
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2167

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

enregistr~s

ou classjs et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations o Nations Unies
New York, 2003



Copyright © United Nations 2004
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2004
tous droits r6servds

Imprim6 aux tats-Unis d'Am~rique



Volume 2167, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered December 2001

Nos. 37924 to 37925

No. 37924. Multilateral:

Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly
Migratory Fish Stocks (with annexes). New York, 4 August 1995 .............. 3

No. 37925. Multilateral:

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Tribunal for
the Law of the Sea. New York, 23 M ay 1997 .............................................. 271

ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered in December 2001 with the Secretariat of the United Nations

1021. Multilateral:

Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. New
York, 9 December 1948

Communication relating to the accession by Yugoslavia and Objection to
the reservation made by Yugoslavia: Bosnia and Herzegovina ............ 350

1963. Multilateral:

International Plant Protection Convention. Rome, 6 December 1951

Adherence to the above-mentioned Convention, as amended on 28
November 1979: Saint Vincent and the Grenadines .............................. 353

2588. Multilateral:

Constitution of the European Commission for the control of foot-and-mouth
disease. Rome, 11 December 1953

A cceptance: Y ugoslavia ............................................................................... 354



Volume 2167, Table of Contents

2997. Multilateral:

Statute of The Hague Conference on Private International Law (revised text).
The Hague, 9 and 31 October 1951

A cceptance: Russian Federation ................................................................... 355

4214. Multilateral:

Convention on the International Maritime Organization. Geneva, 6 March 1948

A cceptance: Republic of M oldova ............................................................... 356

4789. Multilateral:

Agreement concerning the Adoption of Uniform Technical Prescriptions for
Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be fitted and/or be used

on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition of
Approvals Granted on the Basis of These Prescriptions. Geneva, 20 March
1958

Amendments to Regulation No.37. Uniform Provisions concerning the
approval of filament lamps for use in approved lamp units of power -
driven vehicles and of their trailers. 4 December 2001 ......................... 357

Amendments to Regulation No. 39. Uniform provisions concerning the
approval of vehicles with regard to the speedometer equipment
including its installation. 4 December 2001 .......................................... 358

Amendments to Regulation No. 50. Uniform provisions concerning the
approval of front position lamps, rear position lamps, stop lamps,
direction indicators and rear-registration-plate illuminating devices for
mopeds, motor cycles and vehicles treated as such. 4 December 2001 358

Amendments to Regulation No. 53. Uniform provisions concerning the
approval of L3 category vehicles (motor cycles) with regard to the
installation of lighting and light-signalling devices. 5 December 2001 359

Amendments to Regulation No. 69. Uniform provisions concerning the
approval of rear marking plates for slow-moving vehicles (by
construction) and their trailers. 5 December 2001 ................................. 359

Amendments to Regulation No. 74. Uniform provisions concerning the
approval of mopeds with regard to the installation of lighting and light-
signalling devices. 5 December 2001 .................................................... 360

Amendments to Regulation No. 75. Uniform provisions concerning the
approval of pneumatic tyres for motor cycles and mopeds. 5 December
2 0 0 1 ....................................................................................................... 3 6 0



Volume 2167, Table of Contents

Amendments to Regulation No. 97. Uniform provisions concerning the
approval of vehicle alarm systems (VAS) and of motor vehicles with
regard to their alarm systems (AS). 5 December 2001 .......................... 361

Amendments to Regulation No. 105. Uniform provisions concerning the
approval of vehicles intended for the carriage of dangerous goods with
regard to their specific constructional features. 5 December 2001 ....... 361

Amendments to Regulation No. 49. Uniform provisions concerning the
approval of compression ignition (C.I.) and Natural Gas (NG) engines
as well as positive-ignition (P.I.) engines fuelled with liquefied
petroleum gas (LPG) and vehicles equipped with C.I. and NG engines
and P.I. engines fuelled with LPG, with regard to the emissions of
pollutants by the engine. 27 December 2001 ......................................... 362

7515. Multilateral:

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. New York, 30 March 1961

Succession: Saint Vincent and the Grenadines ............................................. 363

8940. Multilateral:

European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Road (ADR). Geneva, 30 September 1957

Corrections to the Amendments proposed by Portugal to annexes A and B,
as amended, to the European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). 17 December 2001 .... 364

14151. Multilateral:

Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Geneva, 25
March 1972

Succession: Saint Vincent and the Grenadines ............................................. 395

Ratification: Iran (Islam ic Republic of) ........................................................ 395

14152. Multilateral:

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Protocol
amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. New York, 8
August 1975

Participation in the Convention by virtue of ratification, accession or
succession to the Protocol of 25 March 1972 or to the 1961 Convention
after the entry into force of the Protocol: Saint Vincent and the

G renad in es ...................................................................................... 39 6



Volume 2167, Table of Contents

A ccession : B elize .......................................................................................... 396

Participation in the Convention by virtue of ratification, accession or
succession to the Protocol of 25 March 1972 or to the 1961 Convention
after the entry into force of the Protocol: Iran (Islamic Republic of) .... 397

14458. Multilateral:

Convention on the Reduction of Statelessness. New York, 30 August 1961

A ccession: C zech R epublic .......................................................................... 398

14668. Multilateral:

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 December
1966

Notification under article 4(3): United Kingdom of Great Britain and
N orthern Ireland ............................................................................. 399

Communication relating to the reservations made by Botswana upon
signature and confirmed upon ratification: Italy ................................... 403

Notification under article 4 (3): Sudan ......................................................... 405

Notification under article 4 (3): Argentina ................................................... 406

Notification under article 4 (3): Argentina ................................................... 411

Declaration under article 41 recognizing the competence of the Human
Rights Com m ittee: G erm any ................................................................. 415

14956. Multilateral:

Convention on psychotropic substances. Vienna, 21 February 1971

Accession: Saint Vincent and the Grenadines .............................................. 416

A ccession : B elize .......................................................................................... 4 16

15410. Multilateral:

Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic Agents. New York, 14 December
1973

A ccession: G renada ...................................................................................... 4 17

16197. Multilateral:

Vienna Convention on civil liability for nuclear damage. Vienna, 21 May 1963

Accession: Saint Vincent and the Grenadines .............................................. 418

Vl



Volume 2167, Table of Contents

17847. Multilateral:

European Agreement supplementing the Convention on road traffic opened for
signature at Vienna on 8 November 1968. Geneva, I May 1971

A ccession: L atvia .......................................................................................... 4 19

18232. Multilateral:

Vienna Convention on the Law of Treaties. Vienna, 23 May 1969

Objection to the reservation made by the Government of Viet Nam upon
accession: N etherlands ........................................................................... 420

19609. Multilateral:

Agreement establishing the Asia-Pacific Institute for Broadcasting
Development. Kuala Lumpur, 12 August 1977

Amendments to the Agreement establishing the Asia-Pacific Institute for
Broadcasting Development. Islamabad, 21 July 1999 ........................... 422

20378. Multilateral:

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.
New York, 18 December 1979

Withdrawal of the reservation to article 7 (b) made upon ratification:
G erm any ................................................................................................ 4 73

21618. Multilateral:

European Agreement on main international traffic arteries (AGR). Geneva, 15
November 1975

Amendments to the European Agreement on main international traffic
arteries (AGR). 4 Septem ber 2001 ......................................................... 474

21799. International Atomic Energy Agency and Bangladesh:

Agreement between the People's Republic of Bangladesh and the International
Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vienna, 11 June
1982

Protocol additionel to the Agreement between the People's Republic of
Bangladesh and the International Atomic Energy Agency for the
application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (with annexes). Vienna, 30 March
2 0 0 1 ....................................................................................................... 4 8 5



Volume 2167, Table of Contents

21931. Multilateral:

International Convention against the taking of hostages. New York, 17
December 1979

Communication under article 7: Saudi Arabia ............................................. 486

21959. Spain and Morocco:

Social Security Agreement between Spain and the Kingdom of Morocco.
Madrid, 8 November 1979

Additional Protocol to the Convention between the Kingdom of Spain and
the Kingdom of Morocco, modifying the Social Security Agreement
between the Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco of 8
November 1979. Rabat, 27 January 1998 .............................................. 490

22032. Multilateral:

Statutes of the International Centre for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property (ICCROM). Rome, 5 December 1956

A ccession: G eorgia ....................................................................................... 504

22514. Multilateral:

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction. The Hague,
25 October 1980

A ccession : L atv ia .......................................................................................... 505

Acceptance of accession of Uzbekistan: Czech Republic ............................ 506

Acceptance of accession of Uruguay (For the Kingdom in Europe):
N eth erlan ds ............................................................................................ 50 6

23443. Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name of the
Belgo-Luxembourg Economic Union) and Senegal:

Agreement in the field of merchant marine between the Belgo-Luxembourg
Economic Union and the Republic of Senegal. Dakar, 1 December 1982

Exchange of notes amending the Agreement in the field of merchant marine
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of
Senegal. Dakar, 10 March 1998 and 16 November 1998 ...................... 507

24404. Multilateral:

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Vienna, 26 September
1986



Volume 2167, Table of Contents

Accession: Saint Vincent and the Grenadines .............................................. 512

24643. Multilateral:

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological

Emergency. Vienna, 26 September 1986

Accession: Saint Vincent and the Grenadines .............................................. 513

24841. Multilateral:

Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment

or Punishment. New York, 10 December 1984

D eclaration under article 21: U ganda ........................................................... 514

25638. Multilateral:

Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air Pollution on
Long-term Financing of the Co-operative Programme for Monitoring and

Evaluation of the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe

(EMEP). Geneva, 28 September 1984

A ccession : E stonia ........................................................................................ 51 5

26369. Multilateral:

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Montreal, 16

September 1987

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone

Layer. London, 29 June 1990

A ccession: D om inican Republic ............................................................ 516

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone

Layer. Copenhagen, 25 November 1992

A ccession: D om inican Republic ............................................................ 516

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone

Layer adopted by the Ninth Meeting of the Parties. Montreal, 17
September 1997

Accession: Democratic People's Republic of Korea ............................. 517

28907. Multilateral:

Joint Protocol relating to the application of the Vienna Convention on Civil

Liability for Nuclear Damage and the Paris Convention on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy. Vienna, 21 September 1988



Volume 2167, Table of Contents

Accession: Saint Vincent and the Grenadines .............................................. 518

28911. Multilateral:

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal. Basel, 22 March 1989

Territorial application: United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Isle of M an) ................................................. 519

30382. Multilateral:

European Agreement on Important International Combined Transport Lines and
Related Installations (AGTC). Geneva, 1 February 1991

Amendments to Annexes I and It of the European Agreement on Important
International Combined Transport Lines and Related Installations
(A G TC). 18 Septem ber 2001 ................................................................. 520

30673. Multilateral:

Statutes of the International Centre for Genetic Engineering and Biotechnology.
Madrid, 13 September 1983

Ratification: Iran (Islam ic Republic of) ........................................................ 528

Protocol of the Reconvened Plenipotentiary Meeting on the Establishment
of the International Centre for Genetic Engineering and Biotechnology.
Vienna, 4 April 1984

Confirmation of signature: Iran (Islamic Republic of) .......................... 528

31660. Multilateral:

Constitution of the Centre for marketing information and advisory services for
fishery products in Latin America and the Caribbean (1NFOPESCA). San
Jos6, 18 February 1994

W ithdraw al: C osta R ica ................................................................................ 529

31922. Multilateral:

Convention on Protection of Children and Cooperation in respect of
Intercountry Adoption. The Hague, 29 May 1993

R atification: G erm any ................................................................................... 530

34028. Multilateral:

Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context.
Espoo, Finland, 25 February 1991



Volume 2167, Table of Contents

Communication: Denmark (in respect of: Faroe Islands and Greenland) .... 531

35597. Multilateral:

Convention on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer
of Anti-Personnel Mines and on their Destruction. Oslo, 18 September 1997

Territorial application: United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Akrotiri and Dhekelia, Anguilla, Bermuda,
British Antarctic Territory, British Indian Ocean Territory, British
Virgin Islands, Cayman Islands, Falkland Islands (Malvinas),
Montserrat, Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands, Saint
Helena and Dependencies, South Georgia and South Sandwich
Islands and Turks and Caicos Islands) ........................................... 532

37244. Multilateral:

Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions for Periodical
Technical Inspections of Wheeled Vehicles and the Reciprocal Recognition
of such Inspections. Vienna, 13 November 1997

Rule No. 1. "Uniform provisions for periodical technical inspections of
wheeled vehicles with regard to the protection of the environment". 4
D ecem ber 200 1 ...................................................................................... 533

37517. Multilateral:

International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings. New York,
15 December 1997

A ccession: G renada ...................................................................................... 544

37594. International Development Association and Ghana:

Development Credit Agreement (Second Economic Reform Support Operation)
between the Republic of Ghana and the International Development
Association. Accra, 9 July 1999

Second Agreement amending the Development Credit Agreement (Second
Economic Reform Support Operation) between the Republic of Ghana
and the International Development Association (with schedule).
W ashington, 20 Septem ber 2000 ........................................................... 545

Agreement amending the Development Credit Agreement (Second
Economic Reform Support Operation) between the Republic of Ghana
and the International Development Association (with schedule). Accra,
28 June 2000 .......................................................................................... 546



Volume 2167, Table of Contents

37605. Multilateral:

Joint Convention on the safety of spent fuel management and on the safety of
radioactive waste management. Vienna, 5 September 1997

R atification: Luxem bourg ............................................................................. 547

37769. Multilateral:

International Coffee Agreement 2001. London, 28 September 2000

R atification: C uba ......................................................................................... 548

37819. Colombia:

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International
Court of Justice, under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court
[Declarations made under Article 36 of the Statute of the Permanent Court
of International Justice and which are still in force shall be deemed, as
between the parties to the present Statute, to be acceptances of the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the period
which they still have to run and in accordance with their terms]. 30 October
1937

T erm ination: C olom bia ................................................................................. 549

37824. International Fund for Agricultural Development and Sri Lanka:

Loan Agreement (Matale Regional Economic Advancement Project) between
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the International Fund
for Agricultural Development. Rome, 2 March 1999

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Matale Regional Economic
Advancement Project) between the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka and the International Fund for Agricultural Development.
Rome, 8 September 2000 and Colombo, 8 September 2000 ................. 550

37828. International Fund for Agricultural Development and Bolivia:

Loan Agreement (Small Producers Technical Assistance Services Project
(PROSAT)) between the Republic of Bolivia and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 5 August 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Small Producers Technical
Assistance Services Project (PROSAT)) between the Republic of
Bolivia and the International Fund for Agricultural Development (with
annex). Rome, 3 June 1999 and La Paz, 24 June 1999 ......................... 551



Volume 2167, Table of Contents

37836. International Fund for Agricultural Development and Ghana:

Loan Agreement (Village Infrastructure Project) between the Republic of Ghana
and the International Fund for Agricultural Development. Rome, 21

February 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Village Infrastructure
Project) between the Republic of Ghana and the International Fund for

Agricultural Development (with attachment). Rome, 31 August 2000

and A ccra, 4 O ctober 2000 .................................................................... 552

37841. International Fund for Agricultural Development and Argentina:

Loan Agreement (Argentina North-East Provinces Rural Development Project)

between the Republic of Argentina and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 29 September 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Argentina North-East
Provinces Rural Development Project) between the Republic of

Argentina and the International Fund for Agricultural Development

(with annexes). Rome, 20 April 1999 and Buenos Aires, 24 May 1999 553

37846. International Fund for Agricultural Development and Honduras:

Loan Agreement (Honduras Centre-East Rural Development Project) between

the Republic of Honduras and the International Fund for Agricultural
Development. Rome, 17 June 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Honduras Centre-East Rural

Development Project) between the Republic of Honduras and the
International Fund for Agricultural Development. Rome, 1 September

2000 and Tegucigalpa, 1 September 2000 ............................................. 554

37853. International Fund for Agricultural Development and Bosnia and
Herzegovina:

Loan Agreement (Small Farm Reconstruction and Development Project)

between Bosnia and Herzegovina and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 5 December 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Small Farm Reconstruction
and Development Project) between Bosnia and Herzegovina and the

International Fund for Agricultural Development. Rome, 10 March
1999 and Sarajevo, 26 M arch 1999 ....................................................... 555

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Small Farm Reconstruction

and Development Project) between Bosnia and Herzegovina and the
International Fund for Agricultural Development (with schedules).

Rome, 9 March 1998 and Sarajevo, 29 April 1998 ............................... 556



Volume 2167, Table of Contents

37860. International Fund for Agricultural Development and Guyana:

Loan Agreement (Poor Rural Communities Support Services Project) between
the Co-operative Republic of Guyana and the International Fund for
Agricultural Development. London, 18 April 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Poor Rural Communities
Support Services Project) between the Co-operative Republic of
Guyana and the International Fund for Agricultural Development (with
annex). Rome, 6 July 2000 and Georgetown, 6 July 2000 .................... 557

37861. International Fund for Agricultural Development and Mozambique:

Loan Agreement (Family Sector Livestock Development Programme) between
the Republic of Mozambique and the International Fund for Agricultural
Development. Rome, 18 September 1997

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Family Sector Livestock
Development Programme) between the Republic of Mozambique and
the International Fund for Agricultural Development. Rome, 20 March
2000 and M aputo, 20 M arch 2000 ......................................................... 558

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Family Sector Livestock
Development Programme) between the Republic of Mozambique and
the International Fund for Agricultural Development. Rome, 13 March
1998"and M aputo, 13 M arch 1998 ......................................................... 559

37862. International Fund for Agricultural Development and Indonesia:

Loan Agreement (P4K phase III) between the Republic of Indonesia and the
International Fund for Agricultural Development. Rome, 21 January 1998

Letter of Amendment to the Loan Agreement (P4K phase III) between the
Republic of Indonesia and the International Fund for Agricultural
Development (with annex). Rome, 15 January 1999 and Jakarta, 15
Janu ary 1999 .......................................................................................... 560

37870. International Fund for Agricultural Development and Belize:

Loan Agreement (Community-Initiated Agriculture and Resource Management
Project) between Belize and the International Fund for Agricultural
Development. Rome, 22 January 1999

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Community-Initiated
Agriculture and Resource Management Project) between Belize and
the International Fund for Agricultural Development. Rome, 4
February 2000 and Belmopan, 4 February 2000 ................................... 561



Volume 2167, Table of Contents

37886. International Fund for Agricultural Development and Armenia:

Loan Agreement (North-West Agricultural Services Project) between the
Republic of Armenia and the International Fund for Agricultural
Development. Rome, 5 December 1997

Letter of Amendment to Loan Agreement (North-West Agricultural
Services Project) between the Republic of Armenia and the
International Fund for Agricultural Development (with annex). Rome,
28 July 1998 and Yerevan, 28 July 1998 ............................................... 562

37898. Spain and Peru:

Convention on dual citizenship between Spain and Peru. Madrid, 16 May 1959

Additional Protocol between the Kingdom of Spain and the Republic of
Peru amending the Convention on dual citizenship of 16 May 1959.
Madrid, 8 November 2000 .......... ........................................................... 563

37923. Multilateral:

Agreement on cooperation in connection with the lbero-American Conference.
San Carlos de Bariloche, 15 October 1995

R atification: A rgentina ................................................................................. 569

R atification: B olivia ...................................................................................... 569

R atification: B razil ........................................................................................ 569

R atification: C olom bia .................................................................................. 570

R atification: C osta R ica ................................................................................ 570

R atifi cation: C uba ......................................................................................... 570

R atifi cation: E cuador .................................................................................... 570

R atifi cation: Spain ........................................................................................ 57 1

R atification: G uatem ala ................................................................................ 571

R atification: N icaragua ................................................................................. 571

R atification: Panam a ..................................................................................... 57 1

R atification: P ortugal .................................................................................... 572

Ratification: Dominican Republic ................................................................ 572

R atification: U ruguay ................................................................................... 572



Volume 2167, Table of Contents

37924. Multilateral:

Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly
Migratory Fish Stocks. New York, 4 August 1995

Territorial application in respect of Tokelau: New Zealand (in respect of:
T okelau Islands) ............................................................................. 573

37925. Multilateral:

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Tribunal for
the Law of the Sea. New York, 23 May 1997

38131. Multilateral:

Framework Convention on civil defence assistance. Geneva, 22 May 2000

Ratification: Libyan Arab Jam ahiriya ........................................................... 574

R atifi cation: U kraine ..................................................................................... 574



Volume 2167, Table des matibres

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationaux
enregistr~s dkcembre 2001

Nos 3 7924 6 3 7925

N' 37924. Multilat6ral :

Accord aux fins de lapplication des dispositions de la Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer du 10 d6cembre 1982 relatives A la conservation
et A la gestion des stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant
A l'int6rieur qu'au del de zones 6conomiques exclusives (stocks
chevauchants) et des stocks de poissons grands migrateurs (avec annexes).
N ew Y ork, 4 aocit 1995 ................................................................................ . 3

N' 37925. Multilatkral:

Accord sur les privilkges et immunit6s du Tribunal international du droit de la
m er. N ew Y ork, 23 m ai 1997 ....................................................................... 271

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultrieurs, etc.,
concernant des traits et accords internationaux

enregistr~s en d~cembre 2001
au Secretariat de 1 'Organisation des Nations Unies

1021. Multilateral :

Convention pour la prdvention et la r6pression du crime de g6nocide. New York,
9 d6cembre 1948

Communication relative A I'adh6sion par la Yougoslavie et Objection A la
r6serve formulae par Yougoslavie: Bosnie-Herzegovine ...................... 350

1963. Multilateral :

Convention intemationale pour la protection des v6g6taux. Rome, 6 d~cembre
1951

Adh6sion A la Convention susmentionn~e, telle que modifi6e le 28
novembre 1979: Saint-Vincent-et-les Grenadines ................................. 353

XVII



Volume 2167, Table des mati~res

2588. Multilateral :

Acte constitutifde la Commission europ~enne de lutte contre la fi&vre aphteuse.
Rome, 11 drcembre 1953

A cceptation: Y ougoslavie ............................................................................. 354

2997. Multilateral :

Statut de la Conf6rence de La Haye de Droit International Privd (texte revis6).
La Haye, 9 et 31 octobre 1951

A cceptation: F drration de Russie ............................................................... 355

4214. Multilateral:

Convention portant cr6ation de l'Organisation maritime internationale. Gen~ve,
6 mars 1948

Acceptation: R~publique de M oldova .......................................................... 356

4789. Multilateral :

Accord concemant l'adoption de prescriptions techniques uniformes applicables
aux vrhicules A roues, aux dquipements et aux pieces susceptibles d'&re
months ou utilis~s sur un v6hicule A roues et les conditions de
reconnaissance rrciproque des homologations ddlivr~es conformment A
ces prescriptions. Gen~ve, 20 mars 1958

Amendements au R~glement No 37. Prescriptions uniformes relatives A
I'homologation des lampes A incandescence destindes A tre utilisres
dans les feux homologu~s des vrhicules A moteur et de leurs
rem orques. 4 d~cem bre 2001 ................................................................. 357

Amendements au R~glement No 39. Prescriptions uniformes relatives 4
ihomologation des vrhicules en ce qui concerne l'appareil indicateur
de vitesse, y compris son installation. 4 drcembre 2001 ....................... 358

Amendements au R~glement No 50. Prescriptions uniformes relatives A
I'homologation des feux-position avant, des feux-position arri~re, des
feux-stop, des indicateurs de direction et des dispositifs d'dclairage de
la plaque d'immatriculation arrire pour les cyclomoteurs, les
motocycles et les vdhicules y assimil6s. 4 drcembre 2001 ................... 358

Amendements au R~glement No 53. Prescriptions uniformes relatives A
'homologation des vrhicules de cat~gorie L3, en ce qui concerne
iinstallation des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse. 5
ddcem bre 200 1 ....................................................................................... 359

XVIII



Volume 2167, Table des mati~res

Amendements au R~glement No 69. Prescriptions uniformes relatives A
lhomologation des plaques d'identification arri~re pour vrhicules lents
(par construction) et leurs remorques. 5 d~cembre 2001 ....................... 359

Amendements au R~glement No 74. Prescriptions uniformes relatives A
I'homologation des cyclomoteurs en ce qui concerne l'installation des
dispositifs d'dclairage et de signalisation lumineuse. 5 d6cembre 2001 360

Amendements au R~glement No 75. Prescriptions uniformes relatives A
l'homologation des pneumatiques pour motocycles et cyclomoteurs. 5
ddcem bre 200 1 ....................................................................................... 360

Amendements au R~glement No 97. Dispositions uniformes relatives A
'homologation des syst~mes d'alarme pour vrhicules (SAV) et des

automobiles en ce qui concerne leurs syst~mes d'alarme (SA). 5
d~cem bre 200 1 ....................................................................................... 36 1

Amendements au R~glement No 105. Prescriptions uniformes relatives A
Ihomologation des vrhicules destines au transport de marchandises
dangereuses en ce qui concerne leurs caract~ristiques particulires de
construction. 5 drcem bre 2001 .............................................................. 361

Amendements au R~glement No 49. Prescriptions uniformes relatives A
l'homologation des moteurs A allumage par compression (APC) et des
moteurs fonctionnant au gaz naturel (GN), ainsi que des moteurs A
allumage command6 fonctionnant au gaz de prtrole liqu~fi6 (GPL) et
des vrhicules 6quip~s de moteurs APC, de moteurs fonctionnant au gaz
naturel et de moteurs A allumage command6 fonctionnant au gaz de
p~trole liqurfi6, en ce qui concerne les 6missions de polluants par le
m oteur. 27 ddcem bre 2001 .................................................................... 362

7515. Multilateral :

Convention unique sur les stup~fiants de 1961. New York, 30 mars 1961

Succession: Saint-Vincent-et-les Grenadines ............................................... 363

8940. Multilateral :

Accord europ~en relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route (ADR). Gen~ve, 30 septembre 1957

Corrections des Amendements proposdes par le Portugal aux annexes A et
B, tel que modifies, A '6gard de l'Accord europren relatif au transport
international des marchandises dangereuses par route (ADR). 17
drcem bre 200 1 ....................................................................................... 364



Vohme 2167, Table des matidres

14151. Multilateral:

Protocole portant amendement de la Convention unique sur les stupdfiants de
1961. Gen&ve, 25 mars 1972

Succession: Saint-Vincent-et-les Grenadines ............................................... 395

Ratification: Iran (Rdpublique islam ique d') ................................................. 395

14152. Multilateral :

Convention unique sur les stup6fiants de 1961, telle que modifi6e par le
Protocole portant amendement de la Convention unique sur les stupdfiants
de 1961. New York, 8 aofit 1975

Participation i la Convention en vertu de la ratification, de l'adh~sion ou de
la succession au Protocole du 25 mars 1972 ou At la Convention de 1961
apr~s l'entrde en vigueur du Protocole: Saint-Vincent-et-les

G ren ad ines ...................................................................................... 3 9 6

A dhesion : B elize ........................................................................................... 396

Participation A la Convention en vertu de la ratification, de l'adhdsion ou de
la succession au Protocole du 25 mars 1972 ou A la Convention de 1961
apr~s 'entr~e en vigueur du Protocole: Iran (R~publique islamique d') 397

14458. Multilateral :

Convention sur la rdduction des cas d'apatridie. New York, 30 aocit 1961

A dhesion: R6publique tch que ..................................................................... 398

14668. Multilateral :

Pacte international relatifaux droits civils et politiques. New York, 16 d~cembre
1966

Notification en vertu du paragraphe 3 de larticle 4: Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........................................... 399

Communication relative aux reserves formules par le Botswana lors de la
signature et confirmde lors de la ratification: Italie ............................... 403

Notification en vertu du paragraphe 3 de larticle 4: Soudan ........................ 405

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4: Argentine .................... 406

Notification en vertu du paragraphe 3 de larticle 4: Argentine .................... 411

D6claration en vertu de rarticle 41 reconnaissant la compdtence du Comit6
des droits de 'hom m e: A llem agne ......................................................... 415



Vohlme 2167, Table des natikres

14956. Multilat6ral :

Convention sur les substances psychotropes. Vienne, 21 fdvrier 1971

Adhdsion: Saint-Vincent-et-les Grenadines .................................................. 416

A dhdsion : B elize ........................................................................................... 4 16

15410. Multilat6ral :

Convention sur la prdvention et la repression des infractions contre les
personnes jouissant d'une protection intemationale, y compris les agents
diplomatiques. New York, 14 d~cembre 1973

A dh6sion : G renade ....................................................................................... 4 17

16197. Multilateral :

Convention de Vienne relative i la responsabilit6 civile en mati~re de
dommages nucl6aires. Vienne, 21 mai 1963

Adh~sion: Saint-Vincent-et-les Grenadines .................................................. 418

17847. Multilat6ral :

Accord europ6en comp1dtant ]a Convention sur la circulation routi~re ouverte A
la signature A Vienne le 8 novembre 1968. Genbve, I mai 1971

A dhdsion : L ettonie ........................................................................................ 4 19

18232. Multilateral :

Convention de Vienne sur le droit des trait6s. Vienne, 23 mai 1969

Objection A la r6serve formul6e par le Viet Nam lors de l'adh~sion: Pays-
B a s .................................................................................................. 4 2 0

19609. Multilat6ral :

Accord portant creation de l'Institut pour 'Asie et le Pacifique en vue du
d@veloppement de la radiodiffusion. Kuala Lumpur, 12 aoCit 1977

Amendements A I'Accord portant creation de l'Institut de ddveloppement de
la radiodiffusion pour I'Asie et le Pacifique. Islamabad, 21 juillet 1999 422

20378. Multilateral :

Convention sur l'1imination de toutes les formes de discrimination A 1'6gard des
femmes. New York, 18 d6cembre 1979

Retrait de ]a r6serve A l'alin6a b) de Particle 7 formule lors de ]a
ratification: A llem agne .......................................................................... 473



Volume 2167, Table des mati~res

21618. Multilateral :

Accord europ6en sur les grandes routes de trafic international (AGR). Gen&ve,
15 novembre 1975

Amendements A l'Accord europ~en sur les grandes routes de trafic
international (AGR). 4 septembre 2001 ................................................. 474

21799. Agence internationale de l'6nergie atomique et Bangladesh :

Accord entre la R~publique populaire du Bangladesh et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires. Vienne, 11 juin 1982

Protocole additionnel A l'Accord entre ]a Rrpublique populaire du
Bangladesh et l'Agence internationale de 1'6nergie atomique relatif A
l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
proliferation des armes nuclkaires (avec annexes). Vienne, 30 mars
2 0 0 1 ....................................................................................................... 4 8 5

21931. Multilateral :

Convention internationale contre la prise d'otages. New York, 17 d6cembre
1979

Communication en vertu de Particle 7: Arabie saoudite ............................... 486

21959. Espagne et Maroc :

Convention de s~curit6 sociale entre l'Espagne et le Royaume du Maroc.
Madrid, 8 novembre 1979

Protocole additionnel A la Convention entre le Royaume d'Espagne et le
Royaume du Maroc, modifiant la Convention grnrale en mati~re de
srcurit6 socliale entre le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc
du 8 novembre 1979. Rabat, 27 janvier 1998 ........................................ 490

22032. Multilateral :

Statuts du Centre international d'6tudes pour la conservation et la restauration
des biens culturels (ICCROM). Rome, 5 drcembre 1956

A dhe sion: G rorgie ........................................................................................ 504

22514. Multilateral :

Convention sur les aspects civils de l'enl~vement international d'enfants. La
Haye, 25 octobre 1980

A dhesion: L ettonie ........................................................................................ 505

XXII



Volume 2167, Table des matibres

Acceptation d'adh6sion de l'Ouzb6kistan: R6publique tch~que .................... 506

Acceptation d'adh6sion de rUruguay (pour le Royaume en Europe): Pays-
B as .................................................................................................. 5 0 6

23443. Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au nom de
l'Union economique belgo-luxembourgeoise) et Sn6gal :

Accord en mati~re de marine marchande entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et la R~publique du S6n6gal. Dakar, I d6cembre 1982

Echange de notes portant modification A 'Accord en mati~re de marine
marchande entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la
R6publique du S~n~gal. Dakar, 10 mars 1998 et 16 novembre 1998.... 507

24404. Multilateral :

Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire. Vienne, 26
septembre 1986

Adh6sion: Saint-Vincent-et-les Grenadines .................................................. 512

24643. Multilateral :

Convention sur i'assistance en cas d'accident nuclaire ou de situation d'urgence
radiologique. Vienne, 26 septembre 1986

Adhesion: Saint-Vincent-et-les Grenadines .................................................. 513

24841. Multilateral :

Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants. New York, 10 d6cembre 1984

D6claration en vertu de I article 21: Ouganda .............................................. 514

25638. Multilateral :

Protocole A la Convention de 1979 sur la pollution atmosph6rique transfronti~re
A longue distance, relatif au financement long terme du programme
concert6 de surveillance continue et d'6valuation du transport A longue
distance des polluants atmosph6riques en Europe (EMEP). Gen~ve, 28
septembre 1984

A dh6sion : E stonie .............................................. .......................................... 5 15

26369. Multilateral :

Protocole de Montreal relatif A des substances qui appauvrissent la couche
d'ozone. Montreal, 16 septembre 1987

XXIII



Volume 2167, Table des matikres

Amendement au Protocole de Montrdal relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone. Londres, 29 juin 1990

Adh6sion: Rdpublique dom inicaine ....................................................... 516

Amendement au Protocole de Montrdal relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone. Copenhague, 25 novembre 1992

Adhesion: R6publique dom inicaine ....................................................... 516

Amendement au Protocole de Montrdal relatif d des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone adopt6 par la neuvi~me reunion des
Parties. Montreal, 17 septembre 1997

Adhesion: Rdpublique populaire d~mocratique de Cor~e ..................... 517

28907. Multilateral :

Protocole commun relatif A l'application de la Convention de Vienne relative A
la responsabilit6 civile en matibre de dommages nucl~aires et de la
Convention de Paris sur la responsabilitd civile dans le domaine de l'dnergie
nuclkaire. Vienne, 21 septembre 1988

Adhesion: Saint-Vincent-et-les Grenadines .................................................. 518

28911. Multilateral :

Convention de Bale sur le contr6le des mouvements transfronti&res de d6chets
dangereux et de leur 6limination. Bdle, 22 mars 1989

Application territoriale: Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N ord (A l'6gard de : ile de M an) ..................................................... 519

30382. Multilateral :

Accord europ~en sur les grandes lignes de transport international combin6 et les
installations connexes (AGTC). Gen~ve, 1 f6vrier 1991

Amendements aux annexes I et II de l'Accord europ6en sur les grandes
lignes de transport international combin6 et les installations connexes
(A G TC). 18 septem bre 2001 ................................................................. 520

30673. Multilateral :

Statuts du Centre international pour le g6nie gdn6tique et la biotechnologie.
Madrid, 13 septembre 1983

Ratification: Iran (R6publique islam ique d') ................................................. 528

XXIV



Volume 2167, Table des mati~res

Protocole de la reprise de la reunion de plnipotentiaires relative A la
creation du Centre international pour le gdnie g~n6tique et la
biotechnologie. Vienne, 4 avril 1984

Confirmation de signature: Iran (Rdpublique islamique d') .................. 528

31660. Multilateral :

Acte constitutif du Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs
sur la commercialisation des produits de la p~che en Am~rique latine et
dans les Cara'ibes (INFOPESCA). San Jos6, 18 fdvrier 1994

R etrait: C osta R ica ........................................................................................ 529

31922. Multilateral :

Convention sur la protection des enfants et la coopdration en mati~re d'adoption
internationale. La Haye, 29 mai 1993

Ratification: A llem agne ................................................................................ 530

34028. Multilateral :

Convention sur l'dvaluation de l'impact sur l'environnement dans un contexte
transfronti~re. Espoo (Finlande), 25 f{vrier 1991

Communication: Danemark (A l'egard de : lies Feroe et Groenland) ........... 531

35597. Multilateral :

Convention sur l'interdiction de l'emploi, du stockage, de la production et du
transfert des mines antipersonnel et sur leur destruction. Oslo, 18 septembre
1997

Application territoriale: Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (A l'6gard de : Akrotiri et Dhekelia, Anguilla, Bermudes,
Territoire britannique de l'Antarctique, Territoire britannique de
l'oc6an Indien, Iles Vierges britanniques, Iles CaYmanes, Iles
Falkland (Malvinas), Montserrat, iles Pitcairn, Henderson, Ducie
and Oeno, Sainte-H6lne et d{pendances, Iles Georgie du Sud et
Sandwich du Sud et Iles Turques et Cai'ques) ................................ 532

37244. Multilateral :

Accord concernant l'adoption de conditions uniformes applicables au contr6le
technique p6riodique des v6hicules A roues et la reconnaissance r{ciproque
des contr6les. Vienne, 13 novembre 1997

xxv



Volume 2167, Table des matikres

R~glement No 1. "Prescriptions uniformes relatives au contr6le technique
p6riodique des v6hicules A roues en ce qui concerne ]a protection de
l'environnem ent". 4 d6cem bre 2001 ...................................................... 533

37517. Multilateral :

Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes A 'explosif.
New York, 15 d6cembre 1997

A dh6sion: G renade ....................................................................................... 544

37594. Association internationale de developpement et Ghana :

Accord de credit de d6veloppement (Deuxi~me opdration d'appui A la r6forme
dconomique) entre la Rdpublique du Ghana et rAssociation intemationale
de d6veloppement. Accra, 9 juillet 1999

Deuxi~me Accord modifiant l'Accord de cr6dit de d6veloppement
(Deuxi~me operation d'appui A la r6forme 6conomique) entre la
R~publique du Ghana et r'Association intemationale de d6veloppement
(avec annexe). Washington, 20 septembre 2000 ................................... 545

Accord modifiant rAccord de crddit de d~veloppement (Deuxi~me
operation d'appui A la r6forme 6conomique) entre la Rdpublique du
Ghana et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexe).
A ccra, 28 juin 2000 ................................................................................ 546

37605. Multilateral :

Convention commune sur la sfiret6 de la gestion du combustible us6 et sur la
sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs. Vienne, 5 septembre 1997

R atification: Luxem bourg ............................................................................. 547

37769. Multilateral :

Accord international de 2001 sur le caf6. Londres, 28 septembre 2000

R atification: C uba ......................................................................................... 548

37819. Colombie:

Ddclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour
intemationale de Justice en application du paragraphe 2 de Particle 36 du
Statut de la Cour [Les d6clarations faites en application de l'Article 36 du
Statut de la Cour permanente de Justice intemationale pour une dur6e qui
n'est pas encore expirde seront consid6rdes, dans les rapports entre parties
au pr6sent Statut, comme comportant acceptation de la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice pour la dur6e restant A courir
d'apr~s ces d6clarations et conform6ment A leurs termes]. 30 octobre 1937

XXVI



Volume 2167, Table des mati~res

A brogation: C olom bie .................................................................................. 549

37824. Fonds international de developpement agricole et Sri Lanka :

Accord de pr~t (Projet de progr~s 6conomique r~gional de Matale) entre la
R~publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka et le Fond international de
d~veloppement agricole. Rome, 2 mars 1999

Lettre d'amendement A I'Accord de pret (Projet de progr~s 6conomique
regional de Matale) entre la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka et le Fonds international de d6veloppement agricole. Rome, 8
septembre 2000 et Colombo, 8 septembre 2000 .................................... 550

37828. Fonds international de developpement agricole et Bolivie :

Accord de pr~t (Projet de services d'assistance technique aux petits agriculteurs
(PROSAT)) entre la R~publique de Bolivie et le Fonds international de
d6veloppement agricole. Rome, 5 aofit 1997

Lettre d'amendement A I'Accord de pret (Projet de services d'assistance
technique aux petits agriculteurs (PROSAT)) entre la R6publique de
Bolivie et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec
annexe). Rome, 3 juin 1999 et La Paz, 24 juin 1999 ............................. 551

37836. Fonds international de developpement agricole et Ghana :

Accord de pret (Projet d'infrastructure villageoise) entre la R6publique du
Ghana et le Fonds international de d~veloppement agricole. Rome, 21
f~vrier 1997

Lettre d'amendement d l'Accord de pr~t (Projet d'infrastructure villageoise)
entre la R~publique du Ghana et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexe). Rome, 31 aofit 2000 et Accra,
4 octobre 2000 ....................................................................................... 552

37841. Fonds international de developpement agricole et Argentine:

Accord de pr&t (Projet de d~veloppement rural des provinces du nord-est de
l'Argentine) entre ]a R6publique argentine et le Fonds international de
d~veloppement agricole. Rome, 29 septembre 1997

Lettre d'amendement i l'Accord de pr~t (Projet de d6veloppement rural des
provinces du nord-est de l'Argentine) entre la R6publique argentine et
le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes).
Rome, 20 avril 1999 et Buenos Aires, 24 mai 1999 .............................. 553

XXVII



Volume 2167, Table des matires

37846. Fonds international de d6veloppement agricole et Honduras:

Accord de pr&t (Projet de ddveloppement rural dans le centre-est du Honduras)
entre la R6publique du Honduras et le Fonds international de
d6veloppement agricole. Rome, 17 juin 1997

Lettre d'amendement A l'Accord de pr& (Projet de d6veloppement rural dans
le centre-est du Honduras) entre ]a R6publique du Honduras et le Fonds
international de d6veloppement agricole. Rome, 1 septembre 2000 et
Tegucigalpa, I septem bre 2000 ............................................................. 554

37853. Fonds international de dveloppement agricole et Bosnie-Herzegovine:

Accord de pr~t (Projet de reconstruction et de ddveloppement des petites
exploitations agricoles) entre la Bosnie-Herz6govine et le Fonds
international de d6veloppement agricole. Rome, 5 d~cembre 1997

Lettre d'amendement A l'Accord de pret (Projet de reconstruction et de
d6veloppement des petites exploitations agricoles) entre la Bosnie-
Herz6govine et le Fonds international de ddveloppement agricole.
Rome, 10 mars 1999 et Sarajevo, 26 mars 1999 ................................... 555

Lettre d'amendement A l'Accord de pr&t (Projet de reconstruction et de
d6veloppement des petites exploitations agricoles) entre la Bosnie-
Herz6govine et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec
annexes). Rome, 9 mars 1998 et Sarajevo, 29 avril 1998 ...................... 556

37860. Fonds international de developpement agricole et Guyana :

Accord de prt (Projet de services d'appui aux communaut6s rurales pauvres)
entre la R6publique du Guyana et le Fonds international de d6veloppement
agricole. Londres, 18 avril 1997

Lettre d'amendement i l'Accord de prt (Projet de services d'appui aux
communautds rurales pauvres) entre la R~publique du Guyana et le
Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexe). Rome,
6 juillet 2000 et Georgetown, 6 juillet 2000 .......................................... 557

37861. Fonds international de developpement agricole et Mozambique :

Accord de pr~t (Programme de ddveloppement de l'61evage dans les secteurs
familiaux) entre la R~publique du Mozambique et le Fonds international de
ddveloppement agricole. Rome, 18 septembre 1997

Lettre d'amendement A l'Accord de pr& (Programme de d~veloppement de
l'6levage dans les secteurs familiaux) entre la R6publique du
Mozambique et le Fonds international de d6veloppement agricole.
Rome, 20 mars 2000 et Maputo, 20 mars 2000 ..................................... 558

XXVIII



Volume 2167, Table des matires

Lettre d'amendement A I'Accord de prt (Programme de d6veloppement de
l'61evage dans les secteurs familiaux) entre la R~publique du
Mozambique et le Fonds international de d~veloppement agricole.
Rome, 13 mars 1998 et M aputo, 13 mars 1998 ..................................... 559

37862. Fonds international de developpement agricole et Indon6sie :

Accord de pr&t (P4K phase Ill) entre la R~publique d'lndon~sie et le Fonds
international de d6veloppement agricole. Rome, 21 janvier 1998

Lettre d'amendement i l'Accord de prt (P4K phase III) entre la R6publique
d'Indon6sie et le Fonds international de d~veloppement agricole (avec
annexe). Rome, 15 janvier 1999 et Jakarta, 15 janvier 1999 ................. 560

37870. Fonds international de d~veloppement agricole et Belize :

Accord de pr&t (Projet communautaire-initi6 de l'agriculture et de la gestion des
ressources) entre le Belize et le Fonds international de d6veloppement
agricole. Rome, 22 janvier 1999

Lettre d'amendement A l'Accord de pr&t (Projet communautaire-initi6 de
l'agriculture et de la gestion des ressources) entre le Belize et le Fonds
international de d6veloppement agricole. Rome, 4 f6vrier 2000 et
B elm opan, 4 f6vrier 2000 ...................................................................... 561

37886. Fonds international de developpement agricole et Armenie:

Accord de pr&t (Projet de services agricoles du Nord-Ouest) entre la R~publique
d'Armnie et le Fonds international de d~veloppement agricole. Rome, 5
d~cembre 1997

Lettre d'amendement A l'Accord de pr~t (Projet de services agricoles du
Nord-Ouest) entre la R6publique d'Arm6nie et le Fonds international
de d6veloppement agricole (avec annexe). Rome, 28 juillet 1998 et
Y erevan, 28 juillet 1998 ........................................................................ 562

37898. Espagne et Prou :

Convention sur la double nationalit6 entre l'Espagne et le Prou. Madrid, 16 mai
1959

Protocole additionnel entre le Royaume d'Espagne et la R6publique du
P~rou modifiant la Convention du 16 mai 1959 sur la double
nationalit6. M adrid, 8 novembre 2000 ................................................... 563

37923. Multilateral :

Accord de cooperation dans le cadre de la Conference ib~ro-am~ricaine. San
Carlos de Bariloche, 15 octobre 1995

xxIx



Volume 2167, Table des matires

Ratification: Argentine ................................................................................. 569

Ratification: Bolivie ...................................................................................... 569

Ratification: Br~sil ........................................................................................ 569

Ratification: Colombie .................................................................................. 570

Ratification: Costa Rica ................................................................................ 570

Ratification: Cuba ......................................................................................... 570

Ratification: Equateur ................................................................................... 570

Ratification: Espagne .................................................................................... 571

Ratification: Guatemala ................................................................................ 571

Ratification: Nicaragua ................................................................................. 571

Ratification: Panama ..................................................................................... 571

Ratification: Portugal .................................................................................... 572

Ratification: Rdpublique dominicaine .......................................................... 572

Ratification: Uruguay ................................................................................... 572

37924. Multilateral :

Accord aux fins de l'application des dispositions de la Convention des Nations
Unies sur le droit de lamer du 10 d6cembre 1982 relatives A la conservation
et A la gestion des stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant
A l'int6rieur qu'au delA de zones 6conomiques exclusives (stocks
chevauchants) et des stocks de poissons grands migrateurs. New York, 4
aofit 1995

Application territorialeA l'6gard des Tok~laou: Nouvelle-ZWlande (A l'6gard
de : Iles Tok6laou) .......................................................................... 573

37925. Multilateral :

Accord sur les privil~ges et immunit~s du Tribunal international du droit de la
mer. New York, 23 mai 1997

38131. Multilateral :

Convention cadre d'assistance en matibre de protection civile. Gen~ve, 22 mai
2000

Ratification: Jamahiriya arabe libyenne ....................................................... 574

Ratification: Ukraine ..................................................................................... 574

xxx



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a
pas t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'As-
semblre gdndrale a adopt6 un rrglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et rexpression < accord international > nont &6 drfinis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Seerdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a prdsent6 l'instrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un traite ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que Ienregis-
trement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere done que
les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir ne confrrent pas A un instrument la qualitd de a traitd a ou d'< accord
international > si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publids dans ce Recueil ont
dtd dtablies par le Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies.





Treaties and international agreements

registered in

December 2001

Nos. 3 7924 to 3 7925

Traites et accords internationaux

enregistris en

decembre 2001

Nos 3 7924 h 3 7925





No. 37924

Multilateral

Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory
Fish Stocks (with annexes). New York, 4 August 1995

Entry into force: 11 December 2001, in accordance with article 40 (1) (see following
page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, II December 2001

Multilateral

Accord aux fins de I'application des dispositions de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer du 10 decembre 1982 relatives i la conservation et h la
gestion des stocks de poissons dont les deplacements s'effectuent tant A l'interieur
qu'au delA de zones economiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks
de poissons grands migrateurs (avec annexes). New York, 4 aofit 1995

Entree en vigueur : II d&embre 2001, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 40
(voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 11 d~cembre 2001
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Participant
I

Australia

Bahamas

Barbados

Brazil

Canada with declarations

Cook Islands

Costa Rica

Fiji

Iceland

Iran (Islamic Republic of)

Maldives

Malta with declaration

Mauritius with declaration

Micronesia (Federated States of)

Monaco

Namibia

Nauru

New Zealand

Norway with declarations

Papua New Guinea

Russian Federation with declaration

Saint Lucia

Samoa

Senegal

Seychelles

Solomon Islands

Sri Lanka

Ratification and Accession (a)

23 Dec 1999

16 Jan 1997 a

22 Sep 2000 a

8 Mar 2000

3 Aug 1999

1 Apr 1999 a

18 Jun 2001 a

12 Dec 1996

14 Feb 1997

17 Apr 1998 a

30 Dec 1998

11 Nov 2001 a

25 Mar 1997 a

23 May 1997

9 Jun 1999 a

8 Apr 1998

10 Jan 1997 a

18 Apr 2001

30 Dec 1996

4 Jun 1999

4 Aug 1997

9 Aug 1996

25 Oct 1996

30 Jan 1997

20 Mar 1998

13 Feb 1997 a

24 Oct 1996
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Participant
i

Tonga

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Anguilla, Bermuda,
British Indian Ocean Territory, British Virgin
Islands, Falkland Islands (Malvinas), Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno Islands, South
Georgia and South Sandwich Islands and Turks
and Caicos Islands) with declarations

United States of America with declaration

Uruguay with confirmation of declaration

Ratification and Accession (a)

31 Jul 1996

10 Dec 2001

Aug 1996

Sep 1999

"For the texts of the declarations made upon ratification and accession, see p. 251 of this volume.

Participant]

Australie

Bahamas

Barbade

Br6sil

Canada avec d6clarations

Costa Rica

Fidji

Fd6ration de Russie avec d~claration

Iran (R~publique islamique d')

Islande

Maldives

Malte avec d6claration

Maurice avec d~claration

Micron~sie (Itats f~drds de)

Monaco

Namibie

Ratification et Adhesion (a)

23 ddc 1999

16 janv 1997 a

22 sept 2000 a

8 mars 2000

3 aofit 1999

18 juin 2001 a

12 ddc 1996

4 aoftt 1997

17 avr 1998 a

14 fdvr 1997

30 d~c 1998

11 nov 2001 a

25 mars 1997 a

23 mai 1997

9 juin 1999 a

8 avr 1998
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Participant'

Nauru

Norv~ge avec d6clarations

Nouvelle-Zdlande

Papouasie-Nouvelle-Guinde

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (A l'6gard de : Anguilla, Bermudes,
Territoire britannique de l'oc6an Indien, Iles
Vierges britanniques, lies Falkland (Malvinas),
iles Pitcaim, Henderson, Ducie and Oeno, Iles
Georgie du Sud et Sandwich du Sud et Iles
Turques et Caiques) avec d~clarations

Sainte-Lucie

Samoa

Seychelles

Sri Lanka

Sdn~gal

Tonga

Uruguay avec confirmation de d6claration

Etats-Unis d'Amdrique avec d6claration

Iles Cook

Iles Salomon

Ratification et Adh6sion (a)

10 janv 1997 a

30 d6c 1996

18 avr 2001

4 juin 1999

10 d~c 2001

aofit 1996

oct 1996

mars 1998

oct 1996

janv 1997

juil 1996

sept 1999

aofit 1996

avr 1999 a

f6vr 1997 a

'Pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification et I'Sdh6sion, voir p. 251 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE PROVISIONS OFTHE

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEAOF 10 DECEMBER

1982 RELATING TO THE CONSERVATION ANDMANAGEMENT OF STRAD-

DLING FISH STOCKS AND HIGHLYMIGRATORY FISH STOCKS

The States Parties to this Agreement,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Con-

vention on the Law of the Sea of 10 December 1982,

Determined to ensure the long-term conservation and sustain-

able use of straddling fish stocks and highly migratory fish

stocks,

Resolved to improve cooperation between States to that end,

Calling for more effective enforcement by flag States, port

States and coastal States of the conservation and management

measures adopted for such stocks,

Seeking to address in particular the problems identified in

chapter 17, programme area C, of Agenda 21 adopted by the

United Nations Conference on Environment and Development,

namely, that the management of high seas fisheries is inade-

quate in many areas and that some resources are overuti-

lized; noting that there are problems of unregulated

fishing, over-capitalization, excessive fleet size, vessel

reflagging to escape controls, insufficiently selective

gear, unreliable databases and lack of sufficient coopera-

tion between States,

Committing themselves to responsible fisheries,

Conscious of the need to avoid adverse impacts on the marine

environment, preserve biodiversity, maintain the integrity

of marine ecosystems and minimize the risk of long-term or

irreversible effects of fishing operations,

Recognizing the need for specific assistance, including

financial, scientific and technological assistance, in order

that developing States can participate effectively in the

conservation, management and sustainable use of straddling

fish stocks and highly migratory fish stocks,
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Convinced that an agreement for the implementation of the

relevant provisions of the Convention would best serve these

purposes and contribute to the maintenance of international

peace and security,

Affirming that matters not regulated by the Convention or by

this Agreement continue to be governed by the rules and prin-

ciples of general international law,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Use of terms and scope

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Convention" means the United Nations Convention on the

Law of the Sea of 10 December 1982;

(b) "conservation and management measures" means measures to

conserve and manage one or more species of living marine

resources that are adopted and applied consistent with the

relevant rules of international law as reflected in the Con-

vention and this Agreement;

(c) "fish" includes molluscs and crustaceans except those

belonging to sedentary species as defined in article 77 of

the Convention; and

(d) "arrangement" means a cooperative mechanism established

in accordance with the Convention and this Agreement by two

or more States for the purpose, inter alia, of establishing

conservation and management measures in a subregion or

region for one or more straddling fish stocks or highly

migratory fish stocks.

2. (a) "States Parties" means States which have consented to

be bound by this Agreement and for which the Agreement is in

force.
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(b) This Agreement applies mutatis mutandis:

(i) to any entity referred to in article 305, paragraph 1

(c), (d) and (e), of the Convention and

(ii) subject to article 47, to any entity referred to as

an "international organization" in Annex IX, article 1,

of the Convention

which becomes a Party to this Agreement, and to that extent

"States Parties" refers to those entities.

3. This Agreement applies mutatis mutandis to other fishing

entities whose vessels fish on the high seas.

Article 2

Objective

The objective of this Agreement is to ensure the long-term

conservation and sustainable use of straddling fish stocks

and highly migratory fish stocks through effective implemen-

tation of the relevant provisions of the Convention.

Article 3

Application

1. Unless otherwise provided, this Agreement applies to the

conservation and management of straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks beyond areas under national

jurisdiction, except that articles 6 and 7 apply also to the

conservation and management of such stocks within areas

under national jurisdiction, subject to the different legal

regimes that apply within areas under national jurisdiction

and in areas beyond national jurisdiction as provided for in

the Convention.

2. In the exercise of its sovereign rights for the purpose of

exploring and exploiting, conserving and managing straddling

fish stocks and highly migratory fish stocks within areas

under national jurisdiction, the coastal State shall apply

mutatis mutandis the general principles enumerated in arti-

cle 5.
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3. States shall give due consideration to the respective

capacities of developing States to apply articles 5, 6 and 7

within areas under national jurisdiction and their need for

assistance as provided for in this Agreement. To this end,

Part VII applies mutatis mutandis in respect of areas under

national jurisdiction.

Article 4

Relationship between this Agreement and the Convention

Nothing in this Agreement shall prejudice the rights, juris-

diction and duties of States under the Convention. This

Agreement shall be interpreted and applied in the context of

and in a manner consistent with the Convention.

PART II

CONSERVATION AND MANAGEMENT OF STRADDLING FISH STOCKSAND

HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS

Article 5

General principles

In order to conserve and manage straddling fish stocks and

highly migratory fish stocks, coastal States and States

fishing on the high seas shall, in giving effect to their

duty to cooperate in accordance with the Convention:

(a) adopt measures to ensure long-term sustainability of

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks and

promote the objective of their optimum utilization;

(b) ensure that such measures are based on the best scien-

tific evidence available and are designed to maintain or

restore stocks at levels capable of producing maximum sus-

tainable yield, as qualified by relevant environmental and

economic factors, including the special requirements of

developing States, and taking into account fishing patterns,

the interdependence of stocks and any generally recommended

international minimum standards, whether subregional,

regional or global;

(c) apply the precautionary approach in accordance with
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article 6;

(d) assess the impacts of fishing, other human activities
and environmental factors on target stocks and species

belonging to the same ecosystem or associated with or depen-

dent upon the target stocks;

(e) adopt, where necessary, conservation and management mea-
sures for species belonging to the same ecosystem or associ-

ated with or dependent upon the target stocks, with a view to
maintaining or restoring populations of such species above
levels at which their reproduction may become seriously

threatened;

(f) minimize pollution, waste, discards, catch by lost or

abandoned gear, catch of non-target species, both fish and
non-fish species, (hereinafter referred to as non-target

species) and impacts on associated or dependent species, in
particular endangered species, through measures including,

to the extent practicable, the development and use of selec-

tive, environmentally safe and cost-effective fishing gear

and techniques;

(g) protect biodiversity in the marine environment;

(h) take measures to prevent or eliminate overfishing and

excess fishing capacity and to ensure that levels of fishing

effort do not exceed those commensurate with the sustainable

use of fishery resources;

(i) take into account the interests of artisanal and subsis-

tence fishers;

(j) collect and share, in a timely manner, complete and accu-
rate data concerning fishing activities on, inter alia, ves-

sel position, catch of target and non-target species and
fishing effort, as set out in Annex I, as well as information
from national and international research programmes;

(k) promote and conduct scientific research and develop

appropriate technologies in support of fishery conservation

and management; and
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(1) implement and enforce conservation and management mea-

sures through effective monitoring, control and surveil-

lance.

Article 6
Application of the precautionary approach

1. States shall apply the precautionary approach widely to

conservation, management and exploitation of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks in order to protect
the living marine resources and preserve the marine environ-

ment.

2. States shall be more cautious when information is uncer-
tain, unreliable or inadequate. The absence of adequate sci-
entific information shall not be used as a reason for

postponing or failing to take conservation and management
measures.

3. In implementing the precautionary approach, States shall:

(a) improve decision-making for fishery resource conserva-

tion and management by obtaining and sharing the best scien-
tific information available and implementing improved

techniques for dealing with risk and uncertainty;

(b) apply the guidelines set out in Annex II and determine,
on the basis of the best scientific information available,

stock-specific reference points and the action to be taken
if they are exceeded;

(c) take into account, inter alia, uncertainties relating to
the size and productivity of the stocks, reference points,

stock condition in relation to such reference points, levels
and distribution of fishing mortality and the impact of

fishing activities on non-target and associated or dependent

species, as well as existing and predicted oceanic, environ-
mental and socio-economic conditions; and

(d) develop data collection and research programmes to

assess the impact of fishing on non-target and associated or
dependent species and their environment, and adopt plans
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which are necessary to ensure the conservation of such spe-
cies and to protect habitats of special concern.
4. States shall take measures to ensure that, when reference
points are approached, they will not be exceeded. In the
event that they are exceeded, States shall, without delay,
take the action determined under paragraph 3 (b) to restore
the stocks.

5. Where the status of target stocks or non-target or associ-
ated or dependent species is of concern, States shall sub-
ject such stocks and species to enhanced monitoring in order
to review their status and the efficacy of conservation and
management measures. They shall revise those measures regu-
larly in the light of new information.

6. For new or exploratory fisheries, States shall adopt as
soon as possible cautious conservation and management mea-
sures, including, inter alia, catch limits and effort lim-
its. Such measures shall remain in force until there are
sufficient data to allow assessment of the impact of the
fisheries on the long-term sustainability of the stocks,
whereupon conservation and management measures based on that
assessment shall be implemented. The latter measures shall,
if appropriate, allow for the gradual development of the

fisheries.

7. If a natural phenomenon has a significant adverse impact
on the status of straddling fish stocks or highly migratory
fish stocks, States shall adopt conservation and management
measures on an emergency basis to ensure that fishing activ-
ity does not exacerbate such adverse impact. States shall
also adopt such measures on an emergency basis where fishing
activity presents a serious threat to the sustainability of
such stocks. Measures taken on an emergency basis shall be
temporary and shall be based on the best scientific evidence
available.

Article 7

Compatibility of conservation and management measures
1. Without prejudice to the sovereign rights of coastal
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States for the purpose of exploring and exploiting, conserv-

ing and managing the living marine resources within areas

under national jurisdiction as provided for in the Conven-

tion, and the right of all States for their nationals to

engage in fishing on the high seas in accordance with the

Convention:

(a) with respect to straddling fish stocks, the relevant

coastal States and the States whose nationals fish for such

stocks in the adjacent high seas area shall seek, either

directly or through the appropriate mechanisms for coopera-

tion provided for in Part III, to agree upon the measures

necessary for the conservation of these stocks in the adja-

cent high seas area;

(b) with respect to highly migratory fish stocks, the rele-

vant coastal States and other States whose nationals fish

for such stocks in the region shall cooperate, either

directly or through the appropriate mechanisms for coopera-

tion provided for in Part III, with a view to ensuring con-

servation and promoting the objective of optimum utilization

of such stocks throughout the region, both within and beyond

the areas under national jurisdiction.

2. Conservation and management measures established for the

high seas and those adopted for areas under national juris-

diction shall be compatible in order to ensure conservation

and management of the straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks in their entirety. To this end,

coastal States and States fishing on the high seas have a

duty to cooperate for the purpose of achieving compatible

measures in respect of such stocks. In determining compati-

ble conservation and management measures, States shall:

(a) take into account the conservation and management mea-

sures adopted and applied in accordance with article 61 of

the Convention in respect of the same stocks by coastal

States within areas under national jurisdiction and ensure

that measures established in respect of such stocks for the

high seas do not undermine the effectiveness of such mea-
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sures;

(b) take into account previously agreed measures established

and applied for the high seas in accordance with the Conven-
tion in respect of the same stocks by relevant coastal States
and States fishing on the high seas;

(c) take into account previously agreed measures established
and applied in accordance with the Convention in respect of
the same stocks by a subregional or regional fisheries man-

agement organization or arrangement;

(d) take into account the biological unity and other biolog-

ical characteristics of the stocks and the relationships
between the distribution of the stocks, the fisheries and

the geographical particularities of the region concerned,
including the extent to which the stocks occur and are fished
in areas under national jurisdiction;

(e) take into account the respective dependence of the
coastal States and the States fishing on the high seas on the

stocks concerned; and

(f) ensure that such measures do not result in harmful impact
on the living marine resources as a whole.

3. In giving effect to their duty to cooperate, States shall
make every effort to agree on compatible conservation and
management measures within a reasonable period of time.

4. If no agreement can be reached within a reasonable period
of time, any of the States concerned may invoke the proce-
dures for the settlement of disputes provided for in Part
VIII.

5. Pending agreement on compatible conservation and manage-
ment measures, the States concerned, in a spirit of under-
standing and cooperation, shall make every effort to enter
into provisional arrangements of a practical nature. In the
event that they are unable to agree on such arrangements, any
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of the States concerned may, for the purpose of obtaining

provisional measures, submit the dispute to a court or tri-

bunal in accordance with the procedures for the settlement

of disputes provided for in Part VIII.

6. Provisional arrangements or measures entered into or pre-

scribed pursuant to paragraph 5 shall take into account the

provisions of this Part, shall have due regard to the rights

and obligations of all States concerned, shall not jeopar-

dize or hamper the reaching of final agreement on compatible

conservation and management measures and shall be without

prejudice to the final outcome of any dispute settlement

procedure.

7. Coastal States shall regularly inform States fishing on

the high seas in the subregion or region, either directly or

through appropriate subregional or regional fisheries man-

agement organizations or arrangements, or through other

appropriate means, of the measures they have adopted for

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks

within areas under their national jurisdiction.

8. States fishing on the high seas shall regularly inform

other interested States, either directly or through appro-

priate subregional or regional fisheries management organi-

zations or arrangements, or through other appropriate means,

of the measures they have adopted for regulating the activi-

ties of vessels flying their flag which fish for such stocks

on the high seas.

PART III

MECHANISMS FOR INTERNATIONAL COOPERATION CONCERNING STRAD-

DLING

FISH STOCKS AND HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS
Article 8

Cooperation for conservation and management

1. Coastal States and States fishing on the high seas shall,

in accordance with the Convention, pursue cooperation in

relation to straddling fish stocks and highly migratory fish

stocks either directly or through appropriate subregional or
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regional fisheries management organizations or arrangements,
taking into account the specific characteristics of the sub-
region or region, to ensure effective conservation and man-
agement of such stocks.

2. States shall enter into consultations in good faith and
without delay, particularly where there is evidence that the
straddling fish stocks and highly migratory fish stocks con-
cerned may be under threat of over-exploitation or where a
new fishery is being developed for such stocks. To this end,
consultations may be initiated at the request of any inter-
ested State with a view to establishing appropriate arrange-
ments to ensure conservation and management of the stocks.
Pending agreement on such arrangements, States shall observe
the provisions of this Agreement and shall act in good faith
and with due regard to the rights, interests and duties of
other States.

3. Where a subregional or regional fisheries management
organization or arrangement has the competence to establish
conservation and management measures for particular strad-
dling fish stocks or highly migratory fish stocks, States
fishing for the stocks on the high seas and relevant coastal
States shall give effect to their duty to cooperate by becom-
ing members of such organization or participants in such
arrangement, or by agreeing to apply the conservation and
management measures established by such organization or
arrangement. States having a real interest in the fisheries
concerned may become members of such organization or partic-
ipants in such arrangement. The terms of participation in
such organization or arrangement shall not preclude such
States from membership or participation; nor shall they be
applied in a manner which discriminates against any State or
group of States having a real interest in the fisheries con-
cerned.

4. Only those States which are members of such an organiza-
tion or participants in such an arrangement, or which agree
to apply the conservation and management measures estab-
lished by such organization or arrangement, shall have
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access to the fishery resources to which those measures

apply.

5. Where there is no subregional or regional fisheries man-

agement organization or arrangement to establish conserva-
tion and management measures for a particular straddling

fish stock or highly migratory fish stock, relevant coastal

States and States fishing on the high seas for such stock in

the subregion or region shall cooperate to establish such an

organization or enter into other appropriate arrangements to
ensure conservation and management of such stock and shall

participate in the work of the organization or arrangement.

6. Any State intending to propose that action be taken by an

intergovernmental organization having competence with
respect to living resources should, where such action would

have a significant effect on conservation and management

measures already established by a competent subregional or

regional fisheries management organization or arrangement,
consult through that organization or arrangement with its

members or participants. To the extent practicable, such
consultation should take place prior to the submission of
the proposal to the intergovernmental organization.

Article 9

Subregional and regional fisheries management organization-
sand arrangements

1. In establishing subregional or regional fisheries manage-

ment organizations or in entering into subregional or

regional fisheries management arrangements for straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks, States shall
agree, inter alia, on:

(a) the stocks to which conservation and management measures
apply, taking into account the biological characteristics of

the stocks concerned and the nature of the fisheries

involved;

(b) the area of application, taking into account article 7,

paragraph 1, and the characteristics of the subregion or
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region, including socio-economic, geographical and environ-

mental factors;

(c) the relationship between the work of the new organiza-

tion or arrangement and the role, objectives and operations

of any relevant existing fisheries management organizations

or arrangements; and

(d) the mechanisms by which the organization or arrangement

will obtain scientific advice and review the status of the

stocks, including, where appropriate, the establishment of a

scientific advisory body.

2. States cooperating in the formation of a subregional or

regional fisheries management organization or arrangement

shall inform other States which they are aware have a real

interest in the work of the proposed organization or

arrangement of such cooperation.

Article 10

Functions of subregional and regional fisheries management-

organizations and arrangements

In fulfilling their obligation to cooperate through subre-

gional or regional fisheries management organizations or

arrangements, States shall:

(a) agree on and comply with conservation and management

measures to ensure the long-term sustainability of strad-

dling fish stocks and highly migratory fish stocks;

(b) agree, as appropriate, on participatory rights such as

allocations of allowable catch or levels of fishing effort;

(c) adopt and apply any generally recommended international
minimum standards for the responsible conduct of fishing

operations;

(d) obtain and evaluate scientific advice, review the status

of the stocks and assess the impact of fishing on non-target

100
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and associated or dependent species;

(e) agree on standards for collection, reporting, verifica-

tion and exchange of data on fisheries for the stocks;

(f) compile and disseminate accurate and complete statisti-

cal data, as described in Annex I, to ensure that the best

scientific evidence is available, while maintaining confi-

dentiality where appropriate;

(g) promote and conduct scientific assessments of the stocks

and relevant research and disseminate the results thereof;

(h) establish appropriate cooperative mechanisms for effec-

tive monitoring, control, surveillance and enforcement;

(i) agree on means by which the fishing interests of new mem-

bers of the organization or new participants in the arrange-

ment will be accommodated;

(j) agree on decision-making procedures which facilitate the

adoption of conservation and management measures in a timely

and effective manner;

(k) promote the peaceful settlement of disputes in accor-

dance with Part VIII;

(1) ensure the full cooperation of their relevant national

agencies and industries in implementing the recommendations

and decisions of the organization or arrangement; and

(m) give due publicity to the conservation and management

measures established by the organization or arrangement.

Article 11

New members or participants

In determining the nature and extent of participatory rights

for new members of a subregional or regional fisheries man-

agement organization, or for new participants in a subre-

gional or regional fisheries management arrangement, States

shall take into account, inter alia:

101
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(a) the status of the straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks and the existing level of fishing

effort in the fishery;

(b) the respective interests, fishing patterns and fishing

practices of new and existing members or participants;

(c) the respective contributions of new and existing members

or participants to conservation and management of the

stocks, to the collection and provision of accurate data and

to the conduct of scientific research on the stocks;

(d) the needs of coastal fishing communities which are

dependent mainly on fishing for the stocks;

(e) the needs of coastal States whose economies are over-

whelmingly dependent on the exploitation of living marine

resources; and

(f) the interests of developing States from the subregion or
region in whose areas of national jurisdiction the stocks

also occur.

Article 12

Transparency in activities of subregional and regional fish-

eriesmanagement organizations and arrangements

1. States shall provide for transparency in the decision-
making process and other activities of subregional and

regional fisheries management organizations and arrange-
ments.

2. Representatives from other intergovernmental organiza-

tions and representatives from non-governmental organiza-

tions concerned with straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks shall be afforded the opportunity to

take part in meetings of subregional and regional fisheries

management organizations and arrangements as observers or

otherwise, as appropriate, in accordance with the procedures

of the organization or arrangement concerned. Such proce-
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dures shall not be unduly restrictive in this respect. Such

intergovernmental organizations and non-governmental organi-

zations shall have timely access to the records and reports

of such organizations and arrangements, subject to the pro-

cedural rules on access to them.

Article 13

Strengthening of existing organizations and arrangements

States shall cooperate to strengthen existing subregional

and regional fisheries management organizations and arrange-

ments in order to improve their effectiveness in establish-

ing and implementing conservation and management measures

for straddling fish stocks and highly migratory fish stocks.

Article 14

Collection and provision of information and cooperationin
scientific research

1. States shall ensure that fishing vessels flying their

flag provide such information as may be necessary in order to

fulfil their obligations under this Agreement. To this end,

States shall in accordance with Annex I:

(a) collect and exchange scientific, technical and statisti-

cal data with respect to fisheries for straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks;

(b) ensure that data are collected in sufficient detail to

facilitate effective stock assessment and are provided in a

timely manner to fulfil the requirements of subregional or

regional fisheries management organizations or arrangements;

and

(c) take appropriate measures to verify the accuracy of such

data.

2. States shall cooperate, either directly or through subre-

gional or regional fisheries management organizations or

arrangements:

(a) to agree on the specification of data and the format in

which they are to be provided to such organizations or
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arrangements, taking into account the nature of the stocks
and the fisheries for those stocks; and

(b) to develop and share analytical techniques and stock
assessment methodologies to improve measures for the conser-
vation and management of straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks.

3. Consistent with Part XIII of the Convention, States shall
cooperate, either directly or through competent interna-
tional organizations, to strengthen scientific research
capacity in the field of fisheries and promote scientific
research related to the conservation and management of

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks for
the benefit of all. To this end, a State or the competent
international organization conducting such research beyond

areas under national jurisdiction shall actively promote the
publication and dissemination to any interested States of
the results of that research and information relating to its
objectives and methods and, to the extent practicable, shall
facilitate the participation of scientists from those States

in such research.

Article 15

Enclosed and semi-enclosed seas
In implementing this Agreement in an enclosed or semi-

enclosed sea, States shall take into account the natural
characteristics of that sea and shall also act in a manner
consistent with Part IX of the Convention and other relevant
provisions thereof.

Article 16

Areas of high seas surrounded entirely by an area underthe
national jurisdiction of a single State

1. States fishing for straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks in an area of the high seas surrounded

entirely by an area under the national jurisdiction of a sin-
gle State and the latter State shall cooperate to establish
conservation and management measures in respect of those
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stocks in the high seas area. Having regard to the natural

characteristics of the area, States shall pay special atten-

tion to the establishment of compatible conservation and

management measures for such stocks pursuant to article 7.

Measures taken in respect of the high seas shall take into

account the rights, duties and interests of the coastal

State under the Convention, shall be based on the best scien-

tific evidence available and shall also take into account

any conservation and management measures adopted and applied

in respect of the same stocks in accordance with article 61

of the Convention by the coastal State in the area under

national jurisdiction. States shall also agree on measures

for monitoring, control, surveillance and enforcement to

ensure compliance with the conservation and management mea-

sures in respect of the high seas.

2. Pursuant to article 8, States shall act in good faith and

make every effort to agree without delay on conservation and

management measures to be applied in the carrying out, of

fishing operations in the area referred to in paragraph 1.

If, within a reasonable period of time, the fishing States

concerned and the coastal State are unable to agree on such

measures, they shall, having regard to paragraph 1, apply

article 7, paragraphs 4, 5 and 6, relating to provisional

arrangements or measures. Pending the establishment of such

provisional arrangements or measures, the States concerned

shall take measures in respect of vessels flying their flag

in order that they not engage in fisheries which could under-

mine the stocks concerned.

PART IV
NON-MEMBERS AND NON-PARTICIPANTS

Article 17

Non-members of organizations and non-participantsin arrange-

ments

1. A State which is not a member of a subregional or regional
fisheries management organization or is not a participant in

a subregional or regional fisheries management arrangement,

and which does not otherwise agree to apply the conservation

and management measures established by such organization or

arrangement, is not discharged from the obligation to coop-
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erate, in accordance with the Convention and this Agreement,

in the conservation and management of the relevant strad-

dling fish stocks and highly migratory fish stocks.

2. Such State shall not authorize vessels flying its flag to

engage in fishing operations for the straddling fish stocks

or highly migratory fish stocks which are subject to the con-

servation and management measures established by such orga-

nization or arrangement.

3. States which are members of a subregional or regional

fisheries management organization or participants in a sub-

regional or regional fisheries management arrangement shall,

individually or jointly, request the fishing entities

referred to in article 1, paragraph 3, which have fishing

vessels in the relevant area to cooperate fully with such

organization or arrangement in implementing the conservation

and management measures it has established, with a view to

having such measures applied de facto as extensively as pos-

sible to fishing activities in the relevant area. Such fish-

ing entities shall enjoy benefits from participation in the

fishery commensurate with their commitment to comply with

conservation and management measures in respect of the

stocks.

4. States which are members of such organization or partici-

pants in such arrangement shall exchange information with

respect to the activities of fishing vessels flying the

flags of States which are neither members of the organiza-

tion nor participants in the arrangement and which are

engaged in fishing operations for the relevant stocks. They

shall take measures consistent with this Agreement and

international law to deter activities of such vessels which

undermine the effectiveness of subregional or regional con-

servation and management measures.

PART V

DUTIES OF THE FLAG STATE

Article 18

Duties of the fldg State
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1. A State whose vessels fish on the high seas shall take

such measures as may be necessary to ensure that vessels fly-

ing its flag comply with subregional and regional conserva-

tion and management measures and that such vessels do not

engage in any activity which undermines the effectiveness of

such measures.

2. A State shall authorize the use of vessels flying its flag

for fishing on the high seas only where it is able to exer-

cise effectively its responsibilities in respect of such

vessels under the Convention and this Agreement.

3. Measures to be taken by a State in respect of vessels fly-

ing its flag shall include:

(a) control of such vessels on the high seas by means of

fishing licences, authorizations or permits, in accordance

with any applicable procedures agreed at the subregional,

regional or global level;

(b) establishment of regulations:

(i) to apply terms and conditions to the licence, autho-

rization or permit sufficient to fulfil any subregional,

regional or global obligations of the flag State;

(ii) to prohibit fishing on the high seas by vessels which

are not duly licensed or authorized to fish, or fishing on

the high seas by vessels otherwise than in accordance

with the terms and conditions of a licence, authorization

or permit;

(iii) to require vessels fishing on the high seas to carry

the licence, authorization or permit on board at all

times and to produce it on demand for inspection by a duly

authorized person; and

(iv) to ensure that vessels flying its flag do not conduct

unauthorized fishing within areas under the national

jurisdiction of other States;
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(c) establishment of a national record of fishing vessels

authorized to fish on the high seas and provision of access

to the information contained in that record on request by
directly interested States, taking into account any national

laws of the flag State regarding the release of such informa-

tion;

(d) requirements for marking of fishing vessels and fishing

gear for identification in accordance with uniform and

internationally recognizable vessel and gear marking sys-

tems, such as the Food and Agriculture Organization of the
United Nations Standard Specifications for the Marking and

Identification of Fishing Vessels;

(e) requirements for recording and timely reporting of ves-

sel position, catch of target and non-target species, fish-

ing effort and other relevant fisheries data in accordance
with subregional, regional and global standards for collec-

tion of such data;

(f) requirements for verifying the catch of target and non-
target species through such means as observer programmes,

inspection schemes, unloading reports, supervision of trans-

shipment and monitoring of landed catches and market statis-
tics;

(g) monitoring, control and surveillance of such vessels,
their fishing operations and related activities by, inter
alia:

(i) the implementation of national inspection schemes and
subregional and regional schemes for cooperation in

enforcement pursuant to articles 21 and 22, including
requirements for such vessels to permit access by duly

authorized inspectors from other States;

(ii) the implementation of national observer programmes
and subregional and regional observer programmes in which

the flag State is a participant, including requirements
for such vessels to permit access by observers from other

States to carry out the functions agreed under the pro-
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grammes; and

(iii) the development and implementation of vessel moni-

toring systems, including, as appropriate, satellite

transmitter systems, in accordance with any national pro-

grammes and those which have been subregionally, region-

ally or globally agreed among the States concerned;

(h) regulation of transshipment on the high seas to ensure

that the effectiveness of conservation and management mea-

sures is not undermined; and

(i) regulation of fishing activities to ensure compliance

with subregional, regional or global measures, including

those aimed at minimizing catches of non-target species.

4. Where there is a subregionally, regionally or globally

agreed system of monitoring, control and surveillance in

effect, States shall ensure that the measures they impose on

vessels flying their flag are compatible with that system.

PART VI

COMPLIANCE AND ENFORCEMENT

Article 19

Compliance and enforcement by the flag State

1. A State shall ensure compliance by vessels flying its flag

with subregional and regional conservation and management

measures for straddling fish stocks and highly migratory

fish stocks. To this end, that State shall:

(a) enforce such measures irrespective of where violations

occur;

(b) investigate immediately and fully any alleged violation

of subregional or regional conservation and management mea-

sures, which may include the physical inspection of the ves-

sels concerned, and report promptly to the State alleging

the violation and the relevant subregional or regional orga-

nization or arrangement on the progress and outcome of the

investigation;
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(c) require any vessel flying its flag to give information to
the investigating authority regarding vessel position,
catches, fishing gear, fishing operations and related activ-
ities in the area of an alleged violation;
(d) if satisfied that sufficient evidence is available in
respect of an alleged violation, refer the case to its
authorities with a view to instituting proceedings without
delay in accordance with its laws and, where appropriate,
detain the vessel concerned; and

(e) ensure that, where it has been established, in accor-
dance with its laws, a vessel has been involved in the com-
mission of a serious violation of such measures, the vessel
does not engage in fishing operations on the high seas until
such time as all outstanding sanctions imposed by the flag
State in respect of the violation have been complied with.

2. All investigations and judicial proceedings shall be car-
ried out expeditiously. Sanctions applicable in respect of
violations shall be adequate in severity to be effective in
securing compliance and to discourage violations wherever
they occur and shall deprive offenders of the benefits
accruing from their illegal activities. Measures applicable
in respect of masters and other officers of fishing vessels
shall include provisions which may permit, inter alia,
refusal, withdrawal or suspension of authorizations to serve
as masters or officers on such vessels.

Article 20
International cooperation in enforcement

1. States shall cooperate, either directly or through subre-
gional or regional fisheries management organizations or
arrangements, to ensure compliance with and enforcement of
subregional and regional conservation and management mea-
sures for straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks.

2. A flag State conducting an investigation of an alleged
violation of conservation and management measures for strad-
dling fish stocks or highly migratory fish stocks may
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request the assistance of any other State whose cooperation

may be useful in the conduct of that investigation. All

States shall endeavour to meet reasonable requests made by a

flag State in connection with such investigations.

3. A flag State may undertake such investigations directly,

in cooperation with other interested States or through the

relevant subregional or regional fisheries management orga-

nization or arrangement. Information on the progress and

outcome of the investigations shall be provided to all

States having an interest in, or affected by, the alleged

violation.

4. States shall assist each other in identifying vessels

reported to have engaged in activities undermining the

effectiveness of subregional, regional or global conserva-

tion and management measures.

5. States shall, to the extent permitted by national laws and
regulations, establish arrangements for making available to

prosecuting authorities in other States evidence relating to

alleged violations of such measures.

6. Where there are reasonable grounds for believing that a

vessel on the high seas has been engaged in unauthorized

fishing within an area under the jurisdiction of a coastal

State, the flag State of that vessel, at the request of the

coastal State concerned, shall immediately and fully inves-

tigate the matter. The flag State shall cooperate with the

coastal State in taking appropriate enforcement action in

such cases and may authorize the relevant authorities of the

coastal State to board and inspect the vessel on the high

seas. This paragraph is without prejudice to article I1 of

the Convention.

7. States Parties which are members of a subregional or

regional.fisheries management organization or participants

in a subregional or regional fisheries management arrange-

ment may take action in accordance with international law,

including through recourse to subregional or regional proce-
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dures established for this purpose, to deter vessels which
have engaged in activities which undermine the effectiveness
of or otherwise violate the conservation and management mea-
sures established by that organization or arrangement from
fishing on the high seas in the subregion or region until
such time as appropriate action is taken by the flag State.

Article 21
Subregional and regional cooperation in enforcement

1. In any high seas area covered by a subregional or regional
fisheries management organization or arrangement, a State
Party which is a member of such organization or a participant
in such arrangement may, through its duly authorized inspec-
tors, board and inspect, in accordance with paragraph 2,
fishing vessels flying the flag of another State Party to
this Agreement, whether or not such State Party is also a
member of the organization or a participant in the arrange-
ment, for the purpose of ensuring compliance with conserva-
tion and management measures for straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks established by that organiza-
tion or arrangement.

2. States shall establish, through subregional or regional
fisheries management organizations or arrangements, proce-
dures for boarding and inspection pursuant to paragraph 1,
as well as procedures to implement other provisions of this
article. Such procedures shall be consistent with this arti-
cle and the basic procedures set out in article 22 and shall
not discriminate against non-members of the organization or
non-participants in the arrangement. Boarding and inspection
as well as any subsequent enforcement action shall be con-
ducted in accordance with such procedures. States shall give
due publicity to procedures established pursuant to this
paragraph.

3. If, within two years of the adoption of this Agreement,
any organization or arrangement has not established such
procedures, boarding and inspection pursuant to paragraph 1,
as well as any subsequent enforcement action, shall, pending
the establishment of such procedures, be conducted in accor-



Volume 2167, 1-37924

dance with this article and the basic procedures set out in

article 22.

4. Prior to taking action under this article, inspecting

States shall, either directly or through the relevant subre-
gional or regional fisheries management organization or

arrangement, inform all States whose vessels fish on the

high seas in the subregion or region of the form of identifi-

cation issued to their, duly authorized inspectors. The ves-

sels used for boarding and inspection shall be clearly
marked and identifiable as being on government service. At

the time of becoming a Party to this Agreement, a State shall

designate an appropriate authority to receive notifications

pursuant to this article and shall give due publicity of such

designation through the relevant subregional or regional
fisheries management organization or arrangement.

S. Where, following a boarding and inspection, there are

clear grounds for believing that a vessel has engaged in any

activity contrary to the conservation and management mea-

sures referred to in paragraph 1, the inspecting State

shall, where appropriate, secure evidence and shall promptly
notify the flag State of the alleged violation.

6. The flag State shall respond to the notification referred
to in paragraph 5 within three working days of its receipt,

or such other period as may be prescribed in procedures
established in accordance with paragraph 2, and shall

either:

(a) fulfil, without delay, its obligations under article 19

to investigate and, if evidence so warrants, take enforce-
ment action with respect to the vessel, in which case it

shall promptly inform the inspecting State of the results of

the investigation and of any enforcement action taken; or

(b) authorize the inspecting State to investigate.

7. Where the flag State authorizes the inspecting State to
investigate an alleged violation, the inspecting State

shall, without delay, communicate the results of that inves-
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tigation to the flag State. The flag State shall, if evidence

so warrants, fulfil its obligations to take enforcement

action with respect to the vessel. Alternatively, the flag

State may authorize the inspecting State to take such

enforcement action as the flag State may specify with

respect to the vessel, consistent with the rights and obli-

gations of the flag State under this Agreement.

8. Where, following boarding and inspection, there are clear

grounds for believing that a vessel has committed a serious

violation, and the flag State has either failed to respond or

failed to take action as required under paragraphs 6 or 7,

the inspectors may remain on board and secure evidence and

may require the master to assist in further investigation

including, where appropriate, by bringing the vessel without

delay to the nearest appropriate port, or to such other port

as may be specified in procedures established in accordance

with paragraph 2. The inspecting State shall immediately

inform the flag State of the name of the port to which the

vessel is to proceed. The inspecting State and the flag State

and, as appropriate, the port State shall take all necessary

steps to ensure the well-being of the crew regardless of

their nationality.

9. The inspecting State shall inform the flag State and the

relevant organization or the participants in the relevant

arrangement of the results of any further investigation.

10. The inspecting State shall require its inspectors to

observe generally accepted international regulations, proce-

dures and practices relating to the safety of the vessel and

the crew, minimize interference with fishing operations and,

to the extent practicable, avoid action which would

adversely affect the quality of the catch on board. The

inspecting State shall ensure that boarding and inspection

is not conducted in a manner that would constitute harass-

ment of any fishing vessel.

11. For the purposes of this article, a serious violation

means:
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(a) fishing without a valid licence, authorization or permit
issued by the flag State in accordance with article 18, para-

graph 3 (a);

(b) failing to maintain accurate records of catch and catch-

related data, as required by the relevant subregional or
regional fisheries management organization or arrangement,

or serious misreporting of catch, contrary to the catch
reporting requirements of such organization or arrangement;

(c) fishing in a closed area, fishing during a closed season

or fishing without, or after attainment of, a quota estab-
lished by the relevant subregional or regional fisheries

management organization or arrangement;

(d) directed fishing for a stock which is subject to a mora-

torium or for which fishing is prohibited;

(e) using prohibited fishing gear;
(f) falsifying or concealing the markings, identity or reg-
istration of a fishing vessel;

(g) concealing, tampering with or disposing of evidence
relating to an investigation;

(h) multiple violations which together constitute a serious
disregard of conservation and management measures; or

(i) such other violations as may be specified in procedures

established by the relevant subregional or regional fisher-
ies management organization or arrangement.

12. Notwithstanding the other provisions of this article,

the flag State may, at any time, take action to fulfil its
obligations under article 19 with respect to an alleged vio-
lation. Where the vessel is under the direction of the
inspecting State, the inspecting State shall, at the request

of the flag State, release the vessel to the flag State along
with full information on the progress and outcome of its

investigation.
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13. This article is without prejudice to the right of the

flag State to take any measures, including proceedings to

impose penalties, according to its laws.

14. This article applies mutatis mutandis to boarding and

inspection by a State Party which is a member of a subre-

gional or regional fisheries management organization or a

participant in a subregional or regional fisheries manage-

ment arrangement and which has clear grounds for believing

that a fishing vessel flying the flag of another State Party

has engaged in any activity contrary to relevant conserva-

tion and management measures referred to in paragraph 1 in

the high seas area covered by such organization or arrange-

ment, and such vessel has subsequently, during the same

fishing trip, entered into an area under the national juris-

diction of the inspecting State.

15. Where a subregional or regional fisheries management

organization or arrangement has established an alternative

mechanism which effectively discharges the obligation under

this Agreement of its members or participants to ensure com-

pliance with the conservation and management measures estab-

lished by the organization or arrangement, members of such

organization or participants in such arrangement may agree

to limit the application of paragraph 1 as between them-

selves in respect of the conservation and management mea-

sures which have been established in the relevant high seas

area.
16. Action taken by States other than the flag State in

respect of vessels having engaged in activities contrary to

subregional or regional conservation and management measures

shall be proportionate to the seriousness of the violation.

17. Where there are reasonable grounds for suspecting that a

fishing vessel on the high seas is without nationality, a

State may board and inspect the vessel. Where evidence so

warrants, the State may take such action as may be appropri-

ate in accordance with international law.



Volume 2167, 1-37924

18. States shall be liable for damage or loss attributable to
them arising from action taken pursuant to this article when
such action is unlawful or exceeds that reasonably required

in the light of available information to implement the pro-

visions of this article.

Article 22
Basic procedures for boarding and inspection pursuantto

article 21

1. The inspecting State shall ensure that its duly autho-

rized inspectors:
(a) present credentials to the master of the vessel and pro-

duce a copy of the text of the relevant conservation and man-

agement measures or rules and regulations in force in the
high seas area in question pursuant to those measures;

(b) initiate notice to the flag State at the time of the

boarding and inspection;

(c) do not interfere with the master's ability to communi-

cate with the authorities of the flag State during the board-
ing and inspection;

(d) provide a copy of a report on the boarding and inspection

to the master and to the authorities of the flag State, not-
ing therein any objection or statement which the master

wishes to have included in the report;

(e) promptly leave the vessel following completion of the
inspection if they find no evidence of a serious violation;

and

(f) avoid the use of force except when and to the degree nec-
essary to ensure the safety of the inspectors and where the
inspectors are obstructed in the execution of their duties.
The degree of force used shall not exceed that reasonably

required in the circumstances.

2. The duly authorized inspectors of an inspecting State
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shall have the authority to inspect the vessel, its licence,

gear, equipment, records, facilities, fish and fish products

and any relevant documents necessary to verify compliance

with the relevant conservation and management measures.

3. The flag State shall ensure that vessel masters:

(a) accept and facilitate prompt and safe boarding by the

inspectors;

(b) cooperate with and assist in the inspection of the vessel

conducted pursuant to these procedures;

(c) do not obstruct, intimidate or interfere with the

inspectors in the performance of their duties;

(d) allow the inspectors to communicate with the authorities

of the flag State and the inspecting State during the board-
ing and inspection;

(e) provide reasonable facilities, including, where appro-

priate, food and accommodation, to the inspectors; and

(f) facilitate safe disembarkation by the inspectors.

4. In the event that the master of a vessel refuses to accept

boarding and inspection in accordance with this article and
article 21, the flag State shall, except in circumstances

where, in accordance with generally accepted international

regulations, procedures and practices relating to safety at

sea, it is necessary to delay the boarding and inspection,

direct the master of the vessel to submit immediately to

boarding and inspection and, if the master does not comply
with such direction, shall suspend the vessel's authoriza-

tion to fish and order the vessel to return immediately to

port. The flag State shall advise the inspecting State of the

action it has taken when the circumstances referred to in

this paragraph arise.

Article 23

Measures taken by a port State

1. A port State has the right and the duty to take measures,

in accordance with international law, to promote the effec-

tiveness of subregional, regional and global conservation
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and management measures. When taking such measures a port

State shall not discriminate in form or in fact against the

vessels of any State.

2. A port State may, inter alia, inspect documents, fishing

gear and catch on board fishing vessels, when such vessels

are voluntarily in its ports or at its offshore terminals.

3. States may adopt regulations empowering the relevant

national authorities to prohibit landings and transshipments

where it has been established that the catch has been taken

in a manner which undermines the effectiveness of subre-

gional, regional or global conservation and management mea-

sures on the high seas.

4. Nothing in this article affects the exercise by States of

their sovereignty over ports in their territory in accor-

dance with international law.

PART VII

REQUIREMENTS OF DEVELOPING STATES

Article 24

Recognition of the special requirements of developing States

1. States shall give full recognition to the special

requirements of developing States in relation to conserva-

tion and management of straddling fish stocks and highly

migratory fish stocks and development of fisheries for such

stocks. To this end, States shall, either directly or

through the United Nations Development Programme, the Food

and Agriculture Organization of the United Nations and other

specialized agencies, the Global Environment Facility, the

Commission on Sustainable Development and other appropriate

international and regional organizations and bodies, provide

assistance to developing States.

2. In giving effect to the duty to cooperate in the estab-

lishment of conservation and management measures for strad-

dling fish stocks and highly migratory fish stocks, States

shall take into account the special requirements of develop-

ing States, in particular:
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(a) the vulnerability of developing States which are depen-
dent on the exploitation of living marine resources, includ-
ing for meeting the nutritional requirements of their

populations or parts thereof;

(b) the need to avoid adverse impacts on, and ensure access

to fisheries by, subsistence, small-scale and artisanal

fishers and women fishworkers, as well as indigenous people

in developing States, particularly small island developing

States; and

(c) the need to ensure that such measures do not result in
transferring, directly or indirectly, a disproportionate

burden of conservation action onto developing States.

Article 25

Forms of cooperation with developing States

1. States shall cooperate, either directly or through subre-

gional, regional or global organizations:

(a) to enhance the ability of developing States, in particu-
lar the least-developed among them and small island develop-

ing States, to conserve and manage straddling fish stocks

and highly migratory fish stocks and to develop their own
fisheries for such stocks;

(b) to assist developing States, in particular the least-

developed among them and small island developing States, to

enable them to participate in high seas fisheries for such
stocks, including facilitating access to such fisheries sub-

ject to articles 5 and 11; and

(c) to facilitate the participation of developing States in
subregional and regional fisheries management organizations

and arrangements.

2. Cooperation with developing States for the purposes set

out in this article shall include the provision of financial
assistance, assistance relating to human resources develop-

120
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ment, technical assistance, transfer of technology, includ-

ing through joint venture arrangements, and advisory and

consultative services.

3. Such assistance shall, inter alia, be directed specifi-

cally towards:

(a) improved conservation and management of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks through collection,

reporting, verification, exchange and analysis of fisheries

data and related information;

(b) stock assessment and scientific research; and

(c) monitoring, control, surveillance, compliance and

enforcement, including training and capacity-building at the

local level, development and funding of national and

regional observer programmes and access to technology and

equipment.

Article 26

Special assistance in the implementation of this Agreement

1. States shall cooperate to establish special funds to

assist developing States in the implementation of this

Agreement, including assisting developing States to meet the

costs involved in any proceedings for the settlement of dis-

putes to which they may be parties.

2. States and international organizations should assist

developing States in establishing new subregional or

regional fisheries management organizations or arrangements,

or in strengthening existing organizations or arrangements,

for the conservation and management of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks.

PART VIII

PEACEFUL SETTLEMENT OF DISPUTES
Article 27

Obligation to settle disputes by peaceful means

States have the obligation to settle their disputes by nego-

tiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration,

judicial settlement, resort to regional agencies or arrange-
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ments, or other peaceful means of their own choice.

Article 28
Prevention of disputes

States shall cooperate in order to prevent disputes. To this

end, States shall agree on efficient and expeditious deci-
sion-making procedures within subregional and regional fish-

eries management organizations and arrangements and shall
strengthen existing decision-making procedures as necessary.

Article 29

Disputes of a technical nature

Where a dispute concerns a matter of a technical nature, the

States concerned may refer the dispute to an ad hoc expert
panel established by them. The panel shall confer with the
States concerned and shall endeavour to resolve the dispute

expeditiously without recourse to binding procedures for the
settlement of disputes.

Article 30

Procedures for the settlement of disputes
1. The provisions relating to the settlement of disputes set

out in Part XV of the Convention apply mutatis mutandis to
any dispute between States Parties to this Agreement con-

cerning the interpretation or application of this Agreement,
whether or not they are also Parties to the Convention.

2. The provisions relating to the settlement of disputes set

out in Part XV of the Convention apply mutatis mutandis to
any dispute between States Parties to this Agreement con-

cerning the interpretation or application of a subregional,
regional or global fisheries agreement relating to strad-

dling fish stocks or highly migratory fish stocks to which
they are parties, including any dispute concerning the con-

servation and management of such stocks, whether or not they
are also Parties to the Convention.

3. Any procedure accepted by a State Party to this Agreement

and the Convention pursuant to article 287 of the Convention

shall apply to the settlement of disputes under this Part,
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unless that State Party, when signing, ratifying or acceding
to this Agreement, or at any time thereafter, has accepted
another procedure pursuant to article 287 for the settlement
of disputes under this Part.

4. A State Party to this Agreement which is not a Party to
the Convention, when signing, ratifying or acceding to this
Agreement, or at any time thereafter, shall be free to
choose, by means of a written declaration, one or more of the
means set out in article 287, paragraph 1, of the Convention
for the settlement of disputes under this Part. Article 287
shall apply to such a declaration, as well as to any dispute
to which such State is a party which is not covered by a dec-
laration in force. For the purposes of conciliation and
arbitration in accordance with Annexes V, VII and VIII to the
Convention, such State shall be entitled to nominate concil-
iators, arbitrators and experts to be included in the lists
referred to in Annex V, article 2, Annex VII, article 2, and
Annex VIII, article 2, for the settlement of disputes under
this Part.

5. Any court or tribunal to which a dispute has been submit-
ted under this Part shall apply the relevant provisions of
the Convention, of this Agreement and of any relevant subre-
gional, regional or global fisheries agreement, as well as
generally accepted standards for the conservation and man-
agement of living marine resources and other rules of inter-
national law not incompatible with the Convention, with a
view to ensuring the conservation of the straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks concerned.

Article 31
Provisional measures

1. Pending the settlement of a dispute in accordance with
this Part, the parties to the dispute shall make every effort
to enter into provisional arrangements of a practical
nature.

2. Without prejudice to article 290 of the Convention, the
court or tribunal to which the dispute has been submitted
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under this Part may prescribe any provisional measures which

it considers appropriate under the circumstances to preserve

the respective rights of the parties to the dispute or to

prevent damage to the stocks in question, as well as in the

circumstances referred to in article 7, paragraph 5, and

article 16, paragraph 2.

3. A State Party to this Agreement which is not a Party to

the Convention may declare that, notwithstanding article

290, paragraph 5, of the Convention, the International Tri-

bunal for the Law of the Sea shall not be entitled to pre-

scribe, modify or revoke provisional measures without the

agreement of such State.

Article 32

Limitations on applicability of procedures for thesettlement

of disputes

Article 297, paragraph 3, of the Convention applies also to

this Agreement.

PART IX

NON-PARTIES TO THIS AGREEMENT

Article 33

Non-parties to this Agreement

1. States Parties shall encourage non-parties to this Agree-

ment to become parties thereto and to adopt laws and regula-

tions consistent with its provisions.

2. States Parties shall take measures consistent with this

Agreement and international law to deter the activities of

vessels flying the flag of non-parties which undermine the

effective implementation of this Agreement.

PART X

GOOD FAITH AND ABUSE OF RIGHTS

Article 34

Good faith and abuse of rights

States Parties shall fulfil in good faith the obligations

assumed under this Agreement and shall exercise the rights

recognized in this Agreement in a manner which would not con-
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stitute an abuse of right.

Part XI

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

Article 35

Responsibility and liability

States Parties are liable in accordance with international

law for damage or loss attributable to them in regard to this

Agreement.

PART XII

REVIEW CONFERENCE

Article 36

Review conference

1. Four years after the date of entry into force of this

Agreement, the Secretary-General of the United Nations shall

convene a conference with a view to assessing the effective-

ness of this Agreement in securing the conservation and man-

agement of straddling fish stocks and highly migratory fish

stocks. The Secretary-General shall invite to the conference

all States Parties and those States and entities which are

entitled to become parties to this Agreement as well as those

intergovernmental and non-governmental organizations enti-

tled to participate as observers.

2. The conference shall review and assess the adequacy of the

provisions of this Agreement and, if necessary, propose

means of strengthening the substance and methods of imple-

mentation of those provisions in order better to address any

continuing problems in the conservation and management of

straddling fish stocks and highly migratory fish stocks.

PART XIII

FINAL PROVISIONS

Article 37

Signature

This Agreement shall be open for signature by all States and

the other entities referred to in article 1, paragraph 2(b),

and shall remain open for signature at United Nations Head-

quarters for twelve months from the fourth of December 1995.
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Article 38

Ratification
This Agreement is subject to ratification by States and the

other entities referred to in article 1, paragraph 2(b). The

instruments of ratification shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations.

Article 39

Accession
This Agreement shall remain open for accession by States and

the other entities referred to in article 1, paragraph 2(b).
The instruments of accession shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

Article 40

Entry into force
1. This Agreement shall enter into force 30 days after the

date of deposit of the thirtieth instrument of ratification
or accession.

2. For each State or entity which ratifies the Agreement or

accedes thereto after the deposit of the thirtieth instru-
ment of ratification or accession, this Agreement shall

enter into force on the thirtieth day following the deposit

of its instrument of ratification or accession.

Article 41

Provisional application

1. This Agreement shall be applied provisionally by a State

or entity which consents to its provisional application by

so notifying the depositary in writing. Such provisional

application shall become effective from the date of receipt

of the notification.

2. Provisional application by a State or entity shall termi-

nate upon the entry into force of this Agreement for that
State or entity or upon notification by that State or entity

to the depositary in writing of its intention to terminate
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provisional application.

Article 42
Reservations and exceptions

No reservations or exceptions may be made to this Agreement.
Article 43

Declarations and statements
Article 42 does not preclude a State or entity, when signing,
ratifying or acceding to this Agreement, from making decla-
rations or statements, however phrased or named, with a
view, inter alia, to the harmonization of its laws and regu-
lations with the provisions of this Agreement, provided that
such declarations or statements do not purport to exclude or
to modify the legal effect of the provisions of this Agree-
ment in their application to that State or entity.

Article 44

Relation to other agreements
1. This Agreement shall not alter the rights and obligations

of States Parties which arise from other agreements compati-
ble with this Agreement and which do not affect the enjoyment
by other States Parties of their rights or the performance of
their obligations under this Agreement.

2. Two or more States Parties may conclude agreements modi-
fying or suspending the operation of provisions of this
Agreement, applicable solely to the relations between them,
provided that such agreements do not relate to a provision
derogation from which is incompatible with the effective
execution of the object and purpose of this Agreement, and
provided further that such agreements shall not affect the
application of the basic principles embodied herein, and
that the provisions of such agreements do not affect the
enjoyment by other States Parties of their rights or the per-
formance of their obligations under this Agreement.

3. States Parties intending to conclude an agreement
referred to in paragraph 2 shall notify the other States Par-
ties through the depositary of this Agreement of their
intention to conclude the agreement and of the modification
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or suspension for which it provides.

Article 45

Amendment

1. A State Party may, by written communication addressed to

the Secretary-General of the United Nations, propose amend-
ments to this Agreement and request the convening of a con-

ference to consider such proposed amendments. The Secretary-

General shall circulate such communication to all States
Parties. If, within six months from the date of the circula-

tion of the communication, not less than one half of the

States Parties reply favourably to the request, the Secre-

tary-General shall convene the conference.

2. The decision-making procedure applicable at the amendment

conference convened pursuant to paragraph 1 shall be the
same as that applicable at the United Nations Conference on

Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,

unless otherwise decided by the conference. The conference

should make every effort to reach agreement on any amend-
ments by way of consensus and there should be no voting on

them until all efforts at consensus have been exhausted.

3. Once adopted, amendments to this Agreement shall be open

for signature at United Nations Headquarters by States Par-

ties for twelve months from the date of adoption, unless oth-

erwise provided in the amendment itself.

4. Articles 38, 39, 47 and 50 apply to all amendments to this

Agreement.

5. Amendments to this Agreement shall enter into force for

the States Parties ratifying or acceding to them on the thir-
tieth day following the deposit of instruments of ratifica-

tion or accession by two thirds of the States Parties.
Thereafter, for each State Party ratifying or acceding to an

amendment after the deposit of the required number of such

instruments, the amendment shall enter into force on the

thirtieth day following the deposit of its instrument of

ratification or accession.
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6. An amendment may provide that a smaller or a larger number
of ratifications or accessions shall be required for its
entry into force than are required by this article.

7. A State which becomes a Party to this Agreement after the
entry into force of amendments in accordance with paragraph
5 shall, failing an expression of a different intention by
that State:

(a) be considered as a Party to this Agreement as so amended;
and
(b) be considered as a Party to the unamended Agreement in
relation to any State Party not bound by the amendment.

Article 46
Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to

the Secretary-General of the United Nations, denounce this
Agreement and may indicate its reasons. Failure to indicate
reasons shall not affect the validity of the denunciation.
The denunciation shall take effect one year after the date of
receipt of the notification, unless the notification speci-
fies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of

any State Party to fulfil any obligation embodied in this

Agreement to which it would be subject under international

law independently of this Agreement.

Article 47

Participation by international organizations

1. In cases where an international organization referred to

in Annex IX, article 1, of the Convention does not have com-

petence over all the matters governed by this Agreement,

Annex IX to the Convention shall apply mutatis mutandis to

participation by such international organization in this

Agreement, except that the following provisions of that

Annex shall not apply:

(a) article 2, first sentence; and

(b) article 3, paragraph 1.

2. In cases where an international organization referred to
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in Annex IX, article 1, of the Convention has competence over

all the matters governed by this Agreement, the following

provisions shall apply to participation by such interna-

tional organization in this Agreement:

(a) at the time of signature or accession, such interna-

tional organization shall make a declaration stating:

(i) that it has competence over all the matters governed

by this Agreement;

(ii) that, for this reason, its member States shall not

become States Parties, except in respect of their terri-

tories for which the international organization has no
responsibility; and

(iii) that it accepts the rights and obligations of

States under this Agreement;

(b) participation of such an international organization
shall in no case confer any rights under this Agreement on

member States of the international organization;

(c) in the event of a conflict between the obligations of an

international organization under this Agreement and its
obligations under the agreement establishing the interna-

tional organization or any acts relating to it, the obliga-

tions under this Agreement shall prevail.

Article 48

Annexes
1. The Annexes form an integral part of this Agreement and,

unless expressly provided otherwise, a reference to this
Agreement or to one of its Parts includes a reference to the

Annexes relating thereto.

2. The Annexes may be revised from time to time by States

Parties. Such revisions shall be based on scientific and

technical considerations. Notwithstanding the provisions of
article 45, if a revision to an Annex is adopted by consensus
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at a meeting of States Parties, it shall be incorporated in

this Agreement and shall take effect from the date of its

adoption or from such other date as may be specified in the

revision. If a revision to an Annex is not adopted by consen-

sus at such a meeting, the amendment procedures set out in

article 45 shall apply.

Article 49

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the

depositary of this Agreement and any amendments or revisions

thereto.

Article 50

Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

texts of this Agreement are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being

duly authorized thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this fourth day of Decem-

ber, one thousand nine hundred and ninety-five, in a single

original, in the Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish languages.

ANNEX I

STANDARD REQUIREMENTS FOR THE COLLECTION AND SHARING OF DATA

Article 1

General principles

1.' The timely collection, compilation and analysis of data

are fundamental to the effective conservation and management

of straddling fish stocks and highly migratory fish stocks.

To this end, data from fisheries for these stocks on the high

seas and those in areas under national jurisdiction are

required and should be collected and compiled in such a way

as to enable statistically meaningful analysis for the pur-

poses of fishery resource conservation and management. These
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data include catch and fishing effort statistics and other

fishery-related information, such as vessel-related and

other data for standardizing fishing effort. Data collected

should also include information on non-target and associated

or dependent species. All data should be verified to ensure

accuracy. Confidentiality of non-aggregated data shall be

maintained. The dissemination of such data shall be subject

to the terms on which they have been provided.

2. Assistance, including training as well as financial and

technical assistance, shall be provided to developing States

in order to build capacity in the field of conservation and

management of living marine resources. Assistance should

focus on enhancing capacity to implement data collection and

verification, observer programmes, data analysis and

research projects supporting stock assessments. The fullest

possible involvement of developing State scientists and man-

agers in conservation and management of straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks should be promoted.

Article 2
Principles of data collection, compilation and exchange

The following general principles should be considered in

defining the parameters for collection, compilation and

exchange of data from fishing operations for straddling fish

stocks and highly migratory fish stocks:

(a) States should ensure that data are collected from ves-

sels flying their flag on fishing activities according to

the operational characteristics of each fishing method

(e.g., each individual tow for trawl, each set for long-line

and purse-seine, each school fished for pole-and-line and

each day fished for troll) and in sufficient detail to facil-

itate effective stock assessment;

(b) States should ensure that fishery data are verified

through an appropriate system;

(c) States should compile fishery-related and other support-

ing scientific data and provide them in an agreed format and

in a timely manner to the relevant subregional or regional
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fisheries management organization or arrangement where one

exists. Otherwise, States should cooperate to exchange data
either directly or through such other cooperative mechanisms
as may be agreed among them;

(d) States should agree, within the framework of subregional
or regional fisheries management organizations or arrange-
ments, or otherwise, on the specification of data and the

format in which they are to be provided, in accordance with
this Annex and taking into account the nature of the stocks
and the fisheries for those stocks in the region. Such orga-
nizations or arrangements should request non-members or non-
participants to provide data concerning relevant fishing
activities by vessels flying their flag;

(e) such organizations or arrangements shall compile data
and make them available in a timely manner and in an agreed
format to all interested States under the terms and condi-
tions established by the organization or arrangement; and

(f) scientists of the flag State and from the relevant subre-
gional or regional fisheries management organization or

arrangement should analyse the data separately or jointly,
as appropriate.

Article 3

Basic fishery data
1. States shall collect and make available to the relevant
subregional or regional fisheries management organization or
arrangement the following types of data in sufficient detail

to facilitate effective stock assessment in accordance with
agreed procedures:

(a) time series of catch and effort statistics by fishery and

fleet;
(b) total catch in number, nominal weight, or both, by spe-

cies (both target and non-target) as is appropriate to each
fishery. [Nominal weight is defined by the Food and Agricul-

ture Organization of the United Nations as the live-weight
equivalent of the landings];
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(c) discard statistics, including estimates where necessary,
reported as number or nominal weight by species, as is appro-

priate to each fishery;

(d) effort statistics appropriate to each fishing method;

and
(e) fishing location, date and time fished and other statis-
tics on fishing operations as appropriate.
2. States shall also collect where appropriate and provide

to the relevant subregional or regional fisheries management
organization or arrangement information to support stock
assessment, including:

(a) composition of the catch according to length, weight and
sex;
(b) other biological information supporting stock assess-
ments, such as information on age, growth, recruitment, dis-

tribution and stock identity; and

(c) other relevant research, including surveys of abundance,
biomass surveys, hydro-acoustic surveys, research on envi-
ronmental factors affecting stock abundance, and oceano-

graphic and ecological studies.

Article 4

Vessel data and information

1. States should collect the following types of vessel-

related data for standardizing fleet composition and vessel
fishing power and for converting between different measures
of effort in the analysis of catch and effort data:

(a) vessel identification, flag and port of registry;

(b) vessel type;
(c) vessel specifications (e.g., material of construction,
date built, registered length, gross registered tonnage,
power of main engines, hold capacity and catch storage meth-

ods); and

(d) fishing gear description (e.g., types, gear specifica-
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tions and quantity).
2. The flag State will collect the following information:

(a) navigation and position fixing aids;

(b) communication equipment and international radio call

sign; and

(c) crew size.
Article 5

Reporting
A State shall ensure that vessels flying its flag send to its
national fisheries administration and, where agreed, to the
relevant subregional or regional fisheries management orga-

nization or arrangement, logbook data on catch and effort,

including data on fishing operations on the high seas, at

sufficiently frequent intervals to meet national require-
ments and regional and international obligations. Such data

shall be transmitted, where necessary, by radio, telex, fac-
simile or satellite transmission or by other means.

Article 6

Data verification

States or, as appropriate, subregional or regional fisheries

management organizations or arrangements should establish
mechanisms for verifying fishery data, such as:

(a) position verification through vessel monitoring systems;
(b) scientific observer programmes to monitor catch, effort,
catch composition (target and non-target) and other details

of fishing operations;

(c) vessel trip, landing and transshipment reports; and

(d) port sampling.
Article 7

Data exchange
1. Data collected by flag States must be shared with other
flag States and relevant coastal States through appropriate

subregional or regional fisheries management organizations
or arrangements. Such organizations or arrangements shall

compile data and make them available in a timely manner and

in an agreed format to all interested States under the terms
and conditions established by the organization or arrange-

ment, while maintaining confidentiality of non-aggregated
data, and should, to the extent feasible, develop database
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systems which provide efficient access to data.

2. At the global level, collection and dissemination of data

should be effected through the Food and Agriculture Organi-

zation of the United Nations. Where a subregional or

regional fisheries management organization or arrangement

does not exist, that organization may also do the same at the

subregional or regional level by arrangement with the States

concerned.

ANNEX II

GUIDELINES FOR THE APPLICATION OF PRECAUTIONARY REFERENCE-

POINTS IN CONSERVATION AND MANAGEMENT OF STRADDLING FISH-

STOCKS AND HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS

1. A precautionary reference point is an estimated value

derived through an agreed scientific procedure, which corre-

sponds to the state of the resource and of the fishery, and

which can be used as a guide for fisheries management.

2. Two types of precautionary reference points should be

used: conservation, or limit, reference points and manage-

ment, or target, reference points. Limit reference points

set boundaries which are intended to constrain harvesting

within safe biological limits within which the stocks can

produce maximum sustainable yield. Target reference points

are intended to meet management objectives.

3. Precautionary reference points should be stock-specific

to account, inter alia, for the reproductive capacity, the

resilience of each stock and the characteristics of fisher-

ies exploiting the stock, as well as other sources of mortal-

ity and major sources of uncertainty.

4. Management strategies shall seek to maintain or restore

populations of harvested stocks, and where necessary associ-

ated or dependent species, at levels consistent with previ-

ously agreed precautionary reference points. Such reference



Volume 2167, 1-37924

points shall be used to trigger pre-agreed conservation and
management action. Management strategies shall include mea-

sures which can be implemented when precautionary reference
points are approached.

5. Fishery management strategies shall ensure that the risk
of exceeding limit reference points is very low. If a stock
falls below a limit reference point or is at risk of falling
below such a reference point, conservation and management
action should be initiated to facilitate stock recovery.
Fishery management strategies shall ensure that target ref-
erence points are not exceeded on average.

6. When information for determining reference points for a
fishery is poor or absent, provisional reference points
shall be set. Provisional reference points may be estab-
lished by analogy to similar and better-known stocks. In

such situations, the fishery shall be subject to enhanced
monitoring so as to enable revision of provisional reference

points as improved information becomes available.

7. The fishing mortality rate which generates maximum sus-
tainable yield should be regarded as a minimum standard for
limit reference points. For stocks which are not overfished,

fishery management strategies shall ensure that fishing mor-
tality does not exceed that which corresponds to maximum
sustainable yield, and that the biomass does not fall below a
predefined threshold. For overfished stocks, the biomass
which would produce maximum sustainable yield can serve as a

rebuilding target.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DECEMBRE 1982 RELATIVES A LA CONSERVATION ET A LA GES-
TION DES STOCKS DE POISSONS DONT LES DEPLACEMENTS S'EF-
FECTUENT TANT A L'NTERIEUR QU'AU-DELA DE ZONES
tCONOMIQUES EXCLUSIVES (STOCKS CHEVAUCHANTS) ET DES
STOCKS DE POISSONS GRANDS MIGRATEURS

Les tats parties au prdsent Accord,

Rappelant les dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer du 10 ddcembre 1982,

Rdsolus A assurer la conservation A long terme et l'exploitation durable des stocks de
poissons dont les d6placements s'effectuent tant A l'int6rieur qu'au-delA de zones
6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de poissons grands migrateurs,

R6solus A amdliorer la coopdration entre les tats A cette fin,

Langant un appel aux tats du pavilion, aux Etats du port et aux tats c6tiers pour qu'ils
fassent respecter plus efficacement les mesures de conservation et de gestion adoptdes pour
ces stocks,

Ddsireux d'apporter une solution en particulier aux probl~mes identifi6s dans la section
C du chapitre 17 d'Action 21, adopt6e par la Confdrence des Nations Unies sur 'environ-
nement et le d6veloppement, entre autres le fait que la gestion des pdcheries en haute mer
est inadequate dans de nombreuses zones, et que certaines ressources sont surexploitdes, et
notant.les probl6mes suivants : pdche non r6glement6e, sur6quipement, taille excessive des
flottes, pratique du changement de pavilion pour 6chapper aux contr6les, engins de pdche
insuffisamment s6lectifs, manque de fiabilit6 des bases de donn6es et insuffisance de la
coop6ration entre les ttats,

S'engageant A pratiquer une peche responsable,

Conscients de la ndcessit6 d'6viter de causer des dommages au milieu main, de
preserver la diversit6 biologique, de maintenir l'intdgrit6 des dcosyst~mes marins et de r6-
duire au minimum le risque d'effets A long terme ou irrdversibles des op6rations de pche,

Reconnaissant la ndcessitd de foumir aux Etats en d6veloppement une assistance sp6-
ciale, notamment financi~re, scientifique et technique, pour leur permettre de concourir ef-
ficacement A la conservation, A la gestion et A l'exploitation durable des stocks de poissons
chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs,

Convaincus que le meilleur moyen d'atteindre ces objectifs et de contribuer au main-
tien de la paix et de la sdcuritd internationales est de conclure un accord aux fins de l'appli-
cation des dispositions pertinentes de la Convention,

Affirmant que les questions qui ne sont pas rdgl6es dans la Convention ou dans le
prdsent Accord continuent d'tre r6gies par les r~gles et principes du droit international
gdn6ral,



Volume 2167, 1-3 7924

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE 1. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Emploi des termes et champ d'application

1. Aux fins du present Accord:

a) On entend par "Convention" la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
du 10 drcembre 1982;

b) On entend par "mesures de conservation et de gestion" les mesures visant A conserv-
er et A grrer une ou plusieurs espces de ressources biologiques marines qui sont adoptres
et appliqudes de mani~re compatible avec les r~gles pertinentes du droit international telles
qu'elles ressortent de la Convention et du prdsent Accord;

c) Le terme "poisson" englobe les mollusques et les crustacds A l'exception de ceux qui
appartiennent aux esp~ces srdentaires telles qu'elles sont drfinies A Particle 77 de la Con-
vention; et

d) On entend par "arrangement" un mrcanisme de cooperation cr66 conformrment A la
Convention et au present Accord par deux ou plusieurs tats afin notamment d'instituer
dans une sous-rrgion ou region des mesures pour la conservation et la gestion d'un ou plu-
sieurs stocks de poissons chevauchants ou stocks de poissons grands migrateurs.

2. a) On entend par "tats parties" les Etats qui ont consenti A 6tre lis par le present
Accord et d l'gard desquels celui-ci est en vigueur;

b) Le present Accord s'applique mutatis mutandis:

i) A toute entitd visde A 'article 305, paragraphe 1, lettres c), d) et e) de la Convention;
et

ii) Sous r6serve de l'article 47, A toute entitd appelre "organisation internationale" A
rarticle premier de l'annexe IX de la Convention qui devient partie au present Accord et,
dans cette mesure, l'expression "tats parties" s'entend de ces entitrs.

3. Le prrsent Accord s'applique mutatis mutandis aux autres entitrs de peche dont les
navires se livrent A ]a peche en haute mer.

Article 2. Objectif

Le pr6sent Accord a pour objectif d'assurer la conservation A long terme et l'exploita-
tion durable des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migra-
teurs grAce A l'application effective des dispositions pertinentes de la Convention.
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Article 3. Application

1. Sauf disposition contraire, le present Accord s'applique A la conservation et A la ges-
tion des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs dans
les zones qui ne relbvent pas de la juridiction nationale, si ce n'est que les articles 6 et 7
s'appliquent dgalement A la conservation et A la gestion de ces stocks dans les zones relevant
de la juridiction nationale, sans prejudice des diffdrents regimes juridiques applicables en
vertu de la Convention dans les zones relevant de lajuridiction nationale et dans les zones
au-delA de lajuridiction nationale.

2. Dans l'exercice de ses droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation,
de la conservation et de la gestion des stocks de poissons chevauchants et des stocks de
poissons grands migrateurs dans les zones relevant de sajuridiction nationale, 'Etat c6tier
applique mutatis mutandis les principes g~n~raux dnonc6s A l'article 5.

3. Les Etats tiennent dfiment compte de la capacit6 des ttats en ddveloppement d'ap-
pliquer les articles 5, 6 et 7 dans les zones relevant de leurjuridiction nationale et de leurs
besoins d'assistance comme pr~vu dans le present Accord.

A. cette fin, la partie VII s'applique mutatis mutandis aux zones relevant de lajuridic-
tion nationale.

Article 4. Relation entre le pr~sent Accord et la Convention

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux droits, A la juridiction et
aux obligations des Etats en vertu de la Convention. Le prdsent Accord est interprdt6 et ap-
pliqu6 dans le contexte de la Convention et d'une mani&re compatible avec celle-ci.

PARTIE I. CONSERVATION ET GESTION DES STOCKS DE POISSONS CHEV-
AUCHANTS ET DES STOCKS DE POISSONS GRANDS MIGRATEURS

Article 5. Principes g~neraux

En vue d'assurer la conservation et la gestion des stocks de poissons chevauchants et

des stocks de poissons grands migrateurs, les ltats c6tiers et les Etats qui se livrent i la
peche en haute mer, en execution de l'obligation de coop~rer que leur impose la Convention

a) Adoptent des mesures pour assurer la durabilitd A long terme des stocks de poissons

chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs et en favoriser l'exploitation op-
timale;

b) Veillent A ce que ces mesures soient fonddes sur les donn~es scientifiques les plus
fiables dont ils disposent et soient de nature A maintenir ou A rdtablir les stocks A des
niveaux qui assurent le rendement constant maximum, eu 6gard aux facteurs dconomiques

et 6cologiques pertinents, y compris les besoins particuliers des ttats en ddveloppement, et
compte tenu des m~thodes en mati~re de pdche, de l'interd~pendance des stocks et de toutes



Volume 2167, 1-3 7924

normes minimales internationales g6ndralement recommand~es aux plans sous-r~gional,
rdgional ou mondial;

c) Appliquent 'approche de precaution confonn6ment A 'article 6;

d) tvaluent limpact de la p~che, des autres activitds humaines et des facteurs
6cologiques sur les stocks vises ainsi que sur les esp~ces qui appartiennent au m~me 6co-
syst~me que les stocks visas ou qui leur sont associ~s ou en dependent;

e) Adoptent, le cas 6chdant, des mesures de conservation et de gestion A l'gard des es-
pces qui appartiennent au m~me dcosyst~me que les stocks vis6s ou qui leur sont associ~s
ou en dependent, en vue de maintenir ou de r~tablir les stocks de ces esp~ces A un niveau
tel que leur reproduction ne risque pas d'tre srieusement compromise;

f) R~duisent au minimum la pollution, les d~chets, les rejets, les captures par des en-
gins perdus ou abandonn~s, les captures d'espces de poissons et autres non vis~es (ci-apr~s
d~nomm~es esp~ces non vis~es) et limpact sur les esp~ces associ~es ou d~pendantes, en
particulier les esp~ces menac~es d'extinction, grAce A des mesures incluant, pour autant que
possible, la mise au point et l'utilisation d'engins et de techniques de p~che s~lectifs, sans
danger pour lenvironnement et d'un bon rapport cofit-efficacit6;

g) Prot~gent la diversit6 biologique dans le milieu marin;

h) Prennent des mesures en vue d'empecher ou de faire cesser la surexploitation et la
surcapacit6 et de faire en sorte que l'effort de pche n'atteigne pas un niveau incompatible
avec l'exploitation durable des ressources halieutiques;

i) Prennent en compte les int~rets des pecheurs qui se livrent A la pche artisanale et A
la pdche de subsistance;

j) Recueillent et mettent en commun en temps opportun des donndes completes et ex-
actes sur les activit6s de pdche, notamment sur la position des navires, les captures d'esp~c-
es vis6es et d'esp~ces non vis~es et leffort de p~che, comme pr6vu A l'annexe I, ainsi que
les informations provenant des programmes de recherche nationaux et intemationaux;

k) Encouragent et pratiquent la recherche scientifique et mettent au point des tech-
niques appropri6es A I'appui de la conservation et de la gestion des pecheries; et

1) Appliquent et veillent A faire respecter des mesures de conservation et de gestion
grAce A des syst&mes efficaces d'observation, de contr6le et de surveillance.

Article 6. Application de l'approche de pr&aution

1. Les ttats appliquent largement I'approche de precaution A la conservation, A la ges-
tion et A rexploitation des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands
migrateurs afin de protdger les ressources biologiques marines et de preserver le milieu
marin.

2. Les Etats prennent d'autant de precautions que les donn~es sont incertaines, peu fi-
ables ou inad~quates. Le manque de donn6es scientifiques ad~quates ne saurait tre invo-
qu6 pour ne pas prendre de mesures de conservation et de gestion ou pour en diff~rer
radoption.

3. Pour mettre en oeuvre l'approche de precaution, les Etats:
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a) Amdliorent la prise de d6cisions en matire de conservation et de gestion des res-
sources halieutiques en se procurant et en mettant en commun les informations scienti-
fiques les plus fiables disponibles et en appliquant des techniques perfectionndes pour faire
face aux risques et A lincertitude;

b) Appliquent les directives dnoncdes A lannexe II et d6terminent, sur la base des in-
formations scientifiques les plus fiables dont ils disposent, des points de r6f6rence pour
chaque stock, ainsi que les mesures A prendre si ceux-ci sont ddpass6s;

c) Tiennent compte notamment des incertitudes concernant l'importance num6rique
des stocks et le rythme de reproduction, des points de r6fdrence, de l'tat des stocks par rap-
port A ces points, de l'tendue et de la r6partition de la mortalit6 due A la p6che et de l'impact
des activit6s de p~che sur les esp~ces non visdes et les especes associees ou d6pendantes,
ainsi que des conditions oc6aniques, 6cologiques et socio-6conomiques existantes et prd-
vues;

et

d) Mettent au point des programmes de collecte de donn6es et de recherche afin d'6val-
uer l'impact de la peche sur les esp~ces non vis6es et les especes associ6es ou d6pendantes
et sur leur environnement, et adoptent les plans n6cessaires pour assurer la conservation de
ces espces et protdger les habitats particuli~rement menac6s.

4. Lorsque les points de r6fdrence sont pr&s d'8tre atteints, les Etats prennent des
mesures pour qu'ils ne soient pas ddpass6s. Si ces points sont d6pass6s, les Etats prennent
immddiatement, pour reconstituer les stocks, les mesures de conservation et de gestion sup-
pl6mentaires vis6es au paragraphe 3 b).

5. Lorsque l'tat des stocks vis6s ou des esp~ces non vis6es ou des esp~ces associ6es
ou d6pendantes devient pr6occupant, les btats renforcent la surveillance qu'ils exercent sur
ces stocks et esp6ces afin d'6valuer leur 6tat et 'efficacit6 des mesures de conservation et
de gestion. Ils r6visent r6guli~rement celles-ci en fonction des nouvelles donndes.

6. Pour les nouvelles p6cheries ou les pcheries exploratoires, les tats adoptent, d~s
que possible, des mesures prudentes de conservation et de gestion, consistant notamment A
limiter le volume des captures et 'effort de peche. Ces mesures restent en vigueurjusqu'A
ce que suffisamment de donn6es aient 6t6 reunies pour evaluer l'impact de la pche sur la
durabilit6 A long terme des stocks; des mesures de conservation et de gestion fond6es sur
cette dvaluation sont alors adopt6es. Le cas 6ch6ant, ces demi~res mesures permettent le
d6veloppement progressif des p~cheries.

7. Si un ph6nom~ne naturel a des effets n6fastes notables sur l'tat de stocks de pois-
sons chevauchants ou de stocks de poissons grands migrateurs, les Etats adoptent d'urgence
des mesures de conservation et de gestion pour que l'activit6 de p~che n'aggrave pas ces ef-
fets n6fastes. Ils adoptent 6galement d'urgence de telles mesures lorsque l'activit6 de pche
menace s6rieusement la durabilit6 de ces stocks. Les mesures d'urgence sont de caract~re
temporaire et sont fond~es sur les donndes scientifiques les plus fiables dont ces Etats dis-
posent.
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Article 7. Compatibilit des mesures de conservation et de gestion

1. Sans prejudice des droits souverains que la Convention reconnait aux tats c6tiers
aux fins de l'exploration, l'exploitation, la conservation et la gestion des ressources bi-
ologiques marines dans les zones relevant de leurjuridiction nationale, et sans prejudice du
droit qu'ont tous les tats de permettre A leurs ressortissants de se livrer A la pdche en haute
mer conformdment A la

Convention :

a) S'agissant des stocks de poissons chevauchants, les btats c6tiers concemds et les
ttats dont des ressortissants exploitent ces stocks dans un secteur adjacent de la haute mer
s'efforcent, soit directement soit par l'intermddiaire des mdcanismes de coopdration appro-
prids prdvus dans lapartie III, de s'entendre sur les mesures ndcessaires A la conservation de
ces stocks dans le secteur adjacent de la haute mer;

b) S'agissant des stocks de poissons grands migrateurs, les tats c6tiers concernds et
les autres tats dont des ressortissants exploitent ces stocks dans la rdgion cooprent, soit
directement soit par l'intermddiaire des mdcanismes de coopdration approprids prdvus dans
la partie III, afin d'assurer la conservation et de favoriser l'exploitation optimale de ces
stocks dans l'ensemble de la region, aussi bien dans les zones relevant de la juridiction na-
tionale qu'au-delA de celles-ci.

2. Les mesures de conservation et de gestion institu6es pour la haute mer et celles
adoptdes pour les zones relevant de la juridiction nationale doivent tre compatibles afin
d'assurer la conservation et la gestion de rensemble des stocks de poissons chevauchants et
des stocks de poissons grands migrateurs. A cette fin, les tats c6tiers et les tats qui se
livrent A la p~che en haute mer ont lobligation de coopdrer en vue de parvenir A des mesures
compatibles en ce qui concerne ces stocks. Pour arr6ter des mesures de conservation et de
gestion compatibles, les tats :

a) Tiennent compte des mesures de conservation et de gestion adoptdes et appliqudes,
conformdment A l'article 61 de la Convention, par les tats c6tiers pour les mdmes stocks
dans les zones relevant de leur juridiction nationale et veillent A ce que les mesures insti-
tudes en haute mer pour ces stocks ne nuisent pas A leur efficacit6;

b) Tiennent compte des mesures prdalablement arrdtdes d'un commun accord et appli-
qudes pour la haute mer, conformdment A la Convention, par les ttats c6tiers concernds et
les ttats qui se livrent A la pche en haute mer en ce qui concerne les mmes stocks;

c) Tiennent compte des mesures prdalablement arrdtdes d'un commun accord et appli-
qudes conformdment A la Convention par une organisation ou un arrangement sous-rdgion-
al ou rdgional de gestion des p~cheries en ce qui concerne les m~mes stocks;

d) Tiennent compte de l'unit6 biologique et des autres caractdristiques biologiques des
stocks et des rapports entre la rdpartition des stocks, les pecheries et les particularitds
gdographiques de la region concemde, y compris de l'importance quantitative de ces stocks
et de leur degrd d'exploitation dans les zones relevant de lajuridiction nationale;

e) Tiennent compte de la mesure dans laquelle les I tats c6tiers et les tats qui se livrent
A la p~che en haute mer sont tributaires des stocks concemds; et
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f) Veillent A ce que ces mesures n'aient pas d'effets nuisibles sur rensemble des ressou-
rces biologiques marines.

3. Pour s'acquitter de lobligation de coopdrer qui leur incombe, les tats font tout leur
possible pour s'entendre dans un d6lai raisonnable sur des mesures de conservation et de
gestion compatibles.

4. Si les tats int6ress6s ne peuvent s'entendre dans un d6lai raisonnable, Fun
quelconque dentre eux peut invoquer les proc6dures de r~glement des diff~rends pr~vues
dans la partie VIII.

5. En attendant qu'un accord soit r6alis6 sur des mesures de conservation et de gestion
compatibles, les ltats concern6s, dans un esprit de conciliation et de coopdration, font tout
leur possible pour convenir d'arrangements provisoires d'ordre pratique. S'ils ne peuvent se
mettre d'accord sur de tels arrangements, Fun quelconque d'entre eux peut, en vue d'obtenir
des mesures conservatoires, soumettre le diff~rend A une cour ou un tribunal, conformd-
ment aux proc6dures de r~glement des diff~rends pr~vues dans la partie VIII.

6. Les arrangements provisoires convenus ou les mesures conservatoires prescrites
conform6ment au paragraphe 5 doivent 6tre compatibles avec les dispositions de la
pr6sente partie et tenir dfiment compte des droits et obligations de tous les lbtats concem6s;
ils ne doivent pas compromettre ni entraver la conclusion d'un accord d6finitif sur des
mesures de conservation et de gestion compatibles et sont sans pr6judice du rdsultat final
des procddures de r~glement des diffdrends qui ont pu 6tre engag6es.

7. Les tats c6tiers informent r6gulirement, soit directement soit par l'intermdiaire
des organisations ou arrangements de gestion des pdcheries sous-rdgionaux ou r6gionaux
comp6tents ou par d'autres moyens approprids, les ttats qui se livrent A la peche en haute
mer dans la r6gion ou la sous-r6gion des mesures qu'ils ont adopt~es concernant les stocks
de poissons chevauchants et les stocks de poissons grands migrateurs dans les zones rele-
vant de leurjuridiction nationale.

8. Les Etats qui se livrent A la p6che en haute mer informent r6guli~rement, soit direct-
ement soit par l'interm6diaire des organisations ou arrangements de gestion des p~cheries
sous-rdgionaux ou r6gionaux comp6tents ou par d'autres moyens appropri6s, les autres
ttats intdress6s des mesures qu'ils ont adoptdes pour r6glementer les activit6s des navires
battant leur pavilion qui exploitent ces stocks en haute mer.



Volume 2167, 1-37924

PARTIE III. MECANISMES DE COOPtRATION INTERNATIONALE CONCERN-
ANT LES STOCKS DE POISSONS CHEVAUCHANTS ET LES STOCKS DE POIS-

SONS GRANDS MIGRATEURS

Article 8. Cooperation en mati~re de conservation et de gestion

1. Les Etats c6tier§ et les tats qui se livrent A la p~che en haute mer, agissant con-
formment A la Convention, cooprent en ce qui concerne les stocks de poissons chev-
auchants et les stocks de poissons grands migrateurs, soit directement soit par
l'interm~diaire des organisations ou arrangements de gestion des pcheries sous-rdgionaux
ou r6gionaux comp6tents, en tenant compte des caract6ristiques particuli~res de la region
ou sous-rdgion, afin d'assurer efficacement la conservation et la gestion de ces stocks.

2. Les tats engagent des consultations de bonne foi et sans retard, notamment lorsqu'il
y a lieu de penser que les stocks de poissons chevauchants et les stocks de poissons grands
migrateurs concemds sont menac6s de surexploitation ou lorsqu'une nouvelle p6cherie
visant ces stocks est amdnag~e. A cette fin, des consultations peuvent etre engag6es a la de-
mande de tout btat intdressd en vue de linstitution d'arrangements appropri6s pour assurer
la conservation et la gestion des stocks. En attendant de convenir de ces arrangements, les
Ittats appliquent les dispositions du prdsent Accord et agissent de bonne foi et en tenant di-
ment compte des droits, intdrfts et obligations des autres tats.

3. Lorsqu'une organisation ou un arrangement de gestion des p~cheries sous-r~gional
ou regional a comp6tence pour instituer des mesures de conservation et de gestion concer-
nant certains stocks de poissons chevauchants ou stocks de poissons grands migrateurs, les
tats qui exploitent ces stocks en haute mer et les tats c6tiers intdressds s'acquittent de leur

obligation de coop~rer en devenant membres de ladite organisation -- ou participants audit
arrangement -- ou en acceptant d'appliquer les mesures de conservation et de gestion insti-
tures par lorganisation ou arrangement. Les tats qui ont un intdr&t rdel dans les pecheries
concernes peuvent devenir membres de l'organisation ou participants A larrangement. Les
dispositions r6gissant l'admission A l'organisation ou arrangement n'empchent par ces
Ibtats d'en devenir membres ou participants; elles ne sont pas non plus appliqudes d'une
mani~re discriminatoire A iencontre de tout Etat ou groupe d'ttats ayant un intdr&t r~el dans
les pecheries concemres.

4. Seuls les btats qui sont membres d'une telle organisation ou participants A un tel ar-
rangement, ou qui acceptent d'appliquer les mesures de conservation et de gestion institudes
par lorganisation ou arrangement, ont acc~s aux ressources halieutiques auxquelles s'appli-
quent ces mesures.

5. En i'absence d'organisation ou arrangement de gestion des pecheries rdgional ou
sous-rdgional pouvant instituer des mesures de conservation et de gestion d'un stock de
poissons chevauchants ou d'un stock de poissons grands migrateurs ddtermind, les tats
c6tiers int6ressds et les tats qui exploitent cc stock en haute mer dans ]a r6gion ou la sous-
rdgion cooprent en vue de crder une telle organisation ou de prendre d'autres arrangements
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approprids pour assurer la conservation et la gestion de ce stock et participent aux travaux
de l'organisation ou arrangement.

6. Tout ttat qui a l'intention de proposer que des mesures soient prises par une organ-
isation intergouvemementale compdtente en ce qui concerne des ressources biologiques
doit, dans le cas o/i ces mesures auraient un effet notable sur des mesures de conservation
et de gestion ddjA institutes par une organisation ou un arrangement de gestion des pcher-
ies sous-r~gional our rdgional competent, consulter les membres de ladite organisation ou
les participants audit arrangement par l'interm6diaire de l'organisation ou arrangement.
Dans la mesure du possible, ces consultations doivent avoir lieu avant que la proposition
ne soit soumise i l'organisation intergouvemementale.

Article 9. Organisations et arrangements de gestion des p~cheries

sous-r~gionaux et r~giionaux

1. Lorsqu'ils crdent des organisations ou concluent des arrangements de gestion des
p~cheries sous-r6gionaux ou rdgionaux concemant des stocks de poissons chevauchants et
des stocks de poissons grands migrateurs, les Etats conviennent entre autres de ce qui suit:

a) Les stocks auxquels s'appliquent les mesures de conservation et de

gestion, compte tenu de leurs caract~ristiques biologiques et de la nature des pcheries
en question;

b) La zone d'application, compte tenu du paragraphe 1 de larticle 7 et des caract6ris-
tiques de la sous-rdgion ou r6gion, y compris les facteurs socio-dconomiques,
g6ographiques et 6cologiques;

c) Les liens entre les activit~s de la nouvelle organisation ou du nouvel arrangement et
le r6le, les objectifs et les op6rations des organisations ou arrangements de gestion des
p~cheries en place compdtents; et

d) Les m6canismes par lesquels l'organisation ou arrangement obtiendra des avis sci-
entifiques et examinera l'Ntat des stocks, y compris, si n6cessaire, la crdation d'un organis-
me consultatif scientifique.

2. Les Etats qui coop~rent A la cr6ation d'une organisation ou d'un arrangement de ges-
tion des p&heries sous-r~gional ou r6gional informent de cette coop6ration les autres tats
qu'ils savent avoir un intdr& rdel dans les activit6s de l'organisation ou arrangement envis-
agd.

Article 10. Fonctions des organisations et arrangements de gestion des p~cheries sous-r -
gionaux et rdgionaux

Pour s'acquitter de leur obligation de coop~rer dans le cadre d'organisations ou ar-

rangements de gestion des p~cheries sous-rdgionaux ou r6gionaux, les Etats :

a) Conviennent de mesures de conservation et de gestion et s'y conforment afin d'as-
surer la durabilit6 A long terme des stocks de poissons chevauchants et des stocks de pois-
sons grands migrateurs;
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b) Conviennent, le cas dchdant, des droits de participation, comme le volume admissi-
ble des captures ou le niveau de leffort de p~che;

c) Adoptent et appliquent toutes normes internationales minimales gdn~ralement re-
commanddes pour mener les operations de pdche de mani~re responsable;

d) Obtiennent des informations scientifiques et les 6valuent et examinent i'Htat des
stocks et 6valuent limpact de la p~che sur les espces non vis6es et les especes assocides
ou d~pendantes;

e) Conviennent de normes pour la collecte, la communication, la vdrification et
l'change de donn6es sur l'exploitation des stocks;

f) Recueillent et diffusent des donndes statistiques pr6cises et completes, comme in-
diqu6 dans l'annexe I, afin de disposer des donndes scientifiques les plus fiables, tout en en
prdservant la confidentialitd le cas dch6ant;

g) Encouragent et effectuent des dvaluations scientifiques des stocks et les activit6s de
recherche pertinentes, et en diffusent les rdsultats;

h) Mettent en place des m6canismes de cooperation appropri~s en matire d'observa-
tion, de contr6le, de surveillance et de police;

i) Conviennent des moyens permettant de prendre en compte les int~r~ts en matire de
peche des nouveaux membres de l'organisation ou des nouveaux participants A l'arrange-
ment;

j) Conviennent de procddures de prise de decisions qui facilitent l'adoption de mesures
de conservation et de gestion en temps opportun et de mani~re efficace;

k) Encouragent le r~glement pacifique des diffurends conform6ment A la partie VIII;
1) Font en sorte que leurs organismes nationaux compdtents et leurs industries

coop~rent pleinement A lapplication des recommandations et decisions de rorganisation ou
arrangement; et

m) Donnent la publicitd voulue aux mesures de conservation et de gestion institutes
par l'organisation ou l'arrangement.

Article 11. Nouveaux membres ou participants

Lorsqu'ils d6terminent la nature et l'tendue des droits de participation des nouveaux
membres d'une organisation de gestion des p&heries sous-r6gionale ou r~gionale ou des
nouveaux participants A un arrangement de gestion des pcheries sous-r6gional ou r6gional,
les ttats prennent notamment en considdration :

a) L'dtat des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migra-
teurs et le niveau de leffort de pche dans la zone de peche;

b) Les int6rets, les m~thodes en mati~re de p~che et les pratiques de peche des nou-
veaux et des anciens membres ou participants;

c) La contribution respective des nouveaux et des anciens membres ou participants A
la conservation et la gestion des stocks, A la collecte et la communication de donn~es ex-
actes et aux recherches scientifiques menses sur les stocks;
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d) Les besoins des communautds c6tibres de pcheurs qui sont fortement tributaires de
la peche des stocks;

e) Les besoins des Etats c6tiers dont I'conomie est tr~s lourdement tributaire de l'ex-
ploitation des ressources biologiques marines; et

f) Les intdrets des Etats en ddveloppement de la sous-r6gion ou r6gion, lorsque les
stocks se trouvent 6galement dans les zones relevant de leur juridiction nationale.

Article 12. Transparence des activits menes par les organisations ou arrangements de
gestion des p&heries sous-r gionaux et r~gionaux

1. Les btats assurent la transparence de la prise de decisions et des autres activitds des
organisations ou arrangements de gestion des pdcheries sous-r~gionaux et r~gionaux.

2. Les repr~sentants d'autres organisations intergouvernementales et d'organisations
non gouvernementales concemes par les stocks de poissons chevauchants et les stocks de
poissons grands migrateurs doivent avoir la possibilit6 de participer aux r~unions des or-
ganisations et arrangements de gestion des pcheries sous-r6gionaux et r6gionaux en qual-
it6 d'observateurs ou

en une autre qualitd, selon ce qui convient, conform~ment aux procedures de l'organi-
sation ou arrangement concem. Ces procedures ne doivent pas etre trop restrictives a cet
6gard. Ces organisations intergouvernementales et non gouvernementales ont accs en
temps opportun aux dossiers et rapports desdites organisations et desdits arrangements,
sous reserve des r~gles de procedure r6gissant l'acc~s d ces dossiers et rapports.

Article 13. Renforcement des organisations et arrangements existants

Les 1ttats coop~rent pour renforcer les organisations et arrangements de gestion des
p~cheries sous-r~gionaux et r~gionaux existants afin d'en am~liorer l'efficacit6 pour l'adop-
tion et la mise en oeuvre de mesures de conservation et de gestion des stocks de poissons
chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs.

Article 14. Collecte et communication d'informations et cooperation en matikre de recher-
che scientifique

1. Les Etats veillent A ce que les navires de peche battant leur pavillon leur communi-
quent les informations qui pourraient leur etre n~cessaires pour exdcuter leurs obligations
en vertu du present Accord. A cette fin, les ttats, conform~ment A lannexe I :

a) Recueillent et 6changent des donn~es scientifiques, techniques et statistiques con-
cernant l'exploitation des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands
migrateurs;

b) Veillent A ce que les donn~es recueillies soient suffisamment d~taill~es pour faciliter
l'valuation pr6cise des stocks et soient communiqu6es en temps opportun pour r6pondre
aux besoins des organisations ou arrangements de gestion des pfcheries sous-r~gionaux ou
r~gionaux; et

c) Prennent les mesures voulues pour vdrifier l'exactitude de ces donn~es.
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2. Les tats cooprent, soit directement soit par l'intern6diaire des organisations ou ar-
rangements de gestion des pcheries sous-regionaux ou regionaux, en vue de

a) Convenir du type de donn6es A fournir et de la forme sous laquelle celles-ci doivent
8tre pr6sent6es auxdites organisations ou auxdits arrangements, en tenant compte de la na-
ture des stocks et de leur exploitation;

et

b) Mettre au point et utiliser conjointement des techniques d'analyse et des m6thodes
d'6valuation des stocks pour am6liorer les mesures de conservation et de gestion des stocks
de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs.

3. En application de la partie XIII de la Convention, les tats cooprent, soit directe-
ment soit par l'interm6diaire des organisations internationales comp6tentes, au renforce-
ment des moyens de recherche scientifique dans le domaine des pches et encouragent la
recherche scientifique relative A la conservation et A la gestion des stocks de poissons chev-
auchants et des stocks de poissons grands migrateurs dans l'intdrt de tous. A cette fin, un

tat ou l'organisation intemationale comp~tente qui effectue de telles recherches au-delA
des zones relevant de la juridiction nationale s'emploie d faciliter la publication et la com-
munication A tous les ltats int~ress6s des r6sultats de ces recherches, ainsi que de
renseignements sur ses objectifs et ses m(thodes et, autant que possible, facilite la partici-
pation de scientifiques desdits tats aux recherches en question.

Article 15. Mersfermdes et semi-ferm~es

Lorsqu'ils appliquent le pr6sent Accord dans une mer ferm6e ou semi-ferm6e, les Etats
tiennent compte des caract~ristiques naturelles de ladite mer et agissent de mani~re com-
patible avec la partie IX de la Convention et les autres dispositions pertinentes de celle-ci.

Article 16. Secteurs de la haute mer compltement entours par une zone relevant de laju-
ridiction nationale d'un seul Etat

1. Les Etats qui exploitent des stocks de poissons chevauchants et des stocks de pois-
sons grands migrateurs dans un secteur de la haute mer complbtement entour6 par une zone
relevant de lajuridiction nationale d'un seul tat et ce demier tat coop~rent pour instituer
des mesures de conservation et de gestion en ce qui concerne ces stocks en haute mer.
Compte tenu des caractdistiques naturelles du secteur considr6, les tats s'attachent par-
ticulirement A instituer, en application de l'article 7, des mesures de conservation et de ges-
tion compatibles en ce qui concerne ces stocks. Les mesures prises en ce qui concerne la
haute mer tiennent compte des droits, obligations et int~r&s de l'Ittat c6tier en vertu de la
Convention; elles sont fond6es sur les donndes scientifiques les plus fiables dont on dispose
et tiennent compte de toutes mesures de conservation et de gestion adopt~es et appliqu6es
par l'ttat c6tier en ce qui concerne les mmes stocks, dans la zone relevant de sa juridiction
nationale, conform6ment A l'article 61 de la Convention. Les Etats conviennent 6galement
de mesures d'observation, de contr6le, de surveillance et de police pour assurer le respect
des mesures de conservation et de gestion concemant la haute mer.
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2. Conform~ment A larticle 8, les ttats agissent de bonne foi et font tout leur possible
pour convenir sans d6lai des mesures de conservation et de gestion h appliquer A l'occasion
des op6rations de pche dans le secteur vis6 au paragraphe 1. Si les Etats qui se livrent A la
peche concern~s et lttat c6tier ne parviennent pas, dans un d~lai raisonnable, A s'entendre
sur de telles mesures, ils appliquent, eu 6gard au paragraphe 1, les paragraphes 4, 5 et 6 de
Particle 7 consacr6s aux arrangements provisoires ou mesures conservatoires. En attendant
ladoption de tels arrangements provisoires ou de telles mesures conservatoires, les Etats
int6ress6s prennent, en cc qui concerne les navires battant leur pavilion, des mesures pour
faire en sorte que ceux-ci ne se livrent pas A une pche de nature A nuire aux stocks con-
cern6s.

PARTIE IV. ETATS NON MEMBRES ET ETATS NON PARTICIPANTS

Article 17. Etats non membres d'organisations et btats non participants 6t des arrange-
ments

1. Un ttat qui nest pas membre d'une organisation ni participant A un arrangement de
gestion des pecheries sous-r~gional ou r6gional, et qui n'accepte pas par ailleurs d'appliquer
les mesures de conservation et de gestion institu6es par cette organisation ou cet arrange-
ment, n'est pas lib6r6 de 'obligation de coop6rer, conform6ment A la Convention et au
pr6sent Accord, A la conservation et A la gestion des stocks de poissons chevauchants et des
stocks de poissons grands migrateurs concernes.

2. Un tel ttat n'autorise pas les navires battant son pavilion a se livrer A la pche des
stocks de poissons chevauchants ou des stocks de poissons grands migrateurs soumis aux
mesures de conservation et de gestion institu6es par cette organisation ou cet arrangement.

3. Les Etats qui sont membres d'une organisation ou participants A un arrangement
sous-r6gional ou r6gional de gestion des p&heries demandent, s6par6ment ou conjointe-
ment, aux entit6s de pche vis6es au paragraphe 3 de Particle premier qui ont des navires
de p6che dans la zone concem6e de coop6rer pleinement avec cette organisation ou A cet
arrangement aux fins de l'application des mesures de conservation et de gestion que ceux-
ci ont institu6es, afin que ces mesures soient appliqu6es de facto aussi largement que pos-
sible aux activit6s de peche dans la zone concerne. Ces entit6s tirent de leur participation
A la peche des avantages proportionnels A leur engagement de respecter les mesures de con-
servation et de gestion concernant les stocks en question.

4. Les ttats qui sont membres d'une telle organisation ou participants A un tel arrange-
ment 6changent des informations sur les activitds des navires de pdche battant le pavillon
d'tats qui ne sont pas membres de l'organisation ni participants A larrangement et qui se
livrent A la p~che des stocks concerns. Ils prennent des mesures, conform6ment au pr6sent
Accord et au droit international, en vue de dissuader ces navires de se livrer A des activitds
qui compromettent l'efficacit6 des mesures sous-regionales ou r6gionales de conservation
et de gestion.
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PARTIE V.OBL1GATIONS DE L'ETAT DU PAVILLON

Article 18. Obligations de l'ttat du pavillon

i. Les Etats dont des navires p~chent en haute mer prennent les mesures voulues pour
que les navires battant leur pavilion respectent les mesures sous-rdgionales et r~gionales de
conservation et de gestion et qu'ils ne m~nent aucune activitd qui en compromette l'efficac-
it.

2. Les ttats nautorisent la mise en exploitation des navires battant leur pavillon pour
pratiquer la pche en haute mer que lorsqu'ils peuvent s'acquitter efficacement des respon-
sabilit~s qui leur incombent en vertu de la Convention et du present Accord en ce qui con-
cerne ces navires.

3. Les Etats prennent notamment, en ce qui conceme les navires battant leur pavilion,
les mesures suivantes :

a) Contr6le de ces navires en haute mer, au moyen de licences, d'autorisations et de
permis de peche conform6ment aux procedures ayant pu 6tre adopt~es aux plans sous-r6-
gional, regional ou mondial;

b) Adoption de r~glements A l'effet:

i) D'assortir les licences, autorisations ou permis de clauses et conditions propres A leur
permettre de s'acquitter de toutes obligations qu'ils ont souscrites aux plans sous-rdgional,
regional ou mondial;

ii) D'interdire A ces navires de pdcher en haute mer s'ils sont d~pourvus d'une licence
ou autorisation en bonne et due forme, ou de p~cher en haute mer selon des modalit6s dif-
fdrentes de celles stipul6es par les licences, autorisations ou permis;

iii) D'exiger des navires p~chant en haute mer qu'ils aient toujours A bord leur licence,
autorisation ou permis et qu'ils prdsentent ce document pour inspection A la demande de
toute personne dlment habilit6e; et

iv) De veiller A ce que ces navires ne pratiquent pas la pche sans autorisation dans des
zones relevant de la juridiction nationale d'autres ttats;

c) Tenue d'un registre national des navires de p~che autorisds A pcher en haute mer et
adoption des dispositions voulues pour que les ttats directement int~ress6s qui en font la
demande aient acc~s aux renseignements figurant dans ce registre, compte tenu de toutes
lois intemes de l'ttat du pavillon ayant trait A la communication de ces renseignements;

d) R~glementation du marquage des navires et engins de peche aux fins de leur identi-
fication, conformiment A des syst~mes uniformes et internationalement reconnus, tels que
les Specifications types de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture pour le marquage et lidentification des bateaux de pche;

e) Etablissement de r~gles pour la tenue et la communication en temps opportun de
registres indiquant la position des navires, les captures d'esp~ces vis~es et non visdes, l'ef-
fort de pfche et d'autres donn6es pertinentes relatives A la p~che, conform6ment aux normes
sous-rdgionales, r~gionales et mondiales r~gissant la collecte de ces donn~es;
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f) ttablissement de r~gles pour la verification des relev6s de captures d'esp~ces vis6es
et non vis6es par les moyens suivants : programmes d'observation et d'inspection, rapports
de d6chargement, supervision des transbordements, contr6le des captures d6barqu~es et
suivi des statistiques du march6;

g) Observation, contr6le et surveillance de ces navires, de leurs activitds de p&he et
activit~s connexes au moyen notamment de :

i) La mise en oeuvre de m6canismes d'inspection nationaux et de m6canismes sous-r6-
gionaux et r6gionaux de coopdration en mati~re de police conform6ment aux articles 21 et
22, pr6voyant notamment l'obligation pour ces navires d'autoriser l'acc~s A leur bord d'in-
specteurs dfiment habilit~s d'autres lbtats;

ii) La mise en oeuvre de programmes d'observation nationaux et de programmes d'ob-
servation sous-r~gionaux et r6gionaux auxquels participe l'ttat du pavilion, pr6voyant not-
amment l'obligation pour ces navires d'autoriser l'accbs d leur bord d'observateurs d'autres
Etats pour leur permettre d'exercer les fonctions d6finies dans les programmes; et

iii) L'd1aboration et la mise en oeuvre de syst mes de surveillance des navires, y com-
pris, le cas 6ch6ant, de systbmes appropri~s de communication par satellite, conform6ment
A tous programmes nationaux et aux programmes qui ont 6t6 convenus aux plans sous-r6-
gional, r6gional ou mondial entre les tats concems;

h) R~glementation des transbordements en haute mer pour faire en sorte que l'efficacit6
des mesures de conservation et de gestion ne soit pas compromise; et

i) R6glementation des activitds de peche pour assurer le respect des mesures sous-r6-
gionales, r~gionales ou mondiales, y compris celles qui visent d r6duire au minimum les
captures d'esp&ces non vis~es.

4. Lorsqu'un syst~me de contr6le et de surveillance convenu aux plans sous-r6gional,
regional ou mondial est en vigueur, les tats veillent A ce que les mesures qu'ils imposent
aux navires battant leur pavillon soient compatibles avec ce syst6me.
PARTIE VI. RESPECT DE LA RtGLEMENTATION ET REPRESSION DES INFRAC-

TIONS

Article 19. Respect de la rcglementation etpouvoirs depolice de l'Etat du pavillon

1. Tout btat veille i ce que les navires battant son pavillon respectent les mesures sous-
r6gionales et r6gionales de conservation et de gestion des stocks de poissons chevauchants
et des stocks de poissons grands migrateurs. A cette fin, il :

a) Fait respecter ces mesures, quel que soit le lieu de linfraction;

b) Mne immdiatement, lorsqu'une infraction aux mesures sous-rdgionales ou region-
ales de conservation et de gestion est all~gu~e, une enqute approfondie, qui peut compren-
dre l'inspection mat~rielle des navires concerns, et fait rapport sans retard sur le
d6roulement et les rdsultats de cette enquete d l'ttat qui a all6gud l'infraction ainsi qu' l'or-
ganisation ou arrangement sous-r6gional ou r6gional comp6tent;
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c) Exige de tout navire battant son pavilion qu'il communique aux autorit~s charg6es
de l'enqu~te des renseignements concernant sa position, ses captures, ses engins de p~che,
ses op6rations de p che et ses activit6s connexes dans la zone de l'infraction prdsum6e;

d) S'il est convaincu de disposer de preuves suffisantes concernant linfraction prd-
sum~e, saisit ses autorit6s compdtentes en vue d'engager sans retard des poursuites con-
formment A son droit interne et, s'il y a lieu, immobilise le navire en cause; et

e) Veille d ce que tout navire dont il a W dtabli conform6ment dt son droit interne qu'il
a commis une infraction grave auxdites mesures ne se livre plus A des operations de p~che
en haute merjusqu'iA ce que toutes les sanctions imposees par '1Etat du pavilion pour cette
infraction aient W ex6cut~es.

2. Toutes les enqudtes et proc6duresjudiciaires sont menses dans les plus brefs d6lais.
Les sanctions encourues pour les infractions doivent 6tre suffisamment rigoureuses pour
garantir le respect des mesures de conservation et de gestion et d~courager les infractions
en quelque lieu que ce soit, et elles doivent priver les auteurs des infractions des profits d6-
coulant de leurs activit~s ill6gales. Les mesures applicables aux capitaines et autres offi-
ciers des navires de p~che comprennent des dispositions pouvant autoriser, entre autres, le
refus, le retrait ou la suspension de l'autorisation d'exercer les fonctions de capitaine ou
d'officier it bord de ces navires.
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Article 20. Coopration internationale en mati~re de police

1. Les ttats coop~rent, soit directement soit par l'interm6diaire d'organisations ou ar-
rangements de gestion des pecheries sous-r~gionaux ou r6gionaux, pour assurer le respect
et la mise en application des mesures sous-r~gionales et r~gionales de conservation et de
gestion des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs.

2. L'Etat du pavillon qui enquete sur une infraction prdsum~e aux mesures de conser-
vation et de gestion des stocks de poissons chevauchants ou des stocks de poissons grands
migrateurs peut solliciter l'assistance de tout autre ttat dont la coop6ration pourrait &re
utile A la conduite de l'enqute. Tous les Etats s'efforcent d'acc6der aux demandes raison-
nables formul6es par 'Ittat du pavillon dans le cadre de telles enqu&es.

3. Les enqu~tes peuvent tre men6es par l'tat du pavilion directement, en cooperation
avec les autres Etats concem6s, ou par lintermddiaire de l'organisation ou arrangement
sous-rdgional ou regional de gestion des pecheries. Des renseignements sur le d6roulement
et les r6sultats des enqu&es sont fournis A tous les ttats int~ress~s ou affect6s par linfrac-
tion prdsum6e.

4. Les ttats se pr&ent mutuellement assistance pour identifier les navires qui se se-
raient livr6s A des activit6s qui compromettent l'efficacit6 de mesures sous-r6gionales, r6-
gionales ou mondiales de conservation et de gestion.

5. Les Etats, dans la mesure ofi leurs lois et r~glements internes les y autorisent, mettent
en place des arrangements en vue de communiquer aux autorit~s charg~es des poursuites
dans d'autres ttats les preuves relatives aux infractions pr6sum6es auxdites mesures.

6. Lorsqu'il y a de s~rieuses raisons de penser qu'un navire se trouvant en haute mer
s'est livr6 di la p~che sans autorisation dans une zone relevant de lajuridiction d'un ttat c6ti-
er, 'IEtat du pavillon proc~de imm6diatement, A la demande de 'IEtat c6tier int6ress6, A une
enqu&e approfondie. L'lttat du pavillon coop&re avec l'tat c6tier en vue de prendre les
mesures de coercition appropri6es en l'esp~ce, et peut habiliter les autorit6s comp6tentes de
celui-ci d arraisonner et A inspecter le navire en haute mer. Le pr6sent paragraphe est sans
prdjudice de l'article 111 de la Convention.

7. Les Etats parties qui sont membres d'une organisation ou participants A un arrange-
ment sous-r6gional ou r6gional de gestion des pfcheries peuvent prendre des mesures con-
form~ment au droit international, y compris en recourant aux proc6dures 6tablies A cette fin
Sl'chelon sous-rdgional ou r6gional, pour dissuader les navires qui se sont livr6s A des ac-

tivitds qui compromettent l'efficacit6 des mesures de conservation et de gestion institu6es
par ladite organisation ou ledit arrangement ou constituent de toute autre manire une in-
fraction A ces mesures de pratiquer la pche en haute mer dans la sous-r~gion ou la region
en attendant que l'Etat du pavillon ait pris les mesures appropri~es.

Article 21. Coop~ration sous-rogionale et r~gionale en mati re de police

1. Dans tout secteur de la haute mer couvert par une organisation ou un arrangement
de gestion des pecheries sous-r~gional ou regional, tout Etat partie qui est membre de cette
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organisation ou participant A cet arrangement peut, par l'intermdiaire de ses inspecteurs
dfment habilit~s, arraisonner et inspecter, conformment au paragraphe 2, les navires de
pche battant le pavilion d'un autre Etat partie au present Accord, que cet Etat partie soit ou
non lui aussi membre de lorganisation ou participant A larrangement, pour assurer le re-
spect des mesures de conservation et de gestion des stocks de poissons chevauchants et des
stocks de poissons grands migrateurs institutes par ladite organisation ou ledit arrange-
ment.

2. Les Etats 6tablissent, par l'intermdiaire des organisations ou arrangements de ges-

tion des pecheries sous-r~gionaux ou r~gionaux, des procedures pour l'arraisonnement et
l'inspection conform~ment au paragraphe 1, ainsi que des procedures pour l'application des
autres dispositions du present article. Ces procedures sont conformes au present article et
aux procedures de base d~finies A l'article 22 et ne sont pas discriminatoires A l'6gard des
Etats qui ne sont pas membres de l'organisation ni participants l'arrangement concernS. I1
est procddd A l'arraisonnement et A l'inspection ainsi qu'A toute mesure de coercition prise
par la suite conform~ment A ces procedures. Les Etats donnent la publicit6 voulue aux
procedures 6tablies conformdment au present paragraphe.

3. Si, dans les deux ans qui suivent l'adoption du present Accord, une organisation ou
un arrangement n'a pas 6tabli de telles procedures, il est proc~dd, en attendant leur 6tablisse-
ment, A 'arraisonnement et A l'inspection en vertu du paragraphe 1 ainsi qu'A toute mesure
de coercition prise par la suite conform~ment au present article et aux procedures de base
d~finies A l'article 22.

4. Avant de prendre des mesures conform~ment au present article, lEtat proc~dant a
linspection, soit directement soit par l'intermdiaire de l'organisation ou arrangement sous-
r6gional ou regional de gestion des pecheries competent, informe tous les ttats dont les
navires se livrent A la p6che en haute mer dans la sous-r6gion ou region de la nature de
lidentification dont sont porteurs ses inspecteurs diment habilit~s. Les navires servant A
l'arraisonnement et A l'inspection portent des marques extdrieures indiquant clairement
qu'ils sont affect6s A un service public. Au moment oA il devient partie au prdsent Accord,
tout tat d~signe une autorit6 comp~tente pour recevoir des notifications conform~ment au
present article et donne la publicit6 voulue A cette d6signation par l'intermddiaire de l'or-
ganisation ou arrangement de gestion des p~cheries sous-r~gional ou regional competent.

5. Si, apr~s arraisonnement et inspection, il y a de srieuses raisons de penser qu'un
navire s'est livr6 A une activit6 contraire aux mesures de conservation et de gestion vis6es
au paragraphe 1, l'tat qui a procd6 A l'inspection rassemble, s'il y a lieu, des 6lments de
preuve, et informe sans d6lai Itat du pavillon de linfraction pr~sumee.

6. L'ttat du pavillon rdpond A la notification vis~e au paragraphe 5 dans un d~lai de
trois jours ouvrables A compter de sa r6ception ou dans tout autre d~lai prescrit par les
procedures 6tablies conform~ment au paragraphe 2, et doit :

a) Executer sans d6lai l'obligation que lui impose l'article 19 de procdder A une enquete
et, si les 6lments de preuve le justifient, prendre des mesures de coercition A lencontre du
navire, auquel cas il informe promptement l'ttat ayant procd6 A l'inspection des r~sultats
de l'enqudte et, le cas 6ch6ant, des mesures de coercition qu'il a prises; ou

b) Autoriser l'tat ayant proc~d6 A l'inspection A mener une enqudte.
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7. Lorsque l'tat du pavillon autorise l'ttat ayant proc~dd A l'inspection A enqueter sur
une infraction prdsumde, ce dernier lui communique sans retard les r~sultats de l'enquete.

Si les 6lments de preuve lejustifient, l'ttat du pavilion s'acquitte de l'obligation qui lui in-
combe de prendre des mesures de coercition A l'encontre du navire. A d6faut, l'ttat du pa-
vilion peut autoriser lEtat ayant proc~d A l'inspection A prendre a l'encontre du navire les
mesures de coercition stipules par I'Etat du pavillon conformdment aux droits et obliga-
tions que celui-ci tire du present Accord.

8. Si, apr~s arraisonnement et inspection, il y a de sdrieuses raisons de penser qu'un
navire a commis une infraction grave, et l'ttat du pavillon n'a pas r~pondu ou n'a pas pris
les mesures prescrites aux paragraphes 6 ou 7, les inspecteurs peuvent rester A bord du
navire et rassembler des 6l6ments de preuve et exiger du capitaine qu'il collabore A un com-
plment d'enqute, y compris, le cas 6ch6ant, en conduisant le navire sans retard au port ap-
propri6 le plus proche, ou d tout autre port pouvant avoir 6t6 spdcifi6 dans les procddures
dtablies conformdment au paragraphe 2. L'ttat ayant procd6 A l'inspection informe immd-
diatement l'Etat du pavilion du nom du port ofi le navire doit tre conduit. L'ttat ayant
proc6d A l'inspection et 'ttat du pavilion et, le cas 6ch~ant, l'Ittat du port prennent toutes
les mesures n6cessaires pour assurer le bien-etre des membres de l'quipage, quelle que soit
leur nationalit&

9. L'tat ayant proc~dd6 A Iinspection informe l'ttat du pavilion et Porganisation com-
p~tente ou les participants A l'arrangement competent des r~sultats de tout compl6ment
d'enqute.

10. L'ttat proc6dant A l'inspection exige de ses inspecteurs qu'ils observent les r~gles,
proc6dures et pratiques internationales g~ndralement accept6es en ce qui concerne la s6cu-
ritd du navire et de l'quipage, qu'ils entravent le moins possible les opdrations de peche et,
pour autant que possible, qu'ils s'abstiennent de toute mesure de nature A compromettre la
qualit6 des captures A bord. L'ttat procddant A linspection veille A ce que l'arraisonnement
et inspection ne soient pas mends d'une maniere qui constituerait un harc~lement pour le
navire de p~che.

11. Aux fins du prdsent article, on entend par infraction grave le fait:

a) De p~cher sans licence, autorisation ou permis valide d6livrd par l'Etat du pavilion
conform~ment au paragraphe 3, lettre a), de l'article 18;

b) De s'abstenir de consigner avec exactitude les donndes sur les captures et donn~es
connexes, comme l'exige l'organisation ou arrangement de gestion des pecheries sous-r6-
gional ou r6gional competent, ou de faire une declaration grossi~rement inexacte sur les
captures, au m6pris des r~gles fix6es par ladite organisation ou ledit arrangement en mati~re
de d6claration des captures;

c) De se livrer A la peche dans un secteur ferm6, de p~cher en dehors des temps d'ou-
verture, de p&cher sans quota fix6 par l'organisation ou arrangement de gestion des pcher-
ies sous-r6gional ou r6gional compdtent ou apr~s avoir atteint un tel quota;

d) D'exploiter un stock qui fait robjet d'un moratoire ou dont la peche est interdite;

e) D'utiliser des engins de peche prohib~s;

f) De falsifier ou de dissimuler les marquages, le norn ou limmatriculation d'un navire
de peche;
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g) De dissimuler, d'altdrer et de faire disparaitre des 616ments de preuve int6ressant une
enqu~te;

h) De commettre des infractions multiples qui, ensemble, constituent une m6connais-
sance grave des mesures de conservation et de gestion; ou

i) De commettre toutes autres infractions qui pourraient 6tre sp6cifides dans les proc&
dures 6tablies par lorganisation ou arrangement de gestion des pecheries sous-r6gional ou
r~gional compdtent.

12. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, l'ttat du pavilion peut, A tout
moment, prendre des mesures pour s'acquitter des obligations que lui impose l'article 19
face A une infraction pr6sum6e. Si le navire est sous son contr6le, lttat qui a proc6d6 A Pin-
spection le remet A l'ttat du pavilion, A la demande de ce dernier, qu'il informe pleinement
du d6roulement et du r6sultat de l'enqute.

13. Le prdsent article est sans prdjudice du droit qu'a l'ttat du pavillon de prendre
toutes mesures, y compris d'engager des poursuites en vue d'imposer des pdnalit6s, con-
form~ment A son droit interne.

14. Le prdsent article s'applique mutatis mutandis A l'arraisonnement et A linspection
auxquels procbde un tat partie qui est membre d'une organisation ou participant A un ar-
rangement de gestion des p~cheries sous-r6gional ou r6gional et qui a de sdrieuses raisons
de penser qu'un navire de pdche battant le pavillon d'un autre tat partie s'est livr6 A une
activit6 contraire aux mesures de conservation et de gestion vis6es au paragraphe 1 dans le
secteur de la haute mer couvert par ladite organisation ou ledit arrangement et que, pendant
la m6me exp6dition de pche, ledit navire a par la suite p~n6tr6 dans un secteur relevant de
la juridiction nationale de l'ttat proc6dant A l'inspection.

15. Lorsqu'une organisation ou un arrangement de gestion des pecheries sous-r6gional
ou r6gional a cr66 un m6canisme qui s'acquitte effectivement de l'obligation, mise A la
charge de ses membres ou participants par le prdsent Accord, d'assurer le respect des
mesures de conservation et de gestion que l'organisation ou arrangement a institutes, les
membres de l'organisation ou les participants A l'arrangement peuvent convenir de limiter
A eux-memes Papplication du paragraphe 1 en ce qui concerne les mesures de conservation
et de gestion qui ont W institu6es dans le secteur de la haute mer concern.

16. Les mesures prises par des tats autres que l'Etat du pavillon contre des navires qui
se sont livr6s A des activit6s contraires aux mesures de conservation et de gestion sous-r6-
gionales ou r6gionales doivent &re proportionnelles A la gravit6 de l'infraction.

17. Lorsqu'il existe de s6rieuses raisons de soupgonner qu'un navire de pche se trou-
vant en haute mer est apatride, tout Etat peut arraisonner et inspecter ce navire. Si les 616-
ments de preuve le justifient, l'Etat peut prendre les mesures appropri6es conform6ment au
droit international.

18. Les tats sont responsables des pertes ou dommages qui leur sont imputables A la
suite d'une mesure prise en vertu du pr6sent article, lorsque ladite mesure est illicite ou va
au-delA de ce qui est raisonnablement n6cessaire, eu dgard aux renseignements disponibles,
pour appliquer les dispositions du pr6sent article.
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Article 22. Procedures de base applicables en cas d'arraisonnement et d'inspection con-
formment h Particle 21

1. L'Etat qui proc~de A l'inspection veille A ce que ses inspecteurs dament habilit~s:

a) Prdsentent leurs titres au capitaine du navire et produisent le texte des mesures de
conservation et de gestion pertinentes ou des r~gles et r~glements appliquds dans le secteur
de la haute mer en question pour donner effet auxdites mesures;

b) Avisent l'Etat du pavillon au moment de l'arraisonnement et de linspection;

c) N'emp&hent pas le capitaine du navire de communiquer avec les autorit6s de l'Ittat
du pavilion pendant l'arraisonnement et linspection;

d) Remettent au capitaine et aux autoritds de i'ttat du pavillon copie du rapport sur lar-
raisonnement et l'inspection, dans lequel aura &6 insdrde toute objection ou ddclaration que
le capitaine souhaite y voir consigner;

e) Quittent promptement le navire apr~s avoir termin6 l'inspection s'ils ne trouvent au-
cune preuve d'infraction grave; et

f) tvitent de faire usage de la force sauf lorsque, et dans la mesure oi, cela s'av~re
n~cessaire pour garantir leur s~curit6 et lorsqu'ils sont empech6s d'exercer leurs fonctions.
Le degrd de force dont il est fait usage ne doit pas d~passer ce qui est raisonnablement req-
uis en la circonstance.

2. Les inspecteurs dfiment habilitds d'un Etat proc~dant A une inspection ont le pouvoir
d'inspecter le navire, sa licence, ses engins, 6quipements, registres, installations, poissons
et produits de poisson ainsi que tous documents pertinents n~cessaires pour vdrifier le re-
spect des mesures de conservation et de gestion concemes.

3. L'ttat du pavillon veille A ce que les capitaines de navire:

a) Laissent les inspecteurs monter A leur bord et facilitent leur embarquement de fagon
qu'il se fasse rapidement et dans des conditions de s~curitd;

b) Coop~rent A l'inspection des navires effectude conformdment aux pr~sentes proc6-
dures et pr&ent leur concours A cette fin;

c) N'empechent pas les inspecteurs d'accomplir leur mission, ne cherchent pas A les in-
timider et ne les genent pas dans l'exercice de leurs fonctions;

d) Permettent aux inspecteurs de communiquer avec les autorit6s de l'Etat du pavilion
et de l'Etat proc6dant A linspection pendant rarraisonnement et l'inspection;

e) Offrent aux inspecteurs des facilit~s raisonnables, y compris, le cas 6ch6ant, le gite
et le couvert; et

f) Facilitent le d6barquement des inspecteurs dans des conditions de s6curit6.

4. Si le capitaine d'un navire refuse d'accepter rarraisonnement et l'inspection con-
form6ment au pr6sent article et A larticle 21, l'ttat du pavillon, sauf dans les cas ofi, con-
form6ment aux r6glementations, proc6dures et pratiques internationales g6n6ralement
acceptdes touchant la s6curit6 en mer, il est n6cessaire de diff6rer Parraisonnement et lin-
spection, ordonne au capitaine du navire de se soumettre imm6diatement A larraisonnement
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et A l'inspection et, si celui-ci n'obtempre pas, suspend I'autorisation de peche d~livrde au
navire, auquel il ordonne de regagner imm~diatement le port. L'ltat du pavilion informe
l'ltat ayant proc~d6 A l'inspection de la mesure qu'il a prise lorsque les circonstances visdes
au pr6sent paragraphe se produisent.

Article 23. Mesures b prendre par l'Etat du port

1. L'ttat du port a le droit et l'obligation de prendre des mesures, conform~ment au
droit international, pour garantir l'efficacit6 des mesures sous-rdgionales, r~gionales et
mondiales de conservation et de gestion. Lorsqu'il prend de telles mesures, l'Etat du port
n'exerce aucune discrimination de forme ou de fait A l'encontre des navires d'un tat quel
qu'il soit.

2. L'Ittat du port peut notamment contr6ler les documents, les engins de pche et les
captures A bord des navires de pche lorsque ceux-ci se trouvent volontairement dans ses
ports ou ses installations terminales au large.

3. Les tats peuvent adopter des r~glements habilitant les autoritds nationales com-
p~tentes A interdire les d~barquements et les transbordements lorsqu'il est 6tabli que la cap-
ture a &6 effectude d'une mani&re qui compromet l'efficacit6 des mesures r6gionales, sous-
r6gionales ou mondiales de conservation et de gestion en haute mer.

4. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A l'exercice par les lttats de
leur souverainet6 sur les ports de leur territoire conform~ment au droit international.

PARTIE VII. BESOINS DES ETATS EN DtVELOPPEMENT

Article 24. Reconnaissance des besoins particuliers des Etats en d~veloppement

1. Les ttats reconnaissent pleinement les besoins particuliers des Etats en d6veloppe-
ment en mati~re de conservation et de gestion de stocks de poissons chevauchants et de
stocks de poissons grands migrateurs et de mise en valeur des p~cheries de ces stocks. 'k
cette fin, ils fournissent une assistance aux ttats en d~veloppement soit directement soit par
l'interm6diaire du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et d'autres institutions sp~cialis6es, du
Fonds pour renvironnement mondial, de la Commission du d6veloppement durable et des
autres organismes ou organes internationaux et rdgionaux comp~tents.

2. Lorsqu'ils ex~cutent leur obligation de coop6rer A la mise en place de mesures de
conservation et de gestion des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons
grands migrateurs, les ttats tiennent compte des besoins particuliers des tats en d~vel-
oppement, notamment:

a) La vuln~rabilit6 des ltats en d~veloppement qui sont tributaires de 'exploitation des
ressources biologiques marines, notamment pour r~pondre aux besoins alimentaires de leur
population ou de parties de leur population;

b) La n~cessit6 d'6viter de nuire Ai la p~che de subsistance et aux petites peches com-
merciales dans les ltats en d~veloppement, et d'assurer l'acc~s A ces types de p~che aux
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femmes, aux petits pcheurs et aux populations autochtones, en particulier dans les petits
tats insulaires en d~veloppement; et

c) La ndcessit6 de faire en sorte que ces mesures n'aient pas pour r~sultat de faire sup-
porter directement ou indirectement aux Etats en d~veloppement une part disproportionn~e
de Peffort de conservation.

Article 25. Formes de la coopration avec les tats en d~veloppement

1. Les tats cooprent, soit directement soit par l'intermdiaire d'organisations sous-
rrgionales, r~gionales ou mondiales en vue :

a) De rendre les Etats en drveloppement, en particulier les moins avanc6s d'entre eux
et les petits Etats insulaires en ddveloppement, mieux A m6me de conserver et g~rer les
stocks de poissons chevauchants et les stocks de poissons grands migrateurs et de mettre en
valeur leurs propres pdcheries nationales en ce qui concerne ces stocks;

b) D'aider les ttats en ddveloppement, en particulier les moins avancrs d'entre eux et
les petits ttats insulaires en ddveloppement, d participer A l'exploitation en haute mer de
pecheries de ces stocks, y compris en leur facilitant l'acc~s d ces pecheries, sous reserve des
articles 5 et 11; et

c) De faciliter la participation des ttats en ddveloppement aux organisations et ar-
rangements de gestion des pecheries sous-r6gionaux et r~gionaux.

2. La coop6ration avec les Etats en ddveloppement aux fins dnonc6es dans le pr6sent
article pourra notamment prendre la forme d'aide financi~re, d'assistance relative d la mise
en valeur des ressources humaines, d'assistance technique, de transfert de techniques, y
compris par le biais d'entreprises conjointes, et de services consultatifs.

3. Cette assistance sera sp~cifiquement axre, entre autres, sur les domaines ci-apr~s:

a) Amelioration de la conservation et de la gestion des stocks de poissons chevauchants
et des stocks de poissons grands migrateurs par collecte, publication, v~rification, 6change
et analyse de donn6es et informations sur les p6cheries et informations connexes;

b) Evaluation des stocks et recherche scientifique; et

c) Observation, contr6le, surveillance, respect de la rrglementation et repression des
infractions, y compris la formation et le renforcement des capacit~s au niveau local, l'61ab-
oration et le financement de programmes d'observation nationaux et rrgionaux et l'acc~s
aux technologies et materiels.

Article 26. Assistance spciale aux fins de l'application du prksent Accord

1. Les ttats coop~rent en vue de constituer des fonds de contributions sp~ciales afin
d'aider les lttats en d~veloppement A appliquer le pr6sent Accord et, en particulier, de les
aider A supporter le cofit des procddures de r~glement des diff6rends auxquelles ils peuvent

tre parties.

2. Les Etats et les organisations internationales devraient aider les Etats en d~veloppe-
ment A crier de nouvelles organisations ou de nouveaux arrangements de gestion des
pecheries sous-rdgionaux ou r~gionaux aux fins de la conservation et de la gestion des
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stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migrateurs, ou A renforcer
ceux qui existent d6jA.

PARTIE VIII. REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFtRENDS

Article 27. Obligation de rdgler les differends par des moyens pacifiques

Les Etats ont l'obligation de r6gler leurs diff6rends par voie de n6gociation, d'enqute,
de m6diation, de conciliation, d'arbitrage, de r~glementjudiciaire, de recours aux organis-
mes ou accords r6gionaux, ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

Article 28. Prdvention des differends

Les tats cooprent en vue de pr6venir les diff6rends. A cette fin, ils arr&ent d'un com-
mun accord des proc6dures de prise de d6cisions efficaces et rapides au sein des organisa-
tions et arrangements de gestion des p~cheries sous-r6gionaux et rdgionaux et renforcent le
cas 6ch6ant les procedures existantes.

Article 29. Differends touchant une question technique

En cas de diff6rend touchant une question technique, les tats concem6s peuvent saisir
un groupe d'experts ad hoc cr6d par eux. Le groupe d'experts s'entretient avec les tats con-
cern6s et s'efforce de r6gler rapidement le diff6rend sans recourir A des proc6dures obliga-
toires de r~glement des diff6rends.

Article 30. Procedures de roglement des differends

1. Les dispositions relatives au r~glement des diffdrends dnoncdes dans la partie XV
de la Convention s'appliquent mutatis mutandis A tout diffdrend entre Etats parties au
present Accord concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord, que lesdits

tats soient ou non parties A la Convention.

2. Les dispositions relatives au r~glement des diffdrends 6noncdes dans la partie XV
de la Convention s'appliquent mutatis mutandis A tout diffrrend entre lttats parties au
pr6sent Accord concemant l'interprdtation ou iapplication des accords sous-regionaux, re-
gionaux ou mondiaux de gestion des pcheries de stocks de poissons chevauchants ou de
stocks de poissons grands migrateurs auxquels ils sont parties, y compris tout diffdrend
concernant la conservation et la gestion desdits stocks, que lesdits tats soient ou non par-
ties A la Convention.

3. Toute procedure acceptde par un tat partie au present Accord et A la Convention
conformdment A larticle 287 de la Convention s'applique au rbglement des diffdrends rele-
vant de la prdsente partie, A moins que lorsqu'il signe ou ratifie le present Accord ou y
adhere, ou A nimporte quel moment par la suite, l'ttat partie int~ress6 accepte une autre
proc6dure conform6ment A Particle 287 aux fins du r glement des diff6rends relevant de la
pr6sente partie.
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4. Lorsqu'il signe ou ratifie le present Accord ou y adhere, ou A n'importe quel moment
par la suite, tout tat partie au prdsent Accord qui n'est pas partie A la Convention est libre
de choisir, par voie de d6claration dcrite, un ou plusieurs des moyens prdvus A Particle 287,
paragraphe 1, de la Convention aux fins du r~glement des diffdrends relevant de la pr6sente
partie. L'article 287 s'applique A cette d6claration ainsi qu'A tout diff~rend auquel ledit Etat
est partie et qui n'est pas visd par une dclaration en vigueur. Aux fins de conciliation et
d'arbitrage conformdment aux annexes V, VII et VIII de la Convention, ledit tat a le droit
de d~signer des conciliateurs, des arbitres et des experts pour inscription sur la liste vis6e A
Particle 2 de l'annexe V, A Particle 2 de rannexe VII et A l'article 2 de l'annexe VIII aux fins
du r~glement des diff6rends relevant de ]a prdsente partie.

5. La cour ou le tribunal saisi d'un diff~rend relevant de la prdsente partie applique les
dispositions pertinentes de la Convention, du present Accord et de tout accord sous-rdgion-
al, r6gional ou mondial de gestion des p~cheries applicable ainsi que les normes g6n6rale-
ment acceptdes en mati~re de conservation et de gestion des ressources biologiques marines
et les autres r~gles du droit international qui ne sont pas incompatibles avec la Convention,
en vue d'assurer la conservation des stocks de poissons chevauchants et des stocks de pois-
sons grands migrateurs concern6s.

Article 31. Mesures conservatoires

1. En attendant le r~glement d'un diffdrend conformment A la pr~sente partie, les par-
ties au diff6rend font tout ce qui est en leur pouvoir pour conclure des arrangements provi-
soires pratiques.

2. Sans pr6judice de Particle 290 de la Convention, ]a cour ou le tribunal saisi du dif-
f6rend en vertu de ia pr6sente partie peut prescrire toutes mesures conservatoires qu'il juge
appropri6es en la circonstance pour preserver les droits respectifs des parties en litige ou
pr6venir tout dommage aux stocks en question, ainsi que dans les cas vis~s A l'article 7,
paragraphe 5, et A l'article 16, paragraphe 2.

3. Tout tat partie au prdsent Accord qui nest pas partie A la Convention peut d6clarer
que, nonobstant larticle 290, paragraphe 5, de la Convention, le Tribunal international du
droit de la mer n'a pas le droit de prescrire, modifier ou rapporter des mesures conserva-
toires sans son accord.

Article 32. Limitations bt l'application des proc&dures de rkglement des differends

L'article 297, paragraphe 3, de la Convention s'applique 6galement au present Accord.

PARTIE IX. ETATS NON PARTIES AU PRESENT ACCORD

Article 33. Etats non parties au present Accord

1. Les tats parties encouragent les ttats qui ne sont pas parties au present Accord A y
devenir partie et A adopter des lois et r~glements conformes A ses dispositions.
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2. Les tats parties prennent, conformment au pr6sent Accord et au droit internation-
al, des mesures en vue de dissuader les navires battant le pavillon d'ttats non parties de se

livrer A des activitds qui compromettent l'application effective du present Accord.

PARTIE X. BONNE FOI ET ABUS DE DROIT

Article 34. Bonnefoi et abus de droit

Les tats parties doivent remplir de bonne foi les obligations qu'ils ont assum6es aux
termes du pr6sent Accord et exercer les droits reconnus dans le prdsent Accord d'une
mani~re qui ne constitue pas un abus de droit.

PARTIE XI. RESPONSABILITE

Article 35. Responsabilit6

Les tats parties sont responsables conform6ment au droit international des pertes ou
dommages qui leur sont imputables en regard du pr6sent Accord.

PARTIE XII. CONFtRENCE DE REVISION

Article 36. Conftrence de rvision

1. Quatre ans apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral

de 'Organisation des Nations Unies convoquera une conf6rence en vue d'6valuer 'efficac-
it6 du pr6sent Accord pour assurer la conservation et la gestion des stocks de poissons chev-

auchants et des stocks de poissons grands migrateurs. Le Secr6taire g6n6ral invitera a la
conf6rence tous les tats parties et les tats et entit6s qui ont le droit de devenir parties au

pr6sent Accord ainsi que les organisations intergouvernementales et les organisations non

gouvernementales qui ont le droit de participer en qualit6 d'observateur.

2. La conf6rence examinera et dvaluera dans quelle mesure les dispositions du pr6sent

Accord sont bien adapt6es et proposera, le cas 6ch6ant, les moyens d'en renforcer le contenu
et les m6thodes d'application afin de mieux s'attaquer aux. problkmes qui pourraient contin-

uer de nuire A la conservation et A la gestion des stocks de poissons chevauchants et des
stocks de poissons grands migrateurs.
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PARTIE XIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 37. Signature

Le pr6sent Accord est ouvert A la signature de tous les Etats et des autres entit6s vis~es
A 'article premier, paragraphe 2, lettre b), et reste ouvert A la signature au Si6ge de l'Organ-
isation des Nations Unies pendant douze mois A compter du 4 d6cembre 1995.

Article 38. Ratification

Le pr6sent Accord est soumis A ratification par les tats et les autres entit6s vis6es A
l'article premier, paragraphe 2, lettre b). Les instruments de ratification sont d6pos6s aupr~s
du Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies.

Article 39. Adhesion

Le pr6sent Accord reste ouvert A l'adh6sion des tats et des autres entitds vis~es A 'ar-
ticle premier, paragraphe 2, lettre b). Les instruments d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Se-
crtaire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies.

Article 40. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de d~p6t du trenti~me in-
strument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chaque 1ttat ou entit6 qui ratifie l'Accord ou y adhere apr~s le d~p6t du tren-
ti~me instrument de ratification ou d'adh~sion, l'Accord entre en vigueur le trenti~me jour
qui suit la date de d~p6t de linstrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 41. Application provisoire

1. Le present Accord est appliqu6 A titre provisoire par tout Etat ou entit6 qui consent
A son application provisoire en adressant au d6positaire une notification 6crite A cet effet.
Cette application provisoire prend effet A compter de la date de r6ception de la notification.

2. L'application provisoire par un tat ou une entit6 prend fin A la date de lentr~e en
vigueur du pr6sent Accord A l'6gard de cet Etat ou cette entit6 ou lorsque ledit Etat ou ladite
entitd notifie par 6crit au d~positaire son intention de mettre fin A l'application provisoire.

Article 42. R~serves et exceptions

Le pr6sent Accord n'admet ni reserves ni exceptions.
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Article 43. D&larations

L'article 42 n'interdit pas A un Etat ou une entit6, au moment oai ledit tat ou ladite en-
tit6 signe ou ratifie le present Accord, ou adhere A celui-ci, de faire des d6clarations, quels
qu'en soient le libell6 ou la denomination, notamment en vue d'harmoniser ses lois et r~gle-
ments avec le pr6sent Accord, A condition que ces d6clarations ne visent pas A exclure ou A
modifier I'effetjuridique des dispositions du pr6sent Accord dans leur application A cet ttat
ou A cette entit6.

Article 44. Relation avec d'autres accords

1. Le present Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Etats parties qui

d6coulent d'autres accords compatibles avec lui, et qui ne portent atteinte ni A lajouissance
par les autres btats parties des droits qu'ils tiennent du prdsent Accord, ni A 1'ex~cution de
leurs obligations d6coulant de celui-ci.

2. Deux ou plusieurs tats parties peuvent conclure des accords qui modifient ou sus-
pendent lapplication des dispositions du pr6sent Accord et qui s'appliquent uniquement A
leurs relations mutuelles, A condition que ces accords ne portent pas sur une disposition du
pr6sent Accord dont le non-respect serait incompatible avec la r6alisation de son objet et de
son but, et A condition 6galement que ces accords n'affectent pas l'application des principes
fondamentaux 6noncds dans le prdsent Accord et ne portent atteinte ni A la jouissance par
les autres tats parties des droits qu'ils tiennent du pr6sent Accord, ni A l'exdcution de leurs
obligations d6coulant de celui-ci.

3. Les tats parties qui se proposent de conclure un accord vis6 au paragraphe 2 noti-
fient aux autres Etats parties, par lentremise du d6positaire de l'Accord, leur intention de
conclure laccord ainsi que les modifications ou la suspension de lapplication des disposi-
tions du pr sent Accord qu'il pr6voirait.

Article 45. Amendement

1. Tout ttat partie peut proposer, par voie de communication dcrite adress6e au Se-
cr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies, des amendements au pr6sent Accord
et demander la convocation d'une conffrence charg~e de les examiner. Le Secrdtaire
gqn6ral transmet cette communication A tous les tats parties. II convoque la conf6rence si,
dans les six mois qui suivent la date de la transmission de la communication, la moiti6 au
moins des ttats parties r6pondent favorablement A cette demande.

2. A moins qu'elle nen decide autrement, la confdrence d'amendement convoqu6e en
applicatiQn du paragraphe I applique la proc6dure de prise de d6cisions suivie par la Con-
fdrence des Nations Unies sur les stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant
A l'intdrieur qu'au-delA de zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et les
stocks de poissons grands migrateurs. Elle ne devrait m6nager aucun effort pour aboutir A
un accord sur les amendements par voie de consensus et il ne devrait pas y avoir de vote
sur ces amendements tant que tous les efforts en vue d'aboutir A un consensus n'auront pas

6(puis6s.
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3. Les amendements au prdsent Accord, une fois adoptds, sont ouverts d la signature
des ttats parties au Siege de l'Organisation des Nations Unies A New York pendant une
pdriode de douze mois A compter de la date de leur adoption, A moins que ces amendements
n'en disposent autrement.

4. Les articles 38, 39, 47 et 50 s'appliquent A tous les amendements au prdsent Accord.

5. Pour les Etats parties qui les ont ratifids ou y ont adhdrd, les amendements au pr6sent
Accord entrent en vigueur le trenti~me jour qui suit la date de ddp6t des instruments de rat-
ification ou d'adhdsion des deux tiers des Etats parties. Par la suite, pour chaque Etat partie
qui a ratifid un amendement ou y a adhdr6 apr~s la date de d6p6t du nombre requis d'instru-
ments, cet amendement entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date de d6p6t par l'ttat
partie de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

6. Un amendement peut pr6voir que son entrde en vigueur requiert un nombre de rati-
fications ou d'adh6sions moins 6levd ou plus dlevd que celui exigd par le prdsent article.

7. Tout Etat qui devient partie au pr6sent Accord apr~s l'entr6e en vigueur d'amende-
ments conformdment au paragraphe 5 est, faute d'avoir exprim6 une intention diff6rente,
consid6r6 comme dtant :

a) Partie au pr6sent Accord tel qu'il est amend6; et

b) Partie A l'Accord non amendd au regard de tout Etat partie qui n'est pas lid par ces
amendements.

Article 46. D~nonciation

1. Un ttat partie peut d6noncer le pr6sent Accord, par voie de notification dcrite
adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et indiquer les motifs
de la d6nonciation. Le fait de ne pas indiquer de motifs n'affecte pas la validit6 de la ddn-
onciation. Celle-ci prend effet un an apr~s la date de r6ception de la notification, A moins
qu'elle ne pr6voie une date ultdrieure.

2. La d6nonciation n'affecte en rien le devoir de tout Etat partie de remplir toute obli-
gation dnonc6e dans le prdsent Accord A laquelle il serait soumis en vertu du droit interna-
tional ind6pendamment de celui-ci.

Article 47. Participation d'organisations internationales

1. Lorsqu'une organisation internationale visde article premier de l'annexe IX de la
Convention n'a pas comp6tence pour lensemble des matires r6gies par le pr6sent Accord,
l'annexe IX de la Convention s'applique mutatis mutandis d la participation de cette organ-
isation internationale au prdsent Accord, si ce n'est que les dispositions suivantes de ladite
annexe ne s'appliquent pas :

a) Article 2, premi6re phrase; et

b) Article 3, paragraphe 1.

2. Lorsqu'une organisation internationale visde A iarticle premier de lannexe IX de la
Convention a comp6tence pour l'ensemble des mati~res rdgies par le pr6sent Accord, les
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dispositions suivantes s'appliquent A la participation de cette organisation internationale au
prdsent Accord :

a) Au moment de la signature ou de I'adh6sion, ladite organisation intemationale fait
une d6claration A l'effet d'indiquer :

i) Qu'elle a comp6tence pour l'ensemble des mati~res r6gies par le pr6sent Accord;

ii) Qu'en consdquence, ses Ittats membres ne deviendront pas ttats parties, sauf en ce
qui concerne les territoires de ces Etats pour lesquels elle n'exerce aucune responsabilit6; et

iii) Qu'elle accepte les droits et obligations que le pr6sent Accord impose aux Etats;

b) La participation de l'organisation internationale ne saurait en aucun cas conf6rer des
droits quelconques aux ttats membres de ladite organisation en vertu du pr6sent Accord;

c) En cas de conflit entre les obligations qui incombent A une organisation internatio-
nale en vertu du present Accord et celles qui lui incombent en vertu de raccord instituant
cette organisation ou de tout acte connexe, les obligations d6coulant du pr6sent Accord
lemportent.

Article 48. Annexes

1. Les annexes font partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf disposition contraire
expresse, une r~f6rence au pr6sent Accord renvoie 6galement A ses annexes, et une
r~fdrence A une partie du pr6sent Accord renvoie aussi aux annexes qui s'y rapportent.

2. Les annexes peuvent 6tre r6vis6es de temps A autre par les ttats parties. Ces r6vi-
sions sont fond6es sur des consid6rations scientifiques et techniques. Nonobstant les dispo-
sitions de Particle 45, si une r6vision A une annexe est adopt6e par consensus lors d'une
r6union des tats parties, elle est incorpor6e au pr6sent Accord et prend effet A compter de
la date de son adoption ou de la date qui y est indiqude. Si une r6vision A une annexe nest
pas adopt6e par consensus lors d'une telle r6union, les proc6dures d'amendement 6nonc6es
Sl'article 45 s'appliquent.

Article 49. Ddpositaire

Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est le d6positaire du pr6sent
Accord et des amendements ou rdvisions qui s'y rapportent.

Article 50. Textesfaisantfoi

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe du pr6sent Accord font
dgalement foi.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet,

ont sign6 le pr6sent Accord.
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OUVERT A LA SIGNATURE A New York le quatre d~cembre mil neuf cent quatre-
vingt-quinze, en un exemplaire unique en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole,
franqaise et russe.
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ANNEXE I

NORMES REQUISES POUR LA COLLECTE ET LA MISE EN COMMUN
DES DONNEES

Article premier. Principes g~nraux

I. La collecte, la compilation et l'analyse des donn6es en temps opportun sont essen-
tielles 6 la conservation et i la gestion efficaces des stocks de poissons chevauchants et des
stocks de poissons grands migrateurs. A cette fin, des donn6es provenant des pcheries de
ces stocks en haute mer et dans les zones relevant de la juridiction nationale sont n6ces-
saires, et elles devraient &re collectes et compil6es de mani~re telle qu'il soit possible de
proc~der A une analyse statistique utile aux fins de la conservation et de la gestion des res-
sources halieutiques. Ces donn6es englobent des statistiques sur les captures et leffort de
pche et d'autres informations ayant trait aux p~cheries, telles que des donn6es sur les
navires et autres donn6es utiles pour la normalisation de l'effort de p~che. Les donn6es col-
lect~es devraient dgalement comporter des informations sur les esp~ces non vis~es et les
esp&ces associ6es ou d~pendantes. Toutes les donn6es devraient 8tre vdrifides de faqon A en
garantir l'exactitude. La confidentialitd des donnes non agr6g6es est pr6serv6e. La diffu-
sion de ces donndes est soumise aux mmes conditions que celles dans lesquelles celles-ci
ont 6td communiqudes.

2. II est apportd aux Etats en ddveloppement une assistance en matire de formation
ainsi qu'une assistance financire et technique afin de d@velopper les capacitds de ces tats
dans le domaine de la conservation et de la gestion des ressources biologiques marines.
L'assistance devrait tre ax6e sur le renforcement des capacit~s pour la mise en oeuvre de
programmes de collecte et de vdrification des donn6es et de programmes d'observation ain-
si que de projets d'analyse des donn6es et de recherche aux fins de l'valuation des stocks.
La participation la plus large possible de scientifiques et de responsables de la conservation
et de la gestion des stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands mi-
grateurs venant d'tats en d@veloppement devrait tre encourag6e.

Article 2. Principes devant r~gir la collecte, la compilation et l'change des donnkes

Les principes g~n~raux suivants devraient re pris en compte pour arr~ter les
paramtres pour la collecte, la compilation et l'change des donndes provenant des opdra-
tions de p~che de stocks de poissons chevauchants et de stocks de poissons grands migra-
teurs :

a) Les tats devraient veiller A ce que soient recueillies aupr~s des navires battant leur
pavillon des donn6es sur les activit6s de peche, correspondant aux caract~ristiques opdra-
tionnelles de chaque m~thode de pche (par exemple, chaque trait pour la pche au chalut,
chaque mouillage pour la p~che A la palangre et A la senne coulissante, chaque banc exploit6
pour la peche i la canne et chaque jour de p&he pour la peche i la traine), et i ce qu'elles
soient suffisamment d@taill6es pour faciliter une 6valuation pr6cise des stocks;

b) Les tats devraient veiller i ce qu'un syst~me appropri6 soit appliqud pour v~rifier
l'exactitude des donndes relatives aux p~cheries;
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c) Les Etats devraient rassembler des informations relatives aux p~cheries et d'autres
donn6ces scientifiques pertinentes et les prdsenter sous une forme convenue et en temps op-
portun A l'organisation ou arrangement sous-rrgional ou regional de gestion des pecheries
competent s'il en existe un. En labsence d'une telle organisation ou d'un tel arrangement,
les ttats devraient cooprrer pour 6changer des donnres -- soit directement soit par l'inter-
m~diaire des autres m~canismes de cooperation dont ils auront pu convenir;

d) Les ttats devraient convenir, dans le cadre des organisations ou arrangements de
gestion des pecheries sous-rdgionaux ou r~gionaux, ou selon d'autres modalit~s, du type de
donn6es A fournir et de la forme sous laquelle celles-ci doivent tre pr~sent6es, conform&
ment A la pr6sente annexe et compte tenu de la nature des stocks et des modes d'exploitation
de ces derniers dans la r6gion. Ces organisations ou arrangements devraient prier les ttats
ou entitds on membres ou non participants de fournir des donn~es concernant les activitrs
de p&he pertinentes des navires battant leur pavilion;

e) Ces organisations ou arrangements r6unissent les donnres qu'ils communiquent en
temps opportun et sous la forme convenue A tous les ttats intrress~s, selon les modalit6s
ou dans les conditions qu'ils ont arrtdes;

f) Les scientifiques de l'tat du pavilion et de l'organisation ou arrangement de gestion
des p~cheries sous-rrgional ou r~gional competent devraient analyser les donn6es s~par6-
ment ou conjointement, selon qu'il convient.

Article 3. Donnges de base relatives auxpecheries

1. Les Etats r6unissent et mettent A la disposition de l'organisation ou arrangement de
gestion des p~cheries sous-r~gional ou regional comp6tent les types de donnres ci-apr~s en
entrant suffisamment dans le detail pour faciliter une 6valuation pr6cise des stocks, selon
des procddures convenues :

a) S6ries chronologiques relatives aux captures et A l'effort de p~che par pecherie et par
flottille;

b) Quantit~s pches, en nombre ou en poids nominal, ou les deux, par espce (esp~ces
vis~es et non visdes) selon ce qui convient pour chaque pdcherie. [L'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et Pagriculture d6finit le poids nominal comme l'dquivalent
en poids vif des dfbarquements.];

c) Quantitds rejetres -- y compris des donn~es estimatives si n~cessaire -- en nombre
ou en poids nominal par espce, selon ce qui convient pour chaque pfcherie;

d) Statistiques relatives A l'effort de p~che, comme il convient pour chaque mrthode de
pfche;

e) Lieu de pche, date et heure des prises et autres statistiques sur les operations de
peche, selon qu'il conviendra.

2. Les Etats doivent aussi r6unir, le cas dchdant, et mettre A la disposition de l'organi-
sation ou arrangement de gestion des pcheries sous-rrgional ou regional competent des in-
formations compl~mentaires utiles pour l'dvaluation des stocks, notamment:

a) La composition des captures (taille, poids et sexe);
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b) D'autres donndes biologiques utiles pour l'6valuation des stocks (age, croissance, re-
constitution, rdpartition, identit6 des stocks, etc.); et

c) D'autres 6tudes pertinentes (6tudes sur labondance des stocks, 6tudes sur la biom-
asse, 6tudes hydroacoustiques, 6tudes sur les facteurs dcologiques qui agissent sur I'abon-
dance des stocks, et 6tudes ocdanographiques et 6cologiques, etc.).

Article 4. Informations concernant les navires

1. Les tats devraient rdunir les types de donn~es ci-apr~s sur les navires en vue de nor-
maliser la composition des flottes et la capacit6 de p~che des navires et de convertir les dif-
fdrentes mesures de l'effort de pche aux fins de lanalyse des donn6es relatives aux
captures et A l'effort de peche :

a) Identit6, pavilion et port d'immatriculation du navire;

b) Type du navire;

c) Caract6ristiques du navire (mat6riau de construction, date de construction, longueur
enregistr6e, jauge brute, puissance des moteurs principaux, capacit6 de charge, mthodes
de stockage des captures, etc.); et

d) Description des engins de pche (type, caract(ristiques, nombre, etc.).

2. L'tat du pavilion r~unit les renseignements suivants:

a) Instruments de navigation et de positionnement;

b) Mat6riel de communication et indicatif radio international;

c) Effectifde l'quipage.

Article 5. Communication de donnes

Tout tat doit veiller A ce que les navires battant son pavilion communiquent A son ad-

ministration nationale des p~ches et, si cela a 6td convenu, A l'organisation ou arrangement
de gestion des pcheries sous-r6gional ou rdgional competent les donndes consigndes dans
leur livre de bord concernant les captures et leffort de peche, y compris les donn6es rela-

tives aux operations de peche hauturi~re, A intervalles suffisamment rapproch6s pour satis-
faire d la rdglementation nationale et aux obligations rdgionales et internationales. Ces
donn6es sont communiqu6es au besoin par radio, t6lex, t6l(copie ou liaison satellite ou par

d'autres moyens.

Article 6. Vrification des donndes

Les Etats ou, le cas 6chdant, les organisations ou arrangements de gestion des p~cheries
sous-rdgionaux ou r6gionaux devraient mettre en place des m6canismes pour verifier les
donn~es relatives aux pcheries, tels que les m6canismes suivants :

a) Vrification de la position au moyen de syst~mes de suivi des navires;

b) Programmes d'observation scientifique pour contr6ler les captures, l'effort de pdche,

la composition des captures (esp~ces visdes et non visdes) et d'autres aspects des operations
de peche;
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c) Rapports demand6s aux navires sur leurs campagnes, leurs d6barquements et leurs
transbordements; et

d) Vrification par sondage Ai quai.

Article 7. Echange de donnees

1. Les donn6es rassembl6es par les Etats du pavilion doivent tre mises a la disposition
d'autres Etats du pavilion et des Etats c6tiers concem6s par l'interm6diaire des organisa-
tions ou arrangements de gestion des p~cheries sous-r6gionaux ou r6gionaux comp6tents.
Ces organisations ou arrangements r6unissent les donn6es qu'ils communiquent en temps
opportun et sous la forme convenue A tous les Etats int6ress6s, selon les modalit6s et dans
les conditions qu'ils ont arr~t6es, tout en pr6servant la confidentialitd des donn6es non
agr6g6es; ils devraient, dans la mesure du possible, mettre au point des systbmes de gestion
des bases de donn~es permettant d'acc6der facilement A celles-ci.

2. Au niveau mondial, la collecte et ]a diffusion des donn6es devraient s'effectuer par
l'interm6diaire de I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
(FAO). LA oii il n'existe pas d'organisation ou arrangement de gestion des p~cheries sous-
r6gional ou r6gional, la FAO pourrait 6galement se charger de la collecte et de la diffusion
des donn6es au niveau sous-r6gional ou r6gional avec laccord des Ittats int6ress6s.
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ANNEXE II.

DIRECTIVES POUR L'APPLICATION DE POINTS DE REFERENCE DE PRECAU-
TION AUX FINS DE LA CONSERVATION ET DE LA GESTION DES STOCKS DE
POISSONS CHEVAUCHANTS ET DES STOCKS DE POISSONS GRANDS MIGRA-

TEURS

1. Un point de r6f6rence de pr6caution est une valeur estimative obtenue par une math-
ode scientifique convenue, qui est fonction de l'6tat de la ressource et de la p~cherie et qui
peut servir de guide aux fins de la gestion des p~cheries.

2. Deux types de points de r6f6rence de precaution devraient tre utilis~s

les points de rdf~rence aux fins de la conservation, ou points critiques, et les points de
r~f~rence aux fins de la gestion, ou points cibles. Les points critiques fixent des limites qui
sont destinies A maintenir l'exploitation A un niveau biologiquement sir permettant d'obte-
nir le rendement constant maximum. Les points de r6f6rence cibles sont destines A atteindre
les objectifs en mati~re de gestion.

3. Des points de r6f6rence de pr6caution devraient &re fixes pour chaque stock en fonc-
tion notamment de la capacit6 de reproduction et de reconstitution du stock en question et
des caract6ristiques de son exploitation ainsi que des autres causes de mortalit6 et des fac-
teurs importants d'incertitude.

4. Les strategies de gestion visent A maintenir ou r~tablir les stocks des esp~ces ex-
ploit6es, et le cas ech6ant ceux des esp~ces associ6es ou d6pendantes, A des niveaux com-
patibles avec les points de r6f6rence de pr6caution pr6alablement convenus. Ces points de
r~f~rence servent A d6clencher des mesures de conservation et de gestion pr~alablement
convenues. Les strategies de gestion comprennent aussi des mesures qui peuvent 8tre ap-
pliqudes lorsque les points de r~fdrence de pr6caution sont pros d'&re atteints.

5. Les strat6gies de gestion des pcheries font en sorte que le risque de d6passement
des points de r6fdrence critiques soit trbs faible. Si un stock tombe, ou risque de tomber, en
de A d'un point de r6f6rence critique, des mesures de conservation et de gestion devraient

tre prises pour aider A sa reconstitution. Les strategies de gestion des pcheries font en
sorte que les points de r6f(rence cibles ne soient pas d~pass6s en moyenne.

6. Lorsque les donn6es n~cessaires pour determiner les points de r6f6rence pour une
pcherie font d6faut ou sont insuffisantes, on fixe des points de r~frrence provisoires.
Ceux-ci peuvent 6tre 6tablis par analogie avec des stocks comparables mieux connus. En
pareils cas, les activitds d'observation de la p~cherie sont renforc~es de faqon Ai r6viser les
points de r~f6rence provisoires Ai mesure qu'on dispose de plus de donn~es.

7. Le taux de mortalit6 due A la pche qui permet d'assurer le rendement constant max-
imum devrait 6tre consid(r6 comme un crit~re minimum pour les points de rdfrrence cri-
tiques. Pour les stocks qui ne sont pas surexploitds, les strat6gies de gestion des pecheries
font en sorte que la mortalit6 due A la p~che ne d~passe pas celle qui correspond au rende-
ment constant maximum et que la biomasse ne tombe pas en deqA d'un seuil pr6tabli. Pour
les stocks surexploit~s, la biomasse qui permettrait d'obtenir le rendement constant maxi-
mum peut servir d'objectifde reconstitution.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIJIAUIEHHE OB OCYuMECrBIIEHHH IIOJIOXKEHHft KOKBEHAHH
OPFAHH3A1MHH

Ob EHHEHHMX HAI/MR[ HO MOPCKOMY HPABY O" 10 EKABPA 1982 rOAA,
KOTOPLIE KACAIOTCAI COXPAHEHH3i TPAHCrPAHW'HbX PbISHbIX 3AIIACOB

H 3AIIACOD ,UJEKO MHrPHPY]OikHX PbMh H YIIPABJIEHHR HMH

roc~apcT~a - vqacmnlm aacTomero Cornamemz.

ccwux a, R coonreTci giOrne nonoxemm KoRemr n! Oprmsagirn Ofte¢memnu HeAuf no
MOpCKOMy npany OT 10 ACKOPS 1982 roa,

imea TgepAoe HBmepCVe o6ecneqm Aonhocpogmoe coxpauemxe H ycrorw ucnojwoBa e
TpaHcrpaHnma pta6Hax 3anlos H sanacos AaneKo uifrppyiooqax pu5,

npeucnoimeme pe-nmocTu cosepmcETBoBam copyAimqecrao MexAy rocyp rasiMw c MRoi
1 enuo,

_____a_ K ToMy, qTo6u rocyapcrsa 6nara, rocyapcma nopra u np6peztmae rocyapc'a
6onee 4b4ea mao o6eaequraam shmnmoemre wep no oxpaaemo u ynpanuemo, npmrmrux Au
TBEwx SaEIBCOB,

Spemam, B qacTocm , npo6nemu, Hanaimue e nporpwmmon o6awm C rna 17

IloecT-rr ,H Ra XXI BeK, livmakTO KoEdepe fi € Oprt 3auluu Orem H mx HaiAE no

oxpyx iomwefi cpe¢i nf pa3um'nno, a nmemno eAocTmxu a ynpauemnx piuono o pa eopuom mope
no mHo o6.lX -rTsx a qpif ¢pW!mo sunayamno ReKoTOpx pCcypoB ; om ¢qaa ranmqie npo6nem

HClprynipycoto pLT OJOBCT, u35ummT1aX anHamToaZnoe fi, qpe3meporo pm3eCps 4tnoTa, C?¢HhU
4wara Cy a B Rewalx yKJoRHe or KOHpon, Ee, om'owRoli ispaseJhwoCr opyAiuft noa,
HeameERocm &a3 Aam u BA eocra~o'woro coTpy~wnrte~a m8ezu rocp~apcllamu,

o6ssy a, p npwpZ a acs oTer€ -w mtoro pI6onoBos,

comaa ieo6xoAamocTh rserar om H oro BSACKcrisf Hi mOpclywo cpe~y, coxp&Rm

6ffonotqecmxe panoo6pafe, no,~Uepmizan geJnJocnw MopcKHx BKOCEFCTet H npeuemr&o COKP3Marb

puCK jtonrocpoq~ux ann rieo6pa rm=OC no~tcA ufI puonowwx onepaqfa*,

npaHmnas Heo6xowmocas ora3uTL KOmHpenrpo noioup, goqao (bancosyo, HaayqnO a
TexHHmecKyo, c rofy gweuo, qTo6u paaaBaonwecs rocyAapcTa Mori 4ibeKmHo yqSacTBOmza B
cOX'lneH.n TpiHcrpamE=f qx p LX 3a3aCOB H 3HflCOBO , afeKO M'HrPpytomIx ph15, YamnCeHmm HMf
u irX ycroHkqBOM H DAiho0oaiff,

65y~yqH Yvexem i B Tom, 'ro aar6nonee omrrm x nyi'ea AoCMEe~ms x ieneg n
coOAtirsi noAepmznmo maziynapooro MUpa u 6evonacocTa 6hmo 

6 Ea cornamemie o6
ocyngecronemm cooreemcTyiougax nanoxemk Kosegau,

noqTseptAss, iO BonpoChi, nc perynHpyeme KoHae i a Hirosmp Cornameimem,

npoAoflXrioT pernmaemaposarcs Hop R a npHmwJBm oftero mezJiYHapoqoro npana,

comacannu, o mriecnezromem:
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qACTb I

OBI HE OJIOKtEHHA

Ynolpe6aeMue TePMMOB I Obepa npPIMCRU

1. Am ieaek imcmmero Cornamemin:

a) bKomem s omaqae Komemwio 0prawr 06-eimeRmux Hawl no Mopmowmy
lap8y O 10 Aean61 1982 ro0a;

b) mmephi no coxpanHem H ynpanneEnmo u o3,aqar Hopamem na coxpamHre o, oro ,mi
60nee eHAOB znwxr mopcrnx pecypcoB u ypumme liM Mephi, nfpmm4me amH npumemeMe
coo6pam c co nnpoHpih IH EopMBMH MexIyHaOAoroI npi.Ba, OTPJKaimnH B KoEBnemgi H

aCwogmem Corname m;

c) "pi6m, BKoqaCr MonmoCKoB a paKoo6FpSmHx, a HCKMOqe.HCM TeX, KOOIoiPc
npMMiexai K "CB'BMBL1 BEUMM coramao o!:PACeneH!o B cmTm 77 KOaamwiH;

d) "AporoBopemoc " o3siacT MCxaRm cOrpMy~ ecrma, yqpemaebzi o ooTermH c
KomrBe ef H HCwomm4 Corasmemem oyMI Emu 6onee rocypAupcnam B Wmexz, B qacmwom,
YcTaioj3em mep no coxpae Hmo H ynpaanemmo o cy~pemo e nH pen ome Am oAzoro aim 6oiee
TpmcrpaBu pwHzLaIx msImCOB unu msawB , a CKo m HIpuymicpx pu6.

2. a) rocy~apcra-yq acrhf o aqaeT roecypra, K4TOpL COUMaCHUECI, HI oRS&aSeWJhoCr

An ce6a macmero Cornauxo H AA Koropux Comaineme CrTymmo B maly;

b) Raomiee Corname me fpmmem mutatis mutandis:

1) K mo6 omy n3 nepew emmaX D nyme 1c, d H e cMan 305 KoneVMw qy er
npaaa H

ii) npff YCUH 006mAeMi C~iTT 4 7 K M06oW CY61eMY npBa, YIIQMEYOb 0 WHOMc
"MeRAYHapoJRoH Opr'mH~aH c" B ' I lpHUoXmmS IX KoHemHMU,

Koopbe cmoM cn yq acMUM aac oero Coranem H B TaKOfi CTeHH "rocytap a-yqawz m"
o3Haqae' nTEx cy6'wKTO npawa.

3. Hacroinee Coramee npamemrm mutatis mutandis K Apyrum m am m.CmR phImam
npoom, cy6iumm lIpSI, wrophix BC)13T noB phl6b B OhT~~oI mope.
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CraMM 2

lien

Ilem~ na~wr Cor us~i - o~ecneqlm AoaropoIMOC cOxPa~tffe ii Ycrog'moe
Hacomosa0 e 'TpicrpanmIx pU&6Mx SaMOO H SaMnoB JAneKo mHmppyoHWx pm6 nocpejcmom

4 K6mworo ocy ecmnmr co memyiux nosomemi Kossnemw.

CTamm 3

IHpumeHenue

1. Ecan He npetyatpo amoc, aacmsZee Cornameaue npime em K eoxpaRemao

TpamNHuIJ pbaw & W a B u 3=aB AuKO mp pyIo'm x p5 H ypageml o BOi 3a

D4c1IamH pakooB nop ¢ Haw iHheO Ip irptHooCyo, 3a Tn gCKmoqeHeml, D crtn 6 u 7
pm.cimovc 1oI0T o 1oxpae om mauix manaco i ynpanmm mm B Pakooax fOA HayWOpamOft

iopircJ WqIei flpH B YC rBH 006=AEa paundm.s npaioim~x pew o, npFmomem oornaoo

KomieHmi a paixoaa noA aai~omaxbof lopucaquIek f a pairo~ax 3a npe~tnumH ma1f0EhJmH0t

2. Hlpo 0 oy1ICoBme mm caoHx CYsepH manA y ede pascAm, ImcUmyampH, oxpa me

Twopammn pai6imi mmosC0 U 3aZUOD AaJICKO M1HPPYIOUHX PO'! u ynpaanenr imm s p~aomax
noA Hafl~oHaw~)ok zopac~gK1iaeg rrpi6pe!Koe rocypmo ripuemieT mutatis mutandis o6une

flpmqmmHfl, nepecnemme a cTaThe 5.

3. rOCY~Pcna AonOZMJa OPa3oa UPaMMRaIOT B0 BHMI9BHe aiEiouWMec Y PasaasIoUiXCH
rocyapcn como K miOU BomozHocTH ripHm e oEThm 5, 6 n 7 B poex noA Eaiom woff

IOPUC~Agj~ae H ox nowpe6Hocm 8 ziosioli, npeQleofPiHO B HacromIgem Corimnemne. C siofi
ilenao qacm VII lpaHmemTC matis mutandis B omomenaa *0oEoB noA Rmaowof

CnaMa 4

CoomHomeme megiy zeawmaimm Corixaueiem a Kooemwe~

Hau B xacrosmz~ Commm He aaxoDCHT YigeP6& UPalaM, 10PHCAHxIH o(93H~OCISM

rocy~apcrB coracao KoRaeama. llacroasIee Coraume T'wimyema u upmeaaem B Ko~iecn

Konem i H coo6pamo c He#.

,qACTb iI

COXPAHE.HE TPAHCrPAHINHbIX PbIBHbIX 3ATTACOB H 3AHACOB ,AJEKO
MHrPHPYIOIfHX PhIM H YITPABTEHE IfMH

CTnMW 5

Onuxe apammm
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Am coxp m TpacapmH H puGbx 3flUoKB H iuwoB AaneKo Mmrpu oywpx p5E
ynpanemm mm npH6pe Eme rocy~apcma H rocy.pcma, sepywe pWMHhi npomicen B ompuTmo?

Mope,o nopBKe peanusam cBoci o68amocT CoTpymEaMBn B CoomaBmCT c KoHmemmHfH :

a) upmmamOT mepu K Tomy, WOW o6em¢ qmT AO4mIoPOmHY2 ymToIHBOCTh TpaecrpaHuqH=

pL151ux 3amCOB H anacoa .aneKo MmHpipypign pw u cogeHCraomab gems Hx oflTHm- nHoro

HcXIOm~30BaHHB I

b) oCecnequBSiT, qTO6u Thme MCpm OcHoDLIaHch Ha Haf6onee AocToBepmx amemonmxca

HaynqHx mAMW 6umi Hmpaajem Ha noAjepzaHnre um BoccTmnoneHme sanacon Ha YPOBMX am

Ao ypoanegs, npH KopiUx MOzeT 6um o6ecneqeH umKcaman~haff ycrokHBLh BbMOD, onpeA=ehifi

OO BmnT Cg7,oIIlAmH gBonofnlecuHm H 9KOHOwqecKimm auaxTopamH, BKJIoqas oco6be norpe6uocm

pa3BlamaionrXm rocylapcm, H C y'1CTOM MCT0,0B BeJCNHM pu6HorO D pAcLIna, B.. J130"3SBHCgOCTl
3anaco, a Trux¢ mo6ux OftepCKoMe~osammX meXJyEApmOA, aaIX crpUJ, p Oy. TO

cy6peraoamamae, permonnmae HH BCmpmLe;

C) UPMHMiOT OcTOPOSHbIft nOAOA B cOOTweTCTDHu CO crataCO 6;

d) oiuemnaoT o3Aei ,eCne pb5oonoBCm'a, npoqHx suAoB qeoBeqeCKOH AegTeab.ocru H

Konorqecxmx 4)aKopoB Ha sanace H Bu , gBeigoIecs o6iUeKTM4 caee1HBJ s mpof ro npotMCa,

a TaOKe Ha 38a11ch H BHstZ, npmm KnezaiC e K Toi me 9KOCHOTceMe .1B O accO1J aOmpoSHl1e c
u8flSmn, BBMIHZOM1hiC Or6bCKTOU CDCLWM B3HPDBSMHWU flpMM, HID SRBHCEMdUC OT HUX;

e) upImmamoT, r e m Heo6xOuMo, MCpW no Coxpa~eMDO H ynpaBneEMn B oTHomeH
BoQB, np msfXaI rrX K TOfi Et BKOCUCrtMC M16o aCCoIApouaiiux C MmfcMH, B, OI1MFACS

o6seKTomca CeoanHuposma oro npombicaa, HUH 3aB Z im X OT BHX, B Jleiinx NO,CpzRM] EMD
BoocraToBHEm nonymJBH TBaKx BHJoB BLuc ypoBHeft, Ha KOTOpuX Hx BOCupOH3Bo~Croo MOxeT 5UTh

nosepryro cew-.moft oDScHomC;

f) npeean o CoKpaipoT 'arpasaemie, oTxDxoA, B 6pocbi, nompunea pmtw B yrepsmae

MM 6pomERMe opyWO n oa, BLmOB BOAOB, He g onlUW o6CoM cnMeWAm3posaHmoro

flpombicfl, ESI PM&HL1, TaK H Hepu5BL= (HIAC"CMh3X B Amwxan em "BU7,U, HC gailminHecs

o6sence ie~axumpomamoro npodmCmam), - H Bo~eHCtnu Ha accoguHpoBsimhI amH nSmHCHL

oH~m, B qactHocrz! Ha oHabi, HaxoAgn~eca nqA yrposofy mcesHo~emmf, nocpe~cnm mep,

BKmoqaionwHx, Hacxwol~l nTo flp&K!ecKu ocyinecTaumio, pampaom~ H npuIIIameH os5Hpa~mwmm,

maonomemux 6esonacmux H BKO nO=mX opyW a MeToAoe noBS;

9) oxpwO 6HonomqecKoe pamoopame 1AopcKos cpeAm;

h) npHmm aoT mephi K npe oTspSwemno H yCTpaemo qpe3,epxofi gBcwm qoy H H
Hn6LnOvHoro pmIonpomeCaoBoro noretHsuana H K O6ecneqea ]O TOrO, qTO6L HH'HCHBHOCTh

DpobmcnoBoro ycimm He npesoexo u sa yponeft, coHmepuMUx c ycrofmHBim acHnojnSOB HeM pM5Hom
pCcypCOB;

i) npmHmaMioT so Bmamm HHTpcbc p hoaKoe, am~ mo2uHXca KycTbpm u mypumJ m
npommcmom;

J) csoenpeeHmo co6u!pOTr H B35smo o4CH3moT: f flammit Toq~Hwu HHmus o

pU5OBROf AsTenaocm, B qaaiocru o MecroUaoemm cyaa, y.oace B3o, B wouuo g as He
asimOiWXce oneCKTom cnegaamU3upomHoIo npoidC, it npombaoBom yCmHmU , KK go
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ncm €oTpeCo s IpuJoxuenH 1, a Tue HH Opalefi, nony'aaeMo a pulx MRhlOEaM x

WCZAHEWAHbI SCOCAeoSaeMSCM ?npOrpawd;

k) noompmT nposoAT Hay-nu acmcAosamm H paapa6WbM2oT coomnT'cMY'aoe

nmoHorim, nomormiHt coxpammT pu2owoocm o p yipaijan m; H

1) ocy19COmM" MCbpl no coxpaBCMio I YnPaW. eO H o6er=qnaoT RX SIMoIReEC C
nmOuMbo 34WTHIOMor mw opUma, KORTPO- R 5mJoAemm.

CTWTL 6

Ipmewme ocTozoZEoro nonola

1. l-ocnRTa mHpozo DPH-eC--O ocropozm-A nojxoA K coxponeHmo Tpaw Pwftux
MaMOB H SaMcos A =feK MHMPHPYIORUPX Pi, ynpaanemno Ema a Ux HMOJmsosMo, C eM Wo6u
=MKXM MoK.pce XMaO pecypru H cOxpaRTh MOpCs cpCY.

2. Ecaw aw6opmaqu HOCHT fconpeaeemfm&, BWca, ezi EMU EeCocTCOuft xapamp, To

rocyapcma Ae~froynoT c 6onamef ocTopoxEOrmo. OTrctsne AOTTOIHOH EaywoH mp t m He

uCUozb3yTC B Ka aqec¢ o BoHo Am Toro, qTo6E3 ommbm oun He p H m wpm no

coxpawtEwro n ynpa~ewmo.

3. Ipa ocyniecruew oczopoamoro no, xop rocyapom.

a) Cosep eCTHyT npozecc npImHTHs pCHM B o6wac coxpastens puwmx pecypcos a
Yu m mm n ,pecrmO noi3yqem Faa n jocFoAepxo Q=Montefcg a.uOz a pf o B mt ,m.
a.mmooro oA oa eio a swepwn YcoIepmescrHsComax mmoso3 perympoam pfCK a

EtOnPtAejiemwCml;

b) npHMwHioT pyDoBoAWHc npmIEaw, u3nozCmm s llpIECmm 2, onpCeACmDo Ha

otiose ,6o0se A0reePEOf a mernzs C my'uo i fop , OnOPmi Wprrepim no KOxqpeTaw

38Uicam ii bmpbi, toTopbu m3AKZIT upumni cuyie aix umCbiWCems;

c) npwnamoT Bo NmZansie, z qamwm, 4 uaxnop Eonpe HCemlm B oTmOmIEH pI.Cpa

Hf npoAYwtaTsw sn=8a (aa) , oOPMue aPaVePa, COCTOZSO SSZIOB C TOqKff 3PCE319 TaXH
KwnpTpes, yposBH H placpe .ml upommoBofI cpTEBocTHu T Bowhav pmEonovzok

Ae*TeaweOM M HiAb, 8e aumnOuqilca o6tecrm ace~faannm npomma, H
acwgunrpo aae Emu iBnaambe sWM, a Tm eyzeCYCcraytolnH H UpOnHEHpyCeM oaeaaqecxe,
PeCTtCTseEBO-flpzpoxWn a co awnwo-aao~obdwlcKxfe YOJOBDli;

d) popa6mm npoam copa A w x a mposeAeHm nc eoBam Am oIAeE
so3AtftnChaB psownoamc'sa mi sEU, He sumo ecs o6iseom cnei amposWo oro nlpmx ca, a
a&CCOgifpogaMie HA. 38SUMdUC OHM H ax CW, H nPHHHW M S, Ho6XOAdwt Am
o6ecnewma coxpaHenam Taxx vaos E oxpam meCt o6 wm, esmnax oco6ypo osaoqemocr.

4. Focy Apma pbI K o6ecnegemo To , o6L npa6 p na 6ime K enopm
KpuTnpumL He npoHcxoAJno Hx upCbaHCmB. Ipa ax nIpcmbemm ocyHapca HeCaemeo

inepm, npeycmyoTpemna nylrmaI 3b, B wUx BoccraHone a nacoa.

5. Korp CoOUe snaco, sBnolmxc o
6

uLKTom CaeimHw pommoro upxmucfa, au6o BH A o,

He ,zas aO muxc 06,eu0m tuor0 fpoMLZCfa, "Hro SCmINqOmm acco manu lI mnHBCHLIm MOB, BhIuBaeT
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o3a6oiemiocrb, rocyapcna no~AeprwoT mTe acu H BqIu ycn eiomy mowrropnmy, c Tem vro6u
npoBoAHm o63op Hx coCTofmm H Aekcammocm mep no coxpaneno a ynpauetmo. 01M perypmgo
nepecmatpn=ar Tmte Meph B cBeTe HoBofy utopmaqm.

6. Am HoBbx nl.mwcfoB Hun pmonpo caOoWofi pameAxK rocyJAPCa B BoSmoo Kopoite

CPOKH PHHHuMAMOT OcTopoiLe Mepbl no cOXp3eHMO H YnpneHnIO, BKMOqB, B qaciMMOM,

oipaiutmHie a yH JoB Ha np o micUoo ycanue. Tawire bepOb ommm B cane Ao Tex hop, nosa ne
nocTy'mIT AocTToqmw¢ Ammn€e, non oiuonwe oigewmr BomAeftc e npammCu xa Aonrocpoqmyio
yclof'iocm urBnacoB, nocae qero ocyiCTeJmOTCB mepLI no coxpaiemo s ynpaaeamno Ha octose

ios o iemN . 93m nocnexae uepu B cooTTcywiogfx cJzyqaoX no3noumoT noeCnCmf o pa.n3u
npomucefl.

7. Ecnu Ha cocTozaxe Tpaacrp=mwx pu X 3BMCOR HiMH SnaCOB AMtCKO imrpfpyoJ1x pW
oa3BlmaeT sHaq'rmnmaoe HeraI oe soAelCTicu KAKOC -mi6o npApoaoe ssa eae, To rocylapacra
DpIThumaOT Mepw no coxpaneamo E yapaueEnmo Ha qpe nusOkfo ocHOse c itef.wO oecneqwn, qTo6U

Tamoe HeramaBHoc B3oAficrae He ycyrynaocb paoflosHof A eTea ocrwo. rocy1apCrBa Tame
npinuahIO mae mepu Ra qpc3sBhqamof ocHoie Tm, .e npomicnomaa aiemaocs npeAcTamT
co o i cepbesHyio yrpo3y yCToiq0BocT Ta mX 3afC0B. Mephi, up mmea na qpessuqaofi oc 0Be,
aBniTcs BpCeaam H ocHonmoyir Ha amemHgxca Ean6olee Aocrosepmax Rayqmx Aamnx.

CTaW 7

CoTIomTBIIAocn mep no coxpageam a ynnaanemo

1. Bes yMep6a Aas npeC.orTpeHnux B KoeHegnHa CyBepeum np a nppeo~ mn rocy~apcr s
OTmomemH puA3BeoiH, BscnMaTggm ope,xpAmmeEH ZUBUX MOPCKfX PCCYPCOB u yupasem m B
paIfloax noA mumao f io pOAlMCeU H A n npasa Bex rocy e AcBan caomu CB
B03MOXOCTh6 3aHHMBEi6Cg pM6 OIBCTBOM B OTKpABTOM Mope e wonerBTiBi t c KoBe e:i.-

a) B oMomeaaa TPaWCrPam = Pu W anaoB coomeT-rCyM .e npf6peWCx roYAcMa
a rocyapcrTBa, qhH rpazAe¢e scAyr npomwtn max S=ws B npunersongem parone oiKpbrro
Mops, cMpuw HclocpcACeHAO EMEH IqpC3 coo xsecyonse Mble aasd CoTpy hXmtcma,
DpCJ3ymoTpemmeI B %=CT III, oormBmauB~ mephi, Reo6xOAumm Ain RMcoxpmHH 9TEX SMflSOR B
npanemwoiem pakone owtprroro mops;

b) B oomcw camiScoBs AO oaezo mpaponwx pu6 cooneTcmywoje nparpezma
CMyPCMa H ApyMe ruyMPCTa, 9wE rpa ~aH€ Bcmr B pemoXe npOMUCe3 MKHX 3=AoB,

coTpyiiasT aj6o HenocpeAcrumeo, nffoo qepes cooeneTyonpe MexBES]w corpy~mwecna,

r1peWoTpmt¢ B qacTH III, B We oeutmqem coxpaNCma H cockTmas gm on ma oro
ucno3OoHKs Ta x 391aco Ra Bcee eppmropai pemona, aK e upecnax, TaK H Sa upeemSu
PaROHOB noA HWOpSO ORan0ho P Ope f.

2. MCpU no coxpaeniMo a ynPaeMitmo, BBOAM4e A OTKProro MOp9 a npmmaene B
paoHaX noA mwIfo~ wuaoH ) OpHCexeflHC, sBwoTca oonocraBbam, o6ecneqSfls coxpaueme
TpaHorpaHmqnbI ph6ax sanawsO 0 SfaMCOB AaaeKo auprinx pu6 a ynpaanetme mmd B IueBoS.

s roro npa6pez Ee rocy~apora u rocysAw a, BeCAyiee npomdiamCC B oaspLurom mope, o6ama]
oTpyHqM" s .ne tBhipa6oH conoCoameI mep B oTMomemm Tam sanacos. fIpH onpeeneamm
conDoOTMUMs saeP no0 COXPa3Emn H YnIpaneE=m r*CY~aPCrBR:

a) npmmmaT Bo oxmHmme mepw no coxpauemo a yupnlaemno, npmaTure i npameimemue
B CooTneTCw a Co craek 61 KoHtieaiz B omomemu Tex me SanwoB npa6pemzmn rocyJapcnasM
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B pakoiax noA maoahof iopHcucAnu ef, o o6ecmeqabuoT, qTr6w Mephi, sBoo1fme e oTHomCm
T=KlX 3aMCoB AM OTpel ro MOpa, He noApmmjH WK OCTH l Thx Mep;

b) npmmaioT so musimmme pa ae corac OBaHme Mepm, BBeeemi H npmeMbie A

OfKpL1TOro MOPS B C*oMeCTTBmH c KOHBeC ii B OMO i¢ Tex EC laWOB COOTBCI'tCyIOIWMHdl
npa6pemnamH roGy~apchaBm H rocyapcramH, Bei m upommCm B OTBpbfoM Mope;

c) npmmI .wOT Bo mifE lE pane comJ~aCosHh WepM, BBCACHmie H npumeeMme s
wooersm c Kouem e€ a omomemH TCex we auna o cy6peroHmomwof mm peruoiaimaok

pm~oxofi~cehHHo op'aBHHfheft mm joroopeHncTuo;

d) npmomaioT sO mHamie 6onomqeegoe eeAmco a Apyme 6onomqecme xapaETepucrmmc

3=0h0B H1 BaSJRhOCBB3b. MexulY Pa eCAWeaeue sanacoB, PmfigwL4H nflpm]~Clmah H FC0FP4mCCumAI
oco6eHHocramu cooBe~mymoitcro permoHa, smoqag Bcrpeqatmocr 3anacos H m' BHocTm Hi

lpomucza s pak Rax noA mmoRH mof iopHcWtuef;

e) nflpmmaioT so miame sa omA npH6peax rocy~apcn u, coomeiremo,
rOCy~tpcT, "ArmnX fPOMbIC8J B OTKPW1OMd MOpe, OT 3,f.COB, 0 KOTOPLIX H eT peqh; H

f) o6meqmmoTr, q'o6m ai e MepU He np~uo.fmn K BpenoMy BnAoiAvBmo Ha zEHEae
MOPCKHC pcCypc B AMMoM.

3. Pea smy BOIO QO6f3HOcM Mo'py~Ha, rOc3ABpcma nparsoT M YCMm K TOMY, T0o6L

cormaoam COfloCTHue mepu no coxpaHemo H ynpa emno s pa3ymHA cpox.

4. EcGH s Teemie pa3ymHoro cpoKa He MomT Oun Aocrmuro corhamame, oJoo Hs
samrepecosanmax roq.apcTg MoW npemy'rH K uppoem yperyapoBamm chopoB,

ilpeg3MOTCHHLUm s qaCTHVIII.

5. Ao 3amoliamm cornneHmm o conocriamix mepax no coxpaHmo H ynpane mo
3a8BrcpecossH1 rOCyIApTBBa B jiyxe uMH copyme npe npe mmmow Boe ycaim

I TOre, qW05w A OCTUY' peemHo AoWWopeRHocru upaT'liecKoro xapauepa. B Tom c~yae,
ecaI om He moryr corimcosm Tayto AoroBopcHoCrh, mo w u3 l mrrepeCCOBm rocyIApcrB B
geimx npCenm- speCmC ax MCp Mopr npCAcaB'h 9M cMop Ra PACS oPeCHIIe CYA ag

Tp Byn s cooewTnT c npoepam yperyaupoBHs cnopoB, upeyaorpeHEMu B 
t
qacmVIII.

6. Bpeim.e e AorosopCmHocTB mm Mepm, npmmemmC am npexnmm se Hm ocHoam

ymH 5, yqrmBaoT on zoemm mcromef laocm, AaOmiu o
6

mpao npmmmmah.oT so mesaie

Ipaia u o6smHOa n scex sHm'pecCoaBHmmX rocyapcr, He CTIRUT lOA yrPoDy H He OCJOZHOT

AOC eHuHHC OKOHqaTenaoro Oornameg 0 OCI HMUX Mepax no CoXpaHECnO H panlmao a He
HHocT yqep6a OKOHqaTeimOmy pCynm=Ty Kaxo 6h TO HH 6Eno npoileAypu yperyjHposHHBg Mopos.

7. Re-cmyg mi6o HenoWe-rleHo, jm6o vepe3 coo pryionme q6pernoaumzme mm
pervogm l pr6oxosacftemme opr 3am r mm AorooopCmIocru, J6o c nomo lmO
coomrsyronwr x cpeAcm nWpupem e rocyapCma peryasspo Em4Olvpyor rocyapcTsa, eAYMe

nPOmucn B OTmITM MOPC B AmOm cy~peruom e Bmm permoe, o mepax, DpH xThX mm B
oImomm Tpnecrplmnmm pm1HX unuoB H sanuos Amso m pywiqanx pMi B psiftmx noA Hx

8. Aeficrys m6o BemCpeAcTseimo, wn6o qepes coorseTmiymnue cy6perfolaie 1m1

pCmoBume puIGoxoici''seCH.e opEmSIB mm Aorosopemocr, mo~o c umw Hnax
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cooameTmC Tno~x cpecTr, rocyJapcroa, DeggAFie npomamcci B oTKphrr'm Mope, perynpHo
tOlqipmoT AI pyrec sainrepecosamwe rocy~apcma o Mepax, npmmiux me Am perymiponag
AeaTeaHoCn! nMaaaoM=x noA Ux 4 MaroM cyAoD, KoTopue seyr npomacen TJ, x sanaco B oTKphrv.
MOPe.

qACT iii

MEXAHI13MBI ML IRYHAPOAHOrO COTpI9YHI1ECTBA B OTHOuIEHItH TPAHCrPAHHqHMX
PIIHMX 3AIIACOB H 3AIIACOB EKO MHrPHPYIOIIkX Philh

OmmB8

Coipyvmieciro B mrrepecax coxpeVuH s n yHapsneH!

1. lpu6pemwm roo peai ro cy!apcrBa, BeAywe pb5hlft npoihcen o oB phrOprom mope,
aai saor B cooT rBTCTsm c Kol!Bewiwe CorpyAm cTeo B oomeHaH TW)cra( nmx pm6maX
nnsacos u 3aIacos AlaaeKo Murptxpyioutx p!,.! AJ6o HenocpeAcrnemio, nih6o ,epes coomercnymzonwe
cy6peruomaume ann permoaLme phwooxoaficee~me opamsHuui H= AorosopCzomioc', npHmHnaw
so maHin ocoelocrn cy6pemoHa un pentoHa, B geagx o6eeneems Bvcrnaoro coxPemm
TBTX SalO aCoB H yawelJCnI umH.

2. rOCYyAaPC Ao6poCO~eCTHO H 6e3 upomeneim FIPOBOAT KOHCyJ1b!LTh , OcO6eBHO B CaMyaX,
Kora umeiomcn pHwue o TOM, gro coorBeT'czrowy e Tpncrpawmeim pLhwS e amumum j nacu
ganeKO MDrTPYI0 o1HX p1,6 Moryr oKaaamcI no yrpoofH qpesmepRoi sKdnyaTaWH, nl Korla
opmw3yacTa HosuI npomucen =aux 3anaCos. [ia soro no npocb e mo6oro 3iarinTCpCOoSmHoro
rocyapcrBa MoryT 6Bhm npenpimaTi KoRcylDwH, npcneiyionI1e Aei AOcMU cooTCee-Yo 1eft

AoroaopexHocTH o6 o6ecneqemn coxaeHn auilacoB H ynpauBes tam. Ao comac sewa Taoft
AoroBopeHHocTH rocyapcna comoiAaor nonoxemm HacTomaero Cornameams a AefmIonYor

Ao6poCoBcCTHo H c Aonsan yqeTom npaB, -mTpcoB H o6s3affoCTe l Apyrux rocy Apc.

3. Tam, rZc cy6pcrnowLa na Hi! pCruoxfb8u pbl6oxosfCt'cmHgM opraHHuiaI um

AoroBopexRocTm KOmmT H oBho MepI no coxpaRemio u Yniwlaemno B oTHomemnuH mOpe TH

TpacrpawwHmnx p-6imix sanacon Hm naaco JWeKo ux~pHfpywoupx pma, rocypapc'na, BceIr3KHe
npomucen 3anaIos c orxphrom mope, H coornerc'Tyioio~e npvipe ae rocygapcrna ebmobmim caom

o6ssaumocn co py~sln uyTbem sCwTYaaIB B WeHw TaKoft oprHmusaPT Hil cTaHoBacb yqa
naot ,orosopexnocTr nu~o nyrem BcabmazSH cornacas Ha npmeHmee BeBAem=x rTaof
opramameHefi Hl Aorwoopcovhio mep no coxpaHemo H yapafae m. rocy!AWpcMa, UPORRUoMHee

pewtBbmft HmTepc K coo'teTcTsyzoI!emy rpomucay, moryr cTaBT eitHamn Tofi oprm3aS!uHi Hill
yqacTnml! raix AoroopemEocint. YCAOBHZ yqacma B TBXOI oprwminawn im Aoroaopeimocm xe
IHCK0qMor O3MO)HOCnH UpHCOCA.HHeHH Ta&HX roCyiYpCTB K qHCjy qileHoa Hil yqacrHHKoB; ipome
Toro, oEH He np ewios TuW o6pS3oM, KOTOPIlH BL AT K AIICKplIlhHRMUl B OTHOILMHH
Kgxoro-nao rocyApc& HitH rpynii rocy~,apcTe, opogs.IwoHlux pClhblbi mTCpCc K
ooTseTCTByioUc1y npoumb!Cy.

4. Tomaco Te rocyapcTea, KoTopt Ojmw rCB qieamm Tuoaig opra W amsa! H y acnKam TaooK

AoroBopeHocm nrn6o corn m Ha npHMeCeme macp no CoxpsHeno H ynpaSBIeHo, BeeemeAx
Thaiofi oprmmFafeft Hil AoroBopemocwLho, HueMOT JOVM K npommczoswm pecypcam, K KOTOpUM

npumehRous qTa mephb no coxpaneCHUO H ynpauzemao.



Volume 2167, 1-3 7924

5. TaM, me oTymCnCyeT cy6pefom mLS nuH pemOEw pm~oxo3nicnsem opr JyH2 HM
,,oroBopemEocm, KOTmpPB Morna 6bi BBeCoi MephI no coxpaHemm H ytipaineumo B omomemm
Krmpemoro rlaCrpumH oro puboro sanaua HA 3 ianaeo mrpapT omX pu6,
coo' mecnyiOnme npI6peom rocyapcaH rocyACma, BcAY ¢e npomuctn T aoro 8naca B
oTpw Mope B gTo? cy6peroHHe mm permoHC, Corp)WmqaoT B Ac C yqpeaem TaKOf
opr91.Sml Mm Uxmoqemm ApyMux COOneTCT-YlOH1fx AoroBopemiocrft, v-o6m o6ecneqnm

ONP-Celll MKoro 3Ma E yupatmi¢ My,a yiICMYIOT 8 pao6M wrOk OPMOaMu H

AOroeOBpeHEOM.

6. Jh6oe rocy Aw o, nmwepemiogeeca EBecmr npe),noxteEe o KaKax-au6o eficrmnmx
MexnpuveiacTeHoi Op m l agH3Jl, KOmmeTem Ou 3aBmmucB Bonpocmd znIx pecypcoa, Apoafo B

zx cayqusx, Kors TSae¢ Aefrcmm maummim~o cgasam 6mi a mepax no coxpeamo H

yxanemao, yze sBeamix K mOImmo cy~peruommofi mm pCFolmm o pomlsfCimem1ok
opraSmE qHd Hm AorosopemocTlo, myamHposI'hca ZCpes M oprommaHiB o eurl AorosopCmlocmr c

ee qJICIEmEH yacTml am. Taxfc KoHcyabTaI, AOlMMMa, HacKO116Ko O ocYlgecrmo,

DPOBO3UiTbS AO BIXCwCTUBHI PCIBaOzHc] B MCx(p3EHTeJWMCIhHHyIO Opr msHIO.

Crmm 9

Ci penlla a l eHmoamname puUoxo32iHcremme

OPrwmmsaI H AoroJopeEMoc

1. HpH yqpezemm cy6pernaimx ni pemC~o arba pwooxo3gknemnx oprlsagufH ui ripH
sazmoqexu cypemoma x umu penuomabuwx pw6oxoao B BeCERX AoroopemaocTen Ami coxpamemrs

1paIcrpamq x pumiwx mco H 3Bmca 9aueKo mrpppmoHx pu6 Ei yupsuemsa mm

rocyOapcrBa, B qacn iHomi, Or=laCBBaiOT:

a) lalSCm, K KOTmm npImIemoI mep a no coXP&Rei H JplpuleHiO, c yqcroM

65uooMecxnx XapagTePHCMK C0nSCY!OWHX 38foB H X KTCIpa CoOTBeTc-ylolero nWIpoaLCM;

b) o6nacM npMCHH C C yqemo nyMnI CTaThH 7 H xnpVR PHCMK cy6pereoma Em
pensola, mioqas coamo-sKomonmneme, rtorpaimec' €r H ecTecTBemo-npupo e 4ianopu;

c) cooTmomelle ldCxM,3 pa6oTOE" E oBo OPrH H 3..mll 111 Jo1'opemocrmr H pojmo, gema H

Aezemocmo mo6mx cooeT'cr"inx cyi.ecmytomx pmooxo rssce amx oprsaxu3at mn

AMBOPemw ir; H

d) mexflm aw, c nowom Lao KOTpLx oprmsanqus 111 joraojpemocm 6yeT nmoqyTJa

MyUMle PCKOU eaW U nHp0BOXTh 0630p COCToiMMM lanaCO, DMoqB ne~ u aX cJMy99x
03:Ame HayqHO-KoHcy'LT bTrBHorO oprawa.

2. roCy~apcrsa, O1pyHmpwoUec a co3~A~ cy6permolanm ok mm peruoenmamo
pmaxollcH GTfexO opram3a9Il Hml AorosopemiocTu, 14*pmpywr Apyre rocy~Apmraa, KopalC,
KX 1m1 H3¢c8mo, npoaanmoT pOaJung pc H C K pa60T npeAnradog opr=isa~E iu

AoroopetocI, o TBEOI coTpy,Hqecne.

CTaTIa 10

OymmnU cy6peiosmam o peruoamiunx pa6oxo3aicrzmax

Opr mSIhH H AOrOBOpPCHOCR
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Bwroimn csolo odnsamocm copyXjmqa r no nmWE cy6pemoamwH m peroammmx
PbOOXo0UCTOeIM OPFBH3ayif HBH AOLOSOPemlOcHfi, ocytapca:

a) cornacoBmaoT e co6moAmor mepbi no coxpa~emno u ynpaieumo, qTo06i o6ecmqn m
AOatOCpOqHY1O YC'OHiHBOOml TpaHcrp&Hm = ph1OHbX SmflacOB e anaa ,ADaCKO MHmirpyo;h'x pml6

b) cooeTcrepyoigm o6pasoM cornmaoBamr npua yqacTm, unx-To u BOT Ronyarmsoro
ynuona irm yponm n c.nonoro ycuxnnn;

c) upmmmamoT u npnuemoT mo6,ie oftepeKoceMAoRamnae MCMAmYHPOXJe Mnm.MaMneWc
CraPTpr OTheCceoro BieHAB pU 0BoROEO AetTenbHOCM;

d) nonyqoaoT u oitemmazoT naymme pCmomeaui, nPORIBORT o63op CocrowMM saMCOB a
OgeHBSaOT BO3ei'CTBue pm5onosc i Ba w, ne wmoMirecs otecroM cnemaraponamoro

IpomL-cfaf, H accomiposamaie nin saaircmae Birl),;

e) cor €onmlmo=T c'raHpM c6opa, oo6nleMM, npoecpKK AaImx o nPOmZucl Saacon 0
o~a iram;

f) €oEpao u pacupocTpamo'r To'whe H no, mme CTamcunreclwe Aammne, onmammie B
HpmxoxeEmr 1, o~eaeqeiRua Tem camm H-ne uau6oaee Ao7ooepm-lx H&y'Mhax Afmlux, c
cofmo6Aenmem 8 coTseTccDponojx clqasx KonmnAemWam aoom;

9) nfOODmOT B npoBo~A'r Rn8aY €e ozeM= sa,con H COOTBecTBYIoIe UcneAonaan H

PaGUPOCTPaRBODT UX PeSYMJILL;

h) co3.iwr H er,,z¢xAie mexamm3rm coTpyitqecna Arm 4i9 e rmaoro Mcwmop mmra,
KompomX, ira6mioem ff oH5emeBmm nfliem ;

i) coraacom amor cnoco6m, c nomomVho KOTOpiDC 6y yr yq'rrtuaa;mT npolmbcn mo e umH"pecu
HOBbIX qaeIHOn oprEaEsaW W HOBbUX Yqa=HO, B AOrOBopEEHOCTr;

J) cor0ac.OBh BOT npoIseypa np MM'i pememrfi, cnoco5myoiuHe csoenpemienroy a
3CerrmEoO y npmrmo mep no coxpa-emmo H ynpanne-m

k) coAeyCTBy-oT p SO5Ay ypeiyjinpoaamo CSIOPOB B oooTcwremn c RaCTU OVIII;

1) oe qHeBmauoT Bcecropomaee €ompy mrecro cBoHx cooneimysponwx EnoaRu mx
y pexAiezmfk H npe pxaVpsa f o ocygcmnemmn peKo ¢egwlfli H pemennir oprmsa~ l roe

AOroSOPemReOcr;

m) Wneaiietmaup o6ps3oM oiym.oeaonmhawo T imn4opmmo o MCpax no coxpanenmo H
yflpa a.eno, BsOuImaX opraHH=na.ek ma AOroBopteHHOCTwo.

Hoaiae qnenaiam vqacinaxn

U1Pa OflPCAtCEBir xaPax'rpa H 0%Cm1 nP&D MOMaf AJug HoBLIx qCHon cy~peraosaaof Iann
pemmmOHa Oi pa-ir oxo3sHCTrBem fi opram.3wpHH auHo As HOB Lx yScTHmwu cy6peruomamofi mm
permoamzoiO pmLOXO3aHCTBenof" AoroBopCe. oc rocyIaIpcrB IpsmmH a DOT Do Ce, B qacmocTin:
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a) cocTrsome Tpaucpaampm,.x puaixbix lnacoD a 3anacon Aaaeo im papymmo x pm5 u

HMmEMM1o MrcScaocrh npo~ucnaoro ycHJnH2 Ha nPOMICn;

b) COomTCmlyOiqHC E=rpec, cxm nA em1 npomucaa a npaaircy puionoc ma uoaux o
YI , MOWlAUS uWCHOS MM yIC[IIKOB;*

c) cOThCTsyCOmut BKasa ROBbIX i yXe iM CM cMXC q.eHoS M yqac=mCoB coxp aele

sancon a yzipaaneime mm, s c6op i npeocuraimee ro'mD Aaw a a npoaeeime nayqwax

HcCJietoBaHanO IIRCaM;

d) nymm rpu6mpzxi pm~ooosmx o6nwa, KoTopuc 3 c nCRT warum o6paa3o oT

rpOMMCna A&IUX 3SrlaCOl;

e) norpe6Hocra npHapexzax rory~apcTm, qua oaOMm a B rno aonmi O crneim mlcar OT
9KnMYM14HH MOpc4IUx XMIX pCcypcOB; a

f) m--pecaj pasatia xcs rocy~apcrB cy6penroa ana peruoaa, a qux pahomax noA

HaWioaM o 1opacAVz1rae TOa BCTpCea'rMMC Aa1ffl¢ 3anab.

CTama 12

rna!Ocrlh 8 Ae"tmdwm cy6permoaam, x f PeraoaM
pw6oxo~sfcremax oprmassa mijm lorosopeamorTe h

1. rocyapmaa o6ec eqmm rn=caocrm e npogocce npmur pememift a Roi xegTejn.ocrt
cy6peraoanmax u pernomuaax pu6oxoagcneamx oprmHH3Blwm u Aorosopealocree.

2. flpeAceaaanums Azpyrux mcmrpiarrbrCeJhmCbx oprammaagjt a npe]cTaairremam
RenpaIaTtJ&M¢eHlX Opr a3aUla, aaMMOIHXCa 'rpSac a pM U xSMa la.lacaMH 9 3)anaCaMf
a=Feo bunppyiomgx pm6, npejocTmaecs Bo3 omZoc yqacrosam B pa6oTe 3aceaamr%

cy6proawim imn perruom.3x pba wxofxixceHIawc opraaHnaguai a Aorosopemocrf a Kancrc'

Ha6MOw ek ain, 0 3aecaocrn oT 06CTOReMc a m8om aaq ce a cooMerma C npoaxypa
comsewryinei opraw3azup mna Aoroaopemocnu. Tame npoCyp)b He Hoc~ar EcacKBSuo
orpamfrfqBeujoro xapaunpa a srom oiaomemm. Tame€ metmpaarencmem¢e oprauaumpf a

anpaamemamie oprsmaEga noJny'WoT caoespemeaaz 0ocTyn o K AOKYMeMhW a o~qetaocm

Tsax opraoagufa a AorosopemxocTei c o meimae, npotte zypmx nopm AoCym x mam.

Cram 13

YavenneRa cymecayiomux oprawmuwku Aoroaopenaocref

rocyAapcTa corpyaagaoor D ypene a cyMecrpoigux cy6peruoatrsbx H peranmaulx
ptu6oxomic- nmx oprasaiaf H Aorosopemocreu, c Tem qo6m noasniam ax a44 ewramocm so
BBCeCHHH u oCyUTmnCehm mep no coxpaReN TpaErpaxna lx pmt6Hm.x aanacoa u Mnacon Aa.fKo
mnapapyioiqx phi6 a ynpaamno ma.

Cramf 14

6op a npeIocrf aeAneae imopm3 ua a cOrpymwqeCo
B o6naci' aymm~ accaejoamfai
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1. rocy~a ocAcneqHaRIOT, '5roi PM60OBBIC CY A, fluoUM no tix ( ro,
npeAocmauan MUMYo aOOPMa Io, KoToP3 MOT OKazTLgB Eeo6xo~Arok Xna OmoRm eeM ax
o6gwSawem no RacTosmgeMy Cornamemmo. na moro a cooenrc ma c rfipanozeHaem I rocyAaPea:

a) co6Hpa=oT aaymm, Texmuqecrxe a cra'cTuqecxne AaKE€c o npombicae Tncrpan ux
pbl&hIX MMao H 3asOaOD PJIeKO MHIrPHpyIoIQIx pUO H 0624e MaOTS UM ,oM,, m ;

b) o6ecnewmaw Aoc~moqo no~po6Hwi c
6

op Aa.aux, qTo6hI coAei icnoaam B4eKTHMofo
oIteAMe snao, H OX CDOCBepMeHOe npeAocManen~e AM co6mo~eml Tpe6ouanaa cy6pemoaamiux
aim pe onu na x pbloxo3s~cnemTH x opramnu& fi a Aoroaopemocne ; u

c) npmmaior coomerc onwne mepu no npoRPsec Toqioca max Tam Aux.

2. Aeficrcys m6o EenocpeAc *mo, mr6o qepeo cy6permoiaamwwe mm per o aurme
pi6oxonceineme oprimm u Hanm AoroSoPCEmoca, rocyapcna ooTPY~WIN=oT 9 Tom, qou:

a) cormacoaamr6 napimlpb jAxmwx a 4opmy ax npe.ocraean rswmm opt zaEf amm
AorosopemOCTrna , yq~mMaa xapaxRep San.COB nPOMWCMS 311X SanacoB;

b) psp6ammam TemHy aMHM a MTOiAM OljeeCH sanaoa a BnU-MHo ofnesMIaTM mm
ANaS OnePMeWcmoBamM MeP no coxpHemo TPa3HFPaMS %x pM6HWx sanaOs B sanacoB AueKO
mnapayoigx pw6 a ynpsaemao UM.

3. Aeftcmys mi6o menocpe;;cneHmo, Mr6o qepes K onMeHm'We MeZA HpOAHme oprMMaa u,
rocy-apcma oo6pamo c qacTwo XIII KomemuaH cotrpy~mqawoT pajM Bceo~mero 6mxara 8 Aene
yp wnemm maylHo-K ieoaaTezcoro notemmaua B o6nawm pw6onoscra a noompemm mayqMux
aceze~omfit, Kacauouixca coxpa emm w acrpamm j x p6amux saiaco i a 3-nacon iezo
mHiHpipoigiml pw6i a YIppmeCH ame. Am2 mtro rocyAppTasa KoI.4leemwma pomua
opraHHsazia, BAejyuie mme KffComepuH 3a fl ezna palioHoB noA mqz~oxanatio lopcliKLwef,
BaaHEO COdefCnyiOT ny6wupo u pa pocrpmatao cpef mo6bix 3ammepecoaamgx rocyapcas
peymrTao Tam HcnCosam!, a mixe Ed4)opMaiu o6 ax axemx a memax u o6aerqaT,

SCKOfIKO 9T0 O yn 8tOhMl40, yqacRMe yem Hix as s rocytApC' B TWMX flCHAeoaamaax.

Cvm 15

3emrmunae K noJny urue mops

fIpa ocyueecm wena ESCr1ero Corsamemam s mwyroy ,m a noim ysa M Y ra Mope toCYA a
yqamaaoT npapowmwe oco6em m moro mopa a AefcrayioT Tarxe coopao c qacmio IX
Koaaemw a A1pyT cooaer oiurnam ee nouoxesma.

Ctam 16

Pafomi oTyblroro mOps, nomocrmo oKO yxae m oo
nonA mamogailuof 1oDpmumu~eft onaoro rocmnaoia

1. rocyapcrn, Kropme ocyigecTmBusr npommcen "paacrpmlqIx pmswx saco a sanacos
WeKo unrpapyitponx pw 6 

B pI.oae OrTpqTwroro mops, nomocmo opyzemom pafronom noA
mIomaob iopKcAmmef Knaoro-j~ao ooro rocy~nacma, a gro rocy~apciio coi pyT aqor Do
BseAemnm mep no coxpaaemo gTx 3snacos a ynpaanemwo H BaHeom paicie orpTroo MOpS.
YqRUaTM npnpoU e ow6oeMrnct MrOrO psAoa, rocYABprm yAe=BnOT o0o6oe 1ammuame seAtmio



Volume 2167, 1-37924

conocmfmfwx mep no Coxpanemno zaT x MMaoaM u ynpa mo a B coOTcrsBIH Co CMUe8 7.

Mei, BecAmwe s omomemm OT~pTo mbopa, npammi sO B anie npasa, o saocm a
am'epecw npamperoro rocy pcna no Koncmnea, ocosuaiaacr Ha Rau~oie Aoc!oBCiexma

MMioacn Baya AA , a TaM yqfmiaoT mo690 MepU no coxpnRenmo H ynp&Ulean O,
npM ie H H efmelCme np)pex rocyoapcTm B pauoz no, cro amiom oo0 iopucumumck e
omaomCEH TeX Xe 3anacoB B coo'mTB mm co cranfet 61 KoxBuq . rocyacrsa AoroBPnsaIoTCB
m €e o Mepax bumTopma, KompoBS, af ,mtno sa OmIc~ cTnweCEM H o6 ecnCqCHeH 2smern
Mop no coXPHCmm s yBeJmwO B oXomeHmH oTIpUro mops.

2. Bo uomeime cra 8 rocypcrsa A€ cTyioT Ao6pocoBcCmo u upamraTOT Bce ycirmag An

EesaeAmremaoro Aocraena orosopemocm o6 yfomm m B UymH 1 mepax no coxpaueo Hr
ynpaunEro, KOrOPUe 6yyr upmCem i nP sCAeHmw upmaawsbix onepaiH B gm page. Ecan

s TCtcme¢ pa3ypEoro ncpfFoAa BPWeHM coomeUcryIoIzPe BeuIy iEe pOW= FqWC focyI H UPPCEOC
roMypcno nC B COCTomu AOCTmLb DFOSOpCosop CTH 0 W MCpax, 0, c yqeTom sma 1,
nlpmimT nyHIfhI 4, 5 H 6 ¢Tnur 7, Kncwnpoml3¢ BpCMCa m e orOaOpl oCmk ann mop. go
sC7yCM B lmy Tam semCe )OrosOPCKOcTCf Him Mp COOTBmCTCTBYmlon fOcyapcma
BPMMMW MCpM B ONOm3U"HH yHoB, CflOB a s: flg HX gbnarom, c Tom TO6U 0KB a Ie
nMmiuCa, KOTOp'A,8 moe meccm yuiep5 lmmAm, o KooplX MT peu.

lqACT Iv

CTOPOHM, HE IBJ3I1OIDHECA! qIEHAMH MIAR Y'qACTHHKAMH

Cmam 17

CToVoma~, He amoieca queaImH owwmmwKifi ill
yqacws orosopmocoe

1. rOcy ~aPcfo, He Uajmomeeca qnei oi ¢ydpeMOW o UKg peManMM oO pUa6oxoaa1CAMeaoR
opmtmn mK yqac mImD cy6pcmonal1of mw perm!onmR ok pu6oxoXsfcraemofl Aorospteocn

H e DaPo1CC MaEat-M6o HmEm o6pasom coeCro Coriaca Ha UpmeCma Mop no coXPeEmo H
ynpamBmmo, cBACE Taxod opjw3 cn Hae AorosopCBocn2o, nC ocWo 3Bac oT o6Sa xOT
coTPyXMsarh B coomcTUcnsE C Koncimek Er BaCrnomiu Cornamnew a coxpanem
ooTBCTCTyOxIW TharN m a pm6mx nucoB e sauacos Aaneo mM yompix pi6 K ynpaUCHK

HMo.

2. Taioe rocyapcro He p93pemaeT cyAm, n-sal8omdM noA cro Onarou, se onepazue no

HPOMCBY TpSECIlUMNX pu6Zx s32COB HiM sMCoR 3ea€KO IMHPy 'X pLi6, KOTOPUe
no;3aior no nplde=eaMe Mep no roxpazemo H YUPeBiMplo, BUCABMAX ThaoO& M

3. rocyyap ', aliWoc U c y6pefom lota pmlm pereoeaio phT6oxoafcemewAo
opl1EEKBqn UK y'lCTacmK Cy6pemonIoH~kO mm pemoxamog poonficnenoi
AIOMSOpCiMm,B MM y oo m nopsA nKe CCmteo npej.iiaraior JHIoUMlTbw B NmN€ 3
CU= 1 3amrn umC3 pmH npombCnom cyvermB u a, y KoropuIx B COorsew-rsymeN€
paowe ELIcO pM

6
oOBaI cyIA, B nOZHEO mcpC cor mmpHK c TaKOH oprwm3anud Him

,CrOsOPMcrmNocno B ocy'qnteC mm BMW= eo MCP no COXp3BEHo H YnIsBOMo, C TCM W0rcu
Ao6ns USK moxN 6nee mBPOXoIrO 4$amnecoro npBmenK UMEE MCp K pbi :oO off
JeaaeocrHs cooiseaywoignem paoEe. JIAMmI yqacm- B pu6xom pomuCwe, KTOIamE
MOW3YMoWc M.C U CHUMUMC9 pIUM I IpM=CIoM Cy6%CKru H p , nPOUoPIWOH&MaM UK

MPeMPXCEocMH co6UlMO C mo ip no COXPAReRO YHn mO, BBeCUMU B OTOMIMC SAMCOR.
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4. roCyAapcTs, 9auaw0nECC2 qneMa=i TaKoi OpIaEHUMMI wE yqaamulKEMA TaKxof AorozopeE0CT0,
O6?e==BT M OxOpjqlIf 0 AMeMoCM PLOOnoRmx Cy)oB, n=MOZxRx oA narE rCyIIApOMB,
KD0p.l He BMOTCB n Je¢aMB oprgg3alH, RH yqw fmm ,OrOOopeHHoCTH H KoT0zIpE ter
onepag u no opmsmu coomemrmypomqax s Oacoa. wo6pasyionmpeca c Eacmu
Cor ,meneem H mtzC polpqxm upi0 meph no npN ypeeimno suaTmHocm mm cy~o,
coropas noJpb.aeT B z4uBoCr cy~per omunl HaX am pervoHLmma Mep no coxpaaemo H

yapsB~emo.

qACTh V

OBM13AHHOCTH IO(YAPCBA VfIArA

CMaw 19

0smov ocnap= 4Mara

1. rocy'Aapfco, OYla KOTOPOrO BeCAyT puk6hat npmOumCC B oTKpITom mope, npnaeT
E96AxoHIM¢ MCpM K ooe¢CeqeMo TrO, qTo6b cyGa, nnaswaoluve no, cro 4nam.i, odAajm
cy~perloanu€e a perixxaH m me Mep no coxpanemno 0 YUPaMo BTo6 a.e cy~a He

taMUMS KO 6,., TO HO 6Mo AeOTeKOcMM, nouaPoM1eg nx.eoo iiM x uep.

2. rocyupCTo p33pematT Hcno.m3ouamxe cy~on, nnawonx noA, e io 6narom, Aas pwdzolosca s
oTrpbvm mope TOR= B TOM eCye, cc= ONO coDoC o q!eKMrxo HcCr CR00 o MeTsVeaocM sa
Tunxe cyM coiacixo KomemXu a HacTomgemy Comamemno.

3. Mepu, nope~zwuae l npuanno rocyACom B oB omEw qyAoa, nuumoux noa tro 6nwrom,

BfLI~qalOT:

a) 'pom xa Tam a cyAnEa B oTphrom mop c nomoaWo pIwoBHmLX jmeuR,

pa~psemelixl ME Oauc B cOOTBCTCrBE C ,flo6E upHmC wuM
npoigeypOmi, oracouammxu n cyxpar'=wEom , perxoanom Him Ba,]omEE ypose;

b) ycmzouaeme ripasnm c qetmo:

1) orosopzTb cpoKff nmemCHes i yCnosaa JlEesuH5E, noEom0o'uoi mE pa entei1,

eo
6

IoAHm An shnoJIuem m6hx cy6penroxuumx, perismanx war zcemHpHx

o6gawe~n 1'0cy~APCa 4nara;

i) mnpemm Pui npoxwcen a OMWr0OT MoPe CyAAMH, KNOlW Be UMC7oT R"A EaCflx
JmleH3ui Emit paemei HA 101 ph,6m, IH6o P&HOU ZPm CYMAME B OTKPWW
Mope, He coo TTBc u# ycaoBHom augem.31, la3pemem Him s3pe reT., Horo

CBER1eeI~cra;

Iii) MpeADEcT CYW, MAY3MN PM6Uk npoMMCCn B OTKPUrOM MopC, nOCTOMo MI€ HA
6Dol7r nprm mo, pa3pcmc ee ME pa3emfcjwoec CBiefteCo a npeAsuT Ex no

TPC6OB2EE1 Ain OCMOIV& po~Ammu o6PaM Yn- -C-Mg~o~ MWni; U

iv) o6cmeq'rm, qTo6m cyAa no; ero 4anmom He 3tch Hepaspeemnm pM6Em
11pom -0 W - WA BH ixOuaRRM BoE moPECJmKHCH ,ppyrixx tocy-1ApC;

c) yqpceme Mzuixoianoro perpa pu6oowm, x cyAoS, KOToPhUhM pa.peMe.u o Becri"

WlmOMLctCC B OTKPumTo OPe, a 1'PCA0ocralhMeC EMCI1oCCcneEMO nlMECPeCOOSEHd royiapCraB no
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ax npo6e AOcTyna K HH bopMa&pW, oOepxaiMttc B TSKOA ptecTPe, c yveTOm J0fX MWORaMM

s3oxoB rocThapcTma narm oaocnewo ornaca TaKoft uxopm1Er;

d) Tpe6oBaHIf 0 M&PHPoBKC PMSOlOwHMX CyAOB a opyAHft JIOa Ana OflO3HEI5S B
coonThCTmn c eAuHoo6paum a ie. e O yaM o n pa ercretawa MpXapoBxn cYAoB a
opyW nona, Ka-To Hopam flpoAosoawnrmmofi a ceacKoxoHcrsaemof opsHassJ.f

06eAwaxx Hawrfi no miapnpoaae B qAenm axaiwm pwonomwix cy~oB;

e) Tpe6o9s&aa o pernacpaqa a cooespememom oogemw meconosoxemm cy~ea, ynoza
sBaon, migso xc a u He gBnmoiqirxcg o6serom catiwanUMpoEMaaoro npombica, npomhcIlosoro

ycam a Apyrlx coo uercsyoiqx npomucioeC x 0B xH Ex CoQnTcTs HH C y~peMCY6PII
peraonabaaum u BcCMp= c prappmm c~opa Tamlx Alamux;

f) Tpe6osmsal o npoBeCpK ynoa eaon, gnmion~xcA a e 3 Bi Hxcs ofterom
caanauimapoBsHoro ipoMbicna, C uOa OI, m o T Mep, KaK nporSMMU Hcnowoga

HatosTar ef, amcnegwomwe cxemm, o'rCnrw 0 BL'p73Ke, aa6mo uem 3a nepeean.ofr s moxropu-r
BbIrPaMX yJIOBOB, pUmoqaHM CThMCMa;

g) moHuropHfr, Komrpoib a a6moAeRe 3 mKma cywa, ax npoMU.,ofl in onepaiamw
a conyrceylligefl AemTCJ=HEOCZh!O C n 'dOWo, B qacrocTs:

i) ocygecrms a aWoHaman= anexapoaHw cxem o cy6per oma a peruooaimmu

Cxem coepyxaecra B o6ecneqe=mr BMoneMMM so ucroneme cmrmk 21 H 22,
samoqas Teo mm o T T 0o6Mi TmWe cYA pap3znam Aocn AonzmaM o Mpoe

ynomoM HHmm aHcnerOpai H3 Apyrux roYiAWM ;

ii) ocymecrumgE HatoHamaw nporpa. Hcnoni isosaam m ho ,ne a cy6perOEnama
H perouomw nporpamm oul anonsonamu HsfiwAmowrea, s KrOpwx yqamByeT rocy~iCrBo

4lsmr, samoqaa Tpe6oaama o 1iTm, qTo6W iaxie cY~A Pa3pMana AOCTYU Ha6MoQAfenaM
as Apyrux rocy apcT Art ocyecrnem 6yma H, cornacoaa no nporwme; a

iii) paspaoma a neA em exc m momrropara sa cy aw, axmoqaz npa a o6xo Aocm

cacremw cayXHKbhix nepeAMqHK03, B COoTietiH 0 TOM aMM HI HaEFH& W
nporpaMZM, a UpoGrPAaMH, coriiOaUMw a UM Cy 3aHP rpCCO1samu rOq~sPCT38mH
Ha cy6penromu of, peraEorowbof a scem oH octose;

h) perymaposawae nepeAnqHMx onepSAi B omrTpwroM MOpe B itemx o6ecneqeml Toro,

,To6b I e uo piana 944eamn~Hocm mep no coxpaRemo a ynpaneHmo; a

1) perymiponwze pu6ozHoft Aeffmw~ocr c igemao o6ecnequm co6mAemze
cy6peroamax, pemo~mamax mam eewuipma mep, B I qanie xpasnemwx Ha npelei moc

OIIq;lCEHHe BblmOBa Bqos, He nBBmOUnHXCs O06emOM caeg.JnHusmposaEHoro npoMwlzla.

4. Hlpa Hma A Cecmyon ¢ cy6peraoaam o, peraomwo Hlm Bce npo cornacosamok i acr¢ e

MOmroplra, KoETpoa u" Rlo,.mm rocyapcam oec1eqnwaOT, q'Tom mepm, BDzo~mfiu IH B

oTome cyAos, niasaon x no, nx 4aroM, 6bmu coBmcCUMLi c mf0r cuca.4oft.
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qACTb VI

COBJIO)AEHHE H OBECIIEqEHHE BbIIOJIHEHHA

CTWa 19

Co6moeme u o6ecneqeime unmojemm rocyiipcTo d nr

1. rocya o o6eimeqmaeT co6mocme cy~amu, naaonlmu noA ero 4baro , cy6periuroha
H perionumJ ax Mep no coxpaxemno Tpeacrpawmivx phi.aux BamCOB u 39moB s ,anexo MuHrppyOmqux
puS a ynpaueumno nm . C Sofi mem 'o mrocnapmo:

a) o6e aiqe aeT BbMoJmewle TaM Mep, He3Uarnimo or Toro, rAe uprXoaOoT HapyImUm;

b) aeea ejmtewao i B nolom o6leme pa=eiyeT moSiie npenonam me Hapymemm
cy6peranoaRwm x afm penoxamm Mep no coxpaHeHHD H ynpaafemno, qTo MozKC Bxmoqan AOCMOTp
cOOCC TCrsY!OIx cYAOB, H OnerfsBHO amaioapye coO6fimee o apymemm roCy~apcTo u
oonewrsyono cy6pemom uayw ant pemomnmHyio opm m O im Aorosopeaocmr o xo e u

peyAhTamx pICaiAoBam;

c) Tpe6yeT oT mo6oro cy1aa, rttagaaongero noA ero 4awm, upeocTnimSBT cecremomy
oprmy mu4nopAzano o Mecmnozoemu Cy~in, yosax, opy~H3x noBs, pu5onoBmHX onep3z~Hx u
caaainofi c mm Aesemmocm B PSoe npe;aomuauoro Hapymenu;

d) ocTOeePmHuZ B HamrquH AOCI8TO'mLI ocRoOBtS AOKRe.&Ta B oTHome
npe~Xoaaraeoro Hapyuem, nepereT AeZo cSOd anac'Ra a IMnpeMue'T He3aem oro
Bo36yZAemm pa36HpaTCeM, a B Coo'BCTCTBHH CO CZOM, Ms sgolM, a B HeXBuIfx cnyqagx
.&ACPWnUT COoeTCT yO IeCC CYHo; H

e) o6eneqrgaeT, qT6hi B TeX ciyqax, KorAA B cooenercm c ero =OHMdH 6uno

ycTmuORUeO, qio cyAO npaqacao K oaepmemno et,.pieoro iapymemm Tmwx mep, Aamoe cyo He
BeO pbl6onomax onepaMzI B o r MOd ,ope AO Tex nop, noxa He 6yu.r co6mo=A= e ce c w,
sBAHemmUe rocyIBp, Tp oM 4 sa mo Hapyfmlcme.

2. Bcagae paccn A.o&He H Cy~onpoOUAoCTSO SCAMS- OnepaTHmo. Canxzgm', np-e" m a cnyqae
Hapymem*, jo.xmm 6um jocm1'oqno crpormum, q'ro6m 4eam'mo o6ecme u'aT, co6moemie mp a
cyRYWf 4abrepo cACPZuHBHH Hapymefl, rMe 6W, OHM En npoIoxoTMAi, a TKZe Mnua
noymwreei nocrynnem2 oT Hx He3aKOENO Ameeocnm. Mepu, iipHNeRBm~ie s oTHomeEm

KaIHrTsHOB H ApylIIX ]ag1 KOMaBIHOFO COcaBa pu6OmOBHuX CY AOB, BKmoqaiOT nonoxemm, KOTOpmi

moryT AoflnyCa'. B qacrHocH, eWPAocTmsuBeHHe, m meEHe omi spMRHo HsITHe pa3pemeulf Ha
p6ory B KSqecrse Kan-aa im Mam oam Woro CocBa a Tmux cyAax.

CTH!M 20

Memxuapmoroe coTpy ecTUo no o6ecneqeno B moiemm

1. AefcHrByg m6o HC.ocpeAcE, Ho, m 6o qepes cy6pemraoxamm mm peroxanmie oprmimiwmw
Him Aorosopemoc-m, ro C APC~a ompyHqao'T B o6ecneqef' m co6moAemH H sB t omneem
cy6peronaia~ax H pemoRam ah mep no coxpaiO Tpsmerp H'qnX ph, Eax msaooi H s nos

-evo MmupHpYOmX pu6 a yn p. -e-m Ma.
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2. rocY &Pcm n'aM, npoBo~AgMe pacC3eoae npeIonara oro MPyemm mep no coxWpeHmo
TpHcrpamm pu6mZx unaola naB u samCoB Aaztxo mflpy1owx pwI6 a ynpnemo me, molze
o6paniima sa DMWoUbo K Mo6oMy APyroMY MoCyApcrBY, Ue copyPHqecTSo MoECT oMSaMC
noat m s nposeAem noro pacc.eoBa-. Bcc rocy~a]c CTemsm y OBCTB~pfh ppsyw be
npoac6a rocypapcr& 4knmra B cum c TaKamui paccne~oa.

3. rOC AWpCB 4M MOICT e8 poBo0"r' -KHK paOCMeACoamH ReocpeAA'BeO, B cop~y MecTBe 0
APYMMZ 3alm'epecoesfmflaM rocyAapcBaBmn im6o qepe3 COOTBCTCTBsy)ompyo cy6pemoHaoyO Hw
perUomyiM pWa6oxosa-fcmneMo oprazMMpo Jim AoroIopeMoCT. H4Hopdaiwa o xoe a
pe3y aTaX paomCBne amifff npeAocmhunemCc BccN amCepeCoBmnm Him sTpmBar m
npexioaaJahwG myweeu rOCyA8pCT"M.

4. Irocy~BpC~ coACHtfYinpT jiyr ALpy17 B OnommmHI cy~os, KoTopue flpcxiofloxumalLo

33HIAmi ,AerA MoM , OApm I1ef 041e&T och vy6peMo'Rwwx, perHoalwx HuH
sc*MIpmx mp no coxpauCHImo a ynpasemo.

5. B o6lecW, pasememoM Ea1Eom mm amoR ir u 1npuE1m, rocyAapcnra AocTmoT
AOrOBOpmCHocT 0 npeAocraTn.EU f flpasooxpsHfTtmawm oprmB Apy7X rocy~aIpcr Aom3aTmw ,
OTHOCmUXcg IL n eponrae.4M H&MPYIDC1B TBI Mep.

6. Koi ecb pasya me ocHoum nonaran, vw cyAWo B oTpbl04 Mope Samfiocb
aepaspemeaawa npomhCBoM B pakone noA IOpac~Av efi npn6pexaoro rocap ra, McApcro sO ara
9ror cYAa no npocs6e cooneTemyaiuero nPapeamro rocy a-cM nposoHT RtiMRAOUT Oe a
nomoe plca e~onwHe sroro Bonpoca. rocyDTha o 4wara coipy;uqaH T c np6pezmm rocyapCpmom s
uPmw=nH B Tux cnK al x cooneTmyloiqux mcp no o6CcnveCmo sumOimeH~ H omozT y3omomoaH5s

coDr=e1TryiouFe iam npa6pezwro rocypApcria npofsBecTu eca a CUO H CaO oowoTp B
orwurm mope. Hacromank nyr He aawocUr ytep6 cmrva ill Koazemme.

7. FocYsapc -YIqacrm , aH&MBOUIlecs qnnma cy6perwoHamko m perm l ur mofi
p6oxosicr~e~mok oprm~a nmHm yvacfCmHaeH cy6permoamaoB ann periowaaimofi
Pm6oxoiffcToem o AoMopCHMOOl", MOrYT DHmman MCPw B CO0TBCIRTCBH C MCXEApOHnw

npuom, B3 Tom .une qepes nOcpeACTBO c CpeOm man Him PCFHOmiauXl npO1AeJyp, yCTaEOBIHHl X

AiR STsfI IeCMJ, K Th MY, ,Tr6IoI e AOIYC 4:A&, 'J, C~aBMfe e~A Te h1 O, o, Apb]BMOI3eH

s44erurocm aBeAemax w-of oprammmeE HUH Aorosopemocmml mep no coxpaaemo a ynpaaeunw

m - O6paSOM aapymaoiie 9W Mep, K SeAemHO n)OUM2UA B OlTpknroM Mope B AimEOu
cy6peruame Am penxoe AO iex nop, non cooTcr Ct3!oime mpw MH 6yAy npmMTbI rocyIapcTscu
4nara.

CraM 21

CvIOMo;amPoe H MfOMelILHOMYMoie mecMo B oegieqCeHH BbmOJMema

1. B moo, paoHxe orpmnoro MopS, oxusqe mm cy6peraoxamazog Han peMoxamRaoA
pm5oxornocrse.aoft op1RH3B1~!E m Aorosopemo'Thao, rocypApGno-y,€-HK, snumoneecs qfiCeom
TBo~f op"aqHn ana yuCmmum Tuof Aprosopum , mozeT qcpe3 CBox A odp3om

YUOimomoqeMMUx HBEGeMOB nPOH3BOHn I cD OOo TmBH C Y nw 2 BbcUCy Ea 6opr v ocMOTr

pD6OoBm X cyAoD, nMsMoIMx noA 4arom Apyoro rocy~Apcsa-y aacRa~cmero Comaiexni,
RCleMHcIo or Toro, nue'rw im a O rocyapcMo-yacrint Tame H qaeom Twok oI0

Him yuanuC' m nf AoprosopemocTa, c zwefao o ecneqgm cofmoeae mep no coxpmem'o
TpaHcrp3HE punaX sanacoD a saHaco ,zeKo m'pipyoMux pbI6 u ynpauemno ma, DBCAcHHLI

Talom op'aHH3B!C uHs AorosopeHocT-Eo.
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2. c amny qepe3 Y6pcrMoaMue IMB Petv aucM= pw6oxo3aftneime oprmm isrm ,
,,orosopeMocm, rocYpcMa Y CIhHZflHSOT npo. WAa W aa 60PT 0 oMo'a so imc M€E
nymm 1, a Tame npogeyphi no ocynqecmnemo Ajymx nonoxzemf BacToaaft cTh . Tame
npoXc€ypu cornacytoca c ma osia cmm i a ocosonoiragz m npoxe~i3pam, nsmoXCzemmm B
rame 22, H He BOIT K AgcKpn mm o oiBema cropoR, He SMEamoum-XU qneHa.m

amm yq'acmKaali AorosopeuaocTa. Bbic a a owCaoTp, a um mo6aie nmOcCgme3iOiiC Mepu no

o6ecneqeHmo ilmeH npno ca a coorsemrwH c Taunm npoueypsm,4. FocyAcma Aommim
o6paso onyomsmsaor maopamqo o nporeAypm, ycraosneHxma so iojmecme iacroswro
uymn~.

3. Ecan B Teqea€e jAyx neT c momra npnacraa nacroansro Comamema Ka-nIoo
sm=azp mm AorosopecmROT He yCThOBOHT Tafm npo~eAYp, TO sucaa a ocaoTp so aarOM= a

nyac 1, a Tme mu nocJ ¢meyjonc maep no o6ecnqegmo sunommaa Ao momHa
Y=osBMnmr M n P nPoRAO~M 8 coosrcm a C BacronMn=f cme a
ocosonoB mmoMnOMI npmzej , anozemma B MW 22.

4. go npMM'Ma Mep no nHC'osH MW roqyjlpcraa, nporSBqOAxu C oCmQp, i¢cmCry Ja1Eo
aenocpej ineAM o, nmo qepe3 CoonecnyIo o Cy6peracru ya amW pro m yo
pu6OxOsfu myo opmminu o anI AoroopemBocm, aOOM"pyIo ace rock sa, W cy Mm
npoma nc B o iaro Mope e cy6peroe am pemoae, o ope yAocmaepezea, 3MamsaI1 ax
AOfla Z oo6plaM ynOMOoqeMnu M=KeKopaM. CYAA, HaaomsyDOMe Aa 3I1 w a oc Piop,
AMKI aMem qe~ie oUDsaaaren6au m, yxauaaou~e Ma 'r, rio OHS eCyT rOCyjapcrBMeiMy
caYx6Y. Cmaosc& YqaRaaxoM mmac'rx mr Comamem, rOqcYAco aazaaue comzemcliyioufa
OPMHJ AR nonyDeza YsCAaMJ ft0 so acnoimeae aac-ron¢e CTSaH H HncE o6PMo npeAMOT
maoxocn aoP mqo o Tuzom auaaema qepe3 comoe yomnuom cy6penommpa o un
PCiOE o YiM PM60XgosaamCsea ,o rE mm AOroRoPiomcrh.

5. Kora nocae a hKmK a ocmorpa ae,,om p3ymm¢ omonamm nomaram, qTo cymo 3aamamo
naaoi 6mi To EH 6un A-eu cTm, npomopeqage ynmayraa a nyazTe 1 uepam no
co a ynpaReP& M, roeYXmo, npoamoAgQCC oOQ'rp, B cOOmeTcTIyonI cyqagx
0edqfaeT coXpaMOCrM oa'rOnAc'i a onCpa'M o ytOAM4 T roCYAsCO 4blfara 0
PC) 1oBIrhCMOa1 HpyllCBH.

6. rOCyfPlO 4MM OT'eqiC' Ha ymatejoee no nyizzy 5 8 T"qeue'e Twex pAsoqax Ae C

IdOMC ero noyqem a H THm oro moro nepaoAa, TOaPU MoT 6am MpCycmmpB B
npoleAyax, ycrasanuaaaeax B cooeTmcini c nymom 2, H azo:

a) 6eao~rnuelwl BLH)oXmmT Cia odasarena no cme 19 H UpogoJI)T pw=neoauae a3
n3PE HiJIH'lH coOTBfOIY]O1I~x Aoxaanhm B~HMe K cy~u mepas no o6uneemmll BumIO1HC,

b) ynom oqaaer wocyppco, npoaoseuee oodop, npoocm pacCeAosa be.

7. Ecan rocyapmo 0= ynomomoaaa rocyapcrao, npomsemet o ,p, nposecm
PaicctAOSmffC n =oaareMuoro HPYme , TO roCy cAPcTo, npoSBeOAee OCOTp, 6esolaraemo
ooRqae'r mc my 4nara 0 pe3ynamaK oro p cneAosaNa, rocyspco 4.zara npa mm a
Coo0eThCCoMIx AOU3mU'cn BuhnIIeT CBOu o6gsaTeim u ipmema & cyj bpm no
o6 e, xu= aBleEs. lmecro Toro rocyAmo Onara lozeT ynolmmo am roqyapco,

eOHB.iee OoxOTp, HPm a i CyRy Tame mepai nO O6eeuemq O BlmoimeaIa, Kzaze moryr
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6iurr yKayaJJ rocy~apcrnom inam, coo6paigo c up amiw H o6nSoaenCTaMn rocy spcna 4nara no
MCTOmuery Comamemno.

8. Ecan nome BbIOCA H oQCMOpa CM y nyIOT qCTWC ocnoBamia nonaam , To Cypo coSepummo
cepi moe ,apymemze, a rocyApcno #= ami6o He npe.cAThano o"eTa, .m6o He npum o mep,
Tpe6yemLnx no nyHKTy 6 Wim 7, TO imceKTopm MoryT ocraainca Ha 

6
opTy H o6ecCrwaffb

coXrpmmwocr AoK emoC H Moryr nope6oB am o Kunmwma oams Hm oo~efHcue B umne
PBCCJICAoBaBEEH, BKODINoq, tAe 91o yMeCTHO, UOCPCACBOA HeMeAUCMeHozro CifeAOBsMM CyHAa B
6immasnn! comoBewCTpoiqHf nOpr m B Taof HHOi nolyr, KOTopbIH moxeT 6iT1, ylasH B

npoeAypsx, YCYMHOBUCHUHIX B OooTeTC-BHH 0 fyM 2. rocyAapcno, npoWwsenmee o MP,
HemAse uBeuo imHopfpye rocy~ap¢mo nra o Haamm no0pm, B KoTopu Aommo UpocneAOBSr
cyiwo. rocy p ap o, npoasrnegee ocmorp, H rocyappC Bo t>,uarm R B cooem-"yonqx clyqaix
rocyAapcrBo nopM upmmmoT cc Heo6xoI.H e mep K Tomy, q'1od6 o6ecaeqam 6ftrononz'e
qnIe os 9Kmaa cyA, ,e3BHCM O E X rpaS2)LmCTBa.

9. rocyap o, nponssegmee ocmo'p, EH4opMHpyer rocyapmo 4narm H cooBCeTCrByn ynoI
Op1mHH.Umo mm YqacmmOB coomewmTylou ex AorOBope=Hocm o pesynainx mo6oro AanmEckmero
paC=eAOBSa.

10. rocy~apTBo, npoH3Bo1mqeC oc orp, npe.UHChMUaT CSOU mM EE Kop2aM c06Moi.n

o6nenpm-ze meaapo~mLe npasaa, ipogeApm H pauIUY KSaCaTenho 6e3onaco8H cyIH a H
Smuna, CBOAFr K MHMlqA y BMdemaeWhCTeO B pbl6o o mae outp9IH H, HacKOnbKO 90 npam'cc
ocymecrmmo, us6ermer npmwaima ep, Koropme oKassan 6u Her9awIoe BosAeircBe ra KaqecTno
uxo~uierom Ha 6

opry ynona. rocy ,pcrso, npoHnoq11gee ocdorp, o6ecnequzaeT, ro6hi Bican a
OCMOTP He Up39OJifHM nMo 0o6plo3M, xoTopuk rpeAchumf 6hi co6of np'mleme 6ecnoxoiicma

K8oMy -n6o pu6ozoaHoy cyWy.

m. g ieneg Bacroa ue cm cephemoe Hapymeme omamaem;

a) BeeHe nPOMC, M 60s eCITBU a fHoi JHCHMHH, pa3pememm M pa.pemHuemHoro
cBHeTvwca, BhHHoro rocypA nos 4 a B cooehw-.rBu c nyHzioVm 3a cmir 18;

b) orcyricine TOO'foH oTrzoCTm o6 yaoBax mm Co3a~mmX c yflOBSMH iaaLx, KaK
npe,)nIHoo cooeTcmyonek cy6perao1mbHofi mm perio~amHoE pw,6oxossicne~moft oprH3a ek
M ,OrOBOpeRHOCThO, mm npe cmneme cepimsHo HcLRxemHIX ABEmum~X o6 yJaon¢ s impymemne

Tpe6oBmuH TaEok oprwsmam im AorosopemRocTu o npeAcTh3Je38mH AmaHlx o6 Yfosax;

0) BeCAe-me npomuc.a B 3aOKp M pakoe, ae.e~me npo m~cia Bo epem sappToro celo~a

Hw seleHe upolmbC 6es KNomhI, yc~am=Baemog coomepouglyo t cy6pe[rwam~of ulm
permomwoft pm6oxomficmemok opr'mwswwef Hui AoroBopmocio, a6o noczie eBUopa "ok

KNOTbI;

d) HanpamfleH npomicez anaca, no~naaonero noA AecTrne mopsTopne Kan
sanpemeMoro K npOMUCay;

e) HEIfo, ,3OBa.He 3aUPeI eeCHOro opYAiH af0a;

f) 4BflhmE4HKN1pm Him coKphe onomm eabeimLx SmmoB, o
6
o3RAemm Ean pervcrpzue

pm6owoBHOrO cyA, a
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g) coKphrrme, u3Imedem e nu ymlqroxeane AoKa ejbcm, amweiOnnx OmOmeHme K
paccneAOB amo;

h) mnoroqucneRmie Hapyens, cKyne npe~crnamomnrie Cooff cepaeaoe npeHe6pezeHue
MepsMa no coxpiReHm a ynpaRanmo; ati

i) rafe nmme Hapymemm, iomopme Moryr 6,,im yKa3Sma o npoaeypax, ycTasoanemnx

coorieTcTylogymef cy6pen oiami o na in pemomn~anoft pasooxosaic€emeofi opraHH3salefi Hnn
, oros opeB~cmlo.

12. HeCMOTg na npoque nnoemxs Hacroge 'r cTam, rocYApc'ro (aarm MomeT a mo6oe Dpem

npmmT mepU 8 liteux cbmomemm csoux o6g3aTmcrm no cmame 19 a oniomeimm npenonaramoro
HapymleH. EcnI cyAo axOATMC noA Komponem rocYapcrna, nponsDe~iero ocmorp, To no npoG,6e
rocy~apcraa 4ra rocy~apcrBo, npon3cemnee ocmorp, nepetaer cyWIo rocymp-my 4mara BecTe co
scef al4bopmamefr o xoe n pe3yn6aTax caoero pacene~osaams.

13. Hacrosram cTaTm He HSHOCET ymep6a npsBy rocy~Apca 4aara npamniam mo6me mepli,
sKmoqaa so36y.AeHnc pas:5 prenm-ra H& npemu, npr mezem sep SLisams, a coorercTmon co

aOm1 3SXOHSMH.

14. Hacwoara cTa2m npmiemeTca muta is rmutandis K BlMaA~e H OCmOTpy rocyAapcrom-
yqacrmom, aaomonimca qnenom cy6pernoonaahof nmr perooHwihno pmooxo&ancremo opraiHH3anm
nn yqacnmomr. cy6penoxammofi jun pemoxaumo pw~oxo3aficreemoft AorosopeHmocru a mdeionlpr

ocHooaMni nonrarm, qro pbroonosoe cyxRo, naa womee noA 4aarom ,pyroro rocy~apcrha-yacTum,

38mmanob maKofi-ro6o AemdehHocrbio, npom opeqamefi comoaeToraomm mepam no cOXpHem!o B
ynpsaneHmo, ynolmmae&ml nyHKTe 1, B paSHe oHC pwT roro MOPS, oxeaauemod ct poff
KomneTeCHM T-Koft opram3sum unu AoroaopeEuocm, H TaHoe cyAwo anoczeAcTeH a xo.e Toro ze
npoaumCaosoro pefica Domao B paWkoH no HaSgOulmJfOt iopcticAusgef rocypcpma, npou35oger

ocorp.

15. Ecan cy6per mm lL S pHi CImoHa ptloxo3aficroemas opram3as Hna oroopenocrT
yc ,H BalT asrTepm BdH MeXaHHm, KoTopml! o6ecnequaeT a44eKrrraHoe ocyntecreRue
BURKfI1oHX H3 HaeTomero Corneamas o6HssaTtmcr e 'JqaeHoB Him yqacHmo o6eneqtrBaTh
oomoAeme MCp no coxpaHneno H yfpameHl, BBecACeMX opraHH el nHn AorosopCmlOCThO,

qaeNm Taof oprs5mHH1Wu Hm yqac KH -aXoB Aoroaopexmocru moryr coracenes orpamvrra

DpIpaCHCHII nYHTrM I B OTH OMCHa X ¢ZA3 Co0601 IIPMeHHJTe.hHO K MCpSaM O COXPaHeCMO H
ynpaaBemno, KoroPLie BBeeAem B coorBerBcrayinem psuoHe oTpuror Mops.

16. Mepw, upmimiaemie rocymapcreamn nomo rocyIA-pcB (b.r K CYIAM, KoTopue 3ammmcL

AetC1mmocruo, npornmopemaweft cy6pemoaaum ml peromuHm MepaM no coxpsRemo H
ynpaDnemRo, nponopgnoHmHu ceppbsHocTH Hapy meH .

17. Kora wciCoTc pS3ymHLIC ocHosam UoAo3pea qTo 'i onomosoe cyAWo B oTvrro Mope He
meer HagooHmHofi npmlareocr, rocyaperl o MoxeT npoiec-m ae. Bcamy Ha 6Opr n OCMoTp

cyAma. rIpa Hi am cooorseTcroliHX JoKa3oK eamwcn rocyA pcTeo moeT npCenpTm Tune AefcThsm,

Krophe MoryT 6umT COTCma HwCezanhwMh B cooTwrBcTCa c MelynapoAnmHM npasom.

18. rocyapcraa Hecyr oTBeTCTemOCJ 3a unPH'HHCHHLI no ux Bane ymep6 lJlM y6b=oK 8

pesYJTaTe ,efrciifi, nlpexpH E Sx so HIoinHemHe Hawosgefi cTaTh , Kola Tme Aefic'Tsm
s.wr= HesaKOmm uJiff sbXOX"T sa pSMKI pI&3y O Heo6xoumu M ce eC umemomefics
amnopmagum An ocyuiecanem nonozeKmEi Hac smef crair.
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CT 22

Oaononarafomge nponeAypha BbauAM II OCMO BO MM Cno CmmW 21

rOYA. TO 13O30AO nosoi OeaOMP, 06=cqnaeT, WiOWu Poim,- 06PS30M yzomomo'lEHMe
HM E19CUObl1'

a) pCAuazm nomMOUM KmmaU y cyAa B f AM8 MH HIO a ooT8COOTCTMY1OEFX
mop no coxpgacxm E yupummo nm Wpa Er nozwt, Adcryzompx B c yom mm

pakome oipuKro MoPA so acUo.wlme 9MX mep;

b) iDpcTynuhII K ompalnewIO coo61w rocypApmy naia rpiH nmcge H 04OTPC;

0) Et IpoZaTCTBOISD OC06HOCM MMMM noApePXfaMM cMss C BnaCM rocy ma

6niar 8 KOAC 5I1U1K H OGMP;

d) DonpcTuaas Eonmo AoxaW o smcaKe H OQWTpe afMM H SMOM rocyAVMI

4)=Mr, MmeqM a Romi M0600 B3paz~HH [MfE WM~Mf, KMTPOC KanffmS NKeT BXMO'Wfh 8

e) onparm o nwotsn oyWuo no epme ocMOTpa, ecm m E He EaxoART nux-M60

AOL%38efib= CepORM EapyuleMila 11

f) unerae npameews rHaw, 3a Ewmoqew Tex cayues H nma s To* crenem, Kora

Hu s uKom aeo lt~x0 p Amls o6ecneqmea &3onacn m uC, oC osi -OBH oMr i oftemop

cm1oBow c npommST m C noMHpH HuOEaeBEB,2 rr x 1WpCnio. CTeeo pEPMCwHemB cum

AOM ) IIBpLU o nhmo o AH6nXmaznox o6crc r occnLax.

2. AnoEl , o6psohl yflo0mOa H~lnoKTopm rocywcTBa, opoui, noeo omop, amC

e) OMO'I 3, OiAMog mNOTP CY, CYO MfWHMIC , OPYAHo, H orW , s eBHA, PcItvcJrHo
38I00CC, W1ACmeEH, P9t61 H Pb15Hx I1POAYKTOB H m06L1x COOTBeTCTY10fWx A0KYmum~o,

Eeoo.msax Ana fipoBCpI coftojezu coorBe=BiwHX mop no noxpauxlo Hr ynpnneH.

3. rOC(aC=O 4naa Ao MI T, q1MdL1 Kmo H CYAOB:

a) AonycnaH o6nerwm 6ucipz If 6e3oaCUBMylo K REajy Maxopo;

b) ounawa~ cogfecmse B oRIHW cyAwa, ilpwuH3Em0U so HwmmmHe flamux

c0 HC qmumn flpamT~im , He A0InyCnuJ yrpo3 H He memanm HHWCKIopam a Buoma

EMH CBEIX o6s3alMOCTCR;

d) uPeOACMiuMM B"o3 Mca IMCMtKTPR2 nZO=PxUsa CR131. C &11MH oCYASPCrB

"m ra n wqapcna, flpoH3BOmflCo oGIoTp, e zoxe sbmiCKs s owmops;

e) oC&aeqnMMM EMaiteWWopa P&ayu.1 ycnoRE, BKmoqag, KOl~a EeO6xOWMO,

11POAOBOR1LOT1H Hf wiJmm uImCXmEHB H

f) cnoowna 6ewonmmoq Y6iWTaM HMcUKTOPOD.
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4. B cnyqae cc=m KBaImm cytaa o1K3bBcg AonycruTh BaJy U OCMOTP B cooTB ' 'BHH c

Bacrogmeft mcTifix EraM'efi 21, rocyapcrmo 4nar, 3a HCKmOqe eM okimrOTcJlbI1, Korp B

coMhTrHH C' Ofu P hen Um H Me PAloE0mH npaSBHM, nPo1aAInmH p apfHKO,

KCalmonl sHc9 6sonmocru m Mope, Heo6xoAumo orzolnt' shicaAKy a ocuorp, Amr maamEy cya

ymamsaae HeMe¢JACmHo o6eaieqm BtcaKy H omanp a, ecnu Kanraa H no~q mr TaKoMy

yXasamO, npuommamnS"C Aelcrklie Bvwworo ey C puspememm Ha npo,1ceCun H npnKa3MaT
cyay Hemepemo eepHy'cs s nopr. rocyapcruo 4,Jira wooa4eT -roCy5pCy, npOAH3Bo RCMY

OCMOTp, 0 npenpimiMx m ,excnxmUx, Kor soEHKaw o6cro~r.w a, yno M yrH HacrosnueM

flyHara.

Cmm 23

Mepu, npamamwue rooamru nopra

1. roryapcro nopa HmeeT npaso H o6g3o nphmmhi, coo6psygca c HOpSMi! Mex(napoHoro

npaaa, MCPL K TOMY, qrodu cozecroosai 94W4crasocra cy6peruomawmux, peroH0mIu E
BceMupHmx mep no coxpEemo a ynpauncmo. IlpH npaaaraa Tramx mep rocyA.pcrso nopra He
noAepraT cya KaKoro-nHo cypapcrma opmamoH imn iRrexofi pmaa1mmm .

2. rocyapcno nopra MoxeT, a aCHoc-i, oCmSTpma AoKym e ag , opyA rf noS H ynoB Ha

6opry p-5onoommx cyHo, Kora raxme Cy9 Ao6poBoxMo HxOABTCE B ero nopmx HnH Ea ero

piioaux npaqaax.

3. rocy~apma Moryr npumm T npaB a, Yomoooqaionwe ooo mercromae HWOaiMa
BISCrH 3SanpeIAT EMrpyKY u lep~eBaY, Koos 6L11o yCTHOBIeRo, wo YIOB uoyeH tM4

o~pam3o, KoropUik noop,,maer S eT"Eoc! cy~penmoaa , perzoHmLU Riln BCCM98HUHx Mep no

Coxpa3aHeMo H YnPBCHMO B OrKphoM MOpe.

4. HHqTO B nacroImefi crTwu He wIpamwSaT oy yiI mam rocyapcTBmx caoero cyepexmrrera

HA nop'ram, EMxoAMacs a x repparopaa, B coomaTcmm c mey7 H oAom npasou.

qACrI VII

IIOTPEBHOCrH PA3BHBAIOIIXCI rODCYAPCrB

Crama 24

llpffmme ocodbix nope6gocre psomiuxc rocynapcrs

1. rocy apcrBa nomHoCTh U.PM Or OCo6Eae noTpeocro pas3onmxC rocypaps e qacrm

coxPaHeCmH Trp1amarpama x pbl ablX Smfa.OB H sacoB A¢ao .mirpapymiiqx pI6 H ynpas.jiea mR

u paumT UPoMmLa TSim r aixacoB. Aim mToro rocyapcTa, AcfCimys noo HenoCpeAcrBemo, wnx o

qepe3 fiporpMMy palIBuS OprawmsazwH 0 ,imemmHeHh Hawlfi. IIpopIooISCTsemyO H
chxxosakcmTesem oprsaum~a~o O6aeamaemx HaWiH u Apyrue mcgumHmSponame yqlpezemm,

ro6k 9Komorumeai 4Oo, KoMocmo no y-i'momay pSa imo a Apyrue ocoTCrmyouwc
mezAyiHSpoA e H peroHaaimi OPTMSa13891 ff OprMwd, OKOSL MOT GOMOUb P3Sl aOIRM=c

rOcYjaPcrmA.
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2. Peanmrys OEs3RHHOCrh CMpYXMqRM Do sBemeHHH Mep no coxpeBmo "Icpa P max pu uX
3acos U MMCOD AKO MarpOpyzoUtUx pU6 H YnPUMH, o HMI, rOcYtapciia UPMHMHaOT Do
BMa ¢Me OCo6hu€ noTpCeHoC'h PansamomXuX rocymapCTm, 8 qacrocm:

a) yaum ocm pa 3BHmBo1xca rocyBpIcT, KoTophie 3BSCHT OT 9KcfuayTaM XHBhX MOPOKUiX
PeCypcoB, B TOM qCne AM yoamopem nOape6xocTei caocro HacencHcE mw oTAeanix cro rpymn
B EMITBEH;

b) Heo6xomdocm H6eran H eramoro Bo3AefcrBEs Ha pL&Maxo, 38mHmoiUxcR
1a m, Mea~mn H KyCTapHM EpOMCROM, Ft pw6aoi-xexClm, a raKxe Ha KopCHeo0
BaceulmCe 8 Pa3s ,,oImIfx tocyWTBax, oco6emzo mama0x oTPBHa Ps3nsmmDxIB C ryapcrBa,
ui o6ecnewuanm M ocrYH K pM(HOMy IIPOMUCJIY; H

c) Heo6xoAmocm o6cacqusan, q'Tow TaKe MCpu e sem npomo mu KocceHo K
neomnocy Henpopwzuonam0 ameC.oro 6pmcaK, caunmoro c AC ,HocTuo no coXnaHmo, a
pa3BOahOUA¢OCC rocyAapCTBa.

CUMs 25

4 opow Tory1Hnecra a wBnpmHE rocy1aDCTmH

1. Aefcfya xenocpecTeHo m6o qeWe cymperHoanmme, perulomnie uml scehmpme

OPiWM3j&u, moq~aPcma cOrpy~w'mT 0 iAeugx:

a) y~peumia caooG6ocm pa3HBaomuaxch rocyppcTs, 8 oCO6eHoCTH Hume MC WvBuX
13 E MX x ocTPO BHX pa3BHsaMoHXc rOCMcT, ODXp9H TpSCrpM1iH C pxHLe Saracu H

3an8amc AfneKO hMHTpYIOIl P1 H YnPa JHIM K Pa=SaMn Co6CTt, cHHL H .iMo-M.aue
IpOMMmJM TamKH &hflLOB;

b) a pam omnmmca rocy~apcmm, B oco6Hocm aumeee p13DH"! u3 Ex H
maiom ocrposHLM pB3 WX MOCYAPCTh8M, nfM0b0H, npE3HOA AAM 8o3MOXHOMT yqaCTo
B flPCMMhf TEKE 38MBCOD s oTqPI.1om mope, B TOM tiucm o63MM Eim AHM )OTf K lmml DPOMLmcJSM
npfH o6mmoAem Tefis H 11; H

0) 06nerxemua yacm~ mu33HBDiOaKX roGm5pcroB i cYptrzomam H iiPCCoHBahEU
pw6oxoScBneI op'aimBHaqKX H AomoopeRHocTBx.

2. CoTpyxmwec"o c pa3Bmmom mca rocyAapcramH Aug u.ek, KSomeHmmx B m CTogm~ei cab,
BK=mo'aeT oKw3ame mco~okf nomoup, OMOHH B PS3SB1MmU mOAcINX pecypcoa, Texm Ce o
1OMOH~, flep ,JWy TCXHOJIOIIII, B TOm iHCfu qepes3 opraKawmo cOBMeC'THLX npe,1WplHH'm, u
COBe aTe m-KOHCyaTaTHmwe ycyrff.

3. TaKa nOMou h npeoc m J~e, s qwmocm, no caepy om d KoHpePmmnaCT H :

a) cOsCepIHIooBmC coxpaECmE TpaHCrFpm1X pi~hIX uHcoa H saBacoB ,5J1KO
mmppywoMux pB6 H YUpSamem mw MTem c6opa, coo6gems, npoBepH npomLosux Ammu iX

CMCHOf) omHHOP2 03 6Ma HMH H oX SHUHM;

b) oIgem 3maJcoD H HSyqumC aomfeAmBBu ; H
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C) MOH14TOPHHr, KOHTpOb, Ha6nDeHHe, co6rwneHie H o6ecneqeHme
binomtHeHmst, Bnv'Bl nOirOTOBKy KanpoB m HapaHBBHHe CaMOOTORTBJSbHb[X

BO3MozHOCTeA H8 NeCTHOM ypoBHe, pa3pa60TKy H HHBHCHpOB8HHe HaUHOHRbHUX H
perOHalbHlX nporpamm HCHOfb3OBaHHR Ha6noaTefleiA npenoCTaBneHme UOCTyna K
TexHonor H o6opynoBaHmp.

CTaTbR 26

Oco6aa nomouitt- a ocymecTaneHm Haconaoero Corfnawemt4R

1. rocynapcTBa COTPYIHH'4aDT B yqpexceHHH cneumanbuHX 0OHnOB, nPH3BaHHUX
OKa3NBaTb pa3BHBaiHoHacR rOCynBpCTBeam fOHOb B ocyuieCTneHHH HaCTogmero
Cornamemsi, B TOM 4mcne cofleACTBOBaTb pa3HBu4muCi rocynapCTBaM B flOxpbtrrHM
HM3epxeK, conpaxeHHUX C TeHH HnH Htim npoueriypamm yperynipOBaHR cnopoB, s
KOTOPNX OHm mOryT Bb[CTYnSTb CTOpOHOR.

2. rocyuapCTaa H MeEDyHapOHbie OPraHH3aUHmH OflHN noMorab P83BliBaII4HCR
rocynapCTea B y4pezueHHH HOBIX cy6perHOHanbHUX HnH perHOHSRbHUX
pbi6OXO3RRCTBeHHNX opraHH3aUH unH uorOBOpeHHOCTeA fHmo yKpeneHHM
cymeCTByDDtHX OpraHH3aUH Hfl porOBopeHHOCTeA no cOxpaHeHHV TpaHcrpaHHqHNX
pbl6HbnX 3anacoB H 3fnaCO pane~o mHpHrppyiomX pu6 m ynpagneHmm0 i0H.

4ACTb VII

HHPHOE YPErYIHPOBAHE COPOB

C a8bg 27

06R3HHOCTb YDerYfHDOBaTb OopU MHOHHHH coeumCBamI

rocyUaPCTBa o6R3aHrn yperynHpoBaTb CBO1 Cnopi nyTem neperosopon,
o6cneUOBaHHR, nOcPeUHHeCTBB, nprimpeHiHHR, ap6HTpaxa, cyne6Horo
pB36HpaTenbCTBa, 06pslleHMR K perHOHflSbHW4 opraHam Hn cornaeHiisui unH HH4HH
MHPHIHH opeaCTeaMH no cBoemy B6opy.

CT&TbR 28

IlDenoTBDameHHe CnODOB

rocynapCTBa COTPYUHH'aVT B uen~ix npeUOTBpameHHR CnOpoe. uRH 3TOrO OH
cornaCOBbaISaT neficTBeHHbie H onepaTmsHue npouenypi pHHRITHR pemeHMA B pamxax
cy6perHOHanbHUX m perHomanbHUX pW6OXO3gRCTBeHHuX opraHH3auHR H
uOrOBOpeHHOCTeA H yKPennRflDT (pH Heo6XOIHMOCTH cyujeCTByDiqHe npouenypui
nPHHRTHR pemeHlA.

C~aTbg 29

Cnou Teext44eCKoro xaDOKTepa

Korna crhop KacaeTCH sonpoca TexHH4ecxoro xapaKTepa, COOT BeTCTByvaIe
rOCYIapCTBa moryr nepenaTb cnop cneuHanbHOA tonnermI 3KcnepTOa, y4pezaaeoA
mbi. KonnerIw CHOCHTCR C COOTBeTCTsyByWHIH rOCyjapCTBaI H CTP8NHTC1
onepaTHBHO Pa3peMHTb cnop 6e3 o6pameHmR K o6b3aTenbHUh npouegypam
yperynmpoaaHmR cnopoa.
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CTabR 30

IlDouenvyN YD8gYerL0O8HR c0O000

1. K ns6oNy cnopy Heziy rocyaapCTB2aH - yqaCTHHKaHH HSCTolero
CornaeHHH, KaCatMeMycR TOKOBBH4R 141n1 npmmeHeHM14 HaCTORumero CornaweHH,
He3aBHC14HO OT TOro, RBnRJDTCR 14 OH TsKXe m ya0THHKaHm KoHBeHUH,
PHNeHRDTCR mutatis mutandis nonoXeHMR o6 yperynM4poBaHM CnOpOB, M3nozeH~ble B

qacTM XV KoHaeHumo.

2. flonoxeHM1R 06 YperynpOBaHMM cnopoB, M3noKeHHbe B qaCTM XV KOHBeHuM*1,
npHmeHRIDTC1 TaKie mutatis mutandis K njo6My cnopy Keiuy rocyIapCTB8MH -
y'IaCTHHK8M HaCToRujero CornaweHma, KacaVMeMycR TOKOBaHHR tinii pmeHeHR
cy6pePOHanbHOrO, perHOHanbHoro HiM BoeHMPHorO cornamemml o npombcne
TpaHcrpaHqHbimx p16HbIX 3anacoB MnM 3aacos aaneo Kmrpmpymiuwx pbi6,
y4aCTHHKaMH KOTOPoro OH14 R9RR1TCS, BKfI)4aR 1m6OA CnOp, KaCaBDIUMACR
coxDpaJemR TaX 3anacos m y1p88feHuHi mmm, He3BsHCemo OT TOPO, RSnBJRTCJR 1
OHM Ta8xe M y'acTHMKaNm KomBerumH.

3. K yperyrmpoBaHw cuOpOB cornaCHo HaCTORinea qaCTH npHmeHReToR n16&R
npoueoypa, npHHRTaR rOcyUapCTBON-yqaCTHHKOH HaCToRmero Cor'namemH H
KOHeHQMM BO MCnO1HeHme CTarbH 287 KoHBencux, eclH TOJ~bKO 3To roCyUapcTBO-
yqSCTHHK nPH nOanKCaHKt, paT40sKaL1414 HaCTORft0erO Cornaueni 1n
npxcoemHeHMK K HeMy n60 B ns6oe BpeKR nocne 3TOrO He p HRno i yv
npo~eAypy Bo HcnonHemHe OTaTbm 287 ngn yperyimposaHNIs cnopos cornacHo
HaCTofileR qaCTM.

4. rOCynapCTBO - Y4aCTHHK HaCTOfflero CornaeHfil He RBnssi eecs Ya4CTHHKOX
KOHBeHUM, fpm nOaxCaHMM, PaTHKKaUHH Hac'OfOero CornaweHMR 1n4
npHcoegH11eHm K HeMy 111 a ni6oe BpemR nocne Toro moxeT Bb16paTb
nocpeOCTBOH nLCbmeHHorO 3agBfeHKR OHO 1411 5onee 13 cpeacTB, H3noXeH8HbX B
HYHKTe 1 CTaTbM 287 KoHBeHuHH, un yperyl4pOBHmm OflODOB CornacHo HaCT'oRMeA
MaCTu. CTaTb1 287 npmmeHReTCA K TaKOMy 3asBmeHDHD, PaBHO Kax H K nm6oy enopy,
8 KoTopoM TaKOe POCYDaPCTBO FtBnReTCA CTOPOHO4 H KOTOpI%1 He OXaaTBBaeTCR
UeRCTByuwHM 38anneHmem. 11fl uener coracHTenbHoA npouenypbi M apErn'paza B
COOTBeTCTBH14 C npfnozeHmmm V, VII H VIII KomBeHUMM TaKoe roCyfapCTB0 moeeT
npaso BUZBmraTb KaH4MfaTypLI noopeHHKOB, apSHTpOB H 3kCnepTOB 1nR BKRII4eHHR
B CHUCKH, YnOHRHYT~e B CTaTbe 2 lp1noieHR V, CTaTbe 2 llpHnoleHuw VII H
oiaTbe 2 flptinoxeHwR VIII, unR yperynpoBaHxR cnopoB cornaco HaCoIeR
MacTr.

5. f1s6ofi cyil mnm ap6MTpaz, Ha pacCXoTpeHxe KOTOporo apeacTaaneH Cnop
cornacHo HaCTOReA 4aCTM, npxmeHoeT COOTseTCTBYIHe nOnOxeHHR KOHBeHIIHM,
HaCTORuAerO CorjiaaeHW1 H m06oro COOTBeTCTByx1~ero cy6perMOHanbHOPO,
permoHanbHoro 1n4 BceMHpHoro COrnSaeHNFR o pb16OnOBCTBe, 8 TaKse o6iaengPHRThue
CTaHfalTW CoXpaHeHMR HBhX mopcK1X pecypcoB m ynpaBneHHR 1MM H HHbie HODH
meulyHapoiHoro npaBa, He FiBnu Hec HeOBMeCTMKHU C KOHBeHumeh, B uenRx
o6ecnemeHmR coxpaXe8HR COOTeeTcTByV= X TpSHCrpaHH4HbX pb16HbIX 3a0acoB m
3anacoB naneo mmrpwpysw4x pm.
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CTaTbR 31

1. 1O yperynmpoBaHHa onopa a COOTseTCTBHH 0 HaCTORieA '8CTbl CTOPOHI B
enope npinaraiD? aee ycHnmR K ToKy, MTo6m UOCTrHyTb speKeHHoR
UoroBOpeHHOCTH npa9THPeKoro xapaKTepa.

2. Be3 ymep6a anir CaTbH 290 KOHaeHum cy HnH ap6mrpax, He paCCHOTpeHHe
KoToporo rpeacTaBneH crop cornaOHO H8CToameA qaCTH, MoleT npennHceTb n6e
BpemeHHhe Hepbl, KOTODhe OH C4HTaeT HaelnexaflmmpHnpm flaHHNX o6CTORTebCTBaX
ing o6ecnemeiKis COOTBeTCTByiDzKx npa CTOpOH B cnope lnm lnR npelloT pamlveiH,
ykep6a 3aNacam, 0 KOTOpHX HimT pe4b, a Taie pH O6CTORTenbCTBaX,
y1nomHmaemx a nymKre 5 CreTbh 7 m nyrHKe 2 CTaTbh 16.

3. roCynapCTBO - yqacTHMK HaCToRmero CornameHHR, He BRDOmieecg y4aCTHKON
KoHBeHUKH, KOXeT 3aRBKTb, 4TO, HOCKOTMD mB IyHKT 5 CTSTbM ZG0 KOHBeHU4K,
HezaylYpOH8P TPH6YHaBJ no MOPCKOMY fPaBy He meeT ripaBa npearniC aM,
H3MeHaTb nhm oTmeHRTb BpemeHHme mepm 6e3 cornaCHA Taxoro rocyaapoTa.

OrpDaHqmHHR Ha flDmeHmHOCTb nDouenYD YDOerYfl1OmaHHA CnODOB

IIYHKT 3 CTaTbH 297 KOHBeHuw InpHmeHReTCFI H K HaCTORalemy CornameHD.

qACTb IX

CTOPOHbl, HE RBIIRDI)UCR Y'[ACTHK HACTO.ErO COJwIEHM(

CTa~bg 33

CToDoHbi. He RBflRDEagCR Y'4SCTHHmxH HacTommara COIrfl8eHmR

1. rocy8pcTa-4aCTHKH cOyzxanT OTOpOHM, He RBnR iueCR y4aCTHHKaMm
RacTotmiero CornameHma, CTaTb ero y'aCTHKKaMN K pflDHSTb 3aOHM m npaBKna,
ooo6pa3yvHecR c ero nonozeHHR M.

2. rocynapcTBaB-yaCTHKH npHKMaeT coo6pa3ymecR C HaCTORBMN CornameHmem
H NeXIYHapOaHbiN npaBBOm Hep no npeaynpexeHH feRTenbHOCTH CYROS, nnasaIIx
non Onarsa CTOPOH, He nRDiumixcn Y4aCTHHKBaH, KOTopa folPIBaeT
3oeKTHBHoe OOyaIeCTBeHle HacTo.uaero CornameHOR.

'ACTb X

UOBPOCOBECTHOCTb H 3TIOYlIOTPEBIEHNE iIPABAMH

no6DO0oecTHocTb H 3MoYnOTpe6neHbe nD1aBa4H

* rOCyABpCTBa-y'aCTHHKH 1O6POCOBeCTHO BbinOnHI;T npmHRTe H6 ce6s no
HaCToRneHy CornaaeHHV OOn3aTebCTBa m ocymeCTBnRMT npaBO, npH3HaHHve B
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HaCTOReN CornaweHHH, TaKHM O6p83Mo, LIT06U He JuonyCKaTb 3nOynOTpebneHHR
npasmH.

qACTb XI

OTBETCTBEHHOCTb H MATEPHAJIb.AR OTBETCTBEHHOCTb

QThR 35~

OTBeTcTBeHHOCTb H NaTODISfbHsR OTBeTCT'9eHH10b

rOCynSpCTBa-1CTHH1 HeCYT OTBeOTC8eHmOCTb B COOTBeTCTBMM 0
HezDYHaPOUHVM npB~oH 3a npmMHHeHHuA no HX Be yaiep6 B CBR3N 0 HSCTORIUIN
CornawemHex.

'IACTb XII

KOHOEPEHUHR 110 OB30PY

CTa~bg 36

KoHieDeHUR no O630DY

1. CnYCTR qeTupe rona nocne aaTh BCTynneHS4R HaCTORUero CornaMeHHR B cmny
reHepanbH" cexpeapab OpraHm3am 06benweHHUx HaUKA comBaeT KOH~epeHUND C
3afaqeA OUeHMTb wbexTS4BHOCTb HaoToRnero CornmlleHMR C TMUMK 3peHHR
o6ecneqeHma COXpaHeHMR TPaHCrDaHwiHsx pu6HudX 3anaosoB 3falcoB naneo
mxrpKpyvmmx pu6 H ynpasnetaf timm. reHepanbHHA cexpeTapb npmrnamaeT Ha 3Ty
KoH~eDeHU4MM Bee rocyllapCTBa-4aCTHHKH H Te rocyDapCTB8 H TeX Cy6beKTOB
npaBs, KOTopme npaBOMO4HH CTrTb y4aCTHMI&MM HaCTomueBo CornameHHR, a TaKie
Te mexnpfBHTeCJbCTBeHHde opaHH3aUmH H Hel7P8BHTefbCTBeHHue opraHH3aUHm,
KOTopme fpaBOMO4HUd y4CTBOBaTb B a e7e Ha6nBvaTeneR.

2. KOHDepeHUMI 3aH,4IaeTCR 0630po H oueHKOR agleKBaTHOcTH nonoeHmml
HaCTORmerO CornaeHi, a B cnyqae HeO6XOIHMOCTH npennaraeT nYTH YKDfeleHR
cyinecTaa H MeOUoB OcymeCTBnieHHR 3THX nonoxeHU%, '4TO6U nyf4Ie pemaTb ri6ue
npo6neH, cOXpaHRmmjecR B O6flBCT1 COXPaHeHMR TpaHcrPSHHmtI4X pD6HX 3aflaCOB
H 3anCOB aanexo mHrpmpyiDIuX pub H ynpaBeHH9 iri.

4ACTb XIII

3AKJDIIq4TETIbHI fOIOZEHHR

CTaTbR 37

flonumcaimie

HacToRlee CornameHue OTKP1lBaeTCR 13RR noouncaHms s eem rOCynapCTBaM4 H
HHW4H Cy6beKTaMH npaa, YnOMRHyTH B nyHKTe 2b CTaTbm 1, H ocTaeTcR
OTKpN'TN amf nonnfCHH B UeHTpanbHix yipezfeHHRX OpraHH3aUmH 06beamHeHuux
HauMA B TeeHHe 12 mecRueB c 4 uexa6pR 1995 rons.
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CTSTbs 38

HaCToRaee CornaweHme nounexHT paTMOKKaumH rocyuapcTeamH i upyr#Ni4
Cy6beKTamH npaBa, YnOMRHYTWEH B nyHKTe 2b CTBTbH 1. floKymeHT 0 paTHOBKaUI4
COSVTCR HB xpaHeHme reHepnbHOMy cexpeTapD OpraHH3aUHH 06berjmHeHHbx HauHi.

CTarbfl 39

npHcOeaHeHHe

HacToRmee CornameHwe OCTaeTCR OTKpbNTM uR fpHcoentHeHHR K HeNy
rocynapCTB H apyfXx cybeKToB npaBa, ynoHRHyTbIX B nyHKTe 2b CTaTbi 1.
1OKymeHTb 0 npHcoenHHeHmn4 CnI3DTOR Ha XPaHeHHe FeHepanbHOMy eeKpeTapa
OpraHH3aUHNI 05beaKeHHlx HaUHA.

CTaTbR 40

BcTynneHme a ConY

I. HaCTormee CornameHxe ECTynaeT a Cuny mepe3 30 nHeg nocne naTU cla4m Ha
xpaHeHme 30-ro OOKymeHTa 0 PSTmonKauHH HnH npmcoeilHHeHl4M.

2. flnq xazoro rocynapcTBa Hfnl cy6beXTa npaaa, psTMOH upyiDiero HacToiuee
CornaeHwe nm6o npxcoeawnmiulerocR x Hemy nocne caw Ha xpameHme 30-ro
aOKymeHTR 0 paTMKKaUKH HH npHmoeDHHeHHH, HaBTosnee CornaweHHe BCTyneT B
cHnY Ha 30-A ueHb nocne caam' Ha xpaHeHHe ero UOKymeHTa 0 paTHOHK8MUH Mnl
nfPHcoeHHeHHH.

CTaTbs 41

BpeHeHHoe nDHMeHeHHe

1. HacToRmee CornameHHe npiHmeHneTCR BpemeHHO roCYnaPCTBOM, KOTOPOe
cOrfaCHOCb Ha ero BpemeHHoe npHmeHeHHe, yBenOHHB o6 3TOH neno3HTapMR B
nHCbmeHHOM BH1e. Taxoe BpemeHHoe npHmeHeHHe HmeeT HY HS4HHaR C aTbl
nonyfeHHR yBeaounemrm.

2. BpemeHHoe npHmeHeHHe KaxHi-n60 rOCyflapCTBOM tinm cy6beKTOm npaaa
npeKpamaeTcR c amT BCTynneHHR HacTORmero COrnaeHR B cmniy UnR 3Toro
rocyuapCTBa mnH cy6beKTa npaBa HIh C MOMeHTa nHCbmeHHoro YBenomneHHR
DenO3HTpR TaXH rocynaPcTBoH HnH cy6bel(TOM npaBa o ero HamepeHiHl
npeKpaTHTb BpemeHHoe npmHHeHeHxe.

ClaTbR 42

0r0BODKK H HCKI1D4HR

HHKaKHe OPOBOPKH K HaCTOR~iemy CornameHim tRm HCKn4HHSI H3 Hero He
nonycKBDTCR.
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ClaTbfi 43

RenaauHH R 3aRsneS

CTaTbR 42 He ripenrTcTByeT rocyUapCTBy mni cy6beKTy npaBa rpH nOauHCaHwm,
aTH4HKUMH HCTomero Corna en HHn pHCOeaHHeHHH K HeHy BbCTynbTb C
BeKn&PaUMRKH HMlH 38RBflneHHRM4 B imoft oopHynHpouKe H non sw"ul H&HMeHoBsaHeH
C uenbV, cpenH npo4eroj rjpHBeCeHHs CBOHX 3kKOHOB H npaB~n B COOTBeTCTBe C
OnfOXeHHRNH HacTosuero CornameHHR, npH ycnoB4I, qio TaKHe neKnapaUHH HflM
3aRBneR He npepnonarawT HCKnD'eHR Hfnt H3meHeHHR opunweCKOrO ueRcBMR
nonoxeHKA HaCToRIero CornameHHR B HX npHeeHHH K 3TOmy rocynapcBy Hin
cy6bexTy.

OTHoweHme p DYrm gornameurim

1. HacTo~mee Cor ameHHie He H3NeHReT npaB H O6R3aTenbOT9 rooynBpCTB-
yL8CTHHKOB, KOTOpbe BseK8DT H3 IpyrHX cOrfliaeHHR, COB~eCTHVUX C HaCTOmRpi
CornameHHe, H KOTOpMe He 3aTpar'HBaD? ocyatecTBneHHR apyrHKH rocynapcBamH-
Y48CTHHK8HH CBOHX rlPB Hnl BMR OJHeHia mH CBOHX O6R3aTebC B no HaToRoe~y
CornamenHo.

2. Haa HlH 6o ee roCynapcO B-yMqcTHHKOB moryT 3aKfl1avTb cOrazeHHR,
H3MeHumHe HiRm RpHOCTaHaBfHBav[He neACTBHe UOnOxeHHA HaCToRwero CornameHHR
H paCflPOCTPaHvswHeCf TOnbKO HS OTHOWeHHR mexy HI4 ftPH YCfOBHH, WO TaeHe
cornaeHHR He KaCaTCR Tex nonoxeHHA, OTcTyrnneHe OT KOTOPbX HeCOBNeCTHHO C
40eTSHMM ocyuecTsneH~ex o6beKTa H uem HacToMero CornameHwR, H nPH
yonofom Tamxe, 4To TaKHe CornaveHHn He 3aTparHBaVT npHeueHHR OCHOBH X

npHHUNIOS, 3aKpefrneHHbx B Hem, H LITO nonloxe[irH T8KHX cornaweHidA He
3STPaPHBaDT ocyzeCTBfIeHHR pyrmHmH rOCYnBD0aBaMH-y4aCTHHKaMH CoHX npaB Hum
BIonHeIHHR MMMH CBOHX o6n3aTenbCTB no HaCTORU~eny COPraileH ,.

3. rocyaapCBa-Y4aCTHRKH, HamepesaaoHec 3aKRD'4HTb cornameHHe, yKS3eHHOe B

UYHKTe 2, yBeoHfloT upyrtie rocyuapcTBs-YaCTHHH qepe3 neno3tTapwi
HacToRero CornameHHR 0 csoeM HsmepeHHH 3:aKnM4rl4b 3?O cornameHme H 0 TON
H3MeHeHHH HIH fPHOCTaHOaneHHH negcisoR ero nonoxeHAM, KOTOPOe 3TIIH
cornameHmem lpePycXaTpHSaeTcuI.

1. Wloe rOCynftpcTSO-y'aCTHMX noxeT nyTem HanpaBneHHR nHCbleHHorO
coobeHMN Ha HHR reHepanbHoro cexpeTapn OpraHH3aUH O6benHHeHHuX Hauwl
IlDenflOzHTb noOflPBBK1 K HaCTOReMy CornameHxv H O6paTHlTbCR C flpOCb6oR a
C03HBe KOH$eDeHepH unfl paCCMOTpeHHR TaKHX npeonaraemux nonpaBoK.
reHepanbHb2 ceKeTapb pacculae7 TaKoe coo6eHHe Bcem rOCyuapCTBaM-
ytaCTHMKam. Ecnm B Tea eH e MeCTH MecsUueB C DaTU paccunix COO6uleHHR He meHee

rOflOBHbi roCynaDCTB-y40CTHHKOB oaDUYT nonorXTenbHUR OTBe Ha 3TY npOcb6y, TO

reHepanbHUR ceKDeTaPb Co3uBaeT KoHoepeHuMt.

2. rlpouenypa PMHHRTHR pemeHgH, npHHeHqeM HB KOHoepeHuHH n paCCHoTpeHs
nonpaSoH, co3iaseenoR Ha OCHOB&HHH nyHKT8 1, RBflReTCH TaKOA xe, 4TO H
npoUegypa, npHHeHfemaiq Ha KOHepeHuHH OprwHw3auHH 06benHHexuux HauHIf no
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Tpamcrpa)4Hm DPIHUM 38 aC8aNH M 3anacaM nanevo mHppHPyi4X pti6, ecnm
KOHoEpeHUHR He TpHNe? mHoro pemeHHn. 3Ta KOHoepeHuHR nOnmH8 npHnOZHTb ace
yCHeIM ang OCTHIeHHfl cornamemnn no nv6o nopaBKam KoHceHCyCOM, H

ronOCOBSHme no HHm He uOnHO npOBOnhTbCR 1no Tex nop, MOxa He mcepnaHbi Bee

YCHrlHR nO DOCTieHt KOHCeNCyCa.

3. nonpaBKx K HaCToRigeHy CornameHKM noone tix npHHRT14TKR OvtpTb OnA

fl1fIHC&HmR rOCYnBpcTBaHH-yaCTHKamH B UeHTpanbHMX ympeineHRx opraH43aUHH
08beuHmemiiix HauKm B Teqexme naeHanuaiH mecnues c naTu fpHHnTHR, eCnH a
CmoR nonpaKe He npeOyCMoTpeHo wHoe.

4. CTaTbH 38, 39, 47 H 50 pacnpoCTpaHnATCR Ha Bee nonpaaKx K HaCTonvaemy
CornaumeHKD.

S. flonpaBKH x HacToameNy CornameHHm BcTynaVT a cmny ann
rocyaapcTB-Y14aCTHHKOB, P8TH4xHLWpOB8BW HX W tnH npcoeIIHHBMXCR K HMH, Ha
TpMOu&TIb[A eHb none COW. H8 XpBHeHl*e uoKymeHTOB 0 PSTHHKUH14 HnH

fpHcoeoHeNHmm nBYHR TpeTRHH roCyDapCTB-yiaCTHHKOB, Moene 3TOro anR Karnoro

rOCyOapCTa-ymaCTHHKa, paTrwHmHpoeawero nonpaKY Hmn opmcoeommsmeroc K

Heft nocne C184H Ha xpaHeHHie Tpe6yemoro 4H1Cn8 TaKHx OoKy~eHToa, nonpauKa
aCTynaeT a MinY Ha TiPOUMTiR fleHb nocne 01384H H& Xp8HeHHe ero noxyleHTa 0

paTH0HXaUKM mnm npHcoeiHHeHH.

6. B nonpasxe mozer npeuycmaTPMBTbCR, TO Woni ee BcTynneHHn B Hly

ipe6yeTc9 meHbmee HfrH 5onbmee HICKno OyNeHTOB 0 paTHaHKUHH HfH

napcoeORHeHMN no cpaBIeHms c 4Hcnom, Tpe6yeKNM4 HaCToRAeR CT&TbeR.

7. roCyfapcrBO, CTaBBee Y4eCTHHKOH HaCToRalero CornameHHR nocne BCTynnenwR

a ci4ny nonpaBOK B COOTBeTCTBKH c nYHKTOm 5 fpW OTCYTCTBHH BbipBKeHHR HH0O
HamepeHMa 3TiHN rocynepcTaom:

a) C4UTaeTCR yqaCTHHKOM HaCToamero CornameHHR C nOnPaBKaMH; H

b) CMHTaeTCR Y4CTHHKOM Cornamerin be3 nonpaaoK npHHeHMTebHO I JM60My

rOCynapCTBY-Y'aCTHHKy, He CBR38HHOmY ftOlpaBK8MW.

ClaTbl 46

fleHoxcauxn

1. Jlv6oe rocyuapCTao-Y4eCTHHK HOXeT fyTeM HanpaBneHHR nHCbHeHHOrO

ysenomneHu 11 Ha R reHepanbHoro cexpeTepR OpraHH38MHI 06belmeHHix Haumf

DeHOHCHPO~aTb HaCTORMee CornameHme m Hole? H3nOlHTb npmH'4HHUo

HenpeUcTaBneHMe npfH4HH He 3aTparmsaeT opHnWxecKOR CWonl eHOHCaUHH.

fleHoHcatUR BcTynaeT B CHnY 4epe3 OOHH ron nocne aTU nOnY4eHHR yBeooHneHHR,

ecnm a yeuoHneHH He yxa3bBaeTcR 6onee nO3QHHA cpox.

2. ]leHOHCaUHNR HH B Koeft mepe He 3a7parBHaeT O6R3eHHOCTH nJvoro

rocyuapcT8a- yICTHH1K8 o MOIIifTb rm6oe 3ar4cHHOe 8 HaCToRnIeN Cornamemmm

63aTenbCTSO, KoTopoe HmeeT pnR Hero CHny B COOTBeTCTBMH C HeDyHapOnHuH

paBOH He38BHCHmO OT HaCTOsUero CornaBeHHR.



Volume 2167, 1-3 7924

Y'acTHe mezyHgHap uX oDraHm3auHR

1. B Tex CnYqaRX, Korma NexAyHaPO]Hafl oprSHH3aURR, ynONHHaemaR 8 CTTbe 1
nptnozeHo IX KOHBeHUHH He o6nalaeT KONneTeHuHeR Bo Bcex BOflpocBx,
perynxpyembx HacrHoam CornaeKMet, IlpxnoieHne IX KOHB8HURR npmHenHReTCR
utatis uutandis K y4aCTHB 3TOh meinyHapoHOR opraHH3aUHH 8 HacTORUIeM

CornameHHm, 3a HcKnteHeUe Toro, 4To cnenyomuie nonozeKHm 3Toro IlpHnozeHHR
He IpHMeHRDTCR:

a) nepaoe npepnozeHme CTaTbH 2 K

b) nYHKT I CTaTbH 3.

2. B Tex cny4aRX, xorna HeIuyHapOUHaa opr8HH3aUHR, ynomHHaemaR B CTaTb8 1
fpHnoxeHmo IX ioHaeHuIKH o6nJSaeT KOHneTeHUHeR O BCeX sonpocax,
perynmpyegux H&CTOUIHN CornameHmem, K y4aOTHD TaKOR HeIyHapOlHOPI
oDramHw38UHH B HaCTORieH CornaweHHH npHmetifRITCF cneUyaoMe nonoxeHRR:

a) a HOmeHT 170nHCaHHR nfH npcoeuHHeHHR Taxan HeZiyHapooHaR
op rmH3aUHR neneT 3aRBaneHHe, yKa3Bua:

i) qRTO OHa o6naaaeT KomneTeHUHeB 9o scex nonpocax, perynpyewx
HaCTORRIH cornameHHe;

ii) 4TO no 3TOR nPH4HHe ee rOcyjapCTa-4neHM He CTSHOBRTCR
roCYUapCTBaHH-y4aCTHHK8KH, 3a KcXIRwqeHeN Xx TeppHTOpHR, Ha KOTOpwe
He paCnpoCTpaHReTCR c$epa oTBeTCTseHHOcTH 3TOR metayHaponHoR
opraH3aUH; H

iWl) '*o oHa npnxwiaeT npaaa R o693aTenboTsa rOCyuapCT8 no HaCTOSMeNY
CornameHmm;

b) y4acTre TaKO mexuyHapoaHoR oprsHH3aUHH HuKOHm o6Pa30N He HaueleT
rocylapCTBa - 4neHU 3TOR Henyn-laponino opraHm3aUHH x8atm1 6 TO HH 6bmo
nP&BaMH no HactoTIIeiy CofnameHKD;

c) a cnyqae xOHfnITa MeRaY O6n3aTebCTBaC? H xezUyHapoaHoR opraHM38H3
no HaCTFoiemy CornaweHmm m ee o6n3aTenbcTasam no CornameHeD o6 y'pez4uemH
3TO9 meIgyHapoRlHR opr&HH3aUHH Hnm no nmbim CBR3&HHUM C 3THM aaK
o6n3aeenbcTaa no HaC~ofiemy CornameMM HmmeeD npeRylyeCTeeHHyv CHInY.

CTaTbR 48

CTaTYC DHOXeHI4 R

1. .lpHnozeHM.9 COCTaBRDT HeoTbeMnemyD 4aCTb HaCTORAerO CornaWeHlR, H, ecn
orpeueneHHo He npeayCcOTpeHo uHoe, CCunKHa He HaooRuee CornameHHe H 1HH8
OUHY x3 ero qaCTeR RBJIReTCR CCUXOit H Ha OTHOcRUmmecO x Hmm flpHflOzenhR.

2. npmnozeHHR mOryT nepgHoUHecKH nepecH8TpHBaTbcR rOCYO&PCTBamH-
Y'48CTHWKaHH. TaKOR nepecMoTp oCHoBebsaeTCSI He HBy4HO-TeXHHqeCKIX
coo6paxeHsiX. Hea3HpeR Na ennOOieHH CTaTbH 45, B TO Cny4ae, ecnH Ha
COBe~aUHHH rocyapCTB-Y'aCTHHKOB KOHceHCyCOM rpHHwaeTCH H3MeHeHHe K 01HOMY
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143 t11leOIeHtR, 3TO W3MeHeHMO sKiDmaeTCR 8 HaCTORtqee CornameH~e K BCTynaeT 8
eny c paTbi ero flPMHITHR MH C upyroA naT b, xoTopaR mOzeT 6bITb yKa3aHa a
H3eHeHUM. EOcM Ha TaKOM COBeiaHw M3HeH8HMe K npHfoxeH KOHCeHCyCON He
HpmHxMaeTCR, rlPHMeHRITCH npoueiYPb B OTHOeHH nonpaBoK, m3nOzeHHme B
CTaTbe 45.

]enoamIaDKa

Qenomrapmen HaCTO.IUtero CornameHn m imUbix flOnpaBoK kinn N3JeHeHHA I
HeMy ABnaeTcR reHepanbHWR ce~perapb OpraHH3aUHH 06beaHeHHuX HauHA.

CTATbRl 50

AYTeHTTm4He TeKCTm

TeKCTbi HaCTOsmnero CornaueHMH Ha aHlrnmciCOm, apa6cKOM, mcnaHcxoM,

KKT8RCKOH, pyCCKON H OpSHUY3CKON R3USX RBnRDTCRi p8BO ayTeHTHtHdMui.

B YRIOCTOBEPEHWE fO HM4enoonmcaBoxecR npeACTBBITerm, 9OnIHUM oBpa3oM H8 TO
ynOnHoxoqeHHtue, noanxHCanIH HUToqujee CornameHe.

OTKPUTO WW ITOUIIHCAHMI B Hbv-RopKe 'lersepToro i eKa6pq TucR4a ZleB.4TbCOT
ReBRHOCTO mqoro rona BeHHCTBeHoHm 3K3emnnRpe Ha aHrlfrlcxOm, apa8cxom,
HmcaHCKOM, KHTSaRKON, PYCCKOI H OPaHUy3CXOM R3MKX,
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IIPHJIOXEHE I

CTAH1IAPTHbE TPEBOBAHR I CBOPY BAHHFW H B3AHHOMY OBMEHY H

CTaTbg I ,

06ume nfHLOmnuMI

I. CBoeapeeHHblA c6op, cocTasneHHe H aHanIH3 OaHHbX HMemT OCHOeononaramee
3Ha4eHHe fnR 3100eKTmbHoro COXpaHeHHR TpaHcrpaHK4HuX pb16HbIX 3anacoB H
3anaco naneKo K£rpHpyDmux ph16 t ynpaBneHHR HK. 3aecb Tpe6yOTcR rIBHHte o
nPowwcne 3THX 3afaCOS B OTKPlITOM mope H 8 paF1OHaX, HaXODFUKXCR non
HaUHOHaIbH01 DpHcaHxumeA, npwiem CO6HpaTb 4 COCTSBIRTb HX cnenyeT TaK,
qTo6u 3TO nO3BOflRfO npOBOUHTb OTaTHCT4qecKH 3Ha4HHHlHR aH&JIM3 Unr ueneg
coxpaHeHiin pbiHbmx pecypcos H YnPaBneHlGR MMI. 3T1 gaHHe ftnb4aOT CTaTHOT34KY
ynoBs H npomi0cnoBoro yc~nmR H jiPyry CBR38HHYS c pui6Htm npombicnOx

mHoopmaW ID, HanpuHep faHMe, Kacavulnecil cyaos, H apyrme 1mHHe linR
cOHtapH3&IHK nPOMbUCOBOrO YCHrUR. Co6Hpaene uaHHie UOnIHt TBKXe BKD4q6Tb
MH4 opNUH]D o amnaX, He RB!Dm0UmXCR o6bexoH cneuHanm3NoBaHHoro npOMmCna, M
8COIHMpOBaHHbIX H 38BHCHbIX BHmax, Bee aHHae cneuyeT npoBePSiTb AiL
o6ecneqeHHR T4OHOCTH. Co6nvnaeTcR KOH0xjeHUMHanbHOCTb Heo6o6meHHIUX flaHHbIX.
PacnpocTpaHeHHe TaKHx naHHblX npOH3BO11MTCR npH co6nvueHmm ycno8KA4, Ha
KoTopIiX OHM fPle[CTaBRlRTCR.

2. Pa3BM~alDWIICR rOCYQapcTBaJ flpellOOTaBfReTCR fOMO14b, B TOM 4Mofe nOHOlb C
nOnrOTOBKOA K80POB, a TaKie 014HAHCOBaR H TeXHHqecKaR nomOUb, UnSX
HapDUwBHHR NX B03MOXHOOTef B O6naCTR CoXpaHeHMR IHBbX MOpCKHX peOYPOB H
ynpBfeHMR KKR. OHOOnb cnenyeT OOKyC£4poBaTb Ha coBepBeHCeBOBaHm
B03MOIHOCTe no ocy BeCTBneHHD c6opa H npoBepKM UaHHbIX, riporpamm
Hcn0nb300aHwR Ha6nlDnaTeneI, M8HfnH3a nHHNbX H ccnenoBaTenbCKHX rpoeXToB,
qTo nomoraeT B oueHKe 3naCOB. CneayeT floolpRTb KOK mOxiHo 6onee nonHoe
npHBneeHHe ytieHbix H Xo3.5McTBeHHHxoB K3 pa3BHBai01HXCR rocyuapCTB K
cOXpHeHHD TpaHcrpaHwmHbX p6HnXX 3anscoB H 3anaCOB uaneKo mHmpHpyIUX pb16 H
ynpasneHME MHM.

ID4Hrmitin Cb ona. cocTaaneHR aHHbiX H o6meHa HHK

RpH ortpeneneHmm napameTpOs fn c6opa, CooTaBneHHR UBHHNX o6 onepau4ax
no flpOMblCnY Tp8HcrpaH'HbIX pU6MHbX 3anacOB H 3anacoB naneKo mHrpupyiDtqX pw6
H o6meHa TaKHMI naHHUMH caeyeT Y4M4TUBaTb cneaynmwe o6uame npHIWHLINl:

a) rocynapcTBa UOnXHU oecfeqHBaTb, RT06u uaHHue o pu6onoEHoR
aeRTenbHOCTM COOHPanoCb C cynoB, nnasamnax non Mx onaroN, coo6pa3HO C
p86OqHMH XaPaKTepHCMKBmM KaUoro npombicnoBoro eTOUa (HanpmNep, Kazioe
KHJMBUDyanHnOe TpaneHe, XaflaR nOCTaHOBca apyca, xazIbUi O6flaBMBaemu
KOCK npm yne6iOH noae L K arub BeHb npoHUCna nPH TponnOBOm noBe) H 6binm
UOCTaTOMHO noapo6HbMH, 4To6 o6ecneqt4BaTb 3$OeKTMBHIy Ole Ky 308C0OB;

b) rocyuapcTra onzbXi obecne4KBaTb, 4TO6b npomcnoaue naHmue npoxonmu
nposepxy 4epe3 COOTBeTCTByaMya CHcTeMy;

c) rocynapOTBa f OHlI COCTaBRTb nSHHwe, KacaiNolecR ph6HorO npomhicna,
H npyrme BC0Omo-aTefbHue Hay'4H14be aaHHie m npe]3oCTaBfRTb MX B CornaOOBaHHOA
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Oopme m csoeBpemeHHO COOTBeTcTByvmeR cy6perOHanbmHoR HnH perHoHanbHoR
Pb16oXO3FIAcTBexHoA opraHm3aumm mnm uoroaopeHHocTM, rue raxosa mmeeTcR. B
nPOTHBHoM cny4ae rocynapcTSa CoTpyDH~aaT s nene o6meHa naHHbix nm6o
HanpDKYb, nK60 iepea TaKe HUe mexaH3iU coTpyHlmeOcBa, KoTopie mory?
6Urb cornaCOBahiu NeIDy HMHH;

d) B paMKaX cy6perHOHanbHbIX mnH PerHOHanbHbX pb6OXO3RACT~eHHbIX

OpraHH3auH HnH 13OrosopeHHOCTeg HUH XnHb[H CpencTBamH rocynapCTBa nOniHm

cornacoBBbaTb napameTpi maHHX m topy, B KOTOOR HX HannezHT

npeiiocTaBnRTb, a COOTBeTCTBHM C H8CTOuHH lnpHnoleHHeM H c ymeToM xapaKTepa

3anacoB H npombcna STHX 3a8nCOB B perHoHe. TaKHe opraHH3auinm HRH
OroBOpeHHOCTh 0lOrlHbi Tpe6OBaTb OT CTOpOH, He RBnRBDIHXCR HX 4neHSHH HR1

y'4CTHHKBNH, npeuoCTaBneHWlR OaHHbIX 0 COOTBeTCTBymIeR po~mcnoBoA
BeRTenbHOCTH CYBOB, nnfBBBlumx non HX onarom;

e) T8KHe opraHH3aUMHH nH nOroBopeHHOCTH COCTSBnURT H npeAoCTaBnRaT

RaHHie cBoeBpeHeHHO H B cornaCoBaHHOR 0opme B pacnopflZeHHe acex
3aHHTepecOBaHHiHx rocyQapCTB Ha YCrOBHRX, yCTHoBsneHHbX opraHH3aUHeR HUH
nOrOBOpeHHOCTbV; H

f) y4eHie rocyliapCTBa onara H COOT BeT cT oymmeg cy6permoHanbHO HfnH

perIoHanbHOR p b6OXO3HlfCTseHHOR OpraHH3BUHH HUH AorOBopeHHOCTH OrNib
aHlIUi3HPpOBTb 3TH mbHibe pa3nefbHO md6o CoBmeCTHO, B 3aBHCl4MOCTH OT
o6cTOwRTenbCTB.

CT8TbB

O0HOBHm e RoOHmcnoBme nSHHbe

1. lnsi COueRCTBHR 30oeKTMBHOR OUeHKe 3anaco roCyuapCTBa BhinOnHIDT B
COOTBeTCTBHH C cOnaCOBaBHHIHH npouenypamm NOCTaTO4HO noupo6HbiR c6op H
npeRocTaneHle COOTBeTcTBytigeg cy6perHOHanbHOR mml perHoHanbHO

pu6oxO3RRCTBeHHOR OPaHH3auHH HUH cOrOBOpeHHOCTH ce0yIUIHX THnOB RaHHNX:

a) BpemeHHlie pRiu CTaTHCTH4eCKX naHHbIX 06 ynoBe H npoHMCnOBOK yeHUHH
C pa36HBKoR no npomwcnam H OTaH;

b) o61aH ynOB, BipaieHHbM B KOnHMeCTBe, HOMHHUbHOM Bece HUH H B TOM, H

B upyrom, c pa36HBKoA no BHBm (KaK RBinR)UIiMCR, Tat H He RinRXu#CR Ol6beKTOM

CneUXBaH31pOBaHHoro fpOmNbCa), B 3aBHcHmoCTH OT Oc06eHHoCTel xazooro

fpombicna. [HOMHHanbHbf Bee onpenenreTCR fpOUOBOnbCTBeHHOR 14

cenbCKOXO3lACTBeHHOR OpaBHH3aH9e 06beHHeHHwX HaUHN Ka 3BHBaneHT

Bbirpy3KH B IHBOH Bece,];

C) CTaTHCTHqecKxe f8HHne o Bb6pocax, BXUDt4si UpH Heo6xOuHmOCTH

OUeHO4Ibie OaHHbes BNpazeHHb8 B BlAe KonmecTBa HnH iHOMHHXRbHOrO Beca c

pa36HBxO no BHnIaM, B 3aBHCHMOCTH OT oco6eHHOCTeA KaxnOrO UpoNNcna;

d) CaTliTHiqecKHe UaHHUe 0 npoMHCflOBOH yCHnHH lUR xazioro npomwcnooro

merona; H

el meCTO, paTa H Bpemg nosa, a fPH Heo6XOUHMOCTH H opyrwe

CTTHcTH4eCKHe paHHie 0 npOWCnOBUX onepamHX.
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2. [ocynapcTBa co6HpaDT Texxe B noBxonfiiAx cnY4aRx H npeaocTaBnRDT
COOTBeTCTBy~meA cy6perHoHanbHOR HnH perHoHftnbHOA pI6OXO3RACTaeHHOA
opraMN3auHHI h nPoSOpeHHOCTH HH¢opmauHD, noHoraBByu B oUeHKe 3anSCOB,
BKMa4R cnerivy me ualHe:

a) COCTaB ynoBa c pa36HBKOR no pa3epaK, Becy H nOny;

b) upyryt 6Honorti~ecyKV44Hopmautw, nomoramalyB B OUeHKe 3anacoB,
HanpHmep HH(OpmaUHD o Bo3pacTe, pocTe, nonoimeeHHH, pacnpeneneHMM H
npHHannexHocTH 3anacoB; H

C) pe3YnbTaTU l pyrHx COOTBeTCTByBIB4X HccneOBawHl, BKnl4aR CbemKH1
iHCneHHOCTH, CeMKH 6Homaccu, rllPOaKyCTHmecKHe CbeHKu, H3y4eHme
eCTeCTaeHHO-pHpoUHbIX $SKTOpOB, BnHR wUwX Ha 4HCneHHOCTb 3anaca, a Tixe
oxeaHorpaom4ecuie H axonormqecxHe HccneDOBaHHR.

CTaTbR 4

UaHwie H HHibopmauzR_ o cYnax

1. fR CTaHiapTH3aHH COCraBs ¢OOB H npoMbCflOBOfi MOIHOCTH cyioB, a TaKie
niR nepeceMa pa3nwiqHux eaHmUni Ht3epeHuR fpoKuicnOBOro yciinHR npt4 allar13e
malS)HUX 06 ynose H ycHiinjH rocynapCTBa O nnx C06HpaTb cnenyiD=e THftW naHHbIX
0 cynax:

a) nPHHaUneXHOCTb cywHa, ero tnar H nOpT npHnHCKH;

b) THn cyYHa;

c) TeXHHqecKHe xapaKTeDHCTHKH CyaHa (HanpHmep, KOHCTPYKHOHHie
HaTepianr, nara fOCTpOAKH, perHCTpoBaR fnlHa, BanoBb perHcTpOBbifi TOHHat,
14OHHOCTb rFlaBH X QBHraTeneQ, BmeCTHMOCTb TD3Ma H meTronu xpaHeHHR ynosa); H

d) onHcaHe opynifi nosa (Hanpimep, Tnbi, TexHw4ecKle xaiaKTepHCTtKH H
KonH4ecTBO).

2. rocynapcrBo onara 6yneT CO6HpaTb cienlyaIMy HHOpMANHD:

a) HaBHrauHOHHoe o6opyROBaHHe H cpencTaa onpeneneHHR mecTononoxeHHR;

b) annapaTypa CBR3H H HeXnyHapogmie pan HonO3BHie; 14

c) qmcneNHocTb axHnaza.

Crarbsi 5

QTqeTHOCTb

rocyU8PCTBO o6ecneqiBaeT, '4Tobi cyua, ntnaBatue non ero Onarom, c
00CTaTO4HO BicOKo nepHoGH4HOCTbD HanpaBnsnK ero HaUmoHanbHOHy
pN6OXO3RcTBeHHomy BejoacaTy H, Koroa 3To coCnacoBaHO, COOTBeTctByjleR
cy6perHOHanbHO mnm perHoHanbHoR opraHM3auHH Hi ii 0OBOpeHHOCTH UaHbie
CYoOBiX ZYDHanOB o6 ynose H nPOHUCnOBOM YCHlHH1, BKft iaR aawie 0 p16OnOHHX
oepatHRx B OTKPTOH Hope, QnR CO6IDeHHR HauioHanbH[X Tpe6OBaHHfi H
perIoHanbHb[X H mexYHapOUHNbX O6R3aTenbCT. TaKHe OaHHbl nepeDTcnR nps
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xeO6XOQI4MOCTH no parnwo-, TeileKCHOV, O&KCHMHnbHO Hfnh CriyTH4KOBOR CB93H Hfni
Hmmm cpencrBaMR.

CTaTbsR 6

flooaeDKa flaHHbIX

rocyiapCTBa rm6o, B 3BHCHNMOCTH OT. o6CTORTenbCTB, cy6pertioHanbIIme 1i41
perKOHarlbHhle pb16OXO3RACTBeHHbte OpraHH3auLli4 1na nOOBOpeHHOCTh ROlXHl
COM3aBTb meXsHH3Mb npoBepxH npoHClOBbiX RaHHbIX, KaK-TO:

a) npoeepKy KeCTononoxeHHR 4epe3 CHCTemy cnexeHRR 3a cyaa4H;

b) npOrpammU tCiIOrlb3OB&H4S Hay4HbX HaftinoaTeret B uensx cnexeHR 38
.ynOBOM, nPOHbC1IOBbN ycHnHeH, COCTaBO ynoBa (BHUOB, RBnRiDwmXCfl m He
RBnRIDZwXCR 06beKTOM cneumsnM3MpOBaHHoro npoucna) m opyrmi neTanFlRm
pb6O3HbHX onepaumI;

c) coo61geHHR o apwpyTe cynHa, birpy3xe H nepeane; i

d) B3RTHe npo6 B nopTy.

06mOH igaHum

I. 0aHHwe, C06paHHbie rocyaapcTBa4H $lnara, nonzHu o6meHiHBaTbcR Ha B3aMMHOR
OCHOee c npyrHMH rocynapCTBam Onara H cOOTBeTCTByMUHMH rpHtpeIHuim
rocyUaPCTBa1H qepe3 Haunexaawe cy6pertioHanbHbe 1r4 perHoHanbHble
pb16OXO3R[CTBeHHUe opraH3aui4H HfnH UorOBOpeHHOCT. TaKHe opraH43auti 14111
ForOopeHHoCTI COCTaBnSIVT t4 npeROCTaBnRDT 1aHHUe CBoeBpemeHHO K B
cornacoaHHOA *opme B pacnopRixeHme Bcex 3aKHTepecosaHimix roCyNapCTB Ha

-YCnoBHX, YCTaHOB1eHHUX opraH43auvieg mnu OrOBOpeHHOCTbI, np co6niDeH14
.OH4omOjimHUanbHOCTM Heo6o6u eHHblX UaHHUX H LiORXHbi, HaCKOflbKO 3TO ocyiueCTBHMO,
.pa3pa6aTblBaTb ChCTemb 6a3 UaHHUX, o6ecnemBaune 3OeXT14BHUbM UOCTyn K

aHHt.

1. Ha o61eHopoaom yOBHe c6op ti pacripoCTpaHeHiie naHHIX 1OfnlHUi
OCYeCTBngrTbCR 4epe3 flpoaoBonbcTBeHHyD m cenbOKOXO3RACTBeHHyD opraH13aM WD
O6benHHeHHuX HauHA. Tam, rue cy6perHoHanbHbUX 1n1 per4oHanbHX
;pu6oxO3RfcTBeHHhX oprH13aUHM 1n4 uOrOBOpeHHOCTeA He cyweCTByeT, 3Ta
'OpraHH3auHR no cornaweHI1 C 3aMHTepeCOB8HHNMH roCY~apcTamH mOleT
,3aHPaTbCR 3THM 14 Ha cy6perMOHanbHoM mrl1 per4oHanbHoM ypoBHe.
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IIPH1OXEHKE II

PYKOBO RIIE rlPlHUl1W, PErYJ1HPYH10IME IIPMEHEHHE OnOPHibX KPHTEPHEB
rIPEUOCTOPOXHOCTH B COXPAHEH1H TPAHCrPAH4UHHX PNBHbX 3AflACOB

H 3AflACOB RAJIEKO MHIPHPYI4IHX PbB M YHPABrIEHMH HMH

1. OnopHbir KPKTepHA npeDOCTOPOIHOCTH - 3To BblBefleHHaR cornacoaHHIM
HayqHIM nOPROKOM pac4eTHag BenmIHHa, KOTOpaR COOTBeTCTByeT onpeneneHHoMy
COCTORHMM pecypca H npomubcna M KOTOpaFl HOIeT KcnOnb3OBaTbCR KaK opmeHTHP
am ynpaBneHM9 pu6onoBCTBOH.

2. CnerlyeT nonb30BaTbCR nBYMS Tmnamvi onopHbiX KpHTepmeB npeROCTOPOXHOCTM:
pN6ooxpaHHbe, HnH npenenbHme, KpHTep4I m pb16oxo3RRCTseHHbe, Hnm ueneBbe
Kpg4TeDHI . fpenenbHe onOpHbie KpHTeptim YCTaHaBnI1BaDT rp&HHUM, nPH3BaHHbie
yuepHmBaTb npombucen B 6e3onacHmx 6HonorwLeckHx pSMKaX, a KOTOPbIX 38fl8ci
Cnoco6HI o6ecflemHTb MaKCi4manbHYV yCTOALIKya o6bimy. Uenenue onopHue
KpHTepH npeR1Ha3Ha4eHi ring pemeH9HR X03RiCTBeHHbX 3aaa'.

3. OnODHbie KpHTepHN npe~lOCTOpOXHOCT4 nOniHm OpHeHTHpOBaTbCR Ha KOHKpeTHie
3an8aCi, y4HTUBaR, B MaCTHOCTH, penPoRYKTHBHYD CnOCO6HOCTb,
BOCCTaHaBfIBaeHoCTb-KaxIOrO 3anaca N xap&KTepHcT4KH IlpOt4HCROB, Ha KOTOPNX
3anac 3xcnnyaTi4pyeTcR, a TaKxe upyrme HCTO4HKK cmePTHOCTH H OCHOBHbie
NCTO4HHKH HeonpenefeHHOCTH.

4. X03RRCTBeHHue CTpaTerum nonxmi 6amb HanpaBeHm Ha nounepIBHIe 1411
BOCCTaHOB1eHHe nonynRwmA 06nanHEaemx 3anacoB, a B cnymae Heo6xouHmOCTH
TaKe aCCOUHMpOBaHHb[X H 3aBHCHHMX BHUOB Ha YPOBHRX, COOTBeTCTBYIMHX 3apaHee
cornacogaHmum onopHlM KPHTepHRm npeROC?0POIHOCTH. TaKHe KpMTepHK
MCnOfb3yDTC1 UR 381e cTOBaHH4R 3apaHee cornacoBaHHbix mep no COXPaHeHHV H
ynpaBneHM. Xo3RCTBeHHbie c?paTerKH BKrmaMT mepH, KOTopbie mOYT
OcymeCTB11RTbCg npM rTpH6IHxeHHH K onOPHbI KpHTepIRH npeloclTOpoIHOCTH.

5. P16oxo3FiCcTseHHbie CTP8TermH flOfIHbi o6ecneq4BaTb, '4oft pvlCK ripebmUeHHR
ripenenbHMX onoPHHX KpHTepxeB 6un BeCbma H[43KHN. EcnH pa3mePN 3anaca nanavT
Hmze npeuenbxoro onOpHoro KPW7epmR 14n ecnH eHy rP03rT PKCK ynaCTb H4e
TaKOrO RpHTepHR, 1O11IH2 np1HHmaTbCR mepbl no coxpaHe1D m ynpaeneHmm Rn
coneACTSHR OCCTaHOBneHHa 3anaca. Pb16oxo3RAcTBeHie cTpTerSt4 ROnfHu
o6ecne'*sarb, '4TO6e ueneave OpHbAe Kp14Tep141 B cpeDHeM He npeBufafMnCb.

6. Korua HHOpmaU1HR, fO3BOmw0waR BUBOUHTb onopHble KpHTepHH DnR Toro HnH
-Horo flombicna, CKYnHa 1H OTCYTCTByeT, YCTeHaBnu4BaDTCs fpefBapHTenbH~le

onopHue KpHTepiH. nPeIB8PHTenbHue KPHTepHH mOryT YCaHaBnBaaTbOR no
aflanormI co CXOUHUMH N 6onee H3BeCTHMH 3aaacaH. B TeKHX CHTYeUmRX
npoHbicen noqneiHT yCHIeHHOHY MOHHTOp14HPy, C Te LiTO61b nPH noCTyrineHmH 6onee
coBepweHHoIfl tH4OpHu14 npefBePHTenbHbie onopHme KPHTepmm OXHO 6b2no
nepeCHOTpeTb.

7. B Ka4eCTBe NHHHanbHorO CTaHDaPT8 1 1 1 peuenbHIX OfOPHNX KPHTepmeB
cnenyeT pacCMeTpMBaTb KO3"HUHeHT npoKUCnoBoA cmepTHOOTH, al8[Df1I 3HameHme
MeKCmHanbHOR yCT094MBOA 1206w'H. B OTHOmemHM 3anaCOB, KOTOpbte He
nOnBepraDTcA nepenoBy, p26oXO3flACTBeHHbe crpaTerHK Qn0H12 o6ecnetHnBa'b,
1T6m nponmcnosa CHepTHOCTb He npeabwana ToR, KOTOPaR COOTaeTcTByeT
HaKc1manbHOR YCTORaHBOR uo6bqe, a 6Ko0aCCa He nanan8 HMXe 3epaHee
onpeueneHoro noporoaoro noKa3aTenR. B OTHOmeHHM nepenaaniiaaeeIx 3anacos B
Ka4eCTBe ueneBoro noza3aTenR 1x BOCCTaHoBJ1eHHR HOxeT cnYXHTb 3Ha4eHHe
6Homaccb, KOTOPafl Rana 6i maKCHN8anbHYD yCTOAL1HBYD 106211y.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SORE LA APLICACI6N DE LAS DISPOSICIONES DE LA CONVECI6N DE

LAS NACIONES UNIDAS SORE EL DERECHO DEL MAR DE 10 DE DICIEMBRE
DE 1982 RELATIVAS A LA CONSERVACI61 Y ORDENACI6N DE LAS POBLACIONES
DE PECES TRANSZONALES Y LAS POBLACIONES DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIOS

Los Estados Partes en el presente Acuerdo,

Recordando las disposiciones pertinentes de la Convenci6n de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1982,

Decididos a velar por la conservaci6n a largo plazo y el aprovechamiento
sostenible de las poblaciones de peces cuyos territorios se encuentran dentro y
fuera de las zonas econ6micas exclusivas (poblaciones de peces transzonales) y
las poblaciones de peces altamente migratorios,

Resueltos a incrementar la cooperaci6n entre los Estados con tal fin,

Instando a que los Estados del pabell6n, los Estados del puerto y los
Estados ribereftos hagan cumplir en forma mAs efectiva las medidas de
conservaci6n y de ordenaci6n adoptadas para tales poblaciones,

Deseando dar soluci6n, en particular, a los problemas sefialados en el Srea
de programa C del capltulo 17 del Programa 21, aprobado por la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, a saber, que la
ordenaci6n de la pesca de altura es insuficiente en muchas zonas y que algunos
recursos se estdn explotando en exceso; tomando nota de los problemas de pesca
no regulada, sobrecapitalizaci6n, tamaflo excesivo de las flotas, cambio de
pabell6n de los buques para eludir los controles, uso do aparejos
insuficientemente selectivos, falta de fiabilidad de las bases de datos y falta
do cooperaci6n suficiente entre los Estados,

ComprometiAndose a una pesca responsable,

Conscientes de la necesidad de evitar que se produzcan efectos negativos en
el medio marino, de preservar la biodiversidad, de mantener la integridad de los
ecosistemas marinos y de minimizar el riesgo de qua las actividades pesqueras
causen efectos perjudiciales a largo plazo o irreversibles,

Reconociendo la necesidad de prestar a los Estados en desarrollo una
asistencia especifica que incluya asistencia financiera, cientifica y
tecnol6gica, a fin de que puedan participar eficazmente en la conservaci6n,
ordenaci6n y aprovechamiento sostenible de las poblaciones de peces transzonales
y las poblaciones de peces altamente migratorios,

Convencidos de que un acuerdo relativo a la aplicaci6n de las disposiciones
pertinentes de la Convenci6n serfa el mejor medio de lograr estos objetivos y de
contribuir al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales,

Afirmando que las cuestiones no reguladas por la Convenci6n o por el
presente Acuerdo continuaran rigidodose por las normas y principios del derecho
internacional general,

Han convenido en lo siguiente:
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PARTE I

DISPOS ICIONES GENERALES

Articulo 1

T~rminos empleados y alcance

1. A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por "Convenci6no se entiende la Convenci6n de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1982;

b) Por "medidas de conservaci6n y ordenaci6nm se entiende las medidas
para conservar y ordenar una o m~s especies de recursos marinos vivos que se
adopten y apliquen en forma compatible con las normas pertinentes del derecho
internacional consignadas en la Convenci6n y en el presente Acuerdo;

c) El t~rmino npeces" incluye los moluscos y los crust ceos, salvo los
que pertenezcan a las especies sedentarias definidas en el articulo 77 de la
Convenc i6n; y

d) Por "arreglon se entiende un mecanismo de cooperaci6n establecido de
conformidad con la Convenci6n y el presente Acuerdo por dos o m~s Estados, en
particular para establecer medidas de conservaci6n y de ordenaci6n en una
subregi6n o regi6n respecto de una o ms poblaciones de peces transzonales o
poblaciones de peces altamente migratorios.

2. a) Por "Estados Partes, se entiende los Estados que hayan consentido en
obligarse por el presente Acuerdo y respecto de los cuales el Acuerdo estd en
vigor;

b) El presente Acuerdo se aplicarA mutatis mutandis a:

i) Toda entidad mencionada en los apartados c), d) y e) del pArrafo 1 del
articulo 305 de la Convenci6n; y

ii) Con sujeci6n al articulo 47, toda entidad mencionada como
"organizaci6n internacional" en el articulo 1 del Anexo IX de la
Convenc i6n

que lleguen a ser Parte en el presente Acuerdo, y en esa medida el t6rmino
"Estados Partes" se refiere a esas entidades.

3. El presente Acuerdo se aplicarl mutatis mutandis a las demos entidades
pesqueras cuyos buques pesquen en alta mar.
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Artfculo 2

Objet ivo

El objetivo de este Acuerdo es asegurar la conservaci6n a largo plazo y el
uso sostenible de las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de
peces altamente migratorios mediante la aplicaci6n efectiva de las disposiciones
pertinentes de la Convenci6n.

Articulo 3

Apl icaci6n

1. A menos de que se disponga otra cosa, el presente Acuerdo se aplicari a la
conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios que se encuentren fuera de las zonas
sormetidas a jurisdicci6n nacional, salvo que los articulos 6 y 7 se aplicarhn
tambi~n a la conservaci6n y ordenaci6n de esas poblaciones de peces dentro de
las zonas sometidas a jurisdicci6n nacional, con sujeci6n a los distintos
regimenes juridicos aplicables con arreglo a la Convenci6n en las zonas
sormetidas a jurisdicci6n nacional y en aquellas que se encuentran fuera de los
limites de la jurisdicci6n nacional.

2. En el ejercicio de sus derechos de soberania para los fines de exploraci6n
y explotaci6n, conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces
transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios dentro de las
zonas sometidas a jurisdicci6n nacional, el Estado ribereffo aplicarA mutatis
mutandis los principios generales enumerados en el articulo 5.

3. Los Estados tendrn debidamente en cuenta la capacidad respectiva de los
Estados en desarrollo para aplicar los articulos 5, 6 y 7 en las zonas sometidas
a jurisdicci6n nacional, asi como su necesidad de asistencia segfin lo previsto
en el presente Acuerdo. A tal fin, la Parte VII so aplicarA mutatis mutandis a
las zonas sometidas a jurisdicci6n nacional.

Art iculo 4

Relaci6n entre el presente Acuerdo v la Convenci6n

Ninguna disposici6n en el presente Acuerdo se entenderA en perjuicio de los
derechos, la jurisdicci6n y las obligaciones de los Estados con arreglo a la
Convenci6n. El presente Acuerdo se interpretard y aplicarS en el contexto de la
Convenci6n y de manera acorde con ella.
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PARTE II

CONSERVACI6N Y ORDENACI6N DE LAS POBLACIONES DE PECES TRANSZONALES
Y LAS POBLACIONES DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIOS

Art iculo 5

Principios qenerales

A fin de conservar y ordenar las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios, los Estados ribereflos y los Estados
que pescan en alta mar, deber~n, al dar cumplimiento a su deber de cooperar de
conformidad con la Convenci6n:

a) Adoptar medidas para asegurar la supervivencia a largo plazo de las
poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces altamente
migratorios y promover el objetivo de su aprovechamiento 6ptimo;

b) Asegurarse de que dichas medidas estft basadas en los dates
cientificos mis fidedignos de que se disponga y que tengan par finalidad
preservar o restablecer las poblaciones a niveles que puedan producir el miximo
rendimiento sostenible con arreglo a los factores ambientales y econ6micos
pertinentes, incluidas las necesidades especiales de los Estados en desarrollo,
y teniendo en cuenta las modalidades de la pesca, la interdependencia de las
poblaciones y cualesquiera otros estAndares minimos internacionales generalmente
recomendados, sean dstos subregionales, regionales o mundiales;

c) Aplicar el criterio de precauci6n de conformidad con el articulo 6;

d) Evaluar los efectos de la pesca, de otras actividades humanas y de los
factores medioambientales sobre las poblaciones objeto de la pesca y sobre las
especies que son dependientes de ellas o estAn asociadas con ellas o que
pertenecen al mismo ecosistema;

e) Adoptar, en caso necesario, medidas para la conservaci6n y ordenaci6n
de las especies que pertenecen al mismo ecosistema o que son dependientes de las
poblaciones objeto de la pesca o estin asociadas con ellas, con miras a
preservar o restablecer tales poblaciones por encima de los niveles en que su
reproducci6n pueda verse gravemente amenazada;

f) Reducir al minimo la contaminaci6n, el desperdicio, los desechos, la
captura par aparejos perdidos o abandonados, la captura accidental de especies
no objeto de la pesca, tanto de peces coma de otras especies (que en adelante se
denominarin capturas accidentales) y los efectos sobre las especies asociadas o
dependientes, en particular las especies que estgn en peligro de extinci6n,
mediante la adopci6n de medidas que incluyan, en la medida de lo posible, el
desarrollo y el usa de aparejos y tdcnicas de pesca selectivos, inofensivos para
el medio ambiente y de bajo costo;

g) Proteger la biodiversidad en el medio marino;
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h) Tomar medidas para prevenir o eliminar la pesca excesiva y el exceso
de capacidad de pesca y para asegurar que el nivel del esfuerzo de pesca sea
compatible con el aprovechamiento sostenible de los recursos pesqueros;

i) Tener en cuenta los intereses de los pescadores que se dedican a la
pesca artesanal y de subsistencia;

j) Reunir y difundir oportunamente datos completos y precisos acerca de
las actividades pesqueras, en particular sobre la posicifn de los buques, la
captura de especies objeto de la pesca, las capturas accidentales y el nivel del
esfuerzo de pesca, segrn lo estipulado en el Anexo I, asi como informacifn
procedente de programas de investigaci6n nacionales e internacionales;

k) Pomentar y realizar investigaciones cientificas y desarrollar
tecnologlas apropiadas en apoyo de la conservaci6n y ordenaci6n de los recursos
pesqueros; y

1) Poner en prictica y hacer cumplir las medidas de conservacifn y
ordenaci6n mediante sistemas eficaces de seguimiento, control y vigilancia.

Articulo 6

Aplicaci6n del criterio de precauci6n

1. Los Estados aplicarhn ampliamente el criterio de precauci6n a la
conservaci6n, ordenaci6n y explotaci6n de las poblaciones de peces transzonales
y las poblaciones de peces altamente migratorios a fin de proteger los recursos
marinos vivos y preservar el medio marino.

2. Los Estados deber~n ser especialmente prudentes cuando la informaci6n sea
incierta, poco fiable o inadecuada. La falta de informacifn cientifica adecuada
no se aduciri como raz6n para aplazar la adapci6n de medidas de conservaci6n y
ordenaci6n o para no adoptarlas.

3. Al aplicar el criterio de precauci6n, los Estados:

a) Mejorarin el proceso de adopci6n de decisiones sobre conservaci6n y
ordenaci6n do los recursos pesqueros mediante la obtenci6n y la difusi6n de la
informaci6n cientifica mAs fidedigna de que se disponga y la aplicaci6n de
t~cnicas perfeccionadas para hater frente al riesgo y la incertidumbre;

b) Aplicarln las directrices enunciadas en el Anexo II y, sobre la base
de la informaci6n cientifica mAis fidedigna de que se disponga, determinarhn
niveles de referencia para cada poblaci6n de peces, asi como las medidas que han
de tomarse cuando se rebasen estos niveles;

c) Tendr~n en cuenta, entre otras cosas, los elementos de incertidumbre
con respecto al tamaflo y el ritmo de reproduccifn de las poblaciones, los
niveles de referencia, la condici6n de las poblaciones en relaci6n con estos
niveles de referencia, el nivel y la distribucifn de la mortalidad ocasionada
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por la pesca y los efectos de las actividades pesqueras sobre las especies
capturadas accidentalmente y las especies asociadas o dependientes, asi coman
sobre las condiciones oce nicas, medioambientales y socioecon6micas; y

d) Establecerdn programas de obtenci6n de datos y de investigaci6n para
evaluar los efectos de la pesca sobre las especies capturadas accidentalmente y
las especies asociadas o dependientes, asi como sobre su medio ambiente, y
adoptargn los planes necesarios para asegurar la conservaci6n de tales especies
y proteger los habitat que est~n especialmente amenazados.

4. Los Estados tomardn medidas para asegurar que no se rebasen los niveles de
referencia cuando est~n cerca de ser alcanzados. En caso de qua se rebasen esos
niveles, los Estados adoptarn sin demora, con objeto de restablecer las
poblaciones de peces, las medidas establecidas con arreglo al inciso b) del
p~rrafo 3.

5. Cuando la situaci6n de las poblaciones objeto de la pesca o de las especies
capturadas accidentalmente o de las especies asociadas o dependientes sea
preocupante, los Estados reforzarhn el seguimiento de esas poblaciones o
especies a fin de examinar su estado y la eficacia de las medidas de
conservacin y ordenaci6n. Los Estados revisarin peri6dicamente tales medidas
sobre la base de cualquier nueva informaci6n disponible.

6. En los casas de nuevas pesquerfas o de pesquerfas exploratorias, los
Estados adoptarin, lo antes posible, medidas de conservaci6n y ordenaci6n
precautorias que incluyan, entre otras cosas, la fijaci6n de limites a las
capturas y a los esfuerzos de pesca. Esas medidas permanecerhn en vigor hasta
que se disponga de datos suficientes para hacer una evaluaci6n de los efectos de
la actividad pesquera sobre la supervivencia a largo plazo de las poblaciones.
A partir de ese momenta, so aplicar.n medidas de conservaci6n y ordenaci6n
basadas en dicha evaluaci6n. Estas medidas, cuando proceda, tendrdn en cuenta
el desarrollo gradual de las pesquerfas.

7. Cuando un fen6meno natural tuviere importantes efectos perjudiciales para
la situaci6n de una o mAs poblaciones de peces transzonales o poblaciones de
peces altamente migratorios, los Estados adoptarhn medidas de conservaci6n y
ordenaci6n de emergencia, a fin de que la actividad pesquera no agrave dichos
efectos perjudiciales. Los Estados adoptar~n tambidn dichas medidas de
emergencia cuando la actividad pesquera plantee una seria amenaza a la
supervivencia do tales poblaciones. Las medidas de emergencia serdn de carIcter
temporal y se basardn en los datos cientificos mAIs fidedignos de que se
disponga.

Articulo 7

Compatibilidad de las medidas de conservaci6n y de ordenaci6n

1. Sin perjuicio de los derechos de soberania que la Convenci6n reconoce a los
Estados ribereflos con respecto a la exploraci6n y explotaci6n, la conservaci6n y
la ordenaci6n de los recursos marinos vivos dentro de las zonas que se
encuentran bajo su jurisdicci6n nacional, y del derecho de todos los Estados a
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que sus nacionales se dediquen a la pesca en alta mar de conformidad con la
Convenc i6n:

a) En lo que respecta a las poblaciones de peces transzonales, el Estado
o los Estados ribereflos correspondientes y los Estados cuyos nacionales pesquen
esas poblaciones en el Srea de alta mar adyacente procurar5n, directamente o par
conducto de los mecanismos de cooperaci6n apropiados establecidos en la
Parte III, acordar las medidas necesarias para la conservacin de esas
poblaciones en el Area de alta mar adyacente;

b) En lo que respecta a las poblaciones de peces altamente migratorios,
el Estado o los Estados ribereflos correspondientes y los demis Estados cuyos
nacionales pesquen esas poblaciones en la regi6n cooperarin, directamente o por
conducto de los mecanismos de cooperacifn apropiados previstos en la Parte III,
con miras a asegurar la conservaci6n y promover el objetivo del aprovechamiento
6ptimo de esas poblaciones en toda la regi6n, tanto dentro como fuera de las
zonas que se encuentran bajo jurisdicci6n nacional.

2. Las medidas de conservaci6n y ordenaci6n que se establezcan para la alta
mar y las que se adopten para las zonas que se encuentran bajo jurisdicci6n
nacional habrin de ser compatibles, a fin de asegurar la conservaci6n y
ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces
altamente migratorios en general. Con este fin, los Estados ribereflos y los
Estados que pesquen en alta mar tienon la obligaci6n de cooperar para lograr
medidas compatibles con respecto a dichas poblaciones. Al determinar las
medidas de conservaci6n y ordenaci6n compatibles, los Estados:

a) Tendrhn en cuenta las medidas de conservaci6n y ordenaci6n adoptadas y
aplicadas, de conformidad con el articulo 61 de la Convenci6n, respecto de las
mismas poblaciones par los Estados ribereflos en las zonas que se encuentran bajo
su jurisdicci6n nacional, y se asegurar/n de que las medidas establecidas para
la alta mar con respecto a tales poblaciones no menoscaben la eficacia de dichas
medidas;

b) Tendrhn en cuenta las medidas previamente establecidas para la alta
mar de conformidad con la Convenci6n con respecto a la misma poblaci6n par los
Estados ribereflos correspondientes y los Estados que pescan en alta mar;

c) TendrAn en cuenta las medidas previamente acordadas, establecidas y
aplicadas con arreglo a la Convenci6n respecto de las mismas poblaciones par una
organizaci6n o arreglo subregional o regional de ordnaci6n pesquera;

d) Tndrdn en cuenta la unidad biol6gica y demis caracteristicas
biol6gicas de la poblaci6n, y la relaci6n entre la distribuci6n de la poblaci6n,
las pesquerfas y las particularidades geogrhficas de la regi6n de que se trate,
inclusive la nedida en que esa poblaci6n estA presente y sea objeto de pesca en
las zonas que se encuontran bajo jurisdicci6n nacional;

e) Tendrin en cuenta la medida en qae el Estado ribereflo y el Estado que
pesquen en alta mar dependen, respectivamente, de la poblaci6n de que se trata;
y
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f) Se asegurardn de que dichas medidas no causen efectos perjudiciales
sobre el conjunto de los recursos marinos vivos.

3. Al dar cumplimiento a su obligaci6n de cooperar, los Estados hargn todo lo
posible por convenir en medidas do conservaci6n y ordenaci6n compatibles en un
plazo razonable.

4. Si no se llegare a un acuerdo en un plazo razonable, cualquiera de los
Estados interesados podrd recurrir a los procedimientos de soluci6n de
controversias previstos en la Parte VIII.

S. En espera de que se llegue a un acuerdo sobre medidas compatibles de
conservaci6n y ordenaci6n, los Estados interesados, en un espiritu de
comprensi6n y cooperaci6n, hardn todo lo posible por concertar arreglos
provisionales de orden prictico. En caso de que no logren concertar tales
arreglos provisionales, cualquiera de ellos podrA someter la controversia, con
objeto de que se adopten medidas provisionales, a una corte o tribunal, de
conformidad con los procedimientos de soluci6n de controversias previstos en la
Parte VIII.

6. Los arreglos provisionales concertados o las medidas provisionales
adoptadas de acuerdo con el pirrafo 5 deber9n ser compatibles con las
disposiciones de esta Parte, tendrdn debidamente en cuenta los derechos y
obligaciones de todos los Estados interesados, no pondrAn en peligro ni
obstaculizardn el logro de acuerdo definitivo sobre medidas de conservaci6n y de
ordenaci6n compatibles y no prejuzgarln el resultado definitivo de cualquier
procedimiento de soluci6n de controversias que pudiere haber sido incoado.

7. Los Estados riberefios informarfn regularmente a los Estados que pescan en
alta mar en la subregi6n o regi6n, directamente o por conducto de las
organizaciones o arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera
apropiados, de las medidas que hayan adoptado con respecto a las poblaciones de
peces transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios en las zonas
que se encuentran bajo su jurisdicci6n nacional.

S. Los Estados que pescan en alta mar informar~n regularmente a los demis
Estados interesados, directamente o por conducto de las correspondientes
organizaciones o arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera, u
otros medios apropiados, de las medidas que hayan adoptado para regular las
actividades de los buques que enarbolen su pabell6n y pesquen tales poblaciones
en alta mar.
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PARTE III

MECANISMOS DE COOPERAC16N INTERNACIONAL CON RESPECTO A
LAS POBLACIONES DE PECES TRANSZONALES Y LAS POBLACIONES

DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIOS

Art iculo 8

Cooperaci6n para la conservaci6n y la ordenaci6n

1. Los Estados ribereflos y los Estados que pescan en alta mar cooperar~n, de
conformidad con la Convenci6n, en lo relativo a las poblaciones de peces
transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios, directamente o
por conducto de las organizaciones o los arreglos regionales o subregionales de
ordenaci6n pesquera competentes, teniendo en cuenta las caracteristicas propias
de la subregi6n o regi6n, y a fin de asegurar una conservaci6n y ordenaci6n
eficaces de esas poblaciones.

2. Los Estados celebrarhn consultas de buena fe y sin demora, especialmente
cuando haya indicios de que las poblaciones de peces transzonales o de peces
altamente migratorios estin amenazadas de un exceso do explotaci6n o cuando se
estdn estableciendo nuevas pesquerfas para esas poblaciones. Con este fin, se
podrin iniciar consultas a petici6n de cualquier Estado interesado, con miras a
adoptar los arreglos apropiados para garantizar la conservaci6n y ordenaci6n de
las poblaciones. Hasta que se concierten esos arreglos, los Estados observar~n
las disposiciones del presente Acuerdo y actuarAn de buena fe y teniendo
debidamente en cuenta los derechos, intereses y obligaciones de los demas
Estados.

3. En los casos en que una organizaci6n o un arreglo subregional o regional de
ordenaci6n pesquera tenga competencia para establecer medidas de conservaci6n y
ordenaci6n respecto de determinadas poblaciones de peces transzonales o
poblaciones de peces altamente migratorios, los Estados que pescan esas
poblaciones en alta mar y los Estados ribereflos correspondientes cumplirfin su
obligaci6n de cooperar hacidndose miembros de la organizaci6n o participantes en
el arreglo, o comprometidndose a aplicar las medidas de conservaci6n y
ordenaci6n establecidas por la organizaci6n o el arreglo. Los Estados que
tengan un interns real en las pesquerfas podrAn hacerse miembros de dicha
organizaci6n o participantes en ese arreglo. Las condiciones de participacifn
en tal organizaci6n o arreglo no impedirAn que dichos Estados adquieran la
condici6n de miembros o participantes; ni se aplicarin de tal manera que se
discrimine contra cualquier Estado o grupo de Estados que tenga un internds real
en las pesquerlas de que se trate.

4. Onicamente los Estados que sean miembros de dicha organizaci6n o
participantes en dicho arreglo, o que se comprometan a aplicar las medidas de
conservaci6n y ordenaci6n establecidas por la organizaci6n o el arreglo, tendrd.n
acceso a los recursos de pesca a que sean aplicables dicha medidas.

5. En los casos en que no exista ninguna organizaci6n o arreglo subregional o
regional de ordenaci6n pesquera competente para establecer medidas de
conservaci6n y ordenaci6n respecto de determinadas poblaciones de peces
transzonales o poblaciones de peces altamento migratorios, los Estados riberellos
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correspondientes y los Estados que pescan en alta mar esas poblaciones en la
subregi6n o regi6n cooperardn para establecer una organizaci6n de esa indole o
concertarin otros arreglos apropiados para velar por la conservaci6n y
ordenaci6n de esas poblaciones y participarn en la labor de dicha organizaci6n
o arreglo.

6. Todo Estado que tenga intenci6n de proponer a una organizaci6n
intergubernamental competente respecto de recursos marinos vivos la adopci6n de
medidas concretas, deberl, cuando tales medidas vayan a afectar
considerablemente a otras medidas de conservaci6n y ordenaci6n adoptadas
previamente por una organizaci6n o arreglo subregional o regional de ordenaci6n
pesquera competente, consultar, por conducto de dicha organizaci6n o arreglo,
con sus miembros o participantes. En la medida en que sea posible, esa consulta
se realizard antes de la presentaci6n de la propuesta a la organizaci6n
intergubernamental.

Articulo 9

Organizaciones y arreglos subreqionales o reqionales
de ordenaci6n pescuera

I. Al establecer organizaciones subregionales o regionales de ordenaci6n
pesquera, o al concertar arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n
pesquera, para las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces
altamente migratorios, los Estados se pandr&n de acuerdo, en particular, sobre
lo siguiente:

a) La poblaci6n a la que se aplicarhn las medidas de conservaci6n y
ordenaci6n, teniendo en cuenta las caracteristicas biol6gicas de la poblaci6n de
que se trate y el tipo de pesca de que serS objeto;

b) El Ambito de aplicaci6n, teniendo en cuenta el plrrafo 1 del
articulo 7 y las caracteristicas de la subregi6n o regi6n, incluidos los
factores socioecon6micos, geogrhficos y medioambientales;

c) La relaci6n entre la labor de la nueva organizaci6n o el nuevo arreglo
y el papel, los objetivos y las actividades de las organizaciones o arreglos de
ordenaci6n pesquera pertinentes ya existentes; y

d) Los mecanismos mediante los cuales la nueva organizaci6n o el nuevo
arreglo obtendrhn asesoramiento cientifico y revisardn la situaci6n de la
poblaci6n de que se irate, lo que incluirS, cuando proceda, el establecimiento
de un 6rgano consultivo cientffico.

2. Los Estados que cooperen en la formaci6n de una organizaci6n o un arreglo
subregional o regional de ordenaci6n pesquera informarn acerca de dicha
cooperaci6n a aquellos otros Estados que les conste que tienen un interds real
en los trabajos de la organizaci6n o el arreglo propuesto.
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Artculo 10

Funciones de las organizaciones y los arreqlos subreqionales
o regionales de ordenaci6n pesquora

Los Estados, on cumplimiento de su obligaci6n de cooperar por conducto de
organizaciones o arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera:

a) AcordarAn y aplicarAn medidas de conservacifn y de ordenaci6n para
asegurar la supervivencia a largo plazo de las poblaciones de peces transzonales
y las poblaciones de peces altamente migratorios;

b) Acordarhn, seg(m proceda, los derechos de participaci6n, como la
asignaci6n de cuotas de capturas permisibles o de niveles de esfuerzo de pesca;

c) Adoptarhn y apllcarhn los estandares minimos internacionales
generalmente recomendados para la prhctica responsable de las operaciones de
pesca;

d) Obtendrhn asesoramiento cientifico y lo evaluar~n, examinardn la
situaci6n de la poblaci6n y analizarhn los efectos de la pesca sobre las
especies capturadas accidentalmente y las especies asociadas o dependientes;

e) Convendr&n en normas para la reuni6n, la presentaci6n, la verificaci6n
y el intercambio de datos sobre pesca respecto de la poblaci6n o poblaciones de
que se trate;

f) Compilarhn y difundir.n datos estadisticos precisos y completos, con
arreglo al Anexo I, a fin de que se disponga de los datos clentificos m~s
fidedignos, manteniendo cuando proceda el caricter confidencial de la
informaci6n;

g) Pomentar/n y realizar~n evaluaciones cientificas de las poblaciones y
de las investigaciones pertinentes, y difundirAn los resultados obtenidos;

h) Establecerin mecanismos de cooperaci6n adecuados para realizar una
labor eficaz de seguimiento, control, vigilancia y ejecuci6n;

i) Convendrin en medios para tener en cuenta los intereses pesqueros de
los nuevos miembros de la organizaci6n o los nuevos participantes en el arreglo;

j) ConvendrAn en procedimientos de tea de decisiones que faciliten la
adopci6n oportuna y eficaz de medidas de conservaci6n y de ordenaci6n;

k) PromoverIn la soluci6n pacifica de controversias, de conformidad con
la Parts VIII;

1) Velarin por que sus organismos naclonales competentes y sus industrias
cooperen plenamente en la aplicaci6n de las recomendaciones y decislones de la
organizaci6n o el arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera; y

m) Darhn la debida publicidad a las medidas de conservaci6n y de
ordenaci6n establecidas por la organizaci6n o el arreglo.
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Articulo 11

Nuevos miembros o participantes

Los Estados, al determinar la naturaleza y el alcance de los derechos de
participaci6n do los nuevos miembros de una organizaci6n subregional o regional
de ordenaci6n pesquera o de los nuevos participantes en un arreglo subregional o
regional de ordenaci6n pesquera, tendrAn en cuenta entre otras cosas:

a) La situaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente misgratorios y el nivel actual del esfuerzo de
pesca;

b) Los intereses, modalidades de pesca y pr~cticas pesqueras do los
mlembros o participantes nuevos y do los ya existentes;

c) La respectiva contribuci6n de los miembros o participantes nuevos y de
los ya existentes a los esfuerzos de conservaci6n y ordenaci6n de las
poblaciones, a la obtenci6n y la difusi6n de datos precisos y a la realizaci6n
de investigaciones cientificas sobre las poblaciones;

d) Las necesidades de las comunidades pesqueras ribereftas que dependan
principalmente de la pesca de las poblaciones de que se irate;

e) Las necesidades de los Estados riberefios cuyas economfas dependan en
gran medida de la explotaci6n de los recursos marinos vivos; y

f) Los intereses de los Estados en desarrollo de la regi6n o subregi6n en
cuyas zonas de jurisdicci6n nacional tambi6n estgn presentes las poblaciones.

Articulo 12

Transparencia de las actividades de las organizaciones o arreqlos
subregionales o reqionales de ordenaci6n pesquera

1. Los Estados asegurarln la transparencia en el proceso de toma de decisiones
y demls actividades de las organizaciones o los arreglos subregionales y
regionales de ordenaci6n pesquera.

2. Los representantes de otras organizaciones intergubernamentales y de
organizaclones no gubernamentales interesadas en las poblaciones de peces
transzonales y en las poblaciones de peces altamente migratorios, tendrin la
oportunidad de participar en las reuniones de las organizaciones y arreglos
subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera en calidad de observadores o
en otra capacidad, segdn proceda y de acuordo a las nomas do procedisiento do
dichas organizaciones o arreglos. Dichos procedimientos no ser~n indebidamente
restrictivos a este respecto. Tales organizaclones intergubernamentales y las
organizaciones no gubernamentales tendrin acceso oportuno a los registros e
informes de esas organizaclones o arreglos, de conformidad con las normas de
procedimiento aplicables al acceso a esa informaci6n.
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Artfculo 13

Fortalecimiento de las organizaciones y los arreqlos existentes

Los Estados cooperarin para fortalecer las organizaciones y los arreglos
subregionales y regionales de ordenacifn pesquera ya existentes, a fin de que
sean m~s eficaces al establecer y aplicar medidas de conservaci6n y ordenaci6n
respecto de las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces
altamente migratorios.

Art culo 14

Reuni6n v suministro de informaci6n y cooperaci6n en materia
de investigaci6n cientifica

1. Los Estados velardn por que los buques pesqueros que enarbolen su pabell6n
suministren la informaci6n que sea necesaria para cumplir las obligaciones que
les impone el presente Acuerdo. A este fin, los Estados, de conformidad con el
Anexo I:

a) Reunirin e intercambiarhn datos cientificos, t~cnicos y estadisticos
con respecto a la pesca de poblaciones de peces transzonales y poblaciones de
peces altamente migratorios;

b) Velar n por que los datos sean suficlentemente detallados para
facilitar la evaluaci6n eficaz de las poblaciones y se comuniquen a tiempo para
poder responder a las necesidades de las organizaciones o los arreglos
subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera; y

c) Adoptar~n las medidas apropiadas para verificar la exactitud de tales
datos.

2. Los Estados cooperar~n, directamente o por conducto de las organizaciones o
los arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera, con objeto de:

a) Ponerse de acuerdo sobre la especificaci6n de los datos y sobre el
formato en quo se habr~n de suministrar a tales organizaciones o arreglos,
teniendo en cuenta la naturaleza de las poblaciones y el m6todo de pesca de que
serun objeto; y

b) Desarrollar y dar a conocer tdcnicas de andlisis y metodologias de
evaluaci6n de las poblaciones con el objeto de mejorar las medidas de
conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios.

3. De acuerdo con la Parts XIII de la Convencifn, los Estados cooperarin,
directamente o por conducto de las organizaciones internacionales competentes,
con miras a fortalecer la capacidad de investigaci6n cientifica en materia de
pesca y a fomentar la investigaci6n cientifica vinculada con la conservaci6n y
ordenaci6n de las poblaclones de peces transzonales y las poblaciones de peces
altamente migratorios en beneficio de todos. A este fin, el Estado o la
organizaci6n internacional competente que realice esa investigaci6n fuera de las
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zonas sometidas a jurisdicci6n nacional promoverA activamente la publicaci6n y
difusi6n a todo Estado interesado de los resultados de dicha investigaci6n, asi
como de informaci6n relativa a sus objetivos y m~todos, y, en la medida de lo
posible, facilitari la participaci6n de cientfficos de esos Estados en la
investigaci6n.

Articulo 15

Mares cerrados o semicerrados

Los Estados, al aplicar el presente Acuerdo en un mar cerrado o semicerrado
tendrin en cuenta las caracteristicas naturales de ese mar y actuardn tambi~n en
forma acorde con lo dispuesto en la Parte IX de la Convenci6n y demAs
disposiciones pertinentes de 6sta.

Artfculo 16

Areas de la alta mar totalmente rodeadas de una zona que se
encuentra bajo la jurisdicci6n nacional de un solo Estado

1. Los Estados que pescan poblaciones de peces transzonales y poblaciones de
peces altamente migratorios en un Area de la alta mar que est6 totalmente
rodeada de una zona que se encuentra bajo la jurisdicci6n nacional de un solo
Estado cooperarAn con este dltimo Estado con el objeto de establecer medidas de
conservaci6n y de ordenaci6n en alta mar respecto de esas poblaciones. Los
Estados, teniendo en cuenta las caracteristicas naturales del Area, prestarin
especial atenci6n, de conformidad con el articulo 7, a establecer respecto de
esas poblaciones medidas de conservaci6n y de ordenaci6n compatibles. Las
medidas establecidas respecto de la alta mar tendrIn en cuenta los derechos,
obligaciones e intereses del Estado riberefto de conformidad con la Convenci6n,
se basardn en los datos cientificos mAs fidedignos de que se disponga y tendrin
tambidn en cuenta las medidas de conservaci6n y de ordenaci6n adoptadas y
aplicadas con respecto a las mismas poblaciones, de conformidad con el
articulo 61 de la Convenci6n, por el Estado ribereflo en la zona que se encuentra
bajo jurisdicci6n nacional. Los Estados tambign acordarAn medidas de
seguimiento, control, vigilancia y ejecuci6n a fin de hacer cumplir las medidas
de conservaci6n y ordenaci6n con respecto a la alta mar.

2. De conformidad con el articulo 8, los Estados actuarAn de buena fe y hardn
todo lo posible por llegar a un acuerdo sobre las medidas de conservaci6n y
ordenaci6n que han de aplicarse a las operaciones de pesca en el Area a que se
hace referencia en el pArrafo 1. Si, transcurrido un plazo razonable, los
Estados que pescan y el Estado ribereflo no pudiesen Ilegar a un acuerdo acerca
de tales medidas, aplicarin, teniendo en cuenta el pArrafo 1, los pArrafos 4, 5
y 6 del articulo 7 relativos a los arreglos o medidas provisionales. En espera
del establecimiento de tales arreglos o medidas provisionales, los Estados
interesados tomarAn medidas respecto de los buques que enarbolen su pabell6n
para impedir que lleven a cabo operaciones de pesca que puedan perjudicar a las
poblaciones de que se trata.



Volume 2167, 1-37924

PARTE IV

ESTADOS NO MIEMBROS Y ESTADOS NO PARTICIPANTES

Articulo 17

Estados no miembros de organizaciones y Estados
no particivantes en arreQlos

1. El Estado que no sea miembro de una organizaci6n o participante en un
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera y que no acepte, por
cualquier otro concepto, aplicar las medidas de conservaci6n y ordenaci6n
adoptadas por dicha organizaci6n o arreglo, no estars exento de la obligaci6n de
cooperar, de conformidad con la Convenci6n y el presente Acuerdo, en la
conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios de que se trate.

2. Dicho Estado no autorizarl a los buques que enarbolen su pabell6n a
realizar operaciones de pesca respecto de poblaciones de peces transzonales o
poblaciones de peces altamente migratorios que est~n sujetas a las medidas de
conservaci6n y ordenaci6n establecidas por tal organizaci6n o arreglo.

3. Los Estados que sean miembros do una organizaci6n o participantes en un
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera pedirAn individual o
colectivamente a las entidades pesqueras a que se refiere el pArrafo 3 del
artfculo 1, cuando 4stas tengan barcos pescando en la zona de que se trate, que
cooperen plenamente con la organizaci6n o arreglo en la aplicaci6n de las
medidas de conservaci6n y ordenaci6n establecidas por tal organizaci6n o arreglo
con el fin de que esas medidas sean aplicadas de facto lo mAs ampliamente
posible a las actividades pesqueras en la zona de que se trate. Dichas
entidades pesqueras gozarfn de los beneficios derivados de la participaci6n en
las pesquerfas en forma proporcional a su compromiso de cumplir las medidas de
conservaci6n y ordenaci6n respecto de las poblaciones.

4. Los Estados que sean miembros de una organizaci6n o participantes en un
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera intercambiarhn informaci6n
con respecto a las actividades de los buques pesqueros que enarbolen los
pabellones de Estados que no sean miembros de la organizaci6n o participantes en
el arreglo y que 1leven a cabo actividades de pesca respecto de las poblaciones
de que se trate. AdoptarAn medidas compatibles con el presente Acuerdo y el
derecho internacional para disuadir a esos buques de realizar actividades que
menoscaben la eficacia de las medidas de conservaci6n y ordenaci6n subregionales
o regionales.
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PARTE V

DEBERES DEL ESTADO DEL PABELLON

Articulo 19

Deberes del Estado del Pabell6n

1. Todo Estado cuyos buques pesquen en alta mar adoptari las medidas que sean
necesarias para que los buques que enarbolen su pabell6n cumplan las medidas
subregionales y regionales de conservaci6n y ordenaci6n y para que esos buques
no realicen actividad alguna que pueda ir en detrisento de la eficacia de esas
medidas.

2. Todo Estado autorizarl a los buques que enarbolen su pabell6n a pescar en
alta mar s6lo en los casos en que pueda asumir eficazmente sus responsabilidades
con respecto a tales buques en virtud de la Convenci6n y del presente Acuerdo.

3. Todo Estado adoptarl, en particular, respecto de los buques que enarbolen
su pabell6n las medidas siguientes:

a) El control do dichos buques en alta mar mediante la expedici6n de
licencias, autorizaciones o permisos de pesca, de conformidad con los
procedimientos aplicables convenidos en los planos subregional, regional o
mundial, si los hubiere;

b) La promulgaci6n de reglamentos con el fin de:

i) Incluir condiciones en la licencia, autorizaci6n o permiso que sean
suficientes para dar cumplimiento a las obligaciones que incumban al
Estado del pabell6n en los planos subregional, regional o mundial;

ii) Prohibir la pesca en alta mar a los buques que no tengan la licencia o
autorlzaci6n debidas o que pesquen de manera distinta a la establecida
en los trminos y condiciones de la licencia, autorizaci6n o permiso;

iii) Exigir que los buques que pesquen en alta mar lleven a bordo en todo
momento la licencia, autorizaci6n o permiso y los presenten para su
inspecci6n a toda persona debidamente autorizada; y

iv) Asegurar que los buques que enarbolen su pabell6n no pesquen sin
autorizaci6n dentro de zonas que se encuentran bajo la jurisdicci6n
nacional de otros Estados;

c) El establecimiento de un registro nacional de buques pesqueros
autorizados para pescar en alta mar y el otorgamiento de acceso a la informaci6n
contenida en dicho registro a los Estados directamente interesados que la
soliciten, teniendo en cuenta la legislaci6n nacional pertinente del Estado del
pabell6n sobre la comunicaci6n de esa informaci6n;

d) La adopci6n de reglas para la marca de buques y aparejos de pesca a
los efectos de su identificaci6n de conformidad con sistemas uniformes e
internacionalmente reconocidos, como las Especificaciones Uniformes para el
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marcado e identificaci6n de las embarcaciones pesqueras, establecidas pOr la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n;

e) El establecimiento de reglas sobre registro y comunicaci6n oportuna de
la posici6n del buque, la captura de especies objeto de la pesca y las capturas
accidentales, el esfuerzo de pesca y demis datos pertinentes concernientes a la
pesca de conformidad con las normas subregionales, regionales y mundiales para
la obtenci6n de tales datos;

f) El establecimiento de reglas para la verificaci6n de la captura de
especies objeto de la pesca y de las capturas accidentales por medio de
programas de observaci6n, planes de inspecci6n, informes sobre descarga,
supervisi6n del trasbordo y control de las capturas descargadas y las
estadisticas de mercado;

g) El seguimiento, el control y la vigilancia de tales buques, y de sus
operaciones pesqueras y actividades conexas, en particular mediante:

i) La puesta en pr&ctica de mecanismos de inspecci6n nacionales y
mecanismos subregionales y regionales de cooperaci6n en la ejecuci6n
con arreglo a los articulos 21 y 22, qua incluyan la obligaci6n para
dichos buques de autorizar el acceso a bordo de inspectores
debidamente autorizados de otros Estados;

ii) La puesta en prictica de programas de observaci6n nacionales,
subregionales y regionales en los que participe el Estado del
pabell6n, que incluyan la obligaci6n para dichos buques de autorizar
el acceso a bordo de observadores de otros Estados para que cumplan
las funciones convenidas en virtud del programa; y

ii) La elaboraci6n y puesta en prhctica de sistemas de vigilancia de
buques, que incluyan, cuando sea adecuado, sistemas de transmisi6n por
satalite, de conformidad con los programas nacionales y los que se
hubiesen acordado en los planos subregional, regional y mundial entre
los Estados interesados;

h) La reglamentaci6n del trasbordo en alta mar a fin de asegurar que no
se menoscabe la eficacia de las medidas de conservaci6n y ordenaci6n; e

i) La reglamentaci6n de las actividades pesqueras a fin de asegurar el
cumplimiento de las medidas subregionales, regionales o mundiales, incluidas las
medidas para minimizar las capturas accidentales.

4. En los casos en que est6 en vigor un sistema subregional, regional o
mundial de seguimiento, control y vigilancia, los Estados se asegurarfn de que
las medidas quo imponen a los buques quo enarbolan su pabell6n sean compatibles
con ese sistema.
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PARTE VI

CUMPLIMIENTO Y EJECUCI6N

Articulo 19

Cumplimiento y eiecuci6n Por el Estado del nabell6n

1. Todo Estado velard por que los buques que enarbolen su pabell6n cumplan las
medidas, subregionales y regionales de conservaci6n y ordenaci6n de las
poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces altamente
migratorios. A este fin, el Estado del pabell6n:

a) Bar! cumplir tales medidas independientemente del lugar en que se
produzcan las infracciones;

b) InvestigarA de inmediato y a fondo toda presunta infracci6n de las
medidas subregionales o regionales de conservaci6n y ordenaci6n, lo que puede
incluir la inspecci6n fisica del buque de que se trate, e informarA sin demora
al Estado que denuncie la infracci6n y a la organizaci6n o el arreglo
subregional o regional correspondiente acerca de la marcha y los resultados de
la investigaci6n;

c) Exigirl a todo buque que enarbole su pabell6n que suministre
informaci6n a la autoridad investigadora acerca de la posici6n del buque, las
capturas realizadas, los aparejos de pesca, las operaciones de pesca y las
actividades conexas en el. Area en que se haya cometido la presunta infracci6n;

d) Si le consta que existen pruebas suficientes con respecto a la
presunta infracci6n, remitirA el caso a las autoridades nacionales competentes
con miras a iniciar inmediatamente un procedimiento do conformidad con su
legislaci6n y, cuando corresponda, procederi a retener el buque de que se trate;
y

e) Velarl por que todo buque, respecto del cual se haya establecido con
arreglo a su legislaci6n que ha estado involucrado en una infracci6n grave de
tales medidas, no realice operaciones de pesca en alta mar hasta que se hayan
cumplido todas las sanciones pendientes impuestas por el Estado del pabell6n con
motivo de dicha infracci6n.

2. Todas las investigaciones y procedimientos judiclales se llevardn a cabo
sin demora. Las sanciones aplicables con respecto a las infracciones serhn
suficientemente severas como para asegurar el cumplimiento de las medidas de
conservacion y ordenaci6n y desalentar las infracciones dondequiera que se
produzcan, y privarin a los infractores de los beneficios resultantes de sus
actividades ilicitas. Las medidas aplicables a los capitanes y otros oficiales
de los buques pesqueros incluirAn disposiciones que autoricen, entre otras
cosas, a denegar, revocar o suspender la autorizaci6n para ejercer las funciones
de capitIn u oficial en esos buques.
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Artfculo 20

Cooperaci6n internacional con fines de ejecuci6n

1. Los Estados cooperarin, directamente o por conducto de organizaciones o
arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera, para asegurar el
cumplimiento y la ejecuci6n de las medidas subregionales o regionales de
conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios.

2. El Estado del pabell6n que investigue una presunta infraccifn de las
medidas de conservaci6n y de ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales
y las poblaciones de peces altamente migratorios podri solicitar la asistencia
de cualquier otro Estado cuya cooperaci6n pueda ser fitil para aclarar las
circunstancias del caso. Todos los Estados procuraran atender las peticiones
razonables que formule el Estad del pabell6n en relaci6n con esas
investigaciones.

3. El Estado del pabell6n podrA llevar a cabo tales investigaciones
directamente, en cooperaci6n con otro Estado interesado o por conducto de la
organizaci6n o el arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera que
corresponda. Se suministrarf informaci6n acerca de la marcha y el resultado de
las investigaciones a todos los Estads interesados o~afectados por la presunta
infracci6n.

4. Los Estados se prestarhn asistencia reciproca para la identificaci6n de los
buques que podrfan haber estado involucrados en actividades que menoscaban la
eficacia de las medidas subregionales, regionales o mundiales de conservaci6n y
ordenaci6n.

5. Los Estados, en la medida en que lo permitan las leyes y los reglamentos
nacionales, harem arreglos para porer a dlsposicifn de las autoridades
judiciales de otros Estados las pruebas relativas a presuntas infracciones de
dichas medidas.

6. Cuando existan motivos fundados para suponer qua un buque en alta mar ha
pescado sin autorizaci6n en una zona sometida a la jurisdicci6n de un Estado
ribereffo, el Estado del pabell6n de ese buque, a petici6n del Estado riberefle de
quo se trate, procederl inmediatamente a investigar a fondo el asunto. El
Estado del pabell6n cooperarl con el Estado ribereflo en la adopci6n de medidas
de ejecuci6n apropiadas en esos casos y podrA autorizar a las autoridades
pertinentes del Estad ribereflo para subir a bordo e inspeccionar el buque en
alta mar. El presente pArrafo se entenderl sin perjuicio de lo dispuesto en el
articulo Ill de la Canvenci6n.

7. Los Estados Partes que sean miembros de una organizaci6n o participantes en
un arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera podrhn tomar medidas de
conformidad con el derecho internacional, incluida el recurso a los
procedimientos subregionales o regionales establecidos al respecto, para
disuadir a los buques que hayan incurrido en actividades que menoscaben la
eficacia de Las medidas de conservaci6n y ordenaci6n establecidas por esa
organizaci6n o arreglo, o constituyan de otro mode una violaci6n de dichas
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medidas, para que no pesquen en alta mar en la subregi6n o regi6n hasta que el
Estado del pabell6n adopte las medidas apropiadas.

Articulo 21

Cooveraci6n subregional y regional con fines de eiecuci6n

1. En las zonas de alta mar abarcadas pOr una organizaci6n o un arreglo
subregional o regional de ordenaci6n pesquera, los inspectores debidamente
autorizados de un Estado Parte, que sea miembro de la organizaci6n o
participante en el arreglo, podrin, de conformidad con el p rrafo 2, subir a
bordo e inspeccionar los buques pesqueros que enarbolen el pabell6n de otro
Estado Parte en el presente Acuerdo, sea o no miembro de dicha organizaci6n o
participante en ese arreglo, a los efectos de asegurar el cumplimiento de las
medidas de conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y
las poblaciones de peces altamente migratorios establecidas por esa organlzaci6n
o arreglo.

2. Los Estados, por conducto de organizaciones o arreglos subrgionales o
regionales de ordenaci6n pesquera, establecerAn procedimientos para realizar la
visita e inspecci6n con arreglo al pirrafo 1, adems de procedimientos para
aplicar otras disposiciones del presente articulo. Dichos procedimientos serdn
compatibles con el presente articulo y con los procedimientos bisicos indicados
en el artfculo 22 y no discriminarin contra no miembros de la organizaci6n o no
participantes en el arreglo. La visita y la inspecci6n, al igual que las demls
medidas de ejecuci6n subsiguientes, se llevarin a cabo do conformidad con dichos
procedimientos. Los Estados darin la debida publicidad a los procedimientos
establecidos do conformidad con el presente pirrafo.

3. Si transcurridos dos aflos desde la adopci6n del presente Acuerdo una
organizaci6n o arreglo no ha establecido dichos procedimientos, la visita e
inspecci6n previstas en el pdrrafo 1, al igual que las demos medidas de
ejecuci6n subsiguientes, se llevar~n a cabo, en espera del establecimiento de
dichos procedimientos, de conformidad con el presente articulo y los
procedimientos bhsicos indicados en el articulo 22.

4. Antes de iniciar medida alguna en virtud del presents articulo, los Estados
que realizan la inspecci6n, directamente o por conducto de la organizaci6n o
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera pertinente, informardn a
todos los Estados cuyos buques pesquen en alta mar en la subregi6n o regi6n de
que se trate acerca del tipo de identificacion expedida a sus inspectores
debidamente autorizados. Los buques autorizados para realizar la visita e
inspeccidn llevarhn signos claros y serSn identificables como buques al servicio
de un gobierno. Al hacerse Parte en el presente Acuerdo, el Estado designari a
la autoridad competente para recibir notificaciones enviadas de conformidad con
el presente articulo y darl la debida publicidad a dicha designaci6n por
conducto de las organizaciones o arreglos subregionales o regionales de
ordenaci6n pesquera pertinentes.

5. Cuando, despuds de subir a bordo y realizar una inspeccl6n, haya motivos
claros para creer que e buque ha incurrido en una actividad contraria a las
medidas do conservaci6n y ordenaci6n a que so hace referencia en el pirrafo I,
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el Estado que realiza la inspecci6n reunirA pruebas, cuando proceda, y
notificari prontamente la presunta infracci6n al Estado del pabell6n.

6. El Estado del pabell6n responderi a la notificaci6n a que se hace
referencia an el p~rrafo 5 dentro do los tres dias hfibiles siguientes a la fecha
en quo la reciba, o en cualquier otro plazo que pueda fijarse en virtud de
procedimientos establecidos do conformidad con el plrrafo 2, y:

a) CumplirA sin demora sus obligaciones con arreglo al articulo 19 de
proceder a una investigaci6n y, si hubiese pruebas que lo justificaran, adoptar
medidas de ejecuci6n con respecto al buque, en cuyo caso comunicari prontamente
al Estado que ha realizado la inspecci~n los resultados de la investigaci6n y
las medidas de ejecuci6n adoptadas; o

b) AutorizarA al Estado que realiza la inspecci6n a llevar a cabo una
invest igaci6n.

7. Cuando el Estado del pabell6n autorice al Estado que realiza la inspecci6n
a investigar una presunta infracci6n, el Estado que realiza la inspecci6n
comunicarl sin demora al Estado del pabell6n los resultados de esa
investigaci6n. El Estado del pabell6n, si hubiese pruebas que lo justificaran,
cumplirA su obligaci6n de adoptar medidas de ejecuci6n con respecto al buque.
Alternativamente, el Estado del pabell6n podrA autorizar al Estado que realiza
la inspecci6n a tomar las medidas de ejecuci6n que el Estado del pabell6n pueda
especificar con respecto al buque, de conformidad con los derechos y
obligaciones del Estado del pabell6n en virtud del presente Acuerdo.

8. Cuando, despuhs de subir a bordo y realizar la inspecci6n, haya motivos
claros para creer que un buque ha cometido una infracci6n grave, y el Estado del
pabell6n no ha enviado su respuesta ni ha adoptado medidas como se requiere en
virtud de los p~rrafos 6 6 7, los inspectores podrAn permanecer a bordo y reunir
pruebas, y podr~n exigir al capitIn que ayude a proseguir la investigaci6n,
incluso, cuando proceda, dirigiendo al buque sin demora al puerto mAs cercano
que corresponda, o a cualquler otro puerto que pueda especificarse en
procedimientos establecidos de conformidad con el prrafo 2. El Estado que
realiza la inspecci6n informarA inmediatamente al Estado del pabelldn del nombre
del puerto al que se dirigir& el buque. El Estado que realiza la inspecci6n y
el Estado del pabell6n y, cuando proceda, el Estado del puerto tomar&n todas las
medidas necesarias para garantizar el bienestar de la tripulaci6n del buque,
independientemente de su nacionalidad.

9. El Estado que realiza la inspecci6n comunicarA al Estado del pabell6n y a
la organizaci6n pertinente o a los participantes en el arreglo pertinente acerca
de los resultados de toda investigaci6n ulterior.

10. El Estado que realiza la inspecci6n requerirg a su inspectores que
observen los reglamentos, procedimientos y pr cticas internacionales
generalente aceptados relativos a la seguridad del buque y de la tripulaci6n,
que traten de perturbar lo menos posible las operaciones de pesca y, en la
medida de 1o factible, que eviten las actividades que afectarfan de manera
adversa a la calidad de la captura que se encuentre a bordo. Los Estados que
realizan la inspecci6n velarhin por que la visita e inspecci6n no se lleven a
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cabo de una manera que pudiere constituir un hostigamiento para cualquier buque
pesquero.

11. A los efectos del presente articulo, por infracci6n grave se entiende:

a) Pescar sin licencia, autorizaci6n o permiso v~lido expedido por el
Estad del pabell6n de acuerdo con el inciso a) del pirrafo 3 del articulo 18;

b) La falta de mantenimiento de registros precisos de datos sabre las
capturas y actividades relacionadas, segfn lo exigido por la organizaci6n o el
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera pertinente, o proporcionar
informaci6n considerablemente inexacta sobre la captura, en contravencifn de los
requisitos sobre declaraci6n de la captura vigentes en dicha organizaci6n o
arreglo;

c) Pescar en un Area cerrada, pescar durante el cierre de la teaporada de
pesca o pescar sin cuota o despuds de alcanzar la cuota establecida por la
organizaci6n o arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera pertinente;

d) La pesca dirigida a una poblaci6n sujeta a moratoria o cuya pesca ha
sido prohibida;

e) Utilizar aparejos de pesca prohibidos;

f) Falsificar u ocultar las marcas, la identidad o el registro de un
buque pesquero;

g) Ocultar, manipular o destruir pruebas relacionadas con una
investigaci6n;

h) Cometer violaciones mdltiples que, en su conjunto, constituyen una
inobservancia grave de las medidas de conservaci6n y de ordenaci6n; o

i) Cualquier otra violaci6n que pueda especificarse en procedimientos
establecidas por la organizaci6n o el arreglo subregional o regional de
ordenaci6n pesquera pertinente.

12. No obstante las demls disposiciones del presente articulo, el Estado del
pabell6n podrA, en cualquier momento, tomar medidas para cumplir sus
obligaciones en virtud del articulo 19 con respecto a una presunta infracci6n.
Cuando el buque est6 bajo la direcci6n del Estado que realiza la inspecci6n,
este Estado, a petici6n del Estado del pabell6n, entregarl el buque al Estado
del pabell6n junto con toda la informaci6n de que disponga sobre la marcha y los
resultados de su investigaci6n.

13. El presente articulo se entenderl sin perjuicio del derecho del Estado del
pabell6n a adoptar cualquier medida, incluida la de incoar un procedimiento para
imponer sanciones, con arreglo a su legislaci6n.

14. Este articulo se aplicarA mutatis mutandis a la visita e inspecci6n por un
Estado Parts que es miembro do una organizaci6n o participante en un arreglo
subregional o regional de ordenaci6n pesquera y que tenga motivos claros para
creer que un buque pesquero qua enarbola el pabell6n do otro Estado Parts ha
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realizado alguna actividad contraria a las medidas de conservaci6n y de
ordenacidn pertinntes a que se hace referencia en el plrrafo I en la zona de
alta mar abarcada por dicha organizaci6n o arreglo, y dicho buque ha penetrado
subsiguientemente, durante el mismo viaje de pesca, en un Area qua se encuentra
bajo la jurisdicci6n nacional del Estado que realiza la inspecci6n.

15. Cuando una organizaci6n o arreglo subregional o regional de ordenaci6n
pesquera haya establecido un mecanismo alternativo que cumple efectivamente la
obligaci6n, que en virtud del presente Acuerdo incumbe a sus miembros o
participantes, de asegurar el cumplimiento de las medidas de conservacidn y de
ordenaci6n establecidas por la organizaci6n o el arreglo, los miembros de dicha
organizaci6n o los participantes an dicho arreglo podrhn convenir en limitar la
aplicaci6n del pfrrafo 1 entre ellos con respecto a las medidas de conservacidn
y ordenaci6n que hayan sido establecidas en la zona pertinente de la alta mar.

16. Las medidas adoptadas por Estados, que no sean el Estado del pabell6n,
respecto de buques que hayan incurrido en actividades contrarias a las medidas
subregionales o regionales de conservacidn y de ordenaci6n serAn proporcionales
a la gravedad de la infracci6n.

17. Cuando existan motivos fundados para sospechar que un buque pesquero que se
encuentre en alta mar carece de nacionalidad, un Estado podrA subir a bordo e
inspeccionar el buque. Cuando haya pruebas quo asi 1o justifiquen, el Estado
podrA tomar las medidas que sean apropiadas de conformidad con el derecho
internac ional.

18. Los Estados serAn responsables por los daffos o perjuicios que les sean
imputables como consecuencia de las medidas adoptadas de conformidad con el
presente articulo cuando dichas medidas sean ilicitas o, a la luz de la
informaci6n disponible, excedan las medidas razonablemente necesarias para
aplicar las disposiciones del presente articulo.

Articulo 22

Procedimientos bfsicos para la visita y la inspeccifn
con arreglo al articulo 21

I. El Estado que realiza la inspeccidn velarA por que sus inspectores
dobidamente autorizados:

a) Presenten sus credenciales al capitAn del buque, y muestren el texto
de las medidas o leyes y reglamentos de conservaci6n y ordenaci6n pertinentes
que estn en vigor en la zona de la alta mar de que se trate, de conformidad con
dichas medidas;

b) Notifiquen al Estado del pabell6n en el momento do la visita e
inspecci6n;

c) No pongan obst~culos a que el capitAn se comunique con las autoridades
del Estado del pabelldn durante la visita e inspecci6n;
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d) Proporcionen una copia del informe de la visita y la inspecci6n al
capithn y a las autoridades del Estado del pabell6n, incluida cualquier objeci6n
o declaraci6n que el capitin desee hacer constar en el infome;

e) Abandonen prontamente el buque tras completar la inspecci6n, si no
hallan pruebas de infracci6n grave; y

f) Eviten el uso de la fuerza, salvo cuando y en la medida en que ello
sea necesario para garantizar la seguridad de los inspectores y cuande se
obstaculiza a los inspectores en el cumplimiento de sus funciones. El grado de
fuerza empleado no excederi el que razonablemente exijan las circunstancias.

2. Los inspectores debidamente autorizados del Estado que realiza la
inspecci6n tendr~n autoridad para inspeccionar el buque, su licencia, aparejos,
equipo, registros, instalaciones, pescado y productos derivados y cualquier otro
documento que sea necesario para verificar el cumplimiento de las medidas de
conservaci6n y de ordenaci6n pertinentes.

3. El Estado del pabell6n velarl por que los capitanes de los buques:

a) Acepten y faciliten, de manera pronta y segura, el acceso a bordo de
los inspectores;

b) Cooperen y presten su asistencia en la inspecci6n del buque que se
lleve a cabo con arreglo a estos procedimientos;

c) No interpongan obsticulos ni traten de intimidar a los inspectores, y
no interfieran en el cumplimiento de sus deberes;

d) Pemitan a los inspectores comunicarse con las autoridades del Estado
del pabell6n y del Estado que realiza la inspecci6n durante la visita y la
inspecci6n;

e) Proporcionen facilidades razonables a los inspectores, inclusive,
cuando sea apropiado, alimentos y alojamiento; y

f) Paciliten el desembarco de los inspectores en condiciones seguras.

4. En caso de que el capitan de un buque se niegue a aceptar la visita e
inspecci6n previstas en el presente articulo y en el articulo 21, el Estado del
pabell6n, excepto en las circunstancias en que, de conformidad con los
reglamentos, procedimientos y prIcticas internacionales generalmente aceptados
relativos a la seguridad en la mar sea necesario demorar la visita e inspecci6n,
impartird instrucciones al capit~n del buque para que se someta inmediatamente a
la visita e inspecci6n y, si el capit~n no cumple dichas instrucciones,
suspenderA la autorizaci6n de pesca del buque y ordenard al buque que regrese
inmediatamente al puerto. El Estado del pabell6n comunicarl al Estado que
realiza la inspecci6n las medidas que ha adoptado cuando se den las
circunstancias a que se hace referencia en el presente pdrrafo.
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Articulo 23

Adopci6n de medidas per el Estado del puerto

1. El Estado del puerto tendri el derecho y el deber de adoptar medidas, con
arreglo al derecho internacional, para fomentar la eficacia de las medidas
subregionales, regionales y mundiales de conservaci6n y ordenaci6n. Al adoptar
tales medidas, el Estado del puerto no discriminar, ni en la forma ni en la
pr~ctica, contra los buques de ningdn Estado.

2. El Estado del puerto podrA, entre otras cosas, inspeccionar los documentos,
los aparejos de pesca y la captura de los buques pesqueros que se encuentren
voluntariamente en sus puertos y en sus terminales frente a la costa.

3. Los Estados podr n adoptar reglamentos que faculten a las autoridades
nacionales competentes a prohibir desembarcos y transbordos cuando se hubiera
demostrado que la captura se ha obtenido de una manera que menoscaba la eficacia
de las medidas subreglonales, regionales o mundiales de conservacifn y
ordenaci6n en alta mar.

4. Nada de lo dispuesto en el presente articulo se entenderg en perjuicio de
la soberania qua ejercen los Estados sobre los puertos situados en su territorio
con arreglo al derecho Internacional.

PARTE VII

NECESIDADES DE LOS ESTADOS EN DESARROLLO

Art iculo 24

Reconocimiento de las necesidades especiales
de los Estados en desarrollo

I. Los Estados reconocerin plenamente las necesidades especiales de los
Estados en desarrollo en relaci6n con la conservaci6n y ordenaci6n de
poblaciones de peces transzonales y poblaciones de peces altamente migratorios y
el desarrollo de pesquerfas para tales especies. Con este fin, los Estados
proporcionar.n asistencia a los Estados en desarrollo, directamente o por
conducto del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y otros organismos
especializados, el Fondo para el Medio Ambiente Mundial, la Comisi6n sobre el
Desarrollo Sostenible y otras organizaciones y 6rganos internaclonales y
regionales competentes.

2. Los Estados, al dar cumplimiento a su obligaci6n de cooperar para el
establecimiento de medidas de conservacifn y ordenaci6n do las poblaciones de
peces transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios, tendrfn en
cuenta las necesidades especiales de los Estados en desarrollo, en particular:

a) La vulnerabilidad de los Estados en desarrollo que dependen de la
explotaci6n de los recursos marinos vivos, inclusive para satisfacer las
necesidades nutricionales de toda su poblaci6n o parte de ella;
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b) La necesidad de evitar efectos perjudiciales y asegurar el acceso a
esos recursos a los pescadores que se dedican a la pesca de subsistencia, la
pesca en pequefa escala y la pesca artesanal, asi como a las mujeres pescadoras
y a las poblaciones aut6ctonas de los Estados en desarrollo, especialmente en
los pequeftos Estados insulares en desarrollo; y

c) La nocesidad de asegurarse de que tales medidas no transfieren,
directa o indirectamente, una parte desproporcionada del esfuerzo de
conservaci6n a los Estados en desarrollo.

Articulo 25

Pormas de cooperaci6n con los Estados en desarrollo

1. Los Estados, directamente o por conducto de las organizaciones
subregionales, regionales o mundiales, cooperar n a fin de:

a) Aumentar la capacidad de los Estados en desarrollo, especialmente la
de los Estados menos adelantados y la de los pequeflos Estados insulares en
desarrollo, para conservar y ordenar las poblaciones de peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios y desarrollar sus propias pesquerfas
nacionales respecto de tales poblaciones;

b) Prestar asistencla a los Estados en desarrollo, especialmente a los
menos adelantados y a los pequeflos Estados insulares en desarrollo, con objeto
de que puedan participar en la pesca de dichas poblaciones en alta mar, lo que
incluye facilitarles el acceso a tales pesquerfas, con sujeci6n a los
articulos 5 y Ii; y

c) Facilitar la participaci6n de los Estados en desarrollo en
organizaciones y arreglos subregionales y regionales de ordenaci6n pesquera.

2. La cooperaci6n con los Estados en desarrollo a los efectos indicados en el
presente articulo Incluirl asistencia financiera, asistencia para el desarrollo
de los recursos humanos, asistencia tdcnica, transferencia de tecnologla,
incluida la creaci6n de empresas mixtas, y servicios de asesoramiento y
consul ta.

3. En particular, esta asistencia se centrarl especificamente en las
actividades siguientes:

a) La mejora de la conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces
transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios mediante la
obtenci6n, la difusi6n, la verificaci6n, el intercambio y el anilisis de datos
sobre pesquerias y dods informaci6n conexa;

b) La evaluaci6n e investigaci6n cientifica de las poblaciones; y

c) El seguimiento, el control, la vigilancia, el cumplimiento y la
ejecuci6n, inclusive la formaci6n y el aumento de la capacidad a nivel local, la
elaboraci6n y la financiaci6n de programas nacionales y regionales de
observadores y el acceso a tecnologias y equipos.



Volume 2167, 1-37924

Articulo 26

Asistencia especial para la aplicaci6n del presente Acuerdo

1. Los Estados cooperarn en la creaci6n de fondos especiales con objeto de

asistir a los Estados en desarrollo en la aplicaci6n del presente Acuerdo, lo
que incluirS asistencia a estos Estados para sufragar los gastos derivados de su
participacifn en los procedimientos de soluci6n de controversias.

2. Los Estados y las organizaciones internacionales deberfan prestar
asistencia a los Estados en desarrollo en el establecimiento de nuevas
organizaciones o arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera, asi
como en el fortalecimiento de las organizaciones o arreglos ya existentes, a
fines de la conservaci6n y ordenaci6n de las poblaciones de peces transzonales y
las poblaciones de peces altamente migratorios.

PARTE VIII

SOLUCI6N PACIFICA DE CONWROVERSIAS

Art iculo 27

Obligacifn de solucionar las controversias por medios pacificos

Los Estados tienen la obligaci6n de solucionar sus controversias mediante

la negociacidn, la investigaci6n, la mediaci6n, la conciliaci~n, el arbitraje,
el arreglo judicial, el recurso a organismos o acuerdos regionales u otros
medios pacfficos de su elecci6n.

Articulo 28

Prevenci6n de controversias

Los Estados cooperarin a fin de prevenir controversias. Con tal fin,

convendrhn en procedimientos eficientes y rApidos de toma de decisiones en el
seno de las organizaciones y los arreglos subregionales y regionales de
ordenaci6n pesquera y fortalecer0n, en caso necesario, los procedimientos de
toma do decisiones existentes.

Artfculo 29

Controversias de indole tdcnica

Cuando una controversia se refiera a una cuesti6n de indole tdcnica, los
Estados interesados podrgn remitirla a un grupo especial de expertos establecido
pOr dichos Estados. El grupo consultara con los Estados interesados y procurarl
resolver la controversia sin demora, sin recurrir a procedimientos obligatorlos
de soluci6n de controversias.
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Articulo 30

Procedimientos de soluci6n de controversias

1. Las disposiciones relativas a la soluci6n de controversias estipuladas en
la Parte XV de la Convenci6n se aplicarin mutatis mutandis a toda controversia
entre los Estados Partes en el presente Acuerdo respecto de la interpretacifn o
la aplicaci6n del presente Acuerdo, independientemente de que sean o no Partes
en la Convenci6n.

2. Las disposiciones relativas a la soluci6n de controversias estipuladas en
la Parte XV de la Convenci6n se aplicar-n tambi~n mutatis mutandis a toda
controversia entre los Estados Partes en el presente Acuerdo relativa a la
interpretaci6n o aplicaci6n de un acuerdo subregional, regional o mundial de
ordenaci6n pesquera sobre poblaciones de peces transzonales o poblaciones de
peces altamente migratorios en que participen, incluidas las controversias
relativas a la conservaci6n y ordenaci6n de esas poblaciones, independientemente
de que dichos Estados sean o no Partes en la Convenci6n.

3. Todo procedimiento aceptado por un Estado Parte en el presente Acuerdo y en
la Convenci6n conforme al articulo 287 de la Convenci6n se aplicard tambi~n a la
soluci6n de controversias con arreglo a esta Parte, a no ser que ese Estado
Parte, al firmar o ratificar el presente Acuerdo o al adherirse a 61, o en
cualquier momento ulterior, haya aceptado otro procedimiento de conformidad con
el articulo 287 para la solucift de controversias con arreglo a esta Parte.

4. Un Estado Parte en el presente Acuerdo que no sea Parte en la Convenci6n,
al firmar o ratificar el presente Acuerdo o al adherirse a 61, o en cualquier
momento ulterior, podrA elegir libremente, mediante una declaraci6n escrita, uno
o varios de los medios estipulados en el p~rrafo 1 del articulo 287 de la
Convenci6n para la soluci6n de controversias con arreglo a esta Parte. El
articulo 287 se aplicari a dicha declaraci6n, al igual que a cualquier
controversia en la que dicho Estado sea Parte y no estd cubierta por una
declaraci6n en vigor. A los efectos de la conciliaci6n y el arbitraje, de
conformidad con los Anexos V, VII y VIII de la Convenci6n, dicho Estado tendri
derecho a designar Arbitros y expertos para incluir en las listas a que hace

referencia el articulo 2 del Anexo V, el articulo 2 del Anexo VII y el
artlculo 2 del Anexo VIII para la soluci6n de controversias con arreglo a esta
Parte.

5. Cualquier corte o tribunal al cual se hubiere sometido una controversia con
arreglo a esta Parte aplicarl las disposiciones pertinentes de la Convenci6n,
del presente Acuerdo y de todo acuerdo subregional, regional o mundial de
ordenaci6n pesquera que sea pertinente, asi como tambi~n los estindares
generalmente aceptados para la conservaci6n y ordenaci6n de los recursos marinos
vivos y demos normas del derecho internacional que no sean incompatibles con la
Convencifn, con miras a velar por la conservaci6n de las poblaciones de peces
transzonales y las poblaciones de peces altamente migratorios de que se trate.
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Articulo 31

Medidas provisionales

1. A la espera de que se solucione una controversia de conformidad con esta
Parte, las Partes en la controversia harsI todo lo posible por concertar
arreglos provisionales de orden pr~ctico.

2. Sin perjuicio del articulo 290 de la Convenci6n, la corte o el tribunal a
que se haya sometido la controversia con arreglo a esta Parte podrA decretar las
medidas provisionales que considere adecuadas, en vista de las circunstancias,
para preservar los respectivos derechos de las Partes en la controversia o para
prevenir cualquier daflo a la poblaci6n de que se trate, asi como en las
circunstancias a que se hace referencia en el phrrafo 5 del articulo 7 y el
pfrrafo 2 del articulo 16.

3. Un Estado Parte en el presente Acuerdo que no sea Parte en la Convenci6n
podrI declarar que, no obstante el phrrafo 5 del articulo 290 de la Convenci6n,
el Tribunal Internacional del Derecho del Mar no podrA decretar, modificar o
revocar medidas provisionales sin el consentimiento de dicho Estado.

Articulo 32

Limitaciones a la aplicabilidad de los procedimientos
de soluci6n de controversias

El pirrafo 3 del articulo 297 de la Convenci6n serA tambide aplicable al
presente Acuerdo.

PARTE IX

ESTADOS NO PARTES EN EL PRESENTE ACUERDO

Articulo 33

Estados no partes en el presente Acuerdo

1. Los Estados Partes alentardn a los demAs Estados que no lo sean a que se
hagan Partes en el presente Acuerdo y a que aprueben leyes y reglamentos
compatibles con sus disposiciones.

2. Los Estados Partes tomar.n, de conformidad con el presente Acuerdo y el
derecho internacional, medidas para disuadir a los buques que enarbolan el
pabell6n de Estados no partes de realizar actividades que menoscaben la
aplicaci&n eficaz del presente Acuerdo.
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PARTE X

BUENA FE Y ABUSO DE DERECHO

Articulo 34

Buena fe y abuso de derecho

Los Estados Partes cumpliran de buena fe las obligaciones contraidas de
conformidad con el presente Acuerdo y ejercerhn los derechos reconocidos en 61
de manera que no constituya un abuso de derecho.

PARTE XI

RESPOISABILIDAD

Articulo 35

Responsabil idad

Los Estados Partes serin responsables de conformidad con el derecho
internacional por los dalos y perjuicios que les sean imputables en relaci6n con
el presente Acuerdo.

PARTE XII

CONFERENCIA DE REVIS16N

Articulo 36

Conferencia de revisi6n

1. Cuatro aflos despufs de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo,
el Secretario General de las Naciones Unidas convocarl una conferencia con rairas
a evaluar la eficacia del presente Acuerdo a los efectos de asegurar la
conservaci6n y ordenaci6n do las poblaciones do peces transzonales y las
poblaciones de peces altamente migratorios. El Secretario General invitarl a
participar en la conferencia a todos los Estados Partes y a los demls Estados y
entidades que tengan derecho a ser Partes en el presente Acuerdo, asi como a las
organizaciones Intergubernamentales y las organizaclones no guberna entales quo
tengan derecho a participar en calidad de observadores.

2. La conferencia examinarl y evaluarl la idoneidad de las disposiciones del
presente Acuerdo y, en caso necesario, propondrA medidas para reforzar el
contenido y los mutodos de puesta en prfctica de dichas disposiciones con el fin
de encarar mejor los problemas persistentes en la conservacifn y la ordenaci6n
de las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces altamente
migratorios.
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PARTE XIII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 37

Firma

El presente Acuerdo estarA abierto a la firma de los Estados y las
entidades mencionadas en el inciso b) del pirrafo 2 del articulo 1 y permanecerA
abierto a la firma en la Sede de las Naciones Unidas durante un periodo de doce
meses a partir del cuatro do diciembre de 1995.

Articulo 38

Ratiflicaci6n

El presente Acuerdo estl sujeto a la ratificaci6n de los Estados y demns
entidades mencionadas en el inciso b) del pirrafo 2 del articulo 1. Los
instrumentos de ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de
las Naciones Unidas.

Articulo 39

Adhesi6n

El presente Acuerdo estar& abierto a la adhesi6n do los Estados y demos
entidades mencionadas en el inciso b) del pirrafo 2 del articulo 1. Los
instrumentos de adhesi6n se depositarn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 40

Entrada on vigor

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor 30 dfas despu~s de la fecha en quo se
haya depositado el trigdsimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado o entidad que ratifique este Acuerdo o se adhiera a
61 despuds de haberse depositado el trig6simo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, el presente Acuerdo entrari en vigor al trig~simo dia siguiente a la
fecha en que se haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 41

Aplicaci6n provisional

1. El presente Acuerdo ser aplicado provisionalmente por los Estados y las
entidades que notifiquen por escrito al depositario su consentimiento en aplicar
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provisionalmente el presente Acuerdo. Dicha apllcaci6n provisional entrarA en
vigor a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n.

2. La aplicaci6n provisional por un Estado terminard en la fecha en que entre
en vigor el presente Acuerdo para ese Estado o en el momento en quo dicho Estado
notifique por escrito al depositario su intenci6n de terminar la aplicaci6n
provisional.

Art iculo 42

Reservas y excepciones

No se podrin formular reservas ni excepciones al presente Acuerdo.

Articulo 43

Declaraciones y comunicaciones

El articulo 42 no impedirg que un Estado, al firmar o ratificar el presente
Acuerdo o adherirse a 41, haga declaraciones o manifestacions, cualquiera que
sea su enunciado o denominaci6n, particularmente con miras a armonizar su
derecho interno con las disposicions del presente Acuerdo, siempre que tales
declaraciones o manifestaciones no tengan por objeto excluir o modificar los
efectos juridicos de las disposiciones del presente Acuerdo en su aplicaci6n a
ese Estado.

Articulo 44

Relaci6n con otros acuerdos

1. El presente Acuerdo no modificarl los derechos ni las obligaciones de los
Estados Partes dimanantes de otros acuerdos compatibles con 41 y que no afecten
al disfrute de los derechos ni al cumplimiento de las obligaciones que a los
demns Estados Partes correspondan en virtud del presente Acuerdo.

2. Dos o mAs Estados Partes podrAn celebrar acuerdos, aplicables nicamente en
sus relaciones mutuas, por los que se modifiquen disposiciones del presente
Acuerdo o se suspenda su aplicaci6n, siempre que tales acuerdos no se refieran a
ninguna disposicifn cuya modificaci6n sea incompatible con la consecuci6n
efectiva de su objeto y de su fin, y siempre que tales acuerdos no afecten a la
aplicaci6n de los principios b1sicos enunciados en el presente Acuerdo y que las
disposiciones de tales acuerdos no afecten al disfrute de los derechos ni al
cumplimiento de las obligaciones quo a los demis Estados Partes correspondan en
virtud del presente Acuerdo.

3. Los Estados Partes que se propongan concertar un acuerdo de los mencionados
en el p~rrafo 2 notificaran a los demls Estados Partes, por conducto del
depositario del presente Acuerdo, su intenci6n de concertar el acuerdo y la
modificaci6n o suspensi6n qua 6ste estipula.
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Articulo 45

ERnmienda

1. Un Estado Parte podri, mediante commicaci6n escrita dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas, proponer enmiendas al presente Acuerdo y
solicitar la convocaci6n de una conferencia para examinar esa propuesta de
enmienda. El Secretario General distribuir dicha comunicaci6n a todos los
Estados Partes. Si, transcurridos seis meses desde la fecha de la distribuci6n
de la comuncaci6n, la mitad de los Estados Partes al menos hubiere respondido
favorablemente a la solicitud, el Secretario General convocarl la conferencia.

2. El procedimiento de tama de decisiones de la conferencia que haya de
examinar la propuesta de ermienda, convocada con arreglo al pfrrafo 1, serA el
mismo que el de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre las poblaciones de
peces cuyos territorios se encuentran dentro y fuera de las zonas econ6micas
exclusivas (poblaciones de peces transzonales) y las poblaciones de peces
altamente migratorios, a menos que la conferencia decida otra cosa. La
conferencia hard todo lo posible por liegar a un acuerdo sobre las enmiendas
mediante consenso y no las someterl a votaci6n hasta que se hayan agotado todos
los esfuerzos por lograr un consenso.

3. Las enmiendas al presente Acuerdo, una vez aprobadas, estar~n abiertas a la
firma de los Estados Partes durante los doce meses siguientes a la fecha de su
aprobaci6n en la Sede de las Naciones Trnidas en Nueva York, a menos que en la
propia enmienda se disponga otra cosa.

4. Los articulos 38, 39, 47 y S0 serhn aplicables a todas las enmiendas al
presente Acuerdo.

5. Las enmiendas al presente Acuerdo entrardn en vigor respecto de los Estados
Partes que las ratifiquen o se adhieran a ellas el trig~simo dia siguiente a la
fecha en que dos tercios de los Estados Partes hayan depositado sus instrumentos
de ratificaci6n o de adhesi6n. De alf en adelante, respecto de cada Estado
Parte que ratifique una enmienda o se adhiera a ella despuas de haber sido
depositado el ndmero requerido de tales instrumentos, esta enmienda entrari en
vigor el trigasimo dla siguiente a la fecha en que se haya depositado su
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

6. Toda enmienda podrA prever para su entrada en vigor un nfmero de
ratificaciones o de adhesiones mayor o menor que el requerido por este articulo.

7. Todo Estado que llegue a ser Parte en este Acuerdo despugs de la entrada en
vigor de enmiendas conforme al pArrafo 5, si ese Estado no manifiesta otra cosa:

a) SerA considerado Parte en el presente Acuerdo asi enmendado; y

b) Serl considerado Parte en el Acuerdo no enmendado en relaci6n con
cualquier Estado que no estd obligado por la enmienda.
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Artfculo 46

Denuncia

1. Todo Estado Parte podrA denunciar este Acuerdo mediante notificaci6n
escrita dirigida al Secretario General, indicando las razones en que funde la
denuncia. La omisi6n de esas razones no afectarl a la validez de la denuncia.
La denuncia surtirl efecto un afio despuds de la fecha en que haya sido recibida
la notlficaci6n, a menos que en dsta se sefiale una fecha ulterior.

2. La denuncia no afectarl en nada al deber del Estado Parto de cumplir toda
obligaci6n enimciada en el presente Acuerdo a la que estS sometido on virtud del
derecho internacional independientemente del Acuerdo.

Articulo 47

Participaci6n de orqanlzaciones internacionales

1. En los casos en que una organizaci6n internacional a que se hace referencia
en el articulo I del Anexo IX de la Convencifn no tenga competencia sobre todas
las materias regidas por el presente Acuerdo, el Anexo IX de la Convenci6n se
aplicarl mutatis mutandis a la participaci6n de esa organizaci6n internacional
en el presente Acuerdo, salvo que no se aplicardn las disposiciones siguientes
de ese Anexo:

a) Articulo 2, primera oraci6n; y

b) Articulo 3, pfrrafo 1.

2. En los casos en que dicha organizacidn internacional a que so hace
referencia en el articulo 1 del Anex IX de la Convenci6n tenga competencia
sobre todas las materias regidas por el presente Acuerdo, las siguientes
disposiciones se aplicarAn a la participaci6n de dicha organizaci6n
internacional en el presente Acuerdo:

a) En el momento de la firma o de la adhesi6n, dicha organizaci6n
internacional harl una declaraci6n en la quo manifieste:

i) Que es competente en todas las materias regidas por el presents
Acuerdo;

ii) Que, por esta raz6n, sus Estados miembros no se convertirhn en Estados
Partes, salvo en relaci6n con sus territorios respecto de los cuales
la organizaci6n internacional no tiene responsabilidad; y

iii) ue acepta los derechos y obligaciones do los Estados en virtud del
presente Acuerdo;

b) La participaci6n de dicha organizaci6n internacional en ningm caso
conferiri derecho algno en virtud del presente Acuerdo a los Estados miembros
de la organizaci6n internacional;



Volume 2167, 1-3 7924

c) En caso de conflicto entre las obligaciones de una organizaci6n
internacional con arreglo al presente Acuerdo y las derivadas de su instrumento
constitutivo o de cualesquiera actos relacionados con 61, prevalecerhn las
obligaciones previstas en el presente Acuerdo.

Articulo 48

Anexos

1. Los Anexos son parte integrante del presente Acuerdo y, salvo que se
disponga expresamente otra cosa, toda referencia al Acuerdo o a alguna de sus
partes constituye asimismo una referencia a los Anexos correspondientes.

2. Los Estados Partes podr.n revisar los Anexos peri6dicamente. Las
revisiones obedecerdn a consideraciones cientificas y t6cnicas. No obstante lo
dispuesto en el articulo 45, la revisi6n de un Anexo que sea aprobada por
consenso en una reuni6n de los Estados Partes serl incorporada al presente
Acuerdo y entrarA en vigor en la fecha en que sea aprobada o en la fecha que se
especifique en la revisi6n. En caso de que la revisi6n de un Anexo no sea
aprobada por consenso en dicha reuni6n, sern aplicables los procedimientos d
enmienda enunciados en el articulo 45.

Articulo 49

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas serl el depositario del
presente Acuerdo y de las enmiendas o revisiones que en 61 se introduzcan.

Articulo 50

Textos autSnticos

Los textos en Arabe, chino, espafiol, franc6s, ingl~s y ruso del presente
Acuerdo son igualmente autSnticos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados para ello, han firmado el presente Acuerdo.

ABIERTO A LA FIRMA en Nueva York, el cuatro de diciembre de mil novecientos
noventa y cinco, en un solo original en los idiomas Arabe, chino, espafiol,
frances, ingles y ruso.
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ANEXO I

NORMAS UNIFORMES PARA OBTENER Y COMPARTIR DATOS

Art iculo 1

Principios generales

1. La obtenci6n, la compilacifn y el anhlisis oportunos de los datos revisten
importancia fundamental para la conservaci6n y ordenaci6n efectivas de las
poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces altamente
migratorios. Con este fin, los datos de la pesca de estas poblaciones de peces
en alta mar y en las zonas que se encuentran bajo jurisdicci6n nacional deberfan
reunirse y compilarse de tal forma que permitan un anAlisis estadisticamente
significativo para la conservaci6n y ordenaci6n do los recursos pesqueros.
Estos datos deben incluir estadisticas sobre las capturas y esfuerzos de pesca y
demhs informaci6n relacionada con la pesca, come la relativa a los buques y
otros datos para uniformar el esfuerzo de pesca. Los datos que se refnan
deberfan incluir tambisn informaci6n sobre especies capturadas accidentalmente y
especies asociadas o dependientes. Todos los datos deberfan verificarse para
garantizar su exactitud y se deberia preservar el caricter confidencial de los
datos no agregados. La comunicaci6n de dichos datos estarl sujeta a los
t~rminos en que se hayan facilitado.

2. Se prestarA asistencia a los Estados en desarrollo, Incluida asistencla
para la capacitaci6n y asistencla financiera y td.nlca, a fin de aumentar su
capacidad en materia de conservaci6n y ordenaci6n de los recursos marinas vivos.
La asistencia deberia centrarse en reforzar su capacidad para llevar a cabo la
obtenci6n y verificaci6n de datos, programas do observaci6n, anhlisis de datos y
proyectos de investigaci6n para la evaluaci6n de las poblaciones do peces.
Deberia promoverse la mAxima participaci6n posible de cientificos y expertos en
ordonaci6n de los Estados en desarrollo en las tareas de conservaci6n y
ordenaciln de las poblaciones de peces transzonales y Las poblaciones de peces
altamente migratorios.

Articulo 2

Principios relativos a la obtenci6n, la compilaci6n
v el intercambio de datos

Al definir los parimetros para la obtenci6n, la compilaci6n y el
intercambio de datos relativos a las poblaciones de peces transzonales y
poblaciones de peces altamente migratorios, habria que tener en cuenta los
siguientes principios generales:

a) Los Estados deberian cerciorarse de que se reonan dates do los buques
que enarbolen su pabe1l6n sobre las faenas pesqueras de acuerdo con las
caracteristicas operacionales de cada m~todo de pesca (par ejemplo, red de
arrastre para pesca con palangres, pesca par carddmenes en el caso de Lineas de
cafla y redes de cerco de jareta, o pesca par dia en el caso de la pesca a la
cacea), y con un grado de detalle suficiente para facilitar una evaluaci6n
efectiva de las poblaciones de peCes;
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b) Los Estados deberian asegurarse de que los datos sobre pesquerfas se
verifiquen mediante un sistema adecuado;

c) Los Estados deberfan compilar datos relaclonados con la pesca y otros
datos cientificos de apoyo y proporcionarlos oportunamente y con arreglo a un
formato convenido a las organizaciones o arreglos de pesca subregionales o
regionales competentes, si los hubiere. De no ser ast, los Estados deberfan
cooperar para Intercambiar los datos dlrectamente o mediante cualquier otro
mecanlsmo de cooperaci6n que puedan acordar entre ellos;

d) Los Estados deberfan convenir, en el marco de las organizaciones o
arreglos subregionales o regionales de ordenaci6n pesquera, las especificaciones
de los datos y el formato en que han de facilitarse, de conformidad con el
presente Anexo y teniendo en cuenta la naturaleza y la explotaci6n de las
poblaciones de peces en la regi6n. Dichas organizaciones o arreglos deberfan
solicitar a los no miembros o no participantes que facillten datos sobre las
faenas pertinentes realizadas por los buques que enarbolen su pabell6n;

e) Dichas organizaciones o arreglos compilarin los datos y los difundirfn
de modo oportuno y en un formato convenido a todos los Estados interesados con
arreglo a las condiciones estipuladas por la organizaci6n o el arreglo; y

f) Los cientificos del Estado del pabell6n y de la organizaci6n o el
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera competente deberfan
analizar esos datos en forma separada o conjunta, segin proceda.

Articulo 2

Datos bfsicos de pesca

1. Los Estados reunirhn y pondrAn a disposici6n de la organizaci6n o el
arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera que corresponda los
siguientes tipos de datos, con un grado de detalle suficiente para facilitar una
evaluaci6n efectiva de las poblaciones de conformidad con procedimientos
convenidos:

a) Series cronol6gicas de las estadisticas de captura y esfuerzo de
pesca, por pesqueria y flota;

b) Captura total expresada en nmero o peso nominal, o ambos, desglosada
por especies (tanto objeto de la pesca como capturadas accidentalmente), por
pesquerfa. (El peso nominal lo define la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n como el peso vivo equivalente de los
desembarcos];

c) Estadisticas de capturas desechadas, con inclusi6n de estimaciones
cuando sea necesario, consignadas en nfinero o peso nominal por especies, por
pesqueria;

d) Estadisticas del esfuerzo que correspondan a cada m6todo de pesca; y
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e) Lugar, fecha y hora de la pesca y demAs estadistlcas sobre las faenas
de pesca pertinentes.

2. Los Estados deben tambign, en caso necesario, obtener y suministrar a las
organizaciones o los arreglos subregionales o regionales de organizaci6n
pesquera, a fin de apoyar la evaluaci6n de las poblaciones, datos cientificos,
en particular:

a) La composici6n de la captura por talla, peso y sexo;

b) Otros aspectos biol6gicos que permitan evaluar las poblaciones, como
la edad, el crecimiento, la renovaci6n, la distribuci6n y la identidad de las
poblaciones; y

c) Otros resultados de investigaci6n pertinentes, incluidos estudios de
abundancia, estudios de bicoasa, prospecciones hidroacdsticas, investigaci6n

sobre factores ambientales que afecten a la abundancia de las poblaciones y
datos oceanogrhficos y ecol6gicos.

Articulo 4

Datos e informaci6n sobre buaues

1. Los Estados deberfan reunir los siguientes tipos de datos relacionados con
los buques a fin de normalizar la composici6n de las flotas y la capacidad de
pesca de los buques y para convertir los resultados obtenidos por medidas
diferentes en el anAlisis de las capturas y del esfuerzo de pesca:

a) Identificaci6n, pabell6n y puerto de registro del buque;

b) Tipo de buque;

c) Especiflcaciones del buque (por ejemplo, material de construcct6n,
fecha de construccifn, eslora de registro, tonelaje bruto de registro, potencia
del motor principal, capacidad de carga y mitodos de almacenamiento de la
captura); y

d) Descripci6n de los aparejos de pesca (por ejemplo, tipos,

especificaciones y cantidad).

2. El Estado del pabell6n reunirl la informaci6n siguiente:

a) Instrumentas de navegaci6n y para la fijaci6n de la posici6n;

b) Equipo do comunicaci6n y serial internacional de Ilamada por radio; y

c) Ndmero de tripulantes.
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Art iculo 5

Notificaci6n de datos

El Estado se cerciorarl de quo los buques quo enarbolen su pabell6n envien
a sus servicios nacionales de pesca o, cuando se convenga en ello, a la
organizaci6n o el arreglo subregional o regional de ordenaci6n pesquera que
corresponda datos de los cuadernos de bitAcora sobre la captura y el esfuerzo de
pesca, con inclusi6n de datos sobre las faenas en alta mar, con la periodicidad
suficiente para atender las necesidades nacionales y cumplir las obligaciones
regionales e internacionales. Cuando sea necesario, los datos serAn
transmitidos por radio, t6lex, facsimile, satdlite u otros medios.

Articulo 6

Verificaci6n de los datos

Los Estados o, en caso necesario, las organizaciones o arrglos
subregionales o rgionales de ordenaci6n de la pesca deberfan establecer
mecanismos de verificaci6n de los datos de pesca, como los siguientes:

a) Verificaci6n de posici6n mediante sistemas de seguimiento de buques;

b) Programas de observaci6n cientffica para controlar la captura, el
esfuerzo de pesca, la composici6n de la captura (objeto de la pesca y
accidental) y otros detalles de las faenas;

c) Informes de ruta, do desembarco y de transbordo, y

d) Muestreo en puerto.

Articulo 7

Intercambio de datos

1. Los datos reunidos por el Estado del pabell6n deben ser compartidos con
otros Estados del pabell6n y con los Estados riberefios quo corresponda por
conducto de las organizaciones o arreglos subregionales o regionales de
ordenaci6n pesquera competentes. Estas organizaciones o arreglos compilarn
datos y los pondran oportunamente a disposici6n de todos los Estados interesados
con arreglo a un formato convenido y en las condiciones quo establezca la
organizaci6n o el arreglo, manteniendo al mismo tienpo el caricter confidencial
de los datos no agregados; en la medida de lo posible, deberian establecer
sistemas de bases de datos quo facilitaran un acceso eficiente a los datos.

2. En el plano mundial, la reuni6n y la difusi6n de datos deberian efectuarse
por conducto de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n; cuando no existlese una organizaci6n o arreglo subregional o
regional de ordenacidn pesquera dicha organizacidn podria hacer lo propio en ese
plano previo acuerdo con los Estados interesados.
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ANEXO II

DIRECTRICES PARA APLICAR NIVELES DE REFERENCIA QUE DEBEN
RESPETARSE A TTU1LO DE PREVENCION EN LA CONSERVACI6N Y
LA ORDENACI6N DE LAS POBLACIONES DE PECES TRANSZONALES Y

LAS POSLACIONES DE PECES ALTAMENTE MI(RATORIOS

1. El nivel de referencia es un valor estimado obtenido mediante un
procedimiento cientifico convenido que corresponds a la situaci6n del recurso y de
la pesqueria y que puede utilizarse como orientaci6n para la ordenaci6n do las
pesquerfas.

2. Deberian utilizarse dos tipos de niveles de referencia: de conservaci6n o
limite y do ordenaci6n u objetivo. Los niveles do referencia de limits establecen
fronteras destinadas a circunscribir las capturas dentro de unos limites
biol6gicos que puedan asegurar el rendimiento mAximo sostenible do las
poblaciones. Los niveles de referencia de objetivo responden a objetivos de
ordenacl6n.

3. Convendria fijar niveles de referencia para cada poblaci6n de peces, a fin de
tenor en cuenta, entre otras cosas, la capacidad reproductiva, la resistencia de
cada poblaci6n y las caracteristicas de la explotaci6n de esa poblaci6n, asi como
otras causas de mortalidad y las principales fuentes de incertidumbre.

4. Las estrategias do ordenaci6n deberfn tratar do mantener o restablecer las
poblaciones de especies capturadas y, en caso necesario, las especies asociadas o
dependientes a niveles compatibles con los niveles de referencia previamente
convenidos. Estos niveles de referencda deben utilizarse como serlal para iniclar
las medidas de conservaci6n y ordenaci6n previamente convenidas. Las estrategias

de ordenaci6n incluirla medidas que puedan aplicarse cuando se estd a punto de
llegar a los niveles de referencia.

S. Las estrategias de ordenaci6n de las pesquerias deben concebirse de manera
tal que el riesgo de exceder los niveles de referencia de lfmite sea muy pequeflo.
Si una poblaci6n desciende o estA a punto de descender por debajo del nivel de
referencia de limits, deberian iniciarse las medidas do conservaci6n y de
ordenaci6n a fin do facilitar la renovaci6n de las poblaciones. Las estrategias
de ordenaci6n deben garantizar que, de manera general, no se excedan los niveles
do referencia de objetivo.

6. Cuando la informaci6n para determinar los niveles de referencia para una
pesqueria sea escasa o inexistente, so establecerhn niveles de referencda
provisionales. Estos niveles de referencia provisionales podr~n establecerse por
analogia a poblaciones similares y mejor conocidas. En tal caso, se someterl a la
pesqueria a una mayor vigilancia a fin de poder revisar los niveles de referencia
provisionales cuando se disponga de informaci6n suficiente.

7. El indice de mortalidad debido a la pesca que permita asegurar el
rendimiento mAximo sostenible deberia considerarse como la norma minima para los
niveles de referencia de limite. Para las poblaciones que no sean objeto de
sobreexplotaci6n, las estrategias de ordenaci6n de las pesquerfas deben garantizar
quo la mortalidad debida a la pesca no sea mayor que la que permita asegurar el
rendimiento miximo sostenible, y que la biomasa no descienda por debajo de un
limite preestablecido. Para las poblaciones que sean objeto de sobreexplotacibn,
la biomasa que produzca un rendimiento mdximo sostenible puede servir como
objetivo de recuperaci6n.
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION AND ACCESSION

DtCLARATIONS FAITES LORS DE LA RATIFICATION ET L'ADHESION

CANADA -CANADA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 30, paragraph 4 of the Agreement, the Government of
Canada declares that it chooses an arbitral tribunal constituted in accordance with
Annex VII of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 Decem-
ber 1982 as the means for the settlement of disputes under Part VIII of the Agree-
ment. In light of article 30, paragraph 1 of the Agreement, the Government of

Canada also declares that it does not accept any of the procedures provided for in
section 2 of Part XV of the Convention with respect to disputes referred to in arti-
cle 298, paragraph 1 of the Convention.

According to article 42 of the Agreement, no reservations or exceptions
may be made to the Agreement. A declaration or statement pursuant to article 43
of the Agreement cannot purport to exclude or modify the legal effect of the pro-
visions of the Agreement in their application to the State or entity making it. Con-
sequently, the Government of Canada declares that it does not consider itself
bound by declarations or statements pursuant to article 43 of the Agreement that
have been made or will be made by other States or by entities described in article
2 (b) of the Agreement and that exclude or modify the legal effect of the provi-
sions of the Agreement in their application to the State or entity making it. Lack of
response by the Government of Canada to any declaration or statement shall not
be interpreted as tacit acceptance of that declaration or statement. The Govern-
ment of Canada reserves the right at any time to take a position on any declaration
or statement in the manner deemed appropriate."



Volume 2167, 1-37924

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"En vertu de l'article 30, paragraphe 4 de 'Accord, le Gouvemement du

Canada d~clare qu'il choisit un tribunal arbitral constitud conform6ment A
'annexe VII de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10

d6cembre 1982, comme moyen de rglement des diff6rends relevant de la partie
VIII de l'Accord. Etant donn6 l'article 30, paragraphe 1 de l'Accord, le Gou-
vemement du Canada d6clare 6galement qu'il n'accepte aucune des procedures
pr6vues A la section 2 de la partie XV de la Convention concernant les diff6rends
mentionns dans l'article 298, paragraphe 1 de la Convention.

En vertu de l'article 42 de 'Accord, I'Accord n'admet ni r~serves ni
exceptions. Toute d~claration faite par un Etat ou par une entit6 en vertu de l'arti-
cle 43 de l'Accord ne peut viser d exclure ou d modifier 1'effet juridique des dis-
positions de l'Accord dans leur application A cet Etat ou cette entit6. Par

cons6quent, le Gouvernement du Canada d~clare qu'il ne se consid~re pas 1i6 par
des d6clarations qui ont 6t6 faites ou qui seront faites en vertu de l'article 43 de
l'Accord par d'autres 1ttats ou par des entit6s d~crites A 'article 2 b) de l'Accord
et qui excluent ou modifient l'effet juridique des dispositions de l'Accord dans
leur application d 'Ittat ou l'entit6 qui les fait. Le fait pour le Gouvemement du
Canada de ne pas r~agir d une d6claration ne pourra etre interpret6 comme une
acceptation tacite de cette d6claration. Le Gouvernement du Canada se r6serve le
droit, d tout moment, de prendre position, de la manibre jugde appropri~e, d
l'dgard de toute declaration."
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RUSSIAN FEDERATION - FEDERATION DE RUSSIE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Russian Federation states that it considers that

the procedures for the settlement of disputes set forth

in article 30 of the Agreement for the implementation

of the Provisions of the United Nations Convention on

the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the

Conservation and Management of Straddling Fish Stocks

and Highly Migratory Fish Stocks include all the Provi-

sions of part XV of the United Nations Convention on

the Law of the Sea that are applicable to the consider-

ation of disputes between States Parties to the Agree-

ment.

The Russian Federation states that, taking into account
articles 42 and 43 of the Agreement, it objects to all

declarations and statements which were made in the past
and which may be made in the future when signing, rati-
fying or acceding to the Agreement or on any other
occasion in connection with the Agreement and which are
not in accordance with article 43 of the Agreement. It

is the position of the Russian Federation that such
declarations and statements, in whatever form they may
be made and however they may be named, cannot exclude
or modify the legal force of the provisions of the
Agreement in their application to a Party to the Agree-
ment that has made such a declaration or statement, and

therefore will not be taken into consideration by the
Russian Federation in its relations with that Party to

the Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La F~d6ration de Russie d~clare qu'elle consid~re que les

procddures de r~glement des diffdrends mentionn~es au para-

graphe 30 de l'Accord aux fins de l'application des disposi-

tions de la Convention sur le droit de la mer du 10 d6cembre

1982 relatives A la conservation et A la gestion des stocks de

poissons dont les ddplacements sIeffectuent tant & 1'int6rieur

qu'au-del& de zones 6conomiques exclusives (stocks chev-

auchants) et des stocks de poissons grands migrateurs

englobent toutes les dispositions 6nonc~es dans la partie XV

de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer

sIappliquant A lexamen des diff rends entre les Etats parties

a l'Accord.

S'agissant des articles 42 et 43, la F~d~ration de Russie

s'dl6ve contre toutes les d~clarations d~j& faites ou suscep-

tibles d'4tre faites lors de la signature ou de la ratifica-

tion de l'Accord, au de l'adhdsion a celui-ci, ou pour tout

autre motif en relation avec l'Accord, qui ne seraient pas

conformes aux dispositions de larticle 43 de l'Accord. La

F~d~ration de Russie part du principe que les d~clarations,

quels quIen soient le libell6 ou la denomination, ne peuvent

exclure ou modifier lleffet juridique des dispositions de

l'Accord & l'1gard des parties & l'Accord qui auraient fait de

telles declarations, et elle n'en tiendra donc pas compte dans

ses relations avec ces parties.
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MALTA - MALTA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"... in terms of article 43 of the Agreement, the Government of Malta,
enters the following declaration:

1. In the view of the Malta Government, the requirements of
implementing the 1995 Agreement must be in conformity with the 1982
Convention on the Law of the Sea.

2. Malta understands that the terms "geographical particulari-
ties", specific characteristics of the sub-region", "socio-economic geo-
graphical and environmental factors", "natural characteristics of that sea"
or any other similar terms employed in reference to a geographical region
do not prejudice the rights and duties of States under international law.

3. Malta understands that no Provision of this Agreement may
be interpreted in such a way as to conflict with the principle of freedom of
the high seas, and of flag state exclusive jurisdiction over its vessels on the
high seas as recognised by international law.

4. Malta understands that the term "States whose nationals fish
on the high seas" shall not provide any new grounds for jurisdiction based
on the nationality of persons involved in fishing on the high seas rather
than on the principle of flag State jurisdiction.

5. The Agreement does not grant any State the right to maintain
or apply unilateral measures during the transitional period as referred to in
article 21 (3). Thereafter, if no agreement has been reached, States shall act
only in accordance with the provisions provided for in articles 21 and 22 of
the Agreement.

6. Regarding the application of article 21, Malta understands
that, when a flag State declares that it intends to exercise its authority, in
accordance with the provisions in article 19, over a fishing vessel flying its
flag, the authorities of the inspecting State shall not purport to exercise any
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other authority under the provisions of article 21 over such vessel.

Any dispute related to this issue shall be settled in accordance with
the procedures provided for in Part VIII of the Agreement. No State may
invoke this type of dispute to remain in control of a vessel, which does not
fly its flag.

In addition, Malta considers that the word "unlawful" in article 21,
para. 18 of the Agreement should be interpreted in the light of the whole
Agreement, and in particular, articles 4 and 35 thereof.

7. Malta reiterates that all States shall refrain in their relations
from the threat or use of force in accordance with general principles of
international law, the United Nations Convention on the Law of the Sea.

Furthermore, Malta considers that the relevant terms and conditions
for boarding and inspection should be further elaborated in accordance
with the relevant principles of international law in the framework of the
appropriate regional and sub-regional fisheries management organisations
and arrangements.

8. Malta understands that in the application of the provisions of
article 21 paragraphs 6, 7 and 8, the flag State may rely on the requirements
of its legal system under which the prosecuting authorities enjoy a discre-
tion to decide whether or not to prosecute in the light of all the facts of a
case. Decisions of the flag State based on such requirements shall not be
interpreted as failure to respond or to take action.

9. Malta hereby declares that the provisions of article 21 and 22
apply only to maritime fishing.

10. These provisions cannot be regarded as capable of being
extended to cover vessels engaged in maritime transport under another
international instrument, or of being transferred to any instrument not deal-
ing directly with the conservation and management of fisheries resources
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covered by the Agreement.

11. The Agreement does not grant any State the right to main-
tain or apply unilateral measures during the transitional period as referred
to in article 21 (3). Thereafter, if no agreement has been reached; States
shall act only in accordance with the provisions provided for in article 21
and 22 of the Agreement.

12. Malta does not consider itself bound by any of the declara-
tions which other States may have made, or will make, upon signing or rat-
ifying the Agreement, reserving the right, as necessary, to determine its
position with regard to each of them at the appropriate time, in particular,
ratification of the Agreement does not imply automatic recognition of mar-
itime or territorial claims by any signatory or ratifying State

13. Note is taken of the statement by the European Community
made at the time of signature of the Agreement regarding the fact that its
Member States have transferred competence to it with regard to certain
aspects of the Agreement. In view of Malta's application to join the Euro-
pean Community, it is understood that this will also become applicable to
Malta on membership.

Furthermore, the Government of Malta would like to state that
should Malta accede to the European Union, it reserves the right to submit
a further Declaration in line with future declarations by the European
Union."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... au fin de l'article 43 de l'Accord, le Gouvernement maltais fait la d6claration suivante:

1. De l'avis du Gouvernement maltais, les conditions gouvernant l'appli-

cation de l'Accord de 1995 doivent 8tre conformes aux dispositions de la Convention sur
le droit de la mer de 1982.

2. Selon l'interpr6tation maltaise, les expressions "particularit~s
gdographiques", "caractdristiques particuli~res de la sous-r6gion", "facteurs socio-

6conomiques, g6ographiques et 6cologiques", "caractdristiques naturelles de ladite mer"
ou toutes autres expressions similaires employdes relativement A une r6gion g6ographique
donnde sont sans prdjudice des droits et obligations des Etats au regard du droit interna-
tional.

3. Selon Malte, aucune disposition du prdsent Accord ne peut 6tre inter-
prdtde d'une manire contraire au principe de la libert6 de la haute mer et de la corn-
p6tence exclusive reconnue par le droit international A l'ttat du pavilion A l'dgard de ses

navires en haute mer.

4. Selon Malte, l'expression "Etats dont les ressortissants exploitent ... en

haute mer" ne crde aucun nouveau chef de comptence fond sur la nationalit6 des per-

sonnes qui pratiquent la pche en haute mer autre que celui tird du principe de la corn-
p6tence de l'Etat du pavilion.

5. L'Accord ne conf~re A aucun Etat le droit d'entretenir ou d'appliquer

des mesures unilatdrales pendant la pdriode de transition visde au paragraphe 3 de
l'article 21. Si post6rieurement A cette p6riode il n'est conclu aucun accord, les Etats agi-
ront conform6ment aux seules dispositions des articles 21 et 22 de l'Accord.

6. Pour ce qui est de l'application de l'article 21, selon Malte, lorsque

l'Etat du pavilion signifie son intention d'exercer, conformment A 'article 19, son
autorit6 sur un navire de p&he battant son pavilion, les autoritds de l'ltat proc6dant A
l'inspection ne pourront prdtendre exercer vis-A-vis dudit navire aucune autre autorit6 sous
l'empire des dispositions de l'article 21.

Tout diffirend ayant trait A cette mati~re sera rdgl6 conformnment A la proc6dure
prdvue dans la partie VIII de l'Accord. Aucun tat ne pourra se pr~valoir d'un diffdrend
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de cette nature pour conserver le contr6le d'un navire ne battant pas son pavilion.

En outre, Malte consid~re que I'adjectif "illicite" employ6 au paragraphe 18 de
I'article 21 de l'Accord doit Etre interpr6t6 au regard de l'ensemble de l'Accord notam-
ment en ses articles 4 et 35.

7. Malte r~itre que tous les ttats doivent s'abstenir dans leurs relations
d'user de la menace ou de l'emploi de la force conform6ment aux principes g6ndraux du
droit international, de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer.

De plus, Malte consid~re que les conditions d'arraisonnement et d'inspection
doivent tre mieux d6finies encore conformment aux principes du droit international
r6gissant la matire dans le cadre des organisations ou arrangements de gestion des

pcheries r6gionaux ou sous-rdgionaux int6ress6s.

8. Selon Malte, en faisant application des dispositions des paragraphes 6, 7
et 8 de I'article 21, l'ttat du pavilion doit se fonder sur les r~gles de son syst~me de droit
selon lesquelles les autorit6s de poursuite appr6cient souverainement l'opportunit6 des
poursuites compte tenu de l'ensemble des faits de la cause. Toute d6cision de I'Etat du
pavilion fond6e sur ces r~gles ne sera interpr6t6e comme constitutive de d6faut de r6agir
ou de prendre des mesures.

9. Malte d6clare que les dispositions des articles 21 et 22 s'appliquent A la
pche maritime uniquement.

10. Ces dispositions ne sauraient 6tre considdr6es comme susceptibles
d'6tre 6tendues aux navires qui se livrent au transport maritime en vertu d'un autre instru-
ment international ou d'Etre transposdes dans un autre instrument ne traitant pas directe-
ment de la conservation et de la gestion des ressources halieutiques vis6es par l'Accord.

11. L'Accord ne conf~re A aucun tat le droit d'entretenir ou d'appliquer
des mesures unilat6rales pendant la p6riode de transition visde au paragraphe 3 de
'article 21. Si post6rieurement A cette pdriode il n'est conclu aucun accord, les Etats agi-

ront conform6ment aux seules dispositions des articles 21 et 22 de l'Accord.

12. Malte ne se consid~re lie par aucune des declarations que d'autres Etats
ont pu faire ou feront en signant ou en ratifiant l'Accord, se r6servant le droit, le cas
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6chdant, d'arrter sa position vis-a-vis de toute d6claration le moment venu et pr6cisant en

particulier que la ratification de I'Accord n'emporte pas reconnaissance de sa part des rev-

endications maritimes ou territoriales de tout Etat ayant sign6 ou ratifi6 l'Accord.

13. Malte prend acte de la d6claration faite par la Communaut6 europ6enne

en signant I'Accord A l'effet que ses Etats membres lui ont c~d comp6tence vis-a-vis de

certains aspects de I'Accord. Ayant demand6 A 8tre admise A la Communaut6 europ6enne,

Malte consid~re qu'il en ira de meme pour elle A son admission.

Au surplus, le Gouvemement maltais tient A d6clarer que pour le cas ofi elle

adh6rerait A l'Union europ6enne, Malte se reserve le droit de d~poser une nouvelle d6cla-

ration dans le sens de celles que l'Union europ6enne fera dans l'avenir.
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MAURITIUS - MAURICE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Mauritius rejects the inclusion of and any reference to the
so-called British Indian Ocean Territory by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland as territories on whose behalf it could sign the
said Agreement, and reaffirms its sovereignty over these islands, namely
the Chagos Archipelago which form an integral part of the national terri-
tory of Mauritius and over their surrounding maritime spaces."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Maurice s'oppose A l'insertion par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de toute rdf6rence au pr6tendu Ter-
ritoire britannique de l'oc6an Indien comme territoire au nom duquel il
pourrait signer ledit Accord et r6affirme sa souverainet6 sur ces iles,
notamment l'archipel des Chagos qui font partie int6grante du territoire
national de Maurice et sur les espaces maritimes environnants.
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NORWAY - NORVEGE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Declaration pursuant to article 43 of the Agreement:
According to article 42 of the Agreement, no reserva-

tions or exceptions may be made to the Agreement. A
declaration pursuant to its article 43 cannot have the

effect of an exception or reservation for the State
making it. Consequently, the Government of the Kingdom

of Norway declares that it does not consider itself
bound by declarations pursuant to article 43 of the

Agreement that are or will be made by other States or
international organizations. Passivity with respect to

such declarations shall be interpreted neither as
acceptance nor rejection of such declarations. The

Government reserves Norway's right at any time to take
a position on such declarations in the manner deemed

appropriate.

Declaration pursuant to article 30 of the Agreement:

The Government of the Kingdom of Norway declares pur-
suant to article 30 of the Agreement, cf. article 298
of the United Nations Convention on the Law of the Sea,

that it does not accept an arbitral tribunal consti-
tuted in accordance with Annex VII of the United
Nations Convention on the Law of the Sea for disputes

concerning law enforcement activities in regard to the
exercise of sovereign rights or jurisdiction excluded
from the jurisdiction of a court or tribunal under
article 297, paragraph 3, of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, in the event that such
disputes might be considered to be covered by this

Agreement."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Declaration faite en vertu de Particle 43 de l'Accord:

Conformrment A l'article 42 de 'Accord, ce dernier n'admet ni reserves ni
exceptions. Toute d6claration faite en vertu de 1'article 43 ne peut avoir
l'effet d'une exception ou d'une reserve pour l'Etat qui en est l'auteur. Par
consequent, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge declare qu'il ne se
considre pas li par les declarations qui sont ou seront faites par d'autres
1ttats ou organisations internationales en vertu de Particle 43 de l'Accord.
L'absence de prise de position sur ces declarations ne sera interprrtre ni
comme une acceptation ni comme un rejet desdites drclarations. Le Gouv-
ernement norv6gien se r6serve le droit de prendre position sur ces d6clara-
tions A tout moment et de la mani~re qu'il jugera appropri6e.

Declaration faite en vertu de l'article 30 de l'Accord

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge drclare, en vertu de l'article 30
de l'Accord (voir art. 296 de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer), qu'il n'accepte pas l'autorit6 de tout tribunal arbitral constitu6
conformment d l'annexe VII de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer s'agissant des diffdrends relatifs aux activitds destinres a
assurer le respect des lois pour ce qui est de l'exercice de droits souverains
ou de la juridiction ne relevant pas d'une cour ou d'un tribunal au titre du
paragraphe 3 de l'article 297 de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer, dans l'hypoth~se ofi ces diffrrends seraient consid~rs
comme couverts par ledit Accord.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

UNITED KINGDOM - ROYAUME-UNI

"1 .The United Kingdom understands that the terms 'geographical particu-
larities', 'specific 'characteristics of the sub-region or region', socio-eco-
nomic geographical and environmental factors', 'natural characteristics of
that sea' or any other similar terms employed in reference to a geographical
region do not prejudice the rights and duties of States under international
law.
2. The United Kingdom understands that no provision of this Agreement
may be interpreted in such a way as to conflict with the principle of free-
dom of the high seas, recognized by international law.
3. The United Kingdom understands that the term 'States whose nationals
fish on the high seas' shall not provide any new grounds for jurisdiction
based on the nationality of persons involved in fishing on the high seas
rather than on the principle of flag State jurisdiction.
4. The Agreement does not grant any State the right to maintain or apply
unilateral measures during the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached, States shall act only in
accordance with the provisions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement."



Volume 2167, 1-37924

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1 .Le Royaume-Uni considre que les termes "particularit~s
gdographiques", "caract6ristiques de la region ou de la sous-r~gion", "fac-
teurs socio6conomiques, g~ographiques et environnementaux", "caract6ris-
tiques naturelles de ladite mer" ou tous autres termes semblables employ6s
faisant r6f6rence di une r6gion g~ographique ne pr~jugent pas des droits et
des obligations des Etats en vertu du droit international.
2.Le Royaume-Uni consid~re qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne
peut 8tre
interpr6t6 de telle mani~re qu'elle aille d l'encontre du principe de la libert6
de la haute mer reconnu par le droit international.
3.Le Royaume-Uni considre 'expression "Etats dont des ressortissants
pechent dans une zone de la haute mer" ne cr~e pas de nouveaux motifs de
comp6tence fond6s sur la nationalit6 des personnes qui se livrent A des
activit6s de p&che en haute mer plut6t que sur le principe de la juridiction
de I'tat du pavilion.
4.L'Accord ne conf~re Ai aucun tat le droit de maintenir ou appliquer des
mesures unilat6rales pendant la p6riode de transition vis6 di P'article 21
paragraphe 3. A l'issue de cette p6riode, si aucun accord n'a 6t6 obtenu, les
Etats agiront uniquement conform6ment aux dispositions pr6vues aux arti-
cles 21 et 22 de 'Accord.
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URUGUAY - URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

1. E Acuerdo, do conformldad con el objetivo sefialado en el articulo 2, persigue el
establecimiento de un marco jurdico suficiente y un sistema de medIdas completo y eficaz para
[a conservacid6n y ordenacl6n de las poblaciones de peces tmnszonales y las poblaciones de
peces altamente migratorlos.

2. La efecividad del rigimen Instaurado depends, entre otras cosas, de que las medidas de
conservacl6n y ordenacid6n que se aplican fuem de Ia jurisdicc16n nacional tengan debidametne
en cuenta y sean compatibles con las que hayan adoptado los correspondientes Estados
dberefhos pars las mismas poblaciones on sus zonas de juuisdiccl6n nacional, tal como Io
establece el artfculo 7.

3. Dentro de las caractedristicas blol6gicas de una poblac16n como factor que debe tenerse
especlalmente en cuenta at determinar las medidas de conservacl6n y ordenaci6n compatibles,
conforme al literal d) del pirrafo 2 del articulo 7, el Uruguay Is asigna particular importancia al
perlodo do reproducc6n de Ia poblag6n de que se trite, a los efecos de un cabal y equilibrado
enfoque proteccionista.

4. Asimlsmo, Ia plena efectividad del mencionado regimen Implica, de conformidad con el objeto
y fin del Acuerdo, Is adopcl6n de medidas de conservacl6n y ordenac6n de emergencla, en los
t6rminos del pIrrafo 7 del articulo 6, toda vez quo se plantea una seda amenaza a Ia
supervivencia de una o mis poblaclones de poces, transzonales o poblaclones do peces
altamente migratorios sea por efecto de un fen6meno natural o como consecuencla de Ia
actividad del hombre.

5. El Uruguay estima, quo si, de Ia inspecci6n que el Estado del puerto efecta respecto de un
buque pesquero quo se encuentra voluntailamente en uno de sus puertos, suila quo hays
motivos evidentes pare creer que dicho buque pesquero ha incunido en una actividad contraria
a las medidas subregionales, o regionales de conservacl6n y ordenaci6n on site mar, es
procedente que el Estado del puerto, en ejercido del derecho y del deber de cooperar de
conformldad con el articulo 23 del Acuerdo, informe al Eslado del pabell6n y to pida quo se haga
cargo del buque a los efectos de exigir al cumplimiento do aquellas medidas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The objective of the Agreement, as set out in article 2, is to
establish an appropriate legal framework and a comprehensive and effec-
tive set of measures for the conservation ans management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks.

2 The effectiveness of the regime established will depend,
inter alia, on whether the conservation and management measures that are
applied in areas beyond national jurisdiction take duly into account and are
compatible with, those adopted by the relevant coastal States with respect
to the same stocks in areas under their national jurisdiction, as provided for
in article 7.

3. Among the biological characteristics of a fish stock as a fac-
tor of which special account must be taken in determining compatible con-
servation and management measures, in accordance with article 7,
paragraph 2(d), Uruguay attaches particular importance to the reproduction
period of the fish stock in question, in order to ensure a sound and balanced
approach to protection.

4. Moreover, in order for the above-mentioned regime to be
fully effective, in accordance with the objective and purpose of the Agree-
ment, it is necessary to adopt emergency conservation and management
measures, as stated in article 6, paragraph 7, where a serious threat exists to
the survival of one or more straddling fish stocks or highly migratory fish
stocks as a result of a natural phenomenon or human activity.

5. Uruguay is of the view that, if an inspection carried out by a
port State on a fishing vessel which is voluntarily present in one of its ports
reveals that there are evident grounds for believing that the said fishing
vessel has been involved in an activity that is contrary to the sub-regional
or regional conservation and management measures on the high seas, then,
in exercise of its right and duty to cooperate in conformity with article 23
of the Agreement, the port State should so inform the flag State and request
that it take over responsibility for the vessel for the purpose of ensuring
compliance with the said measures.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'Accord, conform6ment A 'objectif 6nonc6 d l'article 2, a pour
but la mise en place d'un cadre juridique et 'adoption d'un syst~me de
mesures complet et efficace permettant la conservation et la gestion des
stocks de poissons chevauchants et des stocks de poissons grands migra-
teurs.

2. L'fficacit6 du r6gime instaur6 d6pend notamment de la due prise
en compte des mesures de conservation et de gestion appliqu6es en dehors
de la juridiction nationale et de leur compatibilit6 avec celles que les Ittats
c6tiers concerns ont adopt6es pour les m~mes stocks dans les zones rele-
vant de leurjuridiction nationale, conformdment A l'article 7.

3. Pour ce qui est des caractdristiques biologiques d'un stock en tant
que facteur dont il convient de tenir tout sp6cialement compte pour ddter-
miner les mesures de conservation et de gestion compatibles, conform-
ment A l'alinda d) du paragraphe 2 de l'article 7, l'Uruguay accorde une
importance particuli~re A la p6riode de reproduction du stock don't il s'agit,
dans une optique protectionniste globale et 6quilibr6e.

4. De meme, la pleine efficacit6 du r6gime susmentionn6 implique,
conform6ment A l'objet et au but de l'Accord et aux termes du paragraphe
7 de l'article 6, l'adoption d'urgence de mesures de conservation et de ges-
tion chaque fois qu'un ph6nom~ne naturel ou l'activitd humaine menace
s6rieusement la durabilit6 d'un ou de plusieurs stocks de poissons chev-
auchants ou grands migrateurs.

5. L'Uruguay estime que s'il ressort de l'inspection que 'IEtat du
port effectue A bord d'un navire de p~che se trouvant volontairement dans
un de ses ports qu'il existe des raisons 6videntes de croire que ledit navire
s'est livr6 A une activit6 contraire aux mesures sous-rdgionales ou region-
ales de conservation et de gestion en haute mer, il convient que l'Etat du
port dans l'exercice de son droit et de son devoir de coop6ration conform-
ment A l'article 23 de l'Accord, en informe que l'ttat don't le navire bat
pavillon et lui demande de prendre en charge le navire afin d'en exiger
qu'il respecte lesdites mesures.
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UNITED STATES - ETATS-UNIS

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 30 (4) of the Agreement, the Government of the
United States of America declares that it chooses a special arbitral tribunal to
be constituted in accordance with Annex VIII of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 for the settlement of
disputes pursuant to Part VIII of the Agreement."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conformdment au paragraphe 4 de l'article 30, de l'Accord, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique ddclare par la pr6sente qu'il choisit, aux

fins du r~glement des diffdrends relevant de la Partie VIII du pr6sent
Accord, un tribunal arbitral sp6cial devant dtre constitu6 conform6ment di
'annexe VIII de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du
10 d6cembre 1982.





No. 37925

Multilateral

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Tribunal for the
Law of the Sea. New York, 23 May 1997

Entry into force: 30 December 2001, in accordance with article 30 (1) (see following
page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 30 December 2001

Multilateral

Accord sur les privileges et immunites du Tribunal international du droit de la mer.
New York, 23 mai 1997

Entree en vigueur : 30 dcembre 2001, conformment au paragraphe I de Particle 30
(voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 30 decembre 2001
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Participant

Australia

Austria

Cameroon

Croatia

Czech Republic

Netherlands

Norway

Saudi Arabia

Slovakia

Spain

Ratification, Accession (a) and
Provisional application (n)

11 May 2001

1 Oct 2001 a

30 Jul 2001 a

8 Sep 2000

26 Oct 2001 a

25 Mar 1999

1 Aug 1997

30 Nov 2001 a

20 Apr 2000

9 Jan 2001 a

Participant

Arabie saoudite

Australie

Autriche

Cameroun

Croatie

Espagne

Norv~ge

Pays-Bas

R6publique tch~que

Slovaquie

Ratification, Adh6sion (a) et
Application provisoire (n)

30 nov 2001 a

11 mai 2001

1 oct 2001 a

30 juil 2001 a

8 sept 2000

9 janv 2001 a

1 aofit 1997

25 mars 1999

26 oct 2001 a

20 avr 2000
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA, ADOPTED ON 23
MAY 1997

The States Parties to the present Agreement,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the Sea establishes the
International Tribunal for the Law of the Sea,

Recognizing that the Tribunal should enjoy such legal capacity, privileges and immu-
nities as are necessary for the exercise of its functions,

Recalling that the Statute of the Tribunal provides, in article 10, that the Members of
the Tribunal, when engaged on the business of the Tribunal, shall enjoy diplomatic privi-
leges and immunities,

Recognizing that persons participating in proceedings and officials of the Tribunal
should enjoy such privileges and immunities as are necessary for the independent exercise
of their functions in connection with the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1. Use of terms

For the purposes of this Agreement:

(a) "Convention" means the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982;

(b) "Statute" means the Statute of the International Tribunal for the Law of the Sea in
Annex VI to the Convention;

(c) "States Parties" means States Parties to this Agreement;

(d) "Tribunal" means the International Tribunal for the Law of the Sea;

(e) "Member of the Tribunal" means an elected member of the Tribunal or a person
chosen under article 17 of the Statute for the purpose of a particular case;

(f) "Registrar" means the Registrar of the Tribunal and includes any official of the Tri-
bunal acting as Registrar;

(g) "officials of the Tribunal" means the Registrar and other members of the staff of
the Registry;

(h) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961.

Article 2. Juridical personality of the Tribunal

The Tribunal shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

(a) to contract;
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(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article 3. Inviolability of the premises of the Tribunal

The premises of the Tribunal shall be inviolable, subject to such conditions as may be
agreed with the State Party concerned.

Article 4. Flag and Emblem

The Tribunal shall be entitled to display its flag and emblem at its premises and on ve-
hicles used for official purposes.

Article 5. Immunity of the Tribunal, its property, assets and funds

1. The Tribunal shall enjoy immunity from legal process, except insofar as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property, assets and funds of the Tribunal, wherever located and by whomsoev-
er held, shall be immune from search, requisition, confiscation, seizure, expropriation or
any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative
action.

3. To the extent necessary to carry out its functions, the property, assets and funds of
the Tribunal shall be exempt from restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature.

4. The Tribunal shall have insurance coverage against third-party risks in respect of ve-
hicles owned or operated by it, as required by the laws and regulations of the State in which
the vehicle is operated.

Article 6. Archives

The archives of the Tribunal, and all documents belonging to it or held by it, shall be
inviolable at all times and wherever they may be located. The State Party where the ar-
chives are located shall be informed of the location of such archives and documents.

Article 7. Exercise of the functions of the Tribunal outside the Headquarters

In the event that the Tribunal considers it desirable to sit or otherwise exercise its func-
tions elsewhere than at its Headquarters, it may conclude with the State concerned an ar-
rangement concerning the provision of the appropriate facilities for the exercise of its
functions.
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Article 8. Communications

1. For the purposes of its official communications and correspondence, the Tribunal
shall enjoy in the territory of each State Party, insofar as is compatible with the international
obligations of the State concerned, treatment not less favourable than that which the State
Party accords to any intergovernmental organization or diplomatic mission in the matter of
priorities, rates and taxes applicable to mail and the various forms of communication and
correspondence.

2. The Tribunal may use all appropriate means of communication and make use of
codes or cipher for its official communications or correspondence. The official communi-
cations and correspondence of the Tribunal shall be inviolable.

3. The Tribunal shall have the right to dispatch and receive correspondence and other
materials or communications by courier or in sealed bags, which shall have the same priv-
ileges, immunities and facilities as diplomatic couriers and bags.

Article 9. Exemption from taxes, customs duties and import or export restrictions

1. The Tribunal, its assets, income and other property, and its operations and transac-
tions shall be exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Tribunal shall
not claim exemption from taxes which are no more than charges for public utility services.

2. The Tribunal shall be exempt from all customs duties, import turnover taxes and
prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of articles imported or ex-
ported by the Tribunal for its official use.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be sold or other-
wise disposed of in the territory of a State Party, except under conditions agreed with the
Government of that State Party. The Tribunal shall also be exempt from all customs duties,
import turnover taxes, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

Article 10. Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Tribunal shall not, as a general rule, claim exemption from duties and taxes
which are included in the price of movable and immovable property and taxes paid for ser-
vices rendered. Nevertheless, when the Tribunal for its official use makes major purchases
of property and goods or services on which duties and taxes are charged or are chargeable,
States Parties shall make appropriate administrative arrangements for the exemption of
such charges or reimbursement of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not be sold or
otherwise disposed of, except in accordance with the conditions laid down by the State Par-
ty which granted the exemption or reimbursement. No exemption or reimbursement shall
be accorded in respect of charges for public utility services provided to the Tribunal.
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Article 11. Taxation

1. The salaries, emoluments and allowances paid to Members and officials of the Tri-
bunal shall be exempt from taxation.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which such Members or officials are present in a State for the discharge of their functions
shall not be considered as periods of residence if such Members or officials are accorded
diplomatic privileges, immunities and facilities.

3. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions or annuities
paid to former Members and former officials of the Tribunal.

Article 12. Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or financial moratoriums
of any kind, while carrying out its activities:

(a) the Tribunal may hold funds, currency of any kind or gold and operate accounts in
any currency;

(b) the Tribunal shall be free to transfer its funds, gold or its currency from one country
to another or within any country and to convert any currency held by it into any other cur-
rency;

(c) the Tribunal may receive, hold, negotiate, transfer, convert or otherwise deal with
bonds and other financial securities.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Tribunal shall pay due regard to any
representations made by any State Party insofar as it is considered that effect can be given
to such representations without detriment to the interests of the Tribunal.

Article 13. Members of the Tribunal

1. Members of the Tribunal shall, when engaged on the business of the Tribunal, enjoy
the privileges, immunities, facilities and prerogatives accorded to heads of diplomatic mis-
sions in accordance with the Vienna Convention.

2. Members of the Tribunal and members of their families forming part of their house-
holds shall be accorded every facility for leaving the country where they may happen to be
and for entering and leaving the country where the Tribunal is sitting. On journeys in con-
nection with the exercise of their functions, they shall in all countries through which they
may have to pass enjoy all the privileges, immunities and facilities granted by these coun-
tries to diplomatic agents in similar circumstances.

3. If Members of the Tribunal, for the purpose of holding themselves at the disposal of
the Tribunal, reside in any country other than that of which they are nationals or permanent
residents, they shall, together with the members of their families forming part of their
households, be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities during the period
of their residence there.



Volume 2167, 1-37925

4. Members of the Tribunal shall be accorded, together with members of their families
forming part of their households, the same repatriation facilities in time of international cri-
ses as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Members of the Tribunal shall have insurance coverage against third-party risks in
respect of vehicles owned or operated by them, as required by the laws and regulations of
the State in which the vehicle is operated.

6. Paragraphs 1 to 5 of this article shall apply to Members of the Tribunal even after
they have been replaced if they continue to exercise their functions in accordance with ar-
ticle 5, paragraph 3, of the Statute.

7. In order to secure, for Members of the Tribunal, complete freedom of speech and
independence in the discharge of their functions, the immunity from legal process in respect
of words spoken or written and all acts done by them in discharging their functions shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer Mem-
bers of the Tribunal or performing those functions.

Article 14. Officials

1. The Registrar shall, when engaged on the business of the Tribunal, be accorded dip-
lomatic privileges, immunities and facilities.

2. Other officials of the Tribunal shall enjoy in any country where they may be on the
business of the Tribunal, or in any country through which they may pass on such business,
such privileges, immunities and facilities as are necessary for the independent exercise of
their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking
up their post in the country in question and to re-export the same free of duty to their coun-
try of permanent residence;

(c) exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the import or
export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine regulations of the
State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of
the official concerned;

(d) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their functions, which immunity shall continue even after they have
ceased to exercise their functions;

(e) immunity from national service obligations;

(f) together with members of their families forming part of their household, exemption
from immigration restrictions or alien registration;

(g) the same privileges in respect of currency and exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable rank forming part of diplomatic missions to the Government
concerned;
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(h) together with members of their families forming part of their household, the same
repatriation facilities in time of international crises as are accorded to diplomatic agents un-
der the Vienna Convention.

3. The officials of the Tribunal shall be required to have insurance coverage against
third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them, as required by the laws
and regulations of the State in which the vehicle is operated.

4. The Tribunal shall communicate to all States Parties the categories of officials to
which the provisions of this article shall apply. The names of the officials included in these
categories shall from time to time be communicated to all States Parties.

Article 15. Experts appointed under article 289 of the Convention

Experts appointed under article 289 of the Convention shall be accorded, during the
period of their missions, including the time spent on journeys in connection with their mis-
sions, such privileges, immunities and facilities as are necessary for the independent exer-
cise of their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the State
Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the ex-
pert concerned;

(c) immunity from legal process in respect of words spoken or written and acts done
by them in discharging their functions, which immunity shall continue even after they have
ceased to exercise their functions;

(d) inviolability of documents and papers;

(e) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(g) such experts shall be accorded the same repatriation facilities in time of internation-
al crises as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

Article 16. Agents, counsel and advocates

1. Agents, counsel and advocates before the Tribunal shall be accorded, during the pe-
riod of their missions, including the time spent on journeys in connection with their mis-
sions, the privileges, immunities and facilities necessary for the independent exercise of
their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the import or
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export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the State
Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the
agent, counsel or advocate concerned;

(c) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their functions, which immunity shall continue even after they have
ceased to exercise their functions;

(d) inviolability of documents and papers;

(e) the right to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(f) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(g) the same facilities in respect of their personal baggage and in respect of currency
or exchange restrictions as are accorded to representatives of foreign Governments on tem-
porary official missions;

(h) the same repatriation facilities in time of international crises as are accorded to dip-
lomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon receipt of notification from parties to proceedings before the Tribunal as to the
appointment of an agent, counsel or advocate, a certification of the status of such represen-
tative shall be provided under the signature of the Registrar and limited to a period reason-
ably required for the proceedings.

3. The competent authorities of the State concerned shall accord the privileges, immu-
nities and facilities provided for in this article upon production of the certification referred
to in paragraph 2.

4. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which such agents, counsel or advocates are present in a State for the discharge of their
functions shall not be considered as periods of residence.

Article 17. Witnesses, experts and persons performing missions

1. Witnesses, experts and persons performing missions by order of the Tribunal shall
be accorded, during the period of their missions, including the time spent on journeys in
connection with their missions, the privileges, immunities and facilities provided for in ar-
ticle 15, subparagraphs (a) to (f).

2. Witnesses, experts and such persons shall be accorded repatriation facilities in time
of international crises.

Article 18. Nationals and permanent residents

Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the State
Party concerned, and without prejudice to article 11, a person enjoying immunities and
privileges under this Agreement shall, in the territory of the State Party of which he or she
is a national or permanent resident, enjoy only immunity from legal process and inviolabil-
ity in respect of words spoken or written and all acts done by that person in the discharge
of his or her duties, which immunity shall continue even after the person has ceased to ex-
ercise his or her functions in connection with the Tribunal.
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Article 19. Respect for laws and regulations

1. Privileges, immunities, facilities and prerogatives as provided for in articles 13 to 17
of this Agreement are granted not for the personal benefit of the individuals themselves but
in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection with the Tri-
bunal.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons re-
ferred to in articles 13 to 17 to respect the laws and regulations of the State Party in whose
territory they may be on the business of the Tribunal or through whose territory they may
pass on such business. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of that
State.

Article 20. Waiver

1. Inasmuch as the privileges and immunities provided for in this Agreement are grant-
ed in the interests of the good administration of justice and not for the personal benefit of
the individuals themselves, the competent authority has the right and the duty to waive the
immunity in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of jus-
tice and can be waived without prejudice to the administration of justice.

2. For this purpose, the competent authority in the case of agents, counsel and advo-
cates

representing or designated by a State which is a party to proceedings before the Tribu-
nal will be the State concerned. In the case of other agents, counsel and advocates, the Reg-
istrar, experts appointed under article 289 of the Convention and witnesses, experts and
persons performing missions, the competent authority will be the Tribunal. In the case of
other officials of the Tribunal, the competent authority will be the Registrar, acting with the
approval of the President of the Tribunal.

Article 21. Laissez-passer and visas

1. The States Parties shall recognize and accept the United Nations laissez-passer is-
sued to Members and officials of the Tribunal or experts appointed under article 289 of the
Convention as a valid travel document.

2. Applications for visas (where required) from the Members of the Tribunal and the
Registrar

shall be dealt with as speedily as possible. Applications for visas from all other persons
holding or entitled to hold laissez-passer referred to in paragraph I of this Article and from
persons referred to in articles 16 and 17, when accompanied by a certificate that they are
traveling on the business of the Tribunal, shall be dealt with as speedily as possible.

Article 22. Freedom of movement

No administrative or other restrictions shall be imposed on the free movement of Mem-
bers of the Tribunal, as well as other persons mentioned in articles 13 to 17, to and from the
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Headquarters of the Tribunal or the place where the Tribunal is sitting or otherwise exer-
cising its functions.

Article 23. Maintenance of security and public order

1. If the State Party concerned considers it necessary to take, without prejudice to the
independent and proper working of the Tribunal, measures necessary for the security or for
the maintenance of public order of the State Party in accordance with international law, it
shall approach the Tribunal as rapidly as circumstances allow in order to determine by mu-
tual agreement the measures necessary to protect the Tribunal.

2. The Tribunal shall cooperate with the Government of such State Party to avoid any

prejudice to the security or public order of the State Party resulting from its activities.

Article 24. Cooperation with the authorities of States Parties

The Tribunal shall cooperate at all times with the appropriate authorities of States Par-
ties to facilitate the execution of their laws and to prevent any abuse in connection with the
privileges, immunities, facilities and prerogatives referred to in this Agreement.

Article 25. Relationship with special agreements

Insofar as the provisions of this Agreement and the provisions of any special agree-
ment between the Tribunal and a State Party relate to the same subject matter, the two pro-
visions shall, whenever possible, be treated as complementary, so that both provisions shall
be applicable and neither provision shall narrow the effect of the other; but in case of con-
flict the provision of the special agreement shall prevail.

Article 26. Settlement of disputes

1. The Tribunal shall make suitable provisions for the settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character to
which the Tribunal is a party;

(b) disputes involving any person referred to in this Agreement who by reason of his
official position enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. All disputes arising out of the interpretation or application of this Agreement shall
be referred to an arbitral tribunal unless the parties have agreed to another mode of settle-
ment. If a dispute arises between the Tribunal and a State Party which is not settled by con-
sultation, negotiation or other agreed mode of settlement within three months following a
request by one of the parties to the dispute, it shall at the request of either party be referred
for final decision to a panel of three arbitrators: one to be chosen by the Tribunal, one to be
chosen by the State Party and the third, who shall be Chairman of the panel, to be chosen
by the first two arbitrators. If either party has failed to make its appointment of an arbitrator
within two months of the appointment of an arbitrator by the other party, the Secretary-
General of the United Nations shall make such appointment. Should the first two arbitrators
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fail to agree upon the appointment of the third arbitrator within three months following the
appointment of the first two arbitrators the third arbitrator shall be chosen by the Secretary-
General of the United Nations upon the request of the Tribunal or the State Party.

Article 27. Signature

This Agreement shall be open for signature by all States and shall remain open for sig-
nature at United Nations Headquarters for twenty-four months from 1 July 1997.

Article 28. Ratification

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be de-
posited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 29. Accession

This Agreement shall remain open for accession by all States. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 30. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State which ratifies this Agreement or accedes thereto after the deposit of
the tenth instrument of ratification or accession, this Agreement shall enter into force on the
thirtieth day following the deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 31. Provisional application

A State which intends to ratify or accede to this Agreement may at any time notify the
depositary that it will apply this Agreement provisionally for a period not exceeding two
years.

Article 32. Ad hoc application

Where a dispute has been submitted to the Tribunal in accordance with the Statute, any
State not a party to this Agreement which is a party to the dispute may, ad hoc for the pur-
poses and duration of the case relating thereto, become a party to this Agreement by the
deposit of an instrument of acceptance. Instruments of acceptance shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations and shall become effective on the date of de-
posit.
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Article 33. Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, denounce this Agreement. The denunciation shall take effect one year after
the date of receipt of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party to fulfil any
obligation embodied in this Agreement to which it would be subject under international law
independently of this Agreement.

Article 34. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Agreement.

Article 35. Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this first day of July, one thousand nine
hundred and ninety-seven, in a single original, in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages. The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Span-
ish texts of this Agreement are equally authentic.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER, ADOPTE LE 23 MAI 1997.

Les Etats Parties au prdsent Accord,

Consid~rant que la Convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer porte creation
du Tribunal international du droit de la mer.

Consid6rant que le Tribunal doit jouir, sur le territoire de chaque tat Partie, de la ca-
pacit6 juridique et des privileges et immunit~s qui lui sont n~cessaires pour exercer ses
fonctions.

Rappelant que le Statut du Tribunal stipule en son article 10 que, dans l'exercice de
leurs fonctions, les membres du Tribunal jouissent de privilges et immunit6s diploma-
tiques,

Consid6rant que les personnes participant A la procedure ainsi que les fonctionnaires
du Tribunal doiventjouir des privileges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour exercer
en toute ind6pendance leurs fonctions aupr~s du Tribunal,

Ont convenu de ce qui suit :

Article Premier. Emploi des termes

Aux fins du pr6sent Accord :

a) On entend par "Convention" la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer du 10 d6cembre 1982;

b) On entend par "Statut" le Statut du Tribunal international du droit de la mer,
reproduit dans lannexe VI de la Convention;

c) On entend par "Etats Parties" les Etats Parties au prdsent Accord;

d) On entend par "Tribunal" le Tribunal international du droit de la mer;

e) On entend par "membres du Tribunal" les membres 61us du Tribunal ou toute
personne choisie conform~ment A larticle 17 du Statut aux fins d'une affaire d6tenninde;

f) On entend par "Greffier" le Greffier du Tribunal ou tout fonctionnaire du Tribunal
qui assure les fonctions de greffier;

g) On entend par "fonctionnaires du Tribunal" le Greffier et les autres membres du
personnel du Greffe;

h) On entend par "Convention de Vienne" la Convention de Vienne sur les relations

diplomatiques du 18 avril 1961.

Article 2. Personnalit juridique du Tribunal

Le Tribunal poss~de la personnalitd juridique. I1 a la capacit:

a) De contracter;
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b) D'acqu~rir et d'ali~ner des biens immobiliers et mobiliers;

c) D'ester en justice.

Article 3. Inviolabilit des locaux du Tribunal

Les locaux du Tribunal sont inviolables, sous reserve des conditions qui pourraient tre
arrt6es d'un commun accord avec I'Etat Partie concerne.

Article 4. Drapeau et embl me

Le Tribunal a le droit d'arborer son drapeau et son emblme dans ses locaux et sur les
vrhicules affect~s A son usage officiel.

Article 5. Immunitd du Tribunal et de ses biens, avoirs etfonds

1. Le Tribunal jouit de l'immunit6 de toute forme de poursuites, sauf dans la mesure
oit il y renonce express~ment dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu qu'une renon-
ciation A l'immunit6 ne saurait s'appliquer A des mesures d'exrcution.

2. Les biens, avoirs et fonds du Tribunal, off qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
drtenteur, sont exempts de perquisition, requisition, confiscation, saisie, expropriation et de
toute autre forme de contrainte proc~dant d'une mesure des pouvoirs ex~cutif, administratif,
judiciaire ou l6gislatif.

3. Les biens, avoirs et fonds du Tribunal sont exempts de toute restriction, rrglemen-
tation, contr6le et de tout moratoire de quelque nature que ce soit dans la mesure nrcessaire
pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions.

4. Le Tribunal souscrit une assurance au tiers pour les vrhicules dont il est pro-
pri~taire ou qui sont utilisrs pour son compte, comme l'exigent les lois et rbglements de
l'tat dans lequel lesdits vrhicules sont utilisds.

Article 6. Archives

Les archives du Tribunal et tous les documents lui appartenant ou en sa possession sont
inviolables en toutes circonstances o6 qu'ils se trouvent. L'ltat Partie dans lequel se trou-
vent ces archives et documents est inform6 de lendroit off ils sont entreposrs.

Article 7. Cas dans lesquels le Tribunal exerce sesfonctions en dehors du sige

Lorsque le Tribunal juge souhaitable de singer ou d'exercer autrement ses fonctions en
dehors du siege, il peut conclure avec l'ttat concern6 un accord en vue de la fourniture des
installations qui lui permettront de s'acquitter de ses fonctions.
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Article 8. Communications

1. Aux fins de ses communications et de sa correspondance officielles, le Tribunal
brndficie, sur le territoire de chaque ttat Partie dans la mesure compatible avec les obliga-
tions internationales A la charge de l'tat concemr, d'un traitement au moins aussi favorable
que celui qui est accordd par cet Etat A toute autre organisation intergouvernementale ou
mission diplomatique en ce qui concerne les prioritds, tarifs et taxes s'appliquant au courrier
et aux diverses formes de communications et correspondance.

2. Le Tribunal peut utiliser tous les moyens de communication approprids et employ-
er des codes ou un chiffre pour ses communications ou sa correspondance officielles. Les
communications et la correspondance officielles du Tribunal sont inviolables.

3. Le Tribunal a le droit d'exprdier et de recevoir de la correspondance et d'autres
documents ou communications par courrier ou valises scelldes, qui bdn6ficient des mames
privileges, immunitrs et facilitds que les courriers et valises diplomatiques.

Article 9. Exondration d'imp6ts et de droits de douane et des restrictions c6 l'importation ou
6 l'exportation

I. Le Tribunal, ses avoirs, revenus et autres biens, de meme que ses opdrations et
transactions, sont exondrs de tout imp6t direct. 11 demeure entendu, toutefois, que le Tri-
bunal ne demandera pas l'exonrration d'imp6ts qui reprdsentent, en fait, la rdmunrration de
services d'utilit6 publique.

2. Le Tribunal est exon~r de tous droits de douane et imp6ts sur le chiffre d'affaires
A l'importation et exempt6 de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exporta-
tion A l'Igard d'objets importrs ou exportds par lui pour son usage officiel.

3. Les articles ainsi importds ou achetds en franchise ne seront pas vendus ou autre-
ment alirnrs sur le territoire d'un Etat Partie, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es
par le gouvernement de cet Etat Partie. Le Tribunal est en outre exempt6 de tout droit de
douane et imp6ts sur le chiffre d'affaires A l'importation et de toutes prohibitions et restric-
tions d'importation et d'exportation touchant ses publications.

Article 10. Remboursement des droits et/ou taxes

1. Le Tribunal ne revendique pas, en principe, l'exonrration des droits et taxes entrant
dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers et des taxes perques pour services fournis.
Cependant, quand il effectue pour son usage officiel des achats importants de biens et d'ar-
ticles ou de services dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, les Ettats Par-
ties prendront les dispositions administratives appropriees en vue de l'exonrrer de ces droits
et taxes ou lui rembourser le montant des droits et/ou taxes acquittrs.

2. Les articles ainsi achetrs en franchise ou faisant l'objet de remboursement ne sont
pas vendus ou autrement alirnrs, si ce n'est aux conditions 6noncres par l'ttat Partie qui a
accord6 l'exonrration ou le remboursement. I1 n'est accord6 aucune exoneration ni aucun
remboursement A raison de la rdmunrration de services d'utilit6 publique fournis au Tribu-
nal.
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Article 11. Rfgime fiscal

1. Les traitements, 6moluments et indemnit6s vers6s aux membres et aux fonction-
naires du Tribunal sont exempt6s de tout imprt.

2. Dans le cas oa l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonnre A la residence
de I'assujetti, les prriodes pendant lesquelles les membres ou fonctionnaires du Tribunal se
trouvent sur le territoire d'un Etat pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas consid~res
comme des prriodes de r6sidence, si ces membres ou fonctionnaircsjouissent de privileges,
immunit6s et facilitrs diplomatiques.

3. Les Parties au present Accord ne sont pas tenues d'exempter de l'imp6t sur le rev-
enu les pensions ou rentes versres aux anciens membres et aux anciens fonctionnaires du
Tribunal.

Article 12. Levie de toutes restrictions en matire de change

1. Sans 6tre astreint A aucun contr6le, rrglementation ou moratoire financiers, et dans
l'exercice de ses activitrs:

a) Le Tribunal peut d6tenir des fonds, des devises quelconques ou de l'or et avoir
des comptes en n'importe quelle monnaie;

b) Le Tribunal peut transfrrer librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays
dans un autre ou A l'intdrieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises d~tenues par
lui en toute autre monnaie;

c) Le Tribunal peut recevoir, d6tenir, n6gocier, transfrrer ou convertir les cautions et
autres garanties financirres et procrder A cet 6gard A toutes autres operations.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1 ci-dessus, le Tri-
bunal tiendra compte de toutes reprdsentations de tout ttat Partie, dans la mesure o6 il es-
timera pouvoir y donner suite sans porter prejudice A ses propres int~rts.

Article 13. Membres du Tribunal

1. Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du Tribunal jouissent des privileg-
es, immunitrs, facilit~s et pr6rogatives accordrs aux chefs de mission diplomatique en ver-
tu de la Convention de Vienne.

2. Les membres du Tribunal et les membres de leur famille vivant A leur foyer auront
toutes facilitrs pour quitter le pays o6 ils se trouvent, ainsi que pour accrder au pays ou
siege le Tribunal et en sortir. Au cours des drplacements lirs A l'exercice de leurs fonctions,
ils jouissent, dans tous les pays qu'ils doivent traverser, de tous les privilkges, immunitds et
facilit6s accordrs par ces pays aux agents diplomatiques en pareille circonstance.

3. Si, afin de se tenir A la disposition du Tribunal, les membres du Tribunal, leurs
conjoints et les membres de leur famille et les autres personnes vivant A leur foyer resident
dans tout pays autre que celui dont ils sont ressortissants ou residents permanents, ils jou-
issent des privileges, immunitds et facilit~s diplomatiques pendant la pdriode durant laque-
lie ils y resident.
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4. Les membres du Tribunal jouissent, pour eux-memes et les membres de leur
famille vivant A leur foyer, des memes facilit~s de rapatriement en pdriode de crise interna-
tionale que celles accordres aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de vienne.

5. Les membres du Tribunal souscrivent une assurance au tiers pour les vdhicules
dont ils sont propridtaires ou qu'ils utilisent, comme l'exigent les lois et r~glements de l'ttat
dans lequel lesdits vrhicules sont utilis6s.

6. Les paragraphes I d 5 du present article restent applicables aux membres du Tri-
bunal apr~s leur remplacement s'ils continuent d'exercer leurs fonctions conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 5 du Statut.

7. En vue d'assurer aux membres du Tribunal une complete libert6 de parole et une
complkte ind6pendance dans l'exercice de leurs fonctions, l'immunit6 de toute forme de
poursuites pour les paroles, les 6crits et tous les actes ddcoulant de l'accomplissement de
leurs fonctions continue d leur 6tre accord~e m~me lorsqu'ils ne sont plus membres du Tri-
bunal ou qu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions.

Article 14. Fonctionnaires

I. Dans l'exercice de ses fonctions, le Greffier jouit des privilkges, immunitds et fa-
cilitrs diplomatiques.

2 . Les autres fonctionnaires du Tribunal jouissent dans les pays o6 ils sdjoument
pour les besoins de leur service, ou dans ceux qu'ils traversent pour ce mme motif, des
privileges, immunitrs et facilit~s qu'exige l'exercice ind(pendant de leurs fonctions, en par-
ticulier :

a) De l'immunit6 d'arrestation ou de ddtention et de saisie de leurs effets person-
nels;

b ) Du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets d l'occasion de leur
premiere prise de fonctions dans le pays concem, et de les r~exporter en franchise dans le
pays de leur domicile;

c) De l'exemption de toute inspection de leurs effets personnels d moins qu'il n'existe
de sdrieuses raisons de croire que les effets contiennent des articles qui ne sont pas destinds
A leur usage personnel ou des articles dont limportation ou l'exportation est prohib(e par la
loi ou relive de la r~glementation de l'ttat Partie concem en mati~re de quarantaine. Dans
ce cas, il est procrdd A l'inspection en presence du fonctionnaire concemr;

d) De l'immunit6 de toute forme de poursuites d raison de leurs paroles, de leurs 6crits
et de tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6
continue A leur &tre accord~e meme apr~s qu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

e ) De 'exemption de toute obligation relative au service national;
f) Pour eux-memes et les membres de leur famille vivant A leur foyer, de l'exemption

des mesures restrictives relatives d l'immigration et des formalit~s relatives A l'enregistre-
ment des 6trangers;

g) Des mmes privilges et facilitds de change que ceux accord6s aux fonctionnaires
d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques accr~ditres aupr~s du gou-
vernement concemd;
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h) Pour eux-m~mes et les membres de leur famille vivant A leur foyer, des memes
facilitrs de rapatriement que celles qui sont accord~es en pdriode de crise internationale aux
agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.

3. Les fonctionnaires du Tribunal sont tenus de souscrire une assurance au tiers pour
les v~hicules dont ils sont proprirtaires ou qu'ils utilisent, comme 'exigent les lois et r~gle-
ments de l'Etat dans lequel lesdits vrhicules sont utilisrs.

4. Le Tribunal informe tous les Etats Parties des cat6gories de fonctionnaires aux-
quelles s'appliquent les dispositions du present article. Les noms des fonctionnaires com-
pris dans ces categories leur sont communiques p~riodiquement.

Article 15. Experts dcsign~s conform ment ei l'article 289 de la Convention

Les experts dcsign~s conform~ment A Particle 289 de la Convention jouissent, pendant
la dur6e de leur mission, y compris le temps du voyage, des privilges, immunit6s et facil-
it~s n6cessaires pour garantir leur ind6pendance dans l'exercice de leurs fonctions, en par-
ticulier :

a) De l'immunitd d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs effets personnels;

b) De l'exemption de toute inspection de leurs effets personnels, A moins qu'il n'existe
de srrieuses raisons de croire que les effets contiennent des articles qui ne sont pas destinrs
A leur usage personnel ou des articles dont limportation ou l'exportation est prohibde par la
loi ou relve de la rrglementation de l'tat Partie concern6 en mati~re de quarantaine. Dans
ce cas, il est procrd6 A linspection en presence de 'expert concern6;

c) De l'immunit de toute forme de poursuites A raison de leurs paroles ou leurs 6crits
et des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 continue A leur
etre accord~e mme apr~s qu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

d) Inviolabilit6 de tous documents et papiers;

e) De l'exemption des mesures restrictives relatives A l'immigration et des

formalitds relatives A lenregistrement des dtrangers ;

f) Des memes facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires et de change,
que celles accordres aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle
temporaire;

g) Des mmes facilitrs de rapatriement en p~riode de crise internationale que celles
accorddes aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.

Article 16, Agents, conseils et avocats

1. Les agents, conseils et avocats aupr~s du Tribunal jouissent, pendant ]a durre de
leur mission, y compris lors des voyages effecturs dans le cadre de missions, des privileges,
immunitds et facilit6s qu'exige l'exercice inddpendant de leurs fonctions, en particulier:

a) De l'immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs effets personnels;

b) De 'exemption de toute inspection de leurs effets personnels, A moins qu'il n'existe
de s~rieuses raisons de croire que les effets contiennent des articles qui ne sont pas destinrs
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A leur usage personnel ou des articles dont rimportation ou l'exportation est prohib6e par la
loi ou relve de la r6glementation de l'ttat Partie concern6 en mati~re de quarantaine. Dans
ce cas, il est proc~d A l'inspection en presence de lagent, du conseil ou de l'avocat con-
cemd;

c) De l'immunit6 de toute forme de poursuites A raison de leurs paroles, leurs 6crits
et de tous les actes accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions de repr~sentants des
parties devant le Tribunal, immunit6 qui subsiste apr~s que les int6ress6s ont cess6 d'exer-
cer leurs fonctions;

d) De l'inviolabilit6 de tous documents et papiers;

e) Du droit de recevoir des papiers ou de la correspondance par courrier ou par valises
scelles;

f) De 'exemption de toutes mesures restrictives relatives A l'immigration et de toutes
formalitds d'enregistrement des 6trangers;

g) Des memes facilitds concernant leurs effets personnels et leurs transactions
mondtaires ou de change que celles qui sont accorddes aux reprdsentants de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

h) Des mdmes facilitds de rapatriement en p6riode de crise internationale que celles
accorddes aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.

2. Une fois que les parties A ]a procddure devant le Tribunal lui ont notifid la ddsig-
nation d'un agent, conseil ou avocat, le Greffier signe un certificat attestant le statut du
reprdsentant, lequel est valable pour une pdriode raisonnable requise par la procddure.

3. Les autoritds competentes de l'ttat concernd accordent les privildges, immunitds,
facilitds et prdrogatives aux agents, conseils et avocats vis6s au prdsent article, au vu du cer-
tificat mentionn6 au paragraphe 2".

4. Dans le cas oi l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonnd A la rdsidence
de l'assujetti, les pdriodes pendant lesquelles les agents, conseils ou avocats se trouvent sur
le territoire d'un Etat pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas considdrdes comme des
pdriodes de rdsidence.

Article 17. T~moins, experts et personnes accomplissant des missions

1. Les t6moins, experts et personnes qui accomplissent des missions sur l'ordre du
Tribunal jouissent, pendant la durde de leur mission, y compris lors des voyages effectu6s
dans le cadre de missions, des privildges, immunit6s et facilit6s pr6vus aux alin6as a) A f)
de l'article 15.

2. Les t6moins, experts et personnes accomplissant des missions b6n6ficient de facil-
it6s de rapatriement en p6riode de crise internationale.

Article 18. Nationaux et r~sidents permanents

Sous rdserve des privildges et immunit6s suppl6mentaires pouvant tre accord6s par
l'ltat Partie concern6, et sans pr6judice de l'article 11, toute personne bdn6ficiant de priv-
ilfges et immunit6s en vertu du pr6sent Accord ne jouit, sur le territoire de l'tat Partie dont
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elle a la nationalit6 ou dans lequel elle a le statut de r6sident permanent, que de l'immunit6
de toute forme de poursuites et de l'inviolabilit6 A raison de ses paroles, de ses dcrits et de
tous les actes accomplis par elle dans 'exercice de ses fonctions. Cette immunit6 continue
d lui 8tre accord6e mme apr~s qu'elle a cess6 d'exercer des fonctions au Tribunal.

Article 19. Respect des lois et rbglements

1. Les privilges, immunit6s, facilit6s et pr6rogatives pr6vus aux articles 13 A 17 du
pr6sent Accord sont accord6s aux personnes concem6es, non A leur avantage personnel
mais afin de garantir leur ind6pendance dans 'exercice des fonctions qu'elles remplissent
aupr~s du Tribunal.

2. Sans pr6judice de leurs privilkges et immunit6s, toutes les personnes vis6es aux
articles 13 A 17 sont tenues de respecter les lois et r&glements de l'ttat Partie o6 elles s6-
journent pour les besoins de leur service, ou de ceux qu'elles traversent pour ce mdme mo-
tif. Elles sont tenues 6galement de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de cet
ttat.

Article 20. Lev~e de l'immunit

1. Dans ia mesure oA les privilfges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord sont
accord6s aux personnes concemdes, non A leur avantage personnel mais dans l'intdret de la
bonne administration de lajustice, l'autorit6 comp6tente a le droit et le devoir de lever lim-
munit6 de la personne mise en cause dans toute affaire ofi, de lavis de lItat Partie, cette
immunit6 emp6cherait que justice soit faite et s'il estime que l'immunit6 peut 8tre lev6e sans
porter pr6judice A la bonne administration de la justice.

2. A cette fin, l'autorit6 comp6tente en ce qui conceme les agents, conseils et avocats
repr6sentant un Etat Partie A la proc6dure devant le Tribunal ou nomm6 par un tel Etat est
l'tat concem6. En ce qui concerne les autres agents, conseils et avocats, le Greffier, les ex-
perts d6signds conformdment A larticle 289 de la Convention et les t6moins, experts et per-
sonnes accomplissant des missions, le Tribunal est l'autorit6 comptente. Dans le cas des
autres fonctionnaires du Tribunal, l'autorit6 comp6tente est le Greffier, agissant avec lac-
cord du Pr6sident du Tribunal.

Article 21. Laissez-passer et visas

1. Les Etats Parties reconnaissent et acceptent comme titres valides de voyage les
laissez-passer des Nations Unies d I ivr6s aux membres et aux fonctionnaires du Tribunal
ou aux experts nomrn6s conform6ment A larticle 289 de la Convention.

2. Les demandes de visa (lorsque des visas sont n6cessaires) 6manant des membres
du Tribunal et du Greffier doivent etre examin6es dans les plus brefs d6lais possible. Les
demandes de visa 6manant de toute autre personne titulaire du laissez-passer vis6 au para-
graphe 1 du prdsent article ou ayant droit A un tel laissez-passer et des personnes vis6es aux
articles 16 et 17 doivent, lorsqu'elles sont accompagn6es d'un certificat attestant que ces
personnes voyagent pour le compte du Tribunal, tre examin6es dans les plus brefs d1 ais
possible.
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Article 22. Libre dplacement

Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apportde au libre d6placement
des membres du Tribunal ni des autres personnes visdes aux articles 13 i 17, qui se rendent
au siege du Tribunal ou en tout autre lieu o6 le Tribunal siege ou exerce autrement ses fonc-
tions ou en reviennent.

Article 23. Maintien de la s~curitg et de l'ordre public

1. Lorsqu'un Etat Partie estime n6cessaire de prendre, sans prdjudice de l'ind6pen-
dance et du bon fonctionnement du Tribunal, des mesures pour assurer la s6curitd ou le
maintien de l'ordre dans le pays, conformment au droit international, cet tat Partie con-
suite le Tribunal aussi rapidement que possible afin de d6terminer d'un commun accord les
mesures n6cessaires pour assurer la protection de celui-ci.

2. Le Tribunal coopre avec le gouvernement de l'Etat Partie en vue d'dviter que ses
activit~s ne portent prejudice A la s~curit6 ou A lordre public dudit Etat.

Article 24. Cooperation avec les autorites des Etats Parties

Le Tribunal collabore, A tout moment, avec les autoritds comp~tentes des Etats Parties
en vue de faciliter rapplication de la 16gislation de ces tats et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privilkges, immunitds, facilitds et prerogatives visds dans le
present Accord.

Article 25. Rapports avec les accords sp&iaux

Lorsqu'une disposition du present Accord et une disposition de tout accord special con-
clu entre le Tribunal et un tat Partie ont trait au mme sujet, les deux dispositions sont con-
siddr~es, autant que possible, comme compldmentaires et applicables toutes les deux,
aucune d'entre elles ne limitant les effets de l'autre; mais en cas de conflit, la disposition de
laccord spdcial lemporte.

Article 26. Rglement des differends

1. Le Tribunal prend des dispositions approprides en vue du r glement:

a) Des diffdrends rdsultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6 auxquels le
Tribunal est partie;

b) Des diffdrends mettant en cause toute personne visde dans le prdsent Accord qui
jouit de l'immunitd en raison de sa situation officielle, sauf si cette immunit6 a 6t6 levde.

2. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord est
port6 devant un tribunal arbitral, A moins que les parties ne soient convenues d'avoir recours
A un autre mode de rdglement. Tout diffdrend entre le Tribunal et un tat Partie qui nest
pas rdg 1d par voie de consultation, de ndgociation ou par tout autre moyen convenu dans
les trois mois qui suivent la demande faite A cet effet par l'une des parties au diffdrend est
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port6, A la demande de lune ou lautre partie, devant un groupe de trois arbitres qui
tranchera d@finitivement. L'un des arbitres est choisi par le Tribunal, un autre par I'ttat Par-
tie et le troisi~me, qui prdside, par les deux autres arbitres. Si l'une ou lautre des parties au
diff6rend n'a pas ddsign6 un arbitre dans les deux mois qui suivent la d6signation d'un ar-
bitre par 1'autre partie, le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies proc~de A
cette ddsignation. A d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du
troisi~me dans les trois mois qui suivent leur d6signation, ce troisi~me arbitre est choisi par
le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies A la demande du Tribunal ou de
'Etat Partie.

Article 27. Signature

Le prdsent Accord est ouvert A la signature de tous les tats au Siege de l'Organisation
des Nations Unies pendant vingt-quatre mois A compter du lerjuillet 1997.

Article 28. Ratification

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Ses Instruments de ratification sont dd-
pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 29. Adhesion

Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion de tous les Etats. Les instruments d'adh6sion
sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies.

Article 30. Entrde en vigueur

1. Le prdsent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s le d6p6t du dixi~me instrument
de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chaque tat qui ratifie le pr6sent Accord ou y adhere apr~s le ddp6t du dix-
i~me instrument de ratification ou d'adh6sion, l'Accord entre en vigueur le trenti~me jour
qui suit la date de d6p6t de linstrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 31. Application b titre provisoire

Tout tat qui a rintention de ratifier le pr6sent Accord ou d'y adh6rer peut A tout mo-
ment notifier au d6positaire qu'il applique 1'Accord A titre provisoire pour une p6riode n'ex-
c6dant pas deux ans.

Article 32. Application spiciale

Lorsque, comme le pr~voit son Statut, le Tribunal est saisi d'un diff6rend, tout tat qui
sans etre partie au pr6sent Accord est partie au diff6rend peut pour la circonstance, aux fins
et pour la dur6e de l'espce, devenir partie au pr6sent Accord en d6posant un instrument
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d'acceptation. Les instruments d'acceptation sont ddposds aupr~s du Secr6taire gdn~ral de
lOrganisation des Nations Unies et prennent effet A la date de d6p6t.

Article 33. D~nonciation

1. Un tat Partie peut d~noncer l'Accord, par voie de notification dcrite adress6e au
Secr~taire gdndral de lOrganisation des Nations Unies. La d6nonciation prend effet un an
apr~s la date de reception de la notification, A moins qu'elle ne pr6voie une date ult~rieure.

2. La d6nonciation n'affecte en rien le devoir de tout tat Partie de remplir toute ob-
ligation 6nonc~e dans l'Accord A laquelle il serait soumis en vertu du droit international in-
d~pendamment de celui-ci.

Article 34. D~positaire

Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies est le d~positaire du present
Accord.

Article 35. Textesfaisantfoi

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et russe de I'Accord font 6gale-
ment foi.

EN FOI DE QUOI, les p Inipotentiaires soussign6s, dOment autoris6s d cet effet, ont
signd rAccord.

OUVERT A LA SIGNATURE A New York le ler juillet mil neuf cent quatre-vingt-
dix-sept en un texte original unique en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole,
frangaise et russe.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COfJIAUIEHHE 0 UIPHBHJIEHAX H HMMYHHTETAX ME=YHAPOAHOFO
TPHBYHAJIA nO MOPCKOMY JPABY

Focy~apCTa - yqacmTwx wacromngero Cornamema,

YNK-Twa twr B KoHBeMuuW1 OpraH3aWi 06'beAINIeMIx Hauti no MOPCKOMY
npaBy y'peaercJI MeyXapomIix TpH6yH n no MOpCKOMY npaBy,

n 'romas, o TpH6yHan ,A onIeH IIOJL3OBaTbCH TaKHMH npaBOcnoco6Hocmblo,
pHHKiiJFrHMH H4 HMMyHHTC1ra, KoTOpble HeO6XO,.Hmbi ,nJIR ocyIecTBnIeHH9i HM CBOHX

Hanompx, 'ro B caTe 10 Caiyra TpH6yaria npepycmaTpHaacTca, 'TO qqebi
Tpa6yaana npH HcnonHeHHH HMH o6aBBHHOCTCR i TpH6ynane nolb3YIOTCR
AhmI oMomaTH ¢CKHMH npHBHjierHXMH H RMMyH eTaMH,

GR031alM, 'ro JIHua, y'IacTByuCe B pa36HpaelbcTsax, H AOJIKOCTHbie AHa
TpH6yHana AoAxIw noJmb3oBaTC9 TaKHMH npHBHAerlf1MH H HMMyHHTeTaMH, KoTopme
Heo6xo~xmm An He3aBmicMoro ocyajecTuneHH HMH CBOxX j)YHKutHft npHMeHHTeAbHO
K Tpx6yHany,

corlaCnHCH o HxxeCne~ylOuem:

CT8Tb~q I

Yno're6nfeie T eDMmmO

JAnx Uene HacToaugero CornaweiHn:

a) "KOHOCHUxH ona'aemr KOHBeHAHO OpramKaaLtH 06exuHCeHnm x HaLIHA
no mopcKxoy npasy oT 10 AeKa6p 1982 roAa;

b) *CTayr0 ouHaIa"r CTarTr MewcMyapoguaoro Tpt6yKa3a no MopcKomy
npaay, coAcpgua=uiCR B npB ioeHHH VI K KOHBeHUHH;

c) "rocyAapcTBa-y'aTrHKH' o3HaqaeT rocyrapc-ra - y,4acTHIIKH Hacrozuero

Cornaieumm;

d) tpfyta" o3aaeR Mexc yapo~wik Tpx6yHaj no MopcKoMy npasy;

e) qneH TpH6ytafta" 031amaeT H36HpaeMoro 'VICHa TPH6yHxIa wm mito,
BL6paHmoe cornacHo cramm 17 CTaTyra Au paccmo1peimi xo~emproro Aena;

f) 'CeKpeTapb o03HatiacT CegpeTapq TpH6yHaxa, Bcrnomasi mo6oe
,gOan ocTmoe niuo TpH6YHaa, soicTynaiomee B Kaqecrae CeKpCTapq;
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g) "AOJIKIHOCTHie ziua TpH6yHana* o3HamaeT CeKpc'rapq H , pyrHx
corpyHI[KOB CeKpelapHaTa;

h) "BeHCKaR KOnBeHt.wH 03Ha',aeT BeHcKyIo KOHBeHUItIO 0 HnJlOMah'4ecKHx
ctioweimx or 18 anpeaA 1961 roa.

CITMA1

flug~ovlhgirWMc Tudma

Tp6ynan o6naae'r npasocy6'beKTHOCTlO. Ott npaBOMOCcH:

a) 3) a MtioTb JLoroOpbl;

b) npto6PeTaTb HeXBHm) oe. H etB'NiMoe M HMyLueCTBf) it pacnopaq;aTbC54 1InM;

c) Bo36yKAaTh ,ena a cye.

HeriuocHoBeHRocn nomeIlue"Hf TDHOYHaJia

floMeuteHa Tpi6yHana o6niaio, iteRpHKOCHOBeH0CHOCTLWO, oroaapaeaemokt
TOKICMH ycnooninmH, xoTopbe MOryT 6hbm cornlacoaHbi C cooTB'rec"ByiotiHM
rocyapcrBOM-yaCT(HHKOM.

Onora H qm3M,.Xp

TpH6yHai HmeeT npaBo BbLBC eaBTh CBOk 4t.ar H gM6JeMy B cBoutx no?,tezMeRniX
H Ha TpaHcriopTHLIx cpefcTBax, Hcnojubyembuix ,ns cJTyxe6HbIX Lxueie.

CTTI5l

I4MlyHirreT TH6miana, cro RMyICCTBa, aKTHBOB I cbOt.OUB

1. TpH6yHaii nolb3YeTCTC HMMyHTeTOM OT CyAe6Ho-npoq eccyanbHblX iAetvictih, 3a
HCI1uO'teHlte K&KHX-.1H60 KOIIKpeTI.bIX c.nyaea, KorAa TPH6YHaj npMO OTKa3aACRt OT
cBoero iIMMyI.r.Ta. [pa 3"tom IOHHMaeTcR,, OHaKO, TO TIlKaKO l OTK13 OT
HMMYHHTeTa He pacnpocrpaH.ReTcR Ha xa.Ie-nw o cyge6HO-.IfCIOJlHHTeabHble Mepbl.

2. {myutecTro, armrus t u 4ouat TpH6yuaaa, rre 6h. it B tiheM 6b pacriopa~xeHiu
OHH HH HaXOp.HJIFICb, IIOJlb3YIOTCr HMMYHHTCTOM OT o6bicKa, PCKBH3HULII,
KOH4)IHCK8IWMI, apecTa, aKcnpOnPHaUHH HJIH .mo6hx ,,pynfx C)OpM sMewaTecma, 6yxb
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TO Ha OCHOBaHNII peWenHH HcnOnIHHTenqbHblX, aAMaHHCTpaTHI~ihlX, cyAe6HbIX HnH )Ke
•3aKOHOZaTenlbHbIX OpraHoB.

3. B TOR Mepe, B KaKORI 3TO Heo6xo HMo Ansrl ocyuecTajieHHR TpH6yHajiOM CBOHX

4)yHK4Hf, ero HMyUecTBO, aKTHBbI H 3oHAbi ocBo6oMJatowci o'r orpalfwfeHlf,
perame teTaH, KOHTPOJI[ H MopaTopHeB nio6oro poa.

4. TpH6yuan CTPaXyeT nptisaTiezxauuIe CMy i1111 3KcnnyaTHpycMbie HM
TpaHCnOPTHble cpeAcTaa OT OTBeTCTBeHHOCTH nepeA TPeThHMH JamiaMHi, KaK
npeJIHcbiBaoT 3aKOHbl m nOcTaHOBJIeHUSI rOcy~apcTBa, B KOTOPOM 3KdcnAyaTuIpyeTcR
AaHHOe TpaHcnOpTHOC cpeACTBO.

Apxl[Bbi

ApxHIbi TpH6yHala H ace npHHa~iexauAHe eMy HJIHaxojA$LrnHecsi B ero
pacnopgU)KeHHH AOKyMeHTbi o6JnaaAOT IIOCTOIHHOf! HenpHKOCHOaeHHOCTKO He3aBcHMO
OT HX MeCTOHaXO)KACeHHHI. IocyapcTBO-yqaCTHHK, B KOTOPOM HaxofITCI apXHBbI,
HH4)OpMHpyeTc.9 0 MeCTOHaXo)KAeHHH TaKMX apXHBOB H AOKyMeIITOB.

CTanxS 7

Bb n OnHeHHe (bvHKUHi i TDH6VHaza BHe LuTa6-KBaDTHPbl

B TOM cay'ae, Kora TpH6yHan cqHTaeT )KJeaTcjibHbIM 3aceAaT HJIH HHblIM
o6paBoM BbIlnOJIHHTb CBOH 4)yHK1WHH BHe CBOCH LUTa6-KBaPTHpil, OH MOKeT
AOrOBOPHThCR C COOTBeTCTByIOIJ.HM rocy~apCTBOM o6 o6ecneqeHHH ero Ha=e)KaLHMH
yCAOBHAMH Angl BbLIOJIHeHHSI CBOIIX OyHKIHA.

CTaTbH 8

CaiR3b

1. B OTHOweKHHH CDOHX o4bmHwmnbHx coo6ueHHn it koppecnoHAetumsi TpH6yHaB
nDoJb3yeTC Ha TeppHTOPHH KaIAoro rocytapcTRa-yIaCTHHKa B To1 mepe, B KaKOA 37O
COBMc CTHMO c MeAyHapoAHbiIH o63aTenbCTBamH COOTBeCTCTByio~iero rocyJapcTBa, He
MeHee 6naronpHrrHum peXKHMOM, qeM TOT, KOTOpbtft rOCyAapCTBO-ytIaCTHHK
npeAocTaBjJeT mo6of MexKJpaBHTe.aCTBeHHOR OPraHH3aUHH Hli AIUJIOMaTHWeCKOMy
npeACTaBHTeCJCTBY B OTHOuIeHHH oqepeAHOCTH, TapH4fOB H HanOroB, AeeicTyiouLHX
OTHOwIeHHH nlOnTOBbiX OTnpaBBJeIHHA H p283HliHbIX BHOB CB313H H KOppecnoHAeHI HH.

2. TpH6YHa MO)KeT HCIIOJlb3OBaTh Bce COOTBeTCTByiOuHe cpeACTBa CB313H H
nOJlb3OBaTbCh B CBOHX 0(HJ48rLHbIX coo6zgueHHRX H KOppecnoHAeHUHH KOA MH Hnif
wH4ppamH. O4mi aHHmie coo6igeHni H KoppecnoHAeHimsI TpH6yiana
HeIIpHKOCHOBeHHbl.
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3. Tptt6yHa.n HMeeT npaso oTnpaBnsITb M noayaTb KoppecnocHttmo H apyrHe
MaTepHaJIbi HaH COO~uteHmsi C KypbepOM HAH B 3arleaTaHHbX BaJIH3ax, KOTOPbIC
o6j1aialOT TeMH )Ke npHBH)crHzMH, HMMyHtITeTaMH H JIbrOTaMH, 'ITO H
JAHlJIOMaTHqeCKHe KypbCbl H nOMrTa.

CTaTbR 9

Ocao6oxcmaeHHe OT HaJioroB. TaMO)KeHHbiX OilIlAtf H H HMIOpTHblX
HAH 3KCIOpTHbIX orpaHHieHHi

I. Tpm6yian, ero aKTHBM, rlOCTyHneHHR H HHO m HMyieCTBO, a TamcKe ero onepauAH
H CeJIAKH OCEOoX0AaIOTC31 OT Bcex np MhX Hanoros; npH 3TOM IOHHMaeTc., ojffao,
wro TpH6YHBA He Tpe6yeT OCBO6O)KJeHHR OT HaJOrOS, KOTOphie 4aKTHtIeCKH REWRWJ-rRO
nriaTofl 3a KOMMYHaJlbHOe O6ClIy)KHBaHHe.

2. TpH6yHaJ ocBo60xciaeTci oT scex TaMoKeHHbIX nOWJIHH, HaJIOrOB C 06opoTa
HMIOpTHblIX TOBapOB H 3anpeTOB H oFpaHHqeHHfl Ha 8803 H BblB03 npe MeTOB,
BBO3HMhlX HAM Bb!BO3HMblX TpH6yHanoM An cJnyKe6HOrO nOJIb3oBaHH9.

3. BBo3Hmbie HH npHo6peTaeMbie c ylIeTOM TaKoro OCBO6OOJeHH3 TOBapbf He
MoryT 6hITb npo~aHbI tnH HHbIM o6pa3OM peajiH3OBaHb Ha TeppmrTpH rocyapcTBa-
y"ammHMKa, iHae KaK Ha ycjAoBHi5x, cornacoBaHbix C nlpaBHwetbCTBOM 3TOrO
rOCyJapCTBa-ymaCTHHKa. TpH6yHaJt oceo6oxae-rcq TaKe OT Bcex TaMO)KeHHbIX
IOWJIHH, HaJIOrOB c o6opoTa HMrOpTHblX ToBapoB, 3anpeTOB H orpaHHqeHH Ha BBO3 H

BbIB03 CBOHX H3A8IMI.

CTarb3I I0

BO3MetLreHte noULiHH H/HrIH Ha.orOB

1. KaK o6ugee npaBHqo, TpH6yHan He Tpe6yeT OCB06O)KAeHHAs OT noUHH H
HanioroB, KOTOpblie BKAIaTIorc B telHy A.BH)KiiMOrO H He.BHKHMOrO HMyatecTBa, H
HaflOrOB, yniamHBaeMbIX 38 OKa3aHHbie ycniyrit. TeM He meHee B cnyiae, Kor/a
TpH yHan npOH3Bo HT ,1 cnAyxe6Horo noJIb3OBaHHSA KpynRwe 3aKyiK, HMyLecTBa H
TOBaPOB HnH ycqyr, 3a KOTOpbe B3HMaiOTC HAH none)KaT B3HMaHHIO lOWJIHHbI H
HaJIOm, rocyJapcTBa-y-4aCTHHKH rIpHHHMaIOT COOTeeTCTByO He aAMHHHCTpaTHBHbie
MepLI K OCBO6oJ] eHHIO OT TaKuX c6opoB HAH BO3MeiUeHHIO ynlnaneHHOff CyMMbI
[JOUIRIHHb! H/HAH HaJnora.

2. ToBapbt, npuo6peTeHHMbe c yeTOM TaKOrO ocBo6o)KACe H HJUI BO3MeleHHA,
MOryr npozaBaTbcR HAM HHbiM o6pa3oM OTqyHKAaTbCg TOJqbKO B COOTBeTCTBHH C
yCJIOBHSIMH, iJpe£AHHCaHHbMH rOcyJapcTBoM-ytiaCTHHKOM, rpeAOCTaBHBWHM
OCBOOcAeHme HAH BO3MeuleHHe. B OTHOUeHTH c6opOB, B3HMaeMbiX c TpH6yHala 3a
nOJlb3OBaHHC KOMMYHanbHhIMH ycnyraMH, HHKaKOrO OCBO60xc2eHHR HJIH BO3MCU.keHHR
He npeocranieTcx.
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CTaTbB II

Haloroo6nowewe

1. OKitbl, Bo3HarpaIJemHn H HaA6aBK, sbira'BaeMbie tinena.i H .OJDU HOCTHbIM
AH4aM Tpm6ynana, ocBo6o<aoTcsI oT Hanoroo6noKeHHI.

2. KorAa KaKOA-JIH60 BII, Hanoroo6jioxeHm 3aBMCHiT OT CpOKa npowKmnamul,
nepIo~bi BpeMeHH, B TeCeHHe KOTOpbix TaKme 4fleHbl HflH AOJKHOCTHble flHIa
HaXOJARTC B KaKOM-JIH6o rocyapcrBe AmJ HCfnonHeHH CBOHX 4yHKUIxiiu, He
3acqHTblBaloTc¢ B cpOK npox(HBaHH2, eCdM TaKKM aeHHaM uHn J O1)KHOCTIibM J1H~a&M
n'pe~oCTaBnS[OTcRJIHMfloMaTH'ecKHe npHBHerlH,, MMMYHHTeTbT H JlrOTbl.

3. rocy apcTBa-y'aCTHHKH He o6R3aHbl OCsO6O, AaTb OT o6noxeHIIA flOuOXOAHbM
HaYIOfOM leHCHH muHM exerOAHbie peHTb, Bblrnla'hBaeMbie 6biBIIHM 4leHaM H 6b[BuHM

AOjUKHocrHbImIt aM Tp;16ytaqa.

CTaTbs 12

(DOlbi H OCBO6O)KIeHHe OT B wbIIO'rHIX oraHwleulift

I. He 6yAyyt orpaHH'4eH CbHHaHCOBbLM KorpojieM, pernameHaiwft HJAM
4)HHaHCOBbIMH MOpaToPnHIM nio6oro poda, npm OcyIeecTBjieHHH cooeh jejeTenbHocTH:

a) TpHOynan MOzKeT BJaAjrb @bonAaMH, saimooh uuo6oro SH.ia HAM 301OTOM H
HmeTb ce'ra a Jno6oh Bamre;

b) Tpii6yHan moKeT CB060HO uepeBOHTb CBOH 4,oHJU1, 3oOTO HAM SaMOTY
13 oAroA crpa~a s ,,pyryio ir1 B npeAe.,ax nw6ol C'rpaHbl H KoHBepTHpOBaTb J10 6y 0
HMeOiLuyIocH y Hero BaJIOTY B J1106Y10 jxpyryfO Bmo'ry;

c) TpiA6yuan mO)KeT nonyta'-, AepKaTh, nepeaa ,, nepeoBwrb,
KOHBseTHpOBTb 3al01"H H ApyrHe cpec'rsa 4MHaHcoBOro o6ecne'eHI131 lIM1H coBepwaTb

HHeIC onepautHH C HHMH.

2. 1pH ocyLLtecTgBjeHMH cBoHx npaB, npC YCMOTpeHHbx nyHKTOM 1, TpH6yHaA
JAOR3X(HIAM o6pa3om y4wrbBaeT Tre Hi Hime orpaigemis co c1opo~b aio6oro
rocyuapcTBa-yaCTMHKa B TOil Mepe, B KaKOR npxHHSTMe mep no Taxitm o6patgeHnix
c'IwraeTCR He yiteMAsom m HHTepecbi Tpm6yHaJna.

CTaTb, 13

4nenm TDOM6ana

1. 'lieHi TpH6yHaza p H cIojiHeHHH HMN o693aHHOcTeft B Tpy6v*auie nOlb3yzoTcS
npHBHJICrI I, MmbtyHILTeTaMH, .ibrOTaMH K npeporaTusamm, npeAocTanjxeMbMiH B
COOTBeTCTBHH c BeHCKOI KOHBeH14He- ranam AjiLrIoMaTuliecKux npe.crBaBTejibcTB.
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2. "lJieHaM TpH6yHaaia M COBMeCTHO npO)KHBaoLtHM C HHMH '4JieHaM ceMbH
ripeoCTaBlIOTCH BCC .ibrOTbi 10 Bble3 1Y H3 cTpaHbI, B KOTOPOII OHM MOryT HaXOAHTbC5,

H no 8be3AY a cTpaHy, rAe 3ace~aeT TpyHan, H Bbie3IY M3 Hee. rIlp noe3,uAax B CBSI3H
C BhIflOJIHCHHeM CBOHX @ YHKL HH 1 nOJlb3yIOTCR so Bcex crpaH&a, qepe3 KOTopbie MM,

BO3MO)KHlO, IpHXOAHTCAl npoe3)KaTb, BCeMH nlpHBHjIJ RM4H HMMYHHTeTaMH H J.bFOTaMH,

lpeAOCTaBAleMbsMH 3THMH cTpaHBMH B aHaJIorHqHWX o6CTO'TenbcTBax

AHnjioMaTH4ecKxM areHTaM.

3. EcAu AHSI Toro, To6bl HaXOAHuaThCS( B pacnopsimceHHH Tpli6yiaila, teiHbi
TpH6yHana npoNNaBtoT B KaKOA-WAH6O cTpaHe, He jiB3itomegcg cTpaHOA MX
rpaicj~aHCTaa HAM nOCTOXHHOro npox.HBaHS, To HM, a PaBHO H COBMCCTHO
npo)KukMtO M C HHMm qieHaM CeMbH npeAocTajinIOTcR Ha nepHOA Mx npO)K$BaBH4S
TaM ,M onoMaT$ecKue npHB$merHH, MHMmyHHeTbi H nbrOTbI.

4. qneHaM TpH6yuana, a paBao H coBMec'rHo npoKmBaoaL$4M C HaMH 'qIeHaM ceMbit
fnpeAOCTaBBIOTC51 B nepnoA Me*,KJYHaPOAH x KPH3HCOB T ie Ji'OTb n1o peIIaTpHaUiH,
xoTopbie npeocTasAmoTcH no BeHcxoi KOHBemHU$H ,AHnOMaTH'ecKHm areHTaM.

5. "iieHbl TpM6ytasia cTpaxytor nPa ae nB atte MM 1114 3KcnJIyarTpyeMbie 4M

TpaHcnOpTHb1e cpejtcTaa o OTBeTCTBeHHOC1H nepeA TpeTbMH altlaMM, KaK
npeunMCbBaIOT 3aKOHbI H nocTaHoBJIeHHR rOCyJapCTBa, B KOTOpOM 3KcnjiyaTHpyeTC31

aHHoe "rpaHCnOpTHoe cpe¢cTo.

6. IIyHKraT 1-5 macToameft CTaT.H irp meHaIOTC K q1jetaM Tpit6ymaaa Aaxe irocne
Hx 3aMe1eHM, eCAH OHM npo.OA~a8OT BbIOJIHRTb CBOH 4pyH1lMH$ B cooTBeTCTBHM C
nyHICrom 3 ciram-H 5 CTa'ryra.

7. J.a o6ecneleHnA 'aeHam TpH6yaaa nOAHOh cBo6oAbi cjioBa ii ue3aBcHmocT
npi HCaozeHMH 1mm caoHx ()yH1UMa MMMyHM'rr oT cyje6Ho-npoLteccyanbHbzx
Ae1CTBHfI B OTHOuleHHH CKa3aHHOrO HM HanMCaHHOrO H BCerO CoBepiUeHorO HM4 fpH

MCnO.qHHHH CBOHX OYHKUHIA npoooJ)KaeT npegoclraalnrbcs M B TOM cJny'ae, Kor, a
coo're'rcTryotlHe jiua yxe He RuSiOTCR 'uleHaMH TpH6yyHana H.M y)Ke He
BbinOIIHSIIOT STHX 4 YHKtHA.

CTaTR 14

[lOnIClOCHbie iana

1. CeKpeTapb npM HCnoIHeJHaHHMm o6alHocrek B Tpit6yHane nojlb3yeTcR
AtwnfoMaTm'ecKHbM npiBHJerHIIMx, HMMYHHTexaMH H JIbMo'raMH.

2. )3pyrlie ,OI1JKHOcTHbie JIua Tpit6ynaja nOJlb3yOTCR B AMo6A$ c'rpaHe, B KOTOpOR
OHM MOryar HXOAHTbCR nO AenaM TpH6yHania HM1 'repe3 KOTOPYIO OHMI MO'yT B 3ToR
CB)3H CjiegoBaTb, TaKHMH npHBHnJerHRMH, HMMyHHTeTaMH H JlbrOTaMH, KOTOphie
HeO6XOJAHMbi AJIAR He3aBHCHMoro OCyL(eCTBneHH toMK CBOHX qIyHKIgIH. B' qaCTHOCTH,

um npeAocT&aBnlOTcA:
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a) HMMyHHTeT or ji moro apecTa 1011 3aUep~anssa H oT apecra mx rnHqsoro
6ara)Ka;.

b) npaBo 6ecnonIIIHHO BB03lTb CBOIO Me6eb HI mMyUlee1 o npH
nepBOHaIaJrbHOM BacynntHiH B JKOJDKHOCTb B COOTBeTCTByIoIUeI CTPaHC H
6ecnouxrnmswo BbiB03HT1b rx o6paTHo B cTpaRy caoero nOCTORHoro npo)KHBaHtI4;

C) OCaO6O, eHfe OT AOCMOTpa JIHMHO=O 6araxca, ecnH seT cepbe3HbIX
OCHOBaHHf nonlaraTb, fTO B ara.ce HaXOT C npei/mr He HClAA qIHqHoro lOnR/b3OBaHuS
jm6o npeA MeThi, B03 HIN BUB03 KOTOPbWX 3anpeulelf 3aKOHOM HAiH pernaMeHTpoBaH
KapaHTHHHbIMH npasHnami COOTBCTCTByIOutero rocyAapcrsa-yqacrHmxa; AOCMoTp B
TaKOM cjiy-yae nPOH3BOAITCA B npHcyrCBHH cooTseTCTByIotUerO ,flAO HOCTmOro JIHuJa

d) MMYIHRT Or cye6Ho-rporteCCyafibMx AehcrBH* B OTHOWCHHH
CKa3aHHOrO HIlH HarnHCaHHOrO H Bcero C0oBepUHHOrO RMH 11pm HcnOJIHeHHH C8OHX
4 ymiKwlfu, npmmtIM 3T0oT lMMymN'rT npoAonzae'r AtilcrBOBaTb AKe nocne Toro, KaK
oHR rpeKpaiTHJM BbInOSIHBTb CBOK (yuHKIAu;

e) HMMyHiwIT OrocyIapcTeHHb1x nOBHHHOCTeA;

) BMeCTe c npO)IHK8OUtHMH C HHMH 4JRCHaMH HX ceMes - ocso6OKAeHife OT
HMMHFpauLHOHHbIX orpaHhiteH aim percTpaiUfif B KarCCTBC HHOCTPaHIUCB;

g) Te )Ke npHBHJierHti B OTHOIIeHHH BaorTHoro us O6MeHHOrO nopHAKa,
KOTOpblC npeAocTawix(oyrc AOIIKHOCTHbM JMLIBM cOrOcTaBMMOrO paHrd H3 CoTaBa
AIIJIOMaTHu'eCKHnX npe, CTaBraTeJebCT npH COOTBeTCTByJOuLeM apaawMeAbCme;

h) BMecTe C npoluleaiougHuwu C HC MM'UCHaM fi X CeMtai - Te )KC lbrOTb nO
penaTpttawm a nepitoA Me , RapoAHRWX KpH3UCOB, KOTOpbie npe ocTasBjIfOTCR Ro
BeHCKofi KOHaeHUIH AHnom oHaiCCKM arerTaM.

3. OT ,AoAXWOCTHbX jjHI4t TpH6yuanra rpe6yercs CTpaxoaTb nprHaAe;Kautte 11M
HflH 3KcnJlyaTHpyeMbie SMH TpaH CnOpTHbie cpeICTBa OT OTBOC5CTBeHHOCTH nepeA
TpeTbefh CTOpOROfi, KaK npeAlHCbJaBOT 3aKOHbJ if noCTaHOBafeHiHs rocyapcTBa, B
KOTOPOM 3KClnya'rHpyeTcI AaRmoe TpaHcnOpTHO8 cpeAcTBo.

4. Tpuu6yuawi coo6ttaer scem rocyAapcraM-YqacmtHKaM KaTeropit AOJI)KHOCTHtMX
nmis, no OTHOUeHHIO K KOTOPbIM rlpHMeHALOTCI HOjOCKeHHB Hacroj.Ueh cTaTBm.
(DaMwtalfi AO)IXCOCTHIJX JIHU, BKJiIOqaeMbiX B 9H KaTerOpHII, neptio~uecam
coo6uamarca acem rocy1apcraM-yiaCTHrHaM.

CTaTss 15

scneDmJs. Ha3aqeHHbl§ coraco c'ra'e 289 KoMeIHtMH

3KcnepTaM, WHaaqaeMiui cornaCHO caTbe 289 KoHsemgI, Ha nepHoA
BbinoiHeHHSI nopyieHHbIX HM 38a1Aa, BKIOMW.8 BpeuMg HaxoAeHHI B nYTM a cSm3 C
TaKHMH nopymalusMi, npCAocTaBni ici TaKHe MPHBHJerE , fMM~YsHTel If JIbr"OTI,
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KOTOpiie Heo6xom~bi Ang He3aBHCMMOrO OCymecCTneHHII MIM CBOHX 4yH(fi. B
qaCrHOCTH, HM npeloCrBBJCiIOTCR:

a) HMMyHHreT OT JIH'IHOrO apecra HAH 3a epKXaHHR H OT apeCTa HX JIHMOIO

6arawa;

b) OCmOOO)KACHHe oT Aocmowpa JuHqHoro 6araza, cCJIHer cCPbCh3HMLX
ocHo~asmim noraraTm, '-to B 6araxce HaXO0IrTci IpC,,Merl He JRA JImqHOFO rOJlb3OBaHH
AH6o npeCAMeTb BB03 MI BUB03 KOTOPIWJX 3anpeuleii 3aKOHOM H1am per.naMeumpoBaH
KapaIPMHHibIMH npBHJIaMH coOTeMcByomero rOCy~apcTBa-ymacTHHKa; JAOCMOTp 8
TaxoM wiyqae npoHo3BoARTc B npcy-cTTBM cooTmeTcTBy1OuierO 3KcnepTa;

c) HMMyHHTCr OT cy e6Ho-npogeccyaubHbX ,eIc1rBHfi B OTHOiuIHHH

CKa3&HH~rO Ml HSnHCaHHOrO H COaepueHHOro MH 1PMHCnOseHHH cBOHX 4)yHx ,
np'leM STOT HMMyHHTeT npoAoJlmaeT AefcTBoBaTh Aaxe nocne Toro, gal OHH
nPCKPaTHMI BbnOAHJTh CBOH 4)YHHMM;

d) HenpHKocIoeHHOCTB AoKymeHTOB H 6ymar;

e) OCB06O)IKeHHe OT HMMaiPIpaLOHHbIX orpaH'lCeHH i wi prmHcrpatlH B
Kaywece MHocTpaBiei;

f) TC xKC JlbroT l B OTHOweUHHH BaIIOTHbiX H O6MCHHMX orpaHHeHHHi,
KOTOpbie npC AocTaBAimocS npeCTBaBHMTeM HHOCTpaHHa npaBmTenbcTB,
HaXOARUWMCI BO BpeMeHHbIX came6HIix KOMaHJxpOBKaX:

g) TaKm 9gcnepTaM flpe oeaTBJwiUoTcl B rlepHoA MezjiylapoAHHX KpH3HCOB
Te ze JibroTbi no penaTpHa4HH, KoTopme npeocTaBuIxIIOTCt no BeHCKOIf KOHBeHIwIH
XmomaTMICCKHM arefraM.

CTaTrx 16

FIvecraBcTmm. noseoeHgnie m aagogaTm

1. flpJcaMutm, noBepenHmbI H aJtBoRaM B TpH6y ane Ha nepHoA
nbIBOJIeH HMM CBOHX 3aa, BKJIO'U Bpem, npoBeeaoe M M B ny'M 8 CBX3H C

[zOPY'(KeHHM M 38t aqaMH, npe, ocra ocR UPHB. eCrHH, HMMyHHCThI H JNrOTM,
HCo6xom e ARA He3aIcHmoro ocyitecTBIneH HMH csoHx 4yHK A. B qacTHocTH,
Hm1 npeJ~ocrawmaorc:

a) HMMYHHTCT OT JIH'iHOrO apecra HM 3aJepKaHH H 0? apecra HX JIH4HorO
6arazxa;

b) ocBooJeHHe OT AocMorpa rnt'oro 6araza, eCCH uer cepbC3HMX
OCHOBaHHA noaramTb, 4TO B 6araZe HaxoArrc! npejeT Tm He AA JuIHMHOro nOJIb3OBaIuuq

H6o npeJeT, B303 HM BLIB03 KOTOPbIX 3anpeuteH 3aKOHOM HJIH perl8MeHTHPOBaH
KaparHTMKH61MM npaBHaMH COOTseTCTByIOIgerO rocyapCTSa-Y'aCHHKa; AOCMOTP B
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TaKOM cnIY'ae npOH3BO.HTCA B UPHCyrcTBHM COOTSeMTC'Byltowero npeAcTaBITCJI,
nOsepeHMoro HJH ASOKaTa;

C) HMMYHHTeT OT cye6HO-UpOIXeccyanbHbIX ,3AeRCTBHA B OTHOIUCHHH
CKa3aHHOMO HJH HanHCaHHOrO H 8cero cosepuicHHoro 1MM UPH HCronnHeMH CBOMX
4YHK4HI , nlpiLcM 3ro Hmynrm npoAwtxaer AerCoBa'rTb AKe nocne TOWe, KaK
OHM npepanHi1 BInOAHiTb CsoM (yHKW;

d) HCWPKOCHOBeHHOCT AOKyMCHTOB H4 6yMar,

e) npaao noaiy'aTb 6ymar mm KoppccnoHcHwo c KypbCpOM Him B
3aneMaTaHHhIx BanHaX;

f) OCBOOO2,ICHNC Or MMHMMaqpBuOHRUX orpaHH'ICm peFcwpaUIH B
KaqecTC HHocTpaxnIeB;

g) Te 2KC .AbroTb B TMOITCHH14H MX jqHOrO 6araKa H B OTHOWCHKM BaJIOTHIX
unH o6Memw1x orpaHmeHHft, KOTOpme npeoc'ra iiorca npeAcTarBHeM
HHOCTPaHMX npaBHTeA1hCTB, H8XOAMI1UMCR S0 BPCMeHHIX cRyX}e6HblX
xomaHARPapoXa;

h) Te xe jaroTi no penaTpaHMM B UCPHOA MeCjI3yapOJAJbtx KPM4COB,
KOTOpLIe npeoc'ranzoci no BeHcKOf KOHBCH AMIUIOMaT'IlecKHM aremam.

2. Ho nony'eH yBenodneiw oT CTOpOH B pa3upJahCTse B TpM6yuae
OTHOCHTeJIbHO aM3HaICeHHN lpACT8B1TClaR, nOBepeHHorO K14.H A,0POKT8 nOCJIC M
BMeUTCR yAOcoBepeHHe Mx CTBTyca 3a noArMchio CeKpeTapa ua cpoK, paymMo
Meo6xoAHMbIA Aas pa36Hpaeira.

3. Koune'Rime jutacmH coommnymiuero rocyjapcma npuoasmnoT
npc.UycMoTpcHme B eacTomLeA cramhe npHBHAer1H, MMyIIMr H AbrOwb no
upeIkmRaemB 4 yocToBepexHM, ya3saHRoro B Hyne 2.

4. Kora xmoft-ju16o BRA HaJIOrOOOJIOXCeHHa 3aBHCHT OT cpoKa IPOXHBsaB,
nCPHOAbI BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOPLIX Tate rpeAcra1TeU, nOBePCHHbeIC HJ
ap.OKaThi HaXOASTCS B KaKOM-JIM6o rocyapcTBe AnJI MCIOJIHCHHI CBOHX yHUXHA, He
3aUNhiBa~lOCE B CPOK npoKHBaHHH.

CTaTs 17

CaMHeme-uI. sucneT H Jua. x BiBm SoImIgme noDv'eHs

1. CBAeTenjim, 3KcnepTaA i mmam, swnOJIJUlowHMM nopyiemi no pacuopxxemH~
TpM6yana, Ma nepeoA BbMOAmeHmH I nopy(eIMi, BLEUoqag spebW Haxo.AeeR a
nr4H B CB3H C TaKHM nopyqeHM MH, npeAocraBaJIEIOra pCHBenfMM, HMMYHHTCTb I
AbrOTbi, npecMoTpeHmhe B noAnyHKrax f.-f CTaTbH 15.
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2. CBHeTe )1IM, 3KcnepTaM 1 TaKHM ntHLtaM npe¢ocrauRIOTC Rbr0Tb no
penarpuatAu B nepHox MeWUlyHapotHbX KPH3HCOB.

CTaTbR 18

Fpazuane H nocToRHrnbe pefHTbi

3a HCKJUOlCHHeM TCX cjiy,aeB, iora CoOTBeTCTByOILHM rocyJAapcTBoM-
yqacTHHKOM MOFyT 6blTb npeocTaBieHb1 OInORHHTe-nbHble npHBHerHH It
IIMMYHHTCTbI, JIHLXO, noJlb3yiou.keecR npe1yCMOTpeHHb1MM B HaCTOAU1eM CornaweHrnH
npHBHjlerHsIMH 11 HMMyHHTeTaMH, Ha TepplrropHH rocy;apcTaa-yiacTHHKa,
rpaxAaHHHoM HH IIOCTORIIHbIM pe3HAeHTOM KOTOpOrO 3TO JIHItO RBJIelflC, lOJlb3YeTCl
TOflbKO HMMyHHTe1'OM OT npo1geccyajibHbix eACTBHA H HenpHKOCHOBeHHOCTbIO B
OTHOWCHHH cKa3aHHorO Hn1H HanmcaHHOrO H Bcero coBepweHHoro 3TIIM fIHLkOM npii
HCIIOJIHeHHH HM CBOIIX 4)yIIKlAHR, npimem 3TOT HMMYHIITeT npoAoji)KaeT AeRCTBoBaTb
AaKe nocae Toro, KaK 3TO JAHIO IIpeKpaTHT BlInIOJIHSITb CBOH (FYHKWIIH B CB3H C
TpH6ytaJOM.

CTaTbMs 19

Co6.Onifele 3aKOHOB H nocTaIroBneHHA

1. llpHBHRnertm, HMMyHttTeThI, JIbrOTbl 1i npeporaTHBbI, npetycMoTpeHbibe B
CTaTbSX 13-17 HaCTOSitLero CornameHHr, npeoeCTaWI-rc He A fIAIHHOA BbIroAbi, a
A7i31 Toro, 'MTO6bI orpaAIHTb He3aBHCHMOe ocyLueCTBJ1eHHe COOTBeTC'rTByIOUHMH .IHuaMH
CBOHX 4 yHKQ19 flpHMeHHTeji]THO K TpH6yHany.

2. Be3 yuep6a Ai CBOHX npHBmerHd H HMMyHmTeTOB Bce nIHLa, Yr[OMHHaembie a
cTaTh~x 13-17, o6jaiabi CO6Jno~aTb 3aKOHbI H nOCTaHOBaeHHM rOcyIapCTBa-yqaCTHHKO,
Ha TeppTOpHH KOTOpOO OHM MoryT HaxoXWThCI no Ae1jaM TpH6ylana HiH mlepe3
TeppirropHIO KOTOPbIX OHit MOrYT CuIeAOBaTb no TaKHM JAeJlaM. OHII TaKXe o6s3aHbI He
BMeWHBaTbCg BO BHyTpeHHHe Aenia forO rOcyIapcrBa.

CTaTba 20

OrK23 O HMMVHHTeTa

i. llocKObKy npHBtiierHH H HMMyHHTeTbI, npeyCMOTpCHHble B HacToIueM
CorniamueHHH, npe~ocTaBs311oTcA B iHrrepecax Ha~ae)Katero OTnpaJmeHHI npaBocyHRA,
a He ARM .rlHtlHO9 Bbiropbi, KOMnereHTHSax HHCTaHUIIRA Bnpaae H o6513aHa OTKa3bBaTbCRI
OT HMMyHHTCTa B JIIO60M c'yqae, xora, no ee MHeHHIO, HMMYHHTeT npenxTcrTBoBai 6M
npasocyAio H 0 Hero MOKHO OTKa38TbCH 6e3 yittep6a AiA OTIpamefJHHR npaBocyAHR.

2. nIN~ 3TOA UCenH KOMneTeHTHOR HHcraHtCfi B cnymae npeACTaBHTeiefl,
flOBepeHHb]X H aABOKaTO, npeACraBR IOttX rocyJapcTBo, RqBiSoweecS cTopoHoA B
pa36HpaTenbcTBe B Tp;6yHane, HnT Ha3HaqeH Hx eio, 6y'eT COOTBeTCTByiowee
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rocyjtapcTBo. B cniy'ae Jipyrnx arCHTOB, noBepeHHEIX H awBOKSTOB, CeKpeTapl,
gKcneprroB, Ha3aiaem x cornacHo crambe 289 KoHBemIwii|i, a TaKxe cHmAeTeiiefi,
3KCI1ePTOB H JlHI], BblflOJI'ifiOuIHX nopytieHH5, KOMneTeHTIlOfI HHCTaHWtliefi 6yjeT
TpH6ynat. B cnyqae jpyrHx AonX(HOCTHbLIX jnt Tpii6yHana KoMneTeHTHOAI HHcTaHtlieh
6y~er Cexperapi, iAeicTBylotumh c oito6peHml fpeAceaTeitm Tp;16ynaia.

CramH- 21

1I"OnycKa H BH3b!

1. r'OcyapCTSa-yaCTHflKH UP1I3awQ" H npHHHMatOT nponyCKS OpraHH3atsn
06"beAneHHbx HauwR, BbI aaeMBle qWeHaM H ,OJIXHOCTHIM AHuam TPH6yHajia, a
taoxe uxcnepram, Harna'laembiM corlacHO caTe 289 KoiBernWI, a Yaqecrae
AefIcTBHTenhaHbwx npoeujHbx AoKyMeunoB.

2. XolaTahicTBa o BH3aX (KorAa TaKOBbie Tpe6yioTcg) co CTOPOHb 'weuoa TpH6yHaJa
it CexperapR Pacc aTPHBaiOTCa KaK MO)KHO onepaTrmaee. XoATac'rcsa o BH3ax co

pTOpOHwl Bcex ,pyrfHx flHU, SIB/ISlOLUHXCq ,epaTearMH min l meioLu.x npaso Ha
nonjyeHne nponycKoB, ynoMHHaeMbIX B nyHKTe I HacToRLtefi cTaTbH, H JIII.,
ynloMmHaeMblx B CTaThrIX 15 m4 16, Korea oH COnPOBO)XJairTc yAOc'oBepeHHeM 0 TOM,
wro 9TH mta cnejyorw no Aeiam TpH6yHana, paccMaTptiBaioTci KUI MOXHO
onepaTBHee.

CTaThR 22

Ca06ona neDeABHJKeIHH

He Huarawca HHKaxme aMIHHCTpaTHBHbe HaH mlhIe orpaHHlqeHH Ha
co6oAwoe nepeuxeHe jieuoB TpH6yaia, a rame pyrHx jmu%, ynommaembix 6
cmrajsix 13-17, s urra6-KBapTHpy Tpa6yHana H O6paTHO RAH K MecTy, rue TpH6yHaa
3acegaeT' HJM HHIJM o6pa3OM BUIOjHqeIT CBOH 4)YHKUH.

CTaTh.q 23

flom epiagne 6eaonacloc- ,H I o6mecrmeHuoro nopanKa

I. ECJIH cooTmeTrByoIouee rocyapCTBO-yIaCTHHK C'ul'TaeT HeO6XOAWMMM npHHsrrb,
6e3 yigep6a ARA He3aBHcHmoro H HBsJ1exaero bymKw/JOHapoBaHms TpH6yHana, MepL,
Heo6xogmmme Ans noAgepaHHs 6e3onacHocTr Him o6aecTmeHRoro nopma a g BTOM
mCY apcT e-yqaCTHHKe B coOreewrmcTCB c Me ,jyHapoAHiM npaBoM, OHO o6pautaeTc K
TpH6yitay HacTonbKo onepamHao, RE.CKOAbKO n03BOLUOT o6crosreacbma, c TeM
Wno6W onpeeiiH'b no B33HMHOMY cornacmo Mepm, HeO6XOAHMbie Af.Rl 3aIHTht
Tpit6yHana.

2. TpH6yja co'rpyAHwraeT c nipaBHeJlbcTBOM TaKorO rocyAapcTa-yqacTHitKa c
[UWo npeAOTBpaTHtrb HaHeCeHHe KaKoro 6bi TO HH 6blnO ytuep6a 6e3oraCnocm HRR
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o6uecrBeHHOMy nopsuAKy a 3TOM rocytapcTBe-yqaCHHKe B pe3yJqbTaTC CBOeff
JAeRTeJibHOCTH.

CTambi 24

CompyHItIecTa0 C BaCTMH rocyilaDca-BqaCTHtKOB

TpH6yuan nOCTORHHO COpyAHHqae C COOTBrcTBYJyioHMH BJICTMH rOCYJAPCTB-
y'acTHHKOBB Uejigx CO~efiCTBBRI HClOiHeHH10 HX 3aKOHOB H npcMTnpe)KACHHI KaKHX-
nH60 3noynoTpe6nJeHHfi BH BR3H C npHBJIerHiMH, HMMyHHTC'raMH, .IbrOTaMit H
npeporaTHaMH, ynOMiHYTblMH B HaCTOsluCM CornameiiHH.

CTamsi 25

B3 HMOOTHOLueHH co cnetlHanibitMH cornawueaRims

Kor a onoeHIRq Hacrosiero CormaeMflsi u nojiozeisi .rnO6oro
cInegHanbHOrO cornaweHHa MeMAy TpH6yHajIoM H rocyAapcrToM-yqacrHHioM KacaioTc.R
OAHHX H TeX iKe BonpocoB, BO BCeX BO3MOXKHbIX cnyqagx Hx cjiejYeT paccMaTpHBaTb B
KaqecThe B3aHMOJOnORHUOIOHX, TaK 'iTO6bi 6buIm npHMeHMHMMI H Te, H ApyrHe H 'rro6u
HH OHO H3 nOnO)KeHHA He yMeHbulaio cepy AeCiCTBHrs Apyroro; OJAHaKo B cnyqae
KOJnJl3KHT nPeHMyItLCCTBeHHyIO CAY HMeoT nOJIOxKeHHA cuelwallbHtOrO cornaueHHs.

CTaThSi 26

YerVJIHDOBaHHe CIIopoB

1. TpH6yHan npHHHMaeT COOTBeTcTByIoigHe Mepbl K yperyJlHpOBaHllo:

a) cnopoo no KoHrparram 1 H UbIX cnopoB 4acTonpasoBoro xapaKaepa, B
KOTOPbIX OJ1HOf H3 CTOPOH am jqiTci TpH6yHanT;

b) Cl'OpOB c ymacTeM KaKOrO-Ju160 yflOMHHaeMorO B HacTOriuaeM Cor naineHli
JHtta, KOTopoe B CJtY cBoero ,AoJKHOcTHOro nojio)KeHM3 nOJlb3yeTCH IIMMyHHTeToM,

CCJIU OT TaKOrO ;IMMYHITeTa He 6blfi npoH3BeCeH OTKa3.

2. Ecnn CTOPOHbl He ,orOapHnHCb o6 HHOM cnoco{e yperyniitpoaaHu, ace cnopbJ,

Kacaiouteca TOJIKOBaHHR HAH npHMeHeRHlA Hac-roztero CornaUeHMR, nepeaioCR a
ap6irrpax. B cniyae B03HHKHOBeHHS MewAy TpH6yHanOM H rocy~apcTBoM-yqaCnHIKoM
cnopa, KOTOpblff He yperyniHposa c nOMo0b1O KOHCynbTaLu, neperosopoB mi HHoro
cornacoBHttoro cnoco6a ypcryinIposalit B TeqeHe Tpex mecBteB nociie
npecTaBeHH5 COOTBeTCTByIOtLteh npOcb6bi oJAHOI H3 CTOPOH B cnope, OH nepejaercs
no npocb6e mo6oh H3 CTOpOH AnA OKOH'aTeJlbHOrO peLweSHn KOJIJIeriia H3 Tpex
ap6TrpoB: OAHH B1I6HpaeTCS TpH6yHaIoM, Apyrok - rocylapcTBoM-y,4aCTHHKOM, a
TpeTHIA, KOTOpblft cTaHOBIITCRI npeceJvaTeneM KOAAerHH, - nepBbIM1I AByMA ap6HTpaMH.
EcJim KaKaq-ji6o H3 cropOa He Ha3HaMHT ap6HTpa a Te'qeHHe AByX mecatea nocie
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Ha3Ka'(eHHR ap6kTpa .Apyrok CTOpOHOfi, TaKoe Ha3IafeHue npoH3BOATCSr reHepalbHbIM
ceKperapeM OprauH3aAHH 06seAHnieHHbIx HaixHA. EcnIH nepBbIe Aa ap6Hrpa 8
rTeqeHine Tpex MecxueB nocjie cBoero Ha3kaleHH31 He AOMOBOpATCH OTHOCHTC.blI[O
Ifa3HatieHHS Tpemero ap6Hrpa, TO ero BbI6HpaeT nO npocb6e TpH6yHaJIa wIH
rocyAapcTea-yqacTHiKa reHepanbHblf ceKpeTaph OpraHn3attm 06ueAnfHeHHblX HaLA.

CraTes 27

foxnncaHHe

Hac'oeuee CornaueHHe oTKpbtsaeTCR ARK noAnICaHHtH 8CeMH rocyA&pcTBaMH H
ocTaercR OTKprbrblM Ana nOA[nHCaHHa B iCHTpaAbHb[X ype~euwtix OpraHHaxlHl
O6&3AHHeHHbiX Hauffi s TeqoHHe AaAUjaTH e'rsipex mecngeo c I rnonx 1997 roa.

CTamRi 28

PaTdrKaulsl

Hacrosuaee Coraweaue nonezirr paTHjuKaLwH. AoKyMeHIb 0 PaTH4)HgatWlM
CADaOTC Ha XpaHeHHe refepanbHoMy ceKpeTaplo OpraHt3arff l 06-beAHHeHHbix HawHi.

CTarbh 29

liDHcoelwieHHe

Hacrosee CornaweHue ocTaeTca OTKpbTLIM An npHcoeWHeHH3 K HeMy Bcex
rocy~apcrB. AOKYMeHTM o npHcoCAMHe H c~aioTc Ha XpaeHHe retepanbHomy
cexp Tapw OpraHH3aUHH 06,ejneHn.ix Hau.i.

CrambR 30

Bctrmiemie B csin

I. Hacroxtee Cornameme SCrynaeT B cHimy ,epe3 30 Aiefi nocine arbi cjati f Ha
xpaxewie Aecnoro AoxymeHTa o paTiHfKaHH WIaH npHcoeAHHeHH.

2. Ans Kaxoro rocyapcTna, pawTmuHpytottmero Hacroxmee CoraweHe xw6o
npHcOeaKHuInOerocA K Heby nocne cMaH Ha xpaaeHee Aecrroro AOKyMHeTa o
paTH4OHKaixt HH npticoeHHeHHI4, HacruLee Corniaweuue CrynaeT 5 CMY Ha
TpH0 aThfiA AHb nocne cJa'qH Ha xpaHeHe ero AoKyMeHTa 0 paTH)HKaAHH IIHH
npHCOe HHeHHH.
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CTaTbn 31

BDeMeHHoe nlIHMeHeHHe

FOcyJapCTBo, HaMepeaaioiteeci paTH4UpnHpOBaTh HacToqLee CornameHHe HJi
npHcoeAHHrbcA K HCMY, MOxeT B jiio6oe BpeMJR yBeAoMHTh Aeno3HTapHR 0 TOM, ITO
OHO 6yAC'T npnMeH Tb HacToRlgee CornaWeHme BpeMeHHO B TeCeHHe lepHoAa, He
npeBhblwatouero ABa ro~a.

CTa mb 32

Oco6oe nDHMeHeHHC

Kora Ha paccMoTpeliie TpH6yHatiy B COOTBeTCTBHiI co CTaTYTOM npecrasaeH
cnop, .no6oe rocy~apCTBo, KOTOpOe BblcrynaeT CTOpOHOA B CnOpe, HO He RCieTCq
y"aCTHHKOM HacToguiero CoriatueHHi, MoxeT KOHxpeTHO AAR jeieR CB3aHHOrO C
STHM CnOPOM eJa H Ha CpOK pa36HpaTenbcTBa no HCMY CTaTb y4aCTHHKOM Hacoroltero
CorialemHIR nyrem cAa'H Ha xpaeHHe AOKYMCHTa o nPHHSTHH. AOKyMeHThI 0
npHH)?THK CjalOTCR Ha xpaHeC;e reHcpalbHOMy ceKpeTapio OpraHn3autHK
O&LCJAHHCHHMX HaiAHR H HaqNHaiOT AeicTBOBaTb C AaThI cJatH Ha xpaHeHHe.

CTamRi 33

lleHoHcau8LH

1. JRio6oe rocy~apCTBo-y'IaCrHHK MOZceT nyTeM HnrpaBJIeHHi nHCbMeHHOrO

yBeomJe1CHH1 Ha HMml reHepal]Horo ceKperapRi OpraHH3atWH O6- ZenHHHblX Hawmff
eHOHCHPOBaTh HacToxigee CornawmeHe. AeHOHcarxHRi BCTynaeC B cHfly qepe3 OJHH roA

nocne AaTbl nojy,4eIHHA yBeOMjeIHHH, ecJI B yBeAOme HHH He YKa3 BaCTCH 6oaee
nO3=llif CPOK.

2. AeHOHcaLUM HH B KOeh Mepe He 3aTparHBaCT o6ll3aHHocTH mo6oro roCy~apcTBa-
y'aCTHHxa BflnOJ!H3[Tb mo6oe -3anHcaHHoe B HacTos1UttM CornaweHmm o6n3aTenbcrmo,
KoTopoe HMeeT ,JJJI nero CHJIY B COOTBeICTBHH C MeCKUlYHapoAqhlM ripaBOM He3aBHCHMO
OT HaCrosIAero CornaweHH.

CTaTbRl 34

Reno3HaDHA

Aeno3HTapHeM HacTouIero CoriaweHHA ,B]jiIeTCSI PeHepa.nHbIft ceKperapb
OpraHH3a HH 06AHneHnHLx HauHA.



Volume 2167, 1-37925

CTambR 35

Avreorhrmne TcKcTbi

TeKcTmJ Hacromero Cornamem Ha a~rJfICKOM, apa6CKOM, HcrIaHCKOM,
KHTaiCKOM, pyccxoM v #~aHwaKoM 3i31 lKax IBnIIOTcg paHo ayreHTHqHbImMH.

B Y)[OCTOBEPEHHE tlErO aHmenotn~caBumecR UpeACTaBSHrHM, OniKhi[M O6pa3oM
Ha TO yIOJIHOMO'emiLe, norumcanH HacTos-Liee Cornawemie.

OTKPbITO AR.JIA IIOAIHCAHHA a HBIo-fIopKe nepsoro HiOJ H oAa TwC,'1a
AeBAThCOT AeBRHOCTO celbMdoro rOAa 8 eAWH~creHHOM 3K3eM mpe Ha aHrJIHHCKOM,
apacCoM, HcnaHCKOM, KHTaRCKOM, PYCCKOM H 4)PaHUy3CKOM sI3hIKax.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL
TRIBUNAL INTrFNACIONAL DEL DERECHO DEL MAR

Los Estados Partes en el presente Acuerdo.

Considerando que la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar estableci6 el Tribunal Internacional del Derecho del Mar.

Reconociendo que el Tribunal deberla gozar, en el territorio de cada

uno de los Estados Partes, de la capacidad juridica, los privilegios y las

inmunidades que sean necesarios para el ejercicio de sus funciones,

Recordanda que, segdn el articulo 10 del Estatuto del Tribunal, en el

ejercicio de las funciones del cargo los miembros del Tribunal gozarAn de

privilegios e inmunidades diplomAticos,

Reconociendo que quienes intervengan en las actuaciones y los

funcionarios del Tribunal deben gozar de los privilegios e inmunidades que

sean necesarios para el ejercicio independiente de sus funciones en

relaci6n con el Tribunal,

Han convenido en lo siguiente:

Artfculo I

Thrminos empleados

A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por "Convenci6n" se entenderb la Convenci6n de las Naciones

Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1932;

b) Por "Estatuto" se entenderi el Estatuto del Tribunal

Internacional del Derecho del Mar, contenido en el anexo V1 de la
Convenci6f;

c) Por "Estados Partes" se entenderl los Estados Partes en el

presente Acuerdo;

d) Por "Tribunal" se entenderA el Tribunal Internacional del

Derecho del Mar;
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el Por "miembro del Tribunal" se entenderA un miembro elegido del
Tribunal o Ia persona designada con arreglo al artfculo 17 del Estatuto a
los efectos de una causa determinada;

f) Por "Secretario" se entenderA el Secretario del Tribunal y todo
funcionario del Tribunal que desempefle esa funci6n;

g) Por "funcionarios del Tribunal" se entenderAn el Secretario y
denAs miembros del personal de la Secretaria;

h) Por "Convencidn de Viena" se entenderA La Convenci6n de Viena
sobre relaciones diplomticas, de 13 de abril de 1961.

Articulo2

Personalidad juridica del Tribunal

El Tribunal tendrA personalidad juridica y podrd:

a) Celebrar contratos;

b) Adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles;

c) Entablar acciones judiciales.

Articulo 3

Inviolabilidad de los locales del Tribunal

Los locales del Tribunal serhn inviolables, con sujeci6n a las
condiciones que se acuerden con el Estado Parte de que se trate.

Articulo 4

Pabell6n Y emblema

El Tribunal tendrA derecho a enarbolar su pabell6n y exhibir su
emblema en sus locales y en los vehiculos que utilice con fines oficiales.
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Articulo 5

Inmunidad del Tribunal I de sus bienes. haberes Y fondos

I. El Tribunal gozarl de inmunidad de jurisdicci6n y de ejecucidn, salvo
en ]a medida en que renuncie expresamente a ella en un caso determinado.
Se entenderd, sin embargo, que esa renuncia no serA aplicable a ninguna
medida ejecutoria.

2. Los bienes, haberes y fondos del Tribunal, dondequiera que se
encuentren y en poder de quienquiera que se hallen, gozar&n de inmunidad
contra allanamiento, requisicidn, confiscaci6n, embargo y expropiaci6n y
contra toda forma de interferencia, ya sea de carActer ejecutivo,
administrativo, judicial o legislativo.

3. Los bienes y haberes del Tribunal estarin exentos de restricciones.
reglamentaciones, controles y moratorias de toda Indole. en la medida en
que ello sea necesario para el desempefto de sus funciones.

4. El Tribunal contratarA seguros de responsabilidad civil en relaci6n
con los vehiculos que sean de su propiedad o que utilice conforme lo
exijan las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo territorio se
utilicen esos vehiculos.

Articulo 6

Archivos;

Los archivos del Tribunal y todos los documentos que le pertenezcan o
tenga bajo su custodia serhr inviolables dondequiera que se encuentren.
El Estado Parte en el que est6n ubicados los archivos serg inforiado de la
ubicaci6n de esos archivos y de los documentos.

Artlculo 7

Ejercicio de las funciones del Tribunal fuera de la Sede

El Tribunal, en los casos en que considere conveniente reunirse o
ejercer en alguna otra forma sus funciones fuera de su sede, podri
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concertar con el Estado de que se trate un acuerdo relativo a los
servicios e instalaciones necesarios para esos efectos.

Articulo 8

Comunicaciones

1. A los efectos de sus comunicaciones y correspondencia oficiales, el
Tribunal gozari en el territorio de cada Estado Parte y en la medida en
que ello sea compatible con las obligaciones internacionales de ese
Estado, de un trato no menos favorable que el que el Estado Parte conceda
a cualquier organizaci6n intergubernamental o misi6n diplomAtica en
sateria de prioridades, tarifas e impuestos aplicables a la
correspondencia y a las diversas formas de comunicacidn y correspondencia.

2. El Tribunal podrA utilizar todos los medios apropiados de
comunicaci6n y emplear claves o cifras en sus comunicaciones o
correspondencia oficiales. La correspondencia y las comunicaciones
oficiales del Tribunal serin inviolables.

3. El Tribunal podrA despachar y recibir correspondencia y otros
materiales o comunicaciones por correo o valija, los cuales gozarfn de los
mismos privilegios, inmunidades y facilidades que los concedidos a los
correos y las valijas diplom~ticos.

Art iculo 9

Exenci6n de imouestos, derechos de aduana Y restricciones

de importaci6n o exportaci6n

I. El Tribunal, sus haberes, ingresos y otros bienes, as como sus
operaciones y transacciones, estardn exentos de toda contribuci6n directa;
se entiende, sin embargo, que el Tribunal no podrA reclamar exenci6n
alguna por concepto de tasas que constituyan la remuneracidn de servicios
piblicos prestados.

2. El Tribunal estarA exento de todo derecho de aduana. impuesto sobre
la cifra de negocios, prohibici6n o restricci6n respecto de los articulos
que importe o exporte para su uso oficial.
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3. Los articulos que se importen o adquieran libres de derechas no serin
vendidos ni enajenados en el pals donde sean importados sino conforme a
las condiciones que se acuerden con el Gobierno de ese Estado Parte. El
Tribunal tambi6n estari exento de todo derecho de aduana, impuesto sobre
la cifra de negocios, prohibici6n o restricci6n respecto de la importaci6n
y exportaci6n de sus publicaciones.

Artfculo 10

Reembolso de derechos o impuestos

1. El Tribunal, por regla general, no reclamari la exenci6n de los
derechos e impuestos incluidos en el precio de bienes muebles o inmuebles
ni de los derechos pagados por servicios prestados. Sin embargo, cuando
el Tribunil efect~ie compras importantes de bienes y articulos o servicios
destinados a uso oficial y gravados o gravables con derechos o impuestos,
los Estados Partes tomarin las disposiciones administrativas del caso para
la exencidn de esos gravimenes o el reembolso del monto del derecho o
impuesto pagado.

2. Los articulos comprados que est6n sujetos a exenci6n o reembolso no
se venderhn ni enajenarhn en ninguna otra forma, salvo de conformidad con
las condiciones establecidas por el Estado Parte que haya concedido la
exenci6n o el reembolso. No se concederhn exenciones ni reembolsos
respecto de )as tarifas de los servicios piblicos suministrados al
Tribunal.

Articulo 11

Imo-uesto

1. Los sueldos, emolumentos y prestaciones que perciban los miembros y
los demAs funcionarios del Tribunal estarhn exentos de toda clase de
impuestos.

2. Cuando la aplicacidn de un impuesto de cualquier indole dependa de la
residencia, los perfodos durante los cuales esos miembros o funcionarios
permanezcan en un Estado a fin de desempeftar sus funciones no sern
considerados periodos de residencia si dichos mieabros o funcionarios
gozan de privilegios, inmunidades y facilidades diplomiticas.
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3. Los Estados Partes no .starin obligados a eximir del impuesto sobre

Ia renta lm pensiones o las rentas vitalicias que perciban los ex
miembros y los ex funcionarios del Tribunal.

Articulo 12

Fondos Y exenci6n de restricciones monetarias

1. El Tribunal no quedarA sometido a controles, reglamentos o moratorias
financieros de Indole alguna en el desempefto de sus funciones y podri:

a) Tener fondos, divisas de cualquier tipo u oro y cuentas en
cualquier moneda;

b) Transferir sus fondos, oro o sus divisas de un pals a otro o
dentro de un pals y convertir a cualesquiera otras las monedas que tenga
en su poder;

c Recibir, tener, negociar, transferir o convertir bonos u otros
titulos financieros o realizar cualquier transacci6n con ellos.

2. En el ejercicio de sus derechos conforme al pirrafo 1, el Tribunal,
tendr6 debidamente en cuenta las observaciones que le haga un Estado
Parte, en Ia medida en que pueda hacerlo sin desmedro de sus intereses.

Art icLxo 13

Miembros del Tribunal

1. Los miembros del Tribunal, mientras se encuentren en el ejercicio de
sus funciones, gozarfn de los privilegios, inmunidades, facilidades y
prerrogativas que se otorguen a los jefes de misiones diplowticas con
arreglo a la Convenci6n de Viena.

2. Los miembros del Tribunal y los familiares que formen parte de sus
hogares recibirhn todas las facilidades para salir del pals en que se
encuentren y para entrar al pals donde el Tribunal se redna. En el curso
de los viajes que hagan en el ejercicio de sus funciones gozarin, en todos
los paises por los que tengan que pasar, de los privilegios, inmunidades y
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facilidades que se conceden en ellos a los agentes diploaticos en

circnstancias simi lares.

3. Los miembros del Tribunal que, pars mantenerse a disposici6n del

Tribunal, est~n residiendo en un pals distinto del de su nacionalidad o

residencia permanente, sozar~n, junto con los familiares que formen parte
de sus hogares, de privilegios, inmunidades y facilidades diplomiticas

mientras residan en ese pals.

4. Los miembros del Tribunal, as( como los familiares que formen parte
de sus hogares, tendrdn en Opocas de crisis internacional las mismas

facilidades de repatriacidn que se acuerden a los agentes diplomticos con
arreglo a la Convenci6n de Viena:

5. Los miembros del Tribunal ontratarin seguros de responsabilidad

civil en relaci6n con los vehiculos que sean de su propiedad o que
utilicen conforme Io exijan las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo

territorio se utilicen esos vehiculos.

6. Los pArrafos I a 5 del presente articulo serfn aplicables a los

miembros del Tribunal incluso desputs de haber sido reemplazados si siguen
ejerciendo sus funciones con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 3 del
articulo 5 del Estatuto.

7. Los miembros del Tribunal, a los efectos de su completa libertad de

expresi6n e independencia en el desempefto de su cometido, seguirin gozando
de inmunidad judicial respecto de las declaraciones que hayan formulado
verbalmente o por escrito y los actos que hayan realizado en .desexpefto de
sus funciones sun cuando ya no sean miembros del Tribunal o no presten
servicios en 61.

Altfculo 14

1. El Secretario, gozard, mientras se halle en ejercicio de sus

funciones, de privilegios, inmunidades y facilidades diplomaticos.

2. Los deMs funcionarios del Tribunal gozarAn, en el pals donde se
encuentren por asuntos del Tribunal o en el pals que atraviesen con tal
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fin, de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean necesarios
para el ejercicio independiente de sus funciones. En particular:

a) Gozardn de inmunidad contra toda forma de arresto o detencidn y
contra la incautaci6n de su equipaje personal;

b) Tendrtn derecho a importar, libres de derechos, sus muebles y
efectos en el oomento en que ocupen su cargo en el pais de que se trate y
a exportar a su pals de residencia permanente, libres de derechos, esos
muebles y efectos;

c) Estardn exentos de la inspecci6n de su equipaje personal, a
menos que haya fundadas razones para creer que el equipaje contiene
articulos que no est~n destinados al uso personal o cuya importaci6n o
exportacidn est6 prohibida por la ley o sometida a control por las normas
de cuarentena del Estado Parte de que se trate, en tal caso, se hari una
inspecci6n en presencia del funcionario;

d) Gozardn de inmunidad judicial de toda indole respecto de las
declaraciones que formulen verbalmente o por escrito y los actos que
realicen en el ejercicio de sus funciones; esta inmunidad subsistiri
incluso despu~s de que haya cesado en el ejercicio de sus funciones;

e) Estarn exentos de la obligaci6n de prestar cualquier servicio
de cartcter nacional;

f) Junto con los miembros de su familia que forman parte de sus
hogares, estarfn exentos de las restricciones en materia de iniigraci6n y
las formalidades de registro de extranjeros;

g) TendrAn las mismas facilidades cambiarias que los funcionarios
de categoria equivalente pertenecientes a las misiones diploniticas
acreditadas ante el gobierno de que se trate;

h) Junto con los miembros de su familia que forman parte de sus
hogares, tendrAn, en 6poca de crisis internacional, las mismas facilidades
de repatriaci6n reconocidas a los enviados diplomdticos con arreglo a la
Convenci6n de Viena;

3. Los funcionarios del Tribunal contratarAn seguros de responsabilidad
civil en relaci6n con los vehiculos de su propiedad o que utilicen
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conforme lo exijan las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo
territorio se utilicen esos vehIculos.

4. El Tribunal comunicarl a todos los Estados Partes las categorias de
funcionarios a quienes serin aplicables las disposiciones del presente
articulo. Los nombres de los funcionarios comprendidos en ellas serAn
comunicados peri6dicaaente a todos los Estados Partes.

Articulo 15

Expertos nombrados de conformidad con el
articulo 289 de la Convenci6n

Los expertos nombrados de conformidad con el articulo 289 de la
Convenci6n gozarin de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean
necesarios para el ejercicio independiente de sus funciones durante el
perlodo de su misi6n, inclusive el tiempo necesario para realizar los
viajes relacionados con ella. En particular, gozarhn de:

a) Inmunidad de arresto o detenci6n personal y contra la
incautaci6n de su equipaje personal;

b) Exenci6n de la inspecci6n de su equipaje personal, a menos que
haya fundadas razones para creer que el equipaje contlene articulos que no
estin destinados al uso personal o cuya importaci6n o exportaci6n estt
prohibida por la ley o sometida a control por las normas de cuarentena del
Estado Parte de que se trate; en tal caso se hari una inspecci6n en
presencia del experto;

c) Inmunidad judicial de toda Indole respecto de las declaraciones
que formulen verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el
ejercicio de sus funciones; esta inmunidad subsistir4 incluso despues de
que hayan cesado en el ejercicio de sus funciones;

d) Derecho a la inviolabilidad de documentos o papeles;

e) Exenci6n de las restricciones en materia de inmigraci6n y las
formalidades de registro de extranjeros;
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f) Las rismas facilidades con respecto a las restricciones
monetarias y cambiarias que se acuerden a los representantes de gobiernos
extranjeros en misi6n oficial temporal;

g) Los expertos tendrin en 6pocas de crisis internacional, las
mismnas facilidades de repatriaci6n reconocidas a los enviados diplomsticos
con arreglo a Is Convenci6n de Viena.

Art iculo 16

Aentes. consvejeros y abonados

I. Los agentes, consejeros y abogados habilitados para comparecer ante
ei Tribunal gozarAn, durante el periodo que dure el cumplimiento de su
cometido y.que incluiri el tiempo transcurrido en viajes relacionados con
6ste, de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean necesarios
para el ejercicio independiente de sus funciones. En particular, gozarin
de:

a) Inmunidad de arresto o detenci6n personal y contra Ia
incautaci6n de su equipaje personal;

b) Exenci6n de Is inspecci6n de su equipaje personal, a menos que
haya fundadas razones para creer que el equipaje contiene articulos que no
est~n destinados al uso personal o cuya importaci6n o exportaci6n est6
prohibida por Ia ley o sometida a control por las normas de cuarentena del
Estado Parte de que se trate; en tal caso se harh una inspecci6n en
presencia del agente. consejero o abogado:

c) Inmunidad judicial de toda indole respecto de las declaraciones
que formulen verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el
desempeflo de sus funciones; esta inmunidad subsistirA incluso despuds de
que hayan cesado en el ejercicio de sus funciones;

d) Derecho a In inviolabilidad de documentos y papeles;

e) Derecho a recibir documentos o correspondencia por correo o en
valija sellada;

f) Exenci6n de las restricciones en materia de inmigraci6n y las

formalidades de registro de extranjeros;
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g) Las demns facilidades respecto del equipaje personal y las

restricciones monetarias o cambiarias acordadas a los representantes de
gobiernos extranjeros en misi6n oficial temporal;

h) Las mismas facilidades de repatriaci6n en 6pocas de crisis
internacional acordadas a los enviados diplomAticos con arreglo a la
Convenci6n de Viena.

2. Al recibirse la notificaci6n de las partes en una actuaci6n que se
incoe ante el Tribunal acerca de la designaci6n de un agente, consejero a
abogado, se extenderA un certificado del estatuto de ese representante con
la firma del Secretario por el plazo que razonablemente sea necesario para
sustanciar las actuaciones.

3. Las autoridades competentes del Estado de que se trate concederfn los
privilegios, inmunidades y facilidades que se consignan en el presente
articulo cuando les sea presentado el certificado mencionado en el
pArrafo 2.

4. Cuando la aplicaci6n de un impuesto de cualquier indole dependa de la

residencia, los perlodos durante los cuales esos agentes, consejeros o
abogados permanezcan en un Estado a fin de desempeilar sus funciones no
serdn considerados periodos de residencia.

Articulo 17

Testigos. exrtos v oersonas en misi6n

I. Se acordardn a los testigos, expertos y personas que estdn en misidn
por orden del Tribunal los privilegios, inmunidades y facilidades que se
estipulan en los incisos a) a f) del artfculo 15, con inclusi6n del tiempo
en que se haya estado en viaje en relacidn con sus misiones.

2. Los testigos, expertos y personas que estin en misi6n recibir~n
facilidades de repatriaci6n en 6pocas de crisis internacional.

Art~culo 18

Nacionales Y residentes Permanentes

Salvo en Io que respecta a los privilegios e inmunidades que pueda
otorgar el Estado Parte de que se trate, y sin perjuicio de lo dispuesto
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en el articulo 11, las personas que disfrutan de los privilegios e

inmunidades conferidos en virtud del presente Acuerdo s6lo disfrutarin, en

el territorio del Estado Parte del que sean nacionales o residentes

permanentes, de inmunidad judicial y de inviolabilidad respecto de las

declaraciones que hayan formulado verbalmente o por escrito y de los actos

que hayan realizado en el desempefio de sus funciones, inmunidad que

subsistirA incluso despu6s de que hayan cesado en el ejercicio de sus

funciones en relaci6n con el Tribunal.

Artfculo 19

Respeto de leves v reglamentos

1. Los privilegios, inmunidades, facilidades y prerrogativas estipulados

en los articulos 13 a 17 del presente Acuerdo no se otorgan para beneficio
personal de los interesados, sino para salvaguardar el ejercicio

independiente de sus funciones en relaci6n con el Tribunal.

2. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas a

que se hace referencia en los artfculos 13 a 17 deberAn respetar las leyes
y los reglamentos del Estado Parte en cuyo territorio ejerzan sus

funciones oficiales o por cuyo territorio deban pasar en el ejercicio de

esas funciones. Tambi6n estAn obligadas a no inmiscuirse en los asuntos

internos de ese Estado.

Articulo 20

Renuncia a la inmunidad

1. Habida cuenta de que los privilegios e inmunidades que se estipulan
en el presente Acuerdo se otorgan en inter6s de la buena administraci6n de

justicia y no en beneficio personal, la autoridad competente tiene el

derecho y la obligaci6n de renunciar a la inmunidad en los casos en que, a

su juicio, esa inmunidad pueda obstaculizar el curso de la justicia y sea
posible renunciar a ella sin detrimento de la administraci6n de justicia.

2. Para esos efectos, la autoridad competente en el caso de los agentes,
consejeros y abogados que representen a un Estado Parte ante el Tribunal o

que hayan sido designados pot 61 serd el Estado de que se trate. En el

caso de otros agentes, consejeros y abogados, el Secretario, los expertos
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designados de conformidad con el articulo 289 de la Convenci6n y los
testigos, los expertos y las personas en misi6n, la autoridad competente
serA el Tribunal. En el caso de otros funcionarios del Tribunal, Ia
autoridad competente seri el Secretario, previa aprobaci6n del Presidente
del Tribunal.

Art iculo 21

Laissez-Passer v visados

1. Los Estados Partes reconocerin y aceptarin como documentos de viaje
v~lidos los laissez-sser de las Naciones Unidas expedidos a los miembros
y funcionarios del Tribunal o a los expertos nombrados en virtud del
articulo 289 de la Convenci6n.

2. Las solicitudes de visado (cuando sea necesario) presentadas por los
miembros del Tribunal y por el Secretario sern tramitadas con I& mayor
rapidez posible. Taabi~n lo serin las presentadas por cualquier otra
persona que sea titular o tenga derecho a ser titular del laissez-Oass
al que se hace referencia en el pirrafo I del presente articulo y por las
personas a que se hace referencia en los artlculos 16 y 17, cuando est6n
acompaftadas de un certificado en que conste que su viaje obedece a asuntos
del Tribunal.

Articulo 22

Libre circulaci6n

No se impondrin restricciones administrativas ni de otra indole a la
libre circulaci6n de los miembros del Tribunal ni de las demAs personas
mencionadas en los articulos 13 a 17, cuando viajen a la sede del Tribunal
o regresen de tsta, o cuando viajen al lugar en que el Tribunal se redna o
ejerza sus funciones o regresen de 61.
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Articulo 23

Sef, ridad Y mantenimiento del orden pdblico

I. El Estado Parte que considere que tiene que tomar medidas que sean
necesarias, sin perjuicio del funcionamiento independiente y debido del
Tribunal, para velar por su seguridad o el mantenimiento del orden pablico
de conformidad con el derecho internacional, se pondrA en contacto con el
Tribunal con la mayor rapidez posible en las circunstancias del caso a fin
de determinar de mutuo acuerdo las medidas necesarias para proteger al
Tribunal.

2. El Tribunal cooperar6 con el gobierno de ese Estado Parte para evitar
que sus actividades puedan redundar en modo alguno en desmedro de la
seguridad o el orden piblico.

Articulo 24

Cooveraci6n con las autoridades de los Estados Partes

El Tribunal cooperar6 en todo momento con las autoridades coupetentes
de los Estados Partes para facilitar el cumplimiento de sus leyes e
impedir abusos en relaci6n con los privilegios, inmunidades, facilidades y
prerrogativas a que se refiere el presente Acuerdo.

Articulo 21

Relaci6n con acuerdos especiales

Si una disposici6n del presente Acuerdo y una disposici6n de
cualquier acuerdo especial celebrado entre el Tribunal y un Estado Parte
se refieren al mismo tema, se considerard, cuando sea posible, que son
complementarias, de modo que una y otra serdn aplicables y ninguna de
elias limitard el efecto de la otra; en caso de conflicto, sin embargo,
primarA la disposici6n del'acuerdo especial.

Art iculo 26

Arref lo de controversias

1. El Tribunal tomarA las disposiciones del caso para el arreglo
satisfactorio de las controversias:
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a) Que dimanen de contratos o que se refieran a otras cuestiones de
derecho privado en que sea parte;

b) Que se refieran a cualquiera de las personas mencionadas en el
presente Acuerdo que, en raz6n de su cargo, gocen de inmunidad. si no se
hubiera renunciado a ella.

2. Todas las controversias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo serAn sometidas a un tribunal arbitral, a menos que
las partes hayan convenido en otra forma de arreglo. Las controversias
entre el Tribunal y un Estado Parte que no se resuelvan mediante
consultas, negociaci6n u otro medio convenido de arreglo dentro de los
tres meses posteriores a la presentaci6n de una solicitud por una de las
partes, serdn sometidas para su fallo definitivo, previa solicitud de una
de las partes en ella, a un grupo integrado por tres drbitros de los
cuales uno seri elegido por el Tribunal, otro por el Estado Parte y el
tercero, que los presidiri, por los dos primeros. Si una de las partes en
Ia controversia no hubiese designado un Arbitro en el plazo de dos meses
contados a partir del nombramiento del primer Arbitro, harA Ia designaci6n
el Secretario General de las Naciones Unidas. En caso de que los dos
primeros Arbitros no convinieran en el nombramiento de un tercero en los
tres meses siguientes a sus nombramientos, el Secretario General de las
Naciones Unidas elegird al tercer Arbitro, previa solicitud del Tribunal o
del Estado Parte.

Art Iculo 27

El presente Acuerdo estard abierto a la firma de todo los Estados y
seguirl abierto a Ia firma en I& Sede de las Naciones Unidas durante
veinticuatro meses a partir del 1o de julio de 1997.
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Articulo 28

Ratificaci6n

El presente Acuerdo estd sujeto a ratificaci6n. El instrumento de
ratificaci6n serA depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 29

Adhesidn

El presente Acuerdo estarA abierto a la adhesi6n de todos los
Estados. El instrumento de adhesi6n serA depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

Artfculo 30

Entrada en vizor

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor 30 dfas despu6s de Ia fecha en
que se deposite el d6cimo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado Parte que ratifique el presente Acuerdo o se
adhiera a 61 despu6s del dep6sito del d~cimo instrumento de ratificacidn o
adhesi6n, el presente Acuerdo entrar6 en vigor en el trigisimo dia
siguiente al depdsito de su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Artlculo 31

Aplicaci6n provisional

Si un Estado tiene ia intenci6n de ratificar el presente Acuerdo o
adherirse a 61, podri en cualquier momento notificar al depositario de que
aplicarl el presente Acuerdo en forma provisional por un plazo no superior
a dos atlos.
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Articulo 32

ADlicaci6n especial

Cuando se haya sometido una controversia at Tribunal de conformidad
con el Estatuto, todo Estado que no sea parte en el presente Acuerdo y sea
parte en la controversia podrd, exclusivamente a los tines de la causa y
mientras dure la controversia, hacerse parte en el presente Acuerdo

mediante el dep6sito de un instrumento de aceptaci6n. Los instrumentos de
aceptacidn serhn depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas y entrarAn en vigor en la fecha del dep6sito.

Articulo 33

Denuncia

1. Un Estado Parte, mediante notificaci6n dirigida por escrito al

Secretario General de las Naciones Unidas, podrA denunciar el presente
Acuerdo. La denuncia entrarA en vigor un aho despu6s de la fecha de
recepci6n de la notificaci6n, a menos que en la notificacidn se indique
una fecha posterior.

2. La denuncia no afectarA de manera alguna a la obligaci6n de un Estado

Parte de cumplir cualquiera de las obligaciones establecidas en el
presente Acuerdo a que est6 sujeto de conformidad con el dereCho
internacional e independientemente del presente Acuerdo.

Artfculo 34

Depositario

El Secretario General de Las Naciones Unidas serA el depositario del

presente Acuerdo.
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Artf.culo 35

Textos autdnt icos

Las versiones en Arabe, chino, espafiol. frances, inglds y ruso de
este Acuerdo serin igualmente autenticas.

EN TESTIMONIO DE LO CLJAL, los Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados, han firmado el presente Acuerdo.

ABIERTO A LA FIRMA en Nueva York, el dia primero de julio de mil
novecientos noventa y siete, en un solo original en Arabe, chino, espaiol,
franc~s, ingl6s y ruso.
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

COMMUNICATION RELATING TO THE AC-
CESSION BY YUGOSLAVIA AND OBJEC-

TION TO THE RESERVATION MADE BY
YUGOSLAVIA

Bosnia and Herzegovina

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 27 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
December 2001

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 19481

COMMUNICATION RELATIVE A L'ADHESION

PAR LA YOUGOSLAVIE ET OBJECTION A
LA RESERVE FORMULtE PAR YOUGOSLA-

VIE

Bosnie-Herzegovine

R&eption par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 27
d&embre 2001

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 27
dkcembre 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 21 March 2001 the Secretary-General of the United Nations confirmed to the Per-
manent Representative of Yugoslavia to the United Nations the receipt of a 'Notification of
Accession to the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide
(1948). The note of the Secretary -General carries reference as: LA 41 TR/221/1(4-1).

The Presidency of Bosnia and Herzegovina objects to the deposition of this instrument
of accession.

On 29 June 2001, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Croatia, the Republic of
Macedonia, the Republic of Slovenia and the Federal Republic of Yugoslavia signed an
"Agreement on Succession Issues" in which these States, among other things, declare that
they are "in sovereign equality the five successor States to the former Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia". A copy of the Agreement is enclosed. For this reason, there can e
no question of"accession", but rather there is an issue of succession. This, in itself, implies
that the Federal Republic of Yugoslavia has effectively succeeded the former Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia as of 27 April 1992 (the date of the proclamation of the FRY)
as a Party to the Genocide Convention.

Apart from that the Federal Republic of Yugoslavia upon its proclamation on 27bApril
1992 declared - and communicated this to the Secretary-General that it would "strictly
abide by all the commitments that the Socialist Federal Republic of Yugoslavia assumed
internationally"(UN Doc. A/46/915).

For these two reasons it is not possible for the FRY to effectively lay down a reserva-
tion with regards to part of the Genocide Convention (i.e. Article IX of the Convention)

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 78, 1-
1021
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several years after 27 April 1992, the day on which FRY became bound to the Genocide
Convention in its entirety.

Bosnia and Herzegovina refers to Articles 2 (1) (d) and 19 of the 1969 Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, which explicitly states that a reservation may only be for-
mulated "when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to a treaty".

The Presidency of Bosnia and Herzegovina therefore deems the so-called "Notifica-
tion of Accession to the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide (1948)" submitted by the Government of the Federal Republic of Yugoslavia to
be null and void.

Moreover, the International Court of Justice declared in its Judgement of 11 July 1996,
"Yugoslavia was bound by the provisions of the Convention" at least at the date of the filing
of the Application in the case introduced by Bosnia and Herzegovina on 20 March 1993/
ICJ Rep. 1996, p.6 1 0, para. 17). The Federal Republic of Yugoslavia continues to be bound
under the same conditions, that is without any reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 21 mars 2001, le Secrdtaire grndral de l'Organisation des Nations Unies a confirm6
au Reprdsentant permanent de la Yougoslavie aupr~s de l'Organisation avoir requ une «( no-
tification d'adhrsion >> A la Convention pour la prevention et la rdpression du crime de gino-
cide (1948). La note du Secrdtaire g6nrral portait la r6f~rence LA 41 TR/221/1 (4- 1).

La prdsidence de la Bosnie-Herz6govine fait objection au ddp6t de cet instrument
d'adhdsion.

Le 29 juin 2001, la Bosnie-Herzdgovine, la Rdpublique de Croatie, la R~publique de
Mac6doine, la Rdpublique de Slovdnie et la Rrpublique f6ddrale de Yougoslavie ont sign6
un o Accord sur les questions de succession >, dans lequel ces ttats ont notamment ddclar6
qu'ils 6taient .< les cinq Etats successeurs de l'ex-

Rrpublique fddrrative socialiste de Yougoslavie, en 6galit6 souveraine >. On trouvera
ci-joint un exemplaire de cet accord. Ainsi, il n'est pas ici question d'<< adhesion >, mais bien
de succession. I1 en d~coule que la Rrpublique f6ddrale de Yougoslavie a effectivement
succ6d6 A 'ex-Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie le 27 avril 1992 (date de la
proclamation de la Rdpublique f~ddrale de Yougoslavie) en tant que partie A la Convention
sur le g6nocide.

En outre, lors de sa proclamation du 27 avril 1992, la Rdpublique frd6rale de Yougo-
slavie a fait une declaration qu'elle a communiqude au Secr6taire gdndral dans laquelle
elle exprimait son intention de respecter strictement les traitds internationaux auxquels la
R6publique fdd6rative socialiste de Yougoslavie 6tait partie (voir document A/46/915 de
I'ONU).

Pour ces deux raisons, la Rdpublique frdrrale de Yougoslavie n'a pas la possibilit6 de
formuler des reserves concernant certaines dispositions de la Convention sur le genocide
(en l'occurrence, 'article IX de la Convention) plusieurs ann~es apr~s le 27 avril 1992, date
A laquelle la R~publique f~d6rale de Yougoslavie est devenue lie par l'int~gralitd des dis-
positions de la Convention. La Bosnie-Herzgovine renvoie A cet 6gard A l'alin~a d) du
paragraphe 1 de l'article 2 et A l'article 19 de la Convention de Vienne de 1969 sur le droit
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des trait~s, qui dispose expressdment qu'un ltat ne peut formuler de r6serve d un traitd qu'au
moment de le signer, de le ratifier, de l'accepter, de lapprouver ou d'y adh~rer.

La pr~sidence de la Bosnie-Herz6govine considbre donc comme nulle et non avenue
la prdtendue « notification d'adh~sion A la Convention pour la pr6vention et la r6pression
du crime de genocide (1948) > envoy~e par le Gouvernement de la R6publique f~drale de
Yougoslavie. En outre, dans son arr~t du 11 juillet 1996, la Cour internationale de Justice
a ddclar6 que < la Yougoslavie 6tait i6e par les dispositions de la Convention A la date du
ddp6t de la requdte >> dans l'instance introduite par la Bosnie-Herz6govine le 20 mars 1993
(CIJ, Rep. 1996, p. 610, par. 17). La R6publique f6d6rale de Yougoslavie continue d'&re
lide de la m~me fagon par ]a Convention, c'est-A-dire sans pouvoir dmettre de r6serves.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 15
November 2001

Date of effect: 15 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 13
December 2001

No. 1963. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VIGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 19511

ADHItSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE LE 28 NO-

VEMBRE 1979

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Dgp6t de l'instrument auprs du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 15 novembre 2001

Date de prise d'effet : 15 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 13 d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 150, I-
1963
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No. 2588. Multilateral

CONSTITUTION OF THE EUROPEAN
COMMISSION FOR THE CONTROL
OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE.
ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the UnitedNations: 17
April 2001

Date of effect: 17 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 21

December 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 191, 1-2588
2588

No. 2588. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMIS-
SION EUROPtENNE DE LUTTE
CONTRE LA FIEVRE APHTEUSE.
ROME, 11 DECEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Yougoslavie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 17 avril 2001

Date de prise d'effet : 17 avril 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 21 ddcembre 2001

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 191, I-
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Russian Federation
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 6
December 2001

Date of effect: 6 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
December 2001

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Fkderation de Russie

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 6
d&embre 2001

Date de prise deffet : 6 dccembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
ddcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 220, 1-
2997
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
December 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 12
December 2001

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENVE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Republique de Moldova
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 dkcembre 2001

Date de prise d'effet : 12 ddcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
dkcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 289,1-4214 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 289, 1-
4214
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

AMENDMENTS TO REGULATION No.37.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE
IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER -

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. 4 DECEMBER 2001

Entry into force 4 December 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTIS OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREJES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958'

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-

DESCENCE DESTINtES A ETRE UTILISEES

DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VEHI-

CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-

MORQUES. 4 DECEMBRE 2001

Entr6e en vigueur : 4 d6cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 4
d6cembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke genrale

destin a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335,1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
4789
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 39.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE SPEEDOMETER EQUIPMENT IN-

CLUDING ITS INSTALLATION. 4 DECEM-

BER 2001

Entry into force : 4 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 50.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FRONT POSITION LAMPS,

REAR POSITION LAMPS, STOP LAMPS, DI-

RECTION INDICATORS AND REAR-REGIS-

TRATION-PLATE ILLUMINATING DEVICES

FOR MOPEDS, MOTOR CYCLES AND VEHI-

CLES TREATED AS SUCH. 4 DECEMBER

2001

Entry into force : 4 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 39.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'APPAREIL INDICATEUR

DE VITESSE, Y COMPRIS SON INSTALLA-

TION. 4 DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 4 d6cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
d6cembre 2001

Non publi ici conJbrm~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembhe g~nrale
destinj ct mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 50.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION

AVANT, DES FEUX-POSITION ARRItRE,

DES FEUX-STOP, DES INDICATEURS DE DI-

RECTION ET DES DISPOSITIFS D'ECLAIR-

AGE DE LA PLAQUE D'IMMATRICULATION

ARRItRE POUR LES CYCLOMOTEURS, LES

MOTOCYCLES ET LES VtHICULES Y AS-

SIMILtS. 4 DtCEMBRE 2001

Entree en vigueur : 4 d6cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
d~cembre 2001

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e g~nrale

destin ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 53.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF L3 CATEGORY VEHICLES
(MOTOR CYCLES) WITH REGARD TO THE
INSTALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. 5 DECEMBER 2001

Entry into force: 5 December 2001

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 69.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF REAR MARKING PLATES
FOR SLOW-MOVING VEHICLES (BY CON-
STRUCTION) AND THEIR TRAILERS. 5 DE-
CEMBER 2001

Entry into force : 5 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 53.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE

CATtGORIE L3, EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 5 DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 5 ddcembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
d6cembre 2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble gnrale

destin ct mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 69.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PLAQUES D'IDEN-

TIFICATION ARRItRE POUR VEHICULES

LENTS (PAR CONSTRUCTION) ET LEURS

REMORQUES. 5 DtCEMBRE 2001

Entree en vigueur : 5 d~cembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
d6cembre 2001

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin cb mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 74.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 5 DECEM-

BER 2001

Entry into force : 5 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 75.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 5 DECEM-

BER 2001

Entry into force : 5 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 74.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION

DES DISPOSITIFS D'ICLAIRAGE ET DE SIG-

NALISATION LUMINEUSE. 5 DtCEMBRE

2001

Entree en vigueur : 5 d~cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 5
d6cembre 2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l "Assemble g~nrale
destin9 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 75.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR MOTOCYCLES ET CYCLOMOTEURS.

5 DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 5 d~cembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 5
d~cembre 2001

Non publiM ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblge gin~rale
desting b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 97.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLE ALARM SYSTEMS
(VAS) AND OF MOTOR VEHICLES WITH
REGARD TO THEIR ALARM SYSTEMS (AS).
5 DECEMBER 2001

Entry into force : 5 December 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 105.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR
THE CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS
WITH REGARD TO THEIR SPECIFIC CON-
STRUCTIONAL FEATURES. 5 DECEMBER
2001

Entry into force : 5 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended

AMENDEMENTS AU RGLEMENT No 97.
DISPOSITIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES SYSTEMES

D'ALARME POUR VEHICULES (SAV) ET
DES AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE
LEURS SYSTIMES D'ALARME (SA). 5

DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 5 d6cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
d6cembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
desting b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 105.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES-

TINES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES

DANGEREUSES EN CE QUI CONCERNE

LEURS CARACTERISTIQUES PARTICU-

LIERES DE CONSTRUCTION. 5 DECEMBRE

2001

Entree en vigueur : 5 d~cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
ddcembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de I "Assemblge g~n~rale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 49.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) AND NATURAL GAS (NG) ENGINES
AS WELL AS POSITIVE-IGNITION (P.I.) EN-
GINES FUELLED WITH LIQUEFIED PETRO-

LEUM GAS (LPG) AND VEHICLES
EQUIPPED WITH C.I. AND NG ENGINES

AND P.I. ENGINES FUELLED WITH LPG,
WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POL-
LUTANTS BY THE ENGINE. 27 DECEMBER

2001

Entry into force : 27 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27
December 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as

amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 49.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION (APC) ET

DES MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ

NATUREL (GN), AINSI QUE DES MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDE FONCTION-

NANT AU GAZ DE PITROLE LIQUIJFIE

(GPL) ET DES VEHICULES EQUIPES DE

MOTEURS APC, DE MOTEURS FONCTION-

NANT AU GAZ NATUREL ET DE MOTEURS

,A ALLUMAGE COMMANDE FONCTION-

NANT AU GAZ DE PETROLE LIQUItFIt, EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS PAR LE MOTEUR. 27 DECEM-

BRE 2001

Entr6e en vigueur: 27 d6cembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat

des Nations Unies : d'office, 27
d6cembre 2001

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~n~rale
destin h mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendg.
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 3
December 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2001

No. 7515. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 1961'

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Notification effectu~e aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 d6cembre 2001

Date de prise d'effet: 27 octobre 1979
Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 520, 1-7515 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 520, 1-
7515
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

CORRECTIONS TO THE AMENDMENTS PRO-

POSED BY PORTUGAL TO ANNEXES A
AND B, AS AMENDED, TO THE EUROPE-

AN AGREEMENT CONCERNING THE IN-

TERNATIONAL CARRIAGE OF
DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR).
17 DECEMBER 2001

Entry into force : 17 December 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the
United Nations : ex
December 2001

Secretariat of the
officio, 17

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENt VE, 30
SEPTEMBRE 1957'

CORRECTIONS DES AMENDEMENTS PRO-
POSEES PAR LE PORTUGAL AUX ANNEXES
A ET B, TEL QUE MODIFIES, A, L'GARD DE

L'ACCORD EUROPEEN RELATIF AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR

ROUTE (ADR). 17 DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 17 d~cembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 619, 1-8940
8940

-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 619, 1-
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

REPORT OF THE WORKING PARTY ON ITS SEVENTIETH SESSSION
(7-11 May 2001)

Addendum 2

Annex 2: Corrections adopted by the Working Party to the English text of
the annex to Depositary Notification C.N. 1078.2000-TREATIES-3 of t January 2001
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1.6.3.12 Replace "piperadine" with "pipeidine"

1.6.4.12 Replace "Tank-containers and MEGCs constructed before I July 2003" with "Tank-
containers and MEGCs constructed before I January 2003"

1.3.3.2 (a) Replace "1.1.3" with "1.1.3.6"

2.1.2.3 Replace "accepted from carriage" with "accepted for carriage"

2.1.3.4 Under class 6. 1, for UN No. 105 1, replace "containing not more than 3% water" with
"containing less than 3% water"

2.2.1.1.7 Replace "CHARGES, EXPLOSIVE without detonator. UN Nos. 0442,0443,0444,0445"
with "CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL without detonator: UN Nos. 0442,0443,
0444,0445"

Replace "CHARGES, SHAPED, COMMERCIAL, without detonator" with "CHARGES,
SHAPED, without detonator"

Replace "FUSE, INSTANTANEOUS, NON-DETONATING: UN No. 0101" with "FUSE,
NON-DETONATING: UN No. 0101"
Same amendment in the Note after the definition of "IGNITERS: UN Nos. 0121, 0314,
0315, 0325, 0454"

In the Note under 'POWDER, SMOKELESS" add "or CHARGES, PROPELLING FOR

CANNON"

2.2.3.1.1 Under Note I, replace "do not contain combustion" with do not sustain combustion"

2.2.3.3 In the list, under classification code Fl for UN Nos. 1987 and 1989, delete
"FLAMMABLE,"

2.2.41.1.18 In the list of UN Nos. delete "3270,"

2.2.41.4 Insert the following note before the table:.
"NOTE: For the packing methods, see 4.1.4. 1, packing instrurtion P520, and 4.1.7. L."

2.2.61.2.2 Under the second indent, replace "1295 NICKEL CARBONYL" with "1259 NICKEL
CARBONYL"

2.2.7.2 Under the definition of "small container" replace "an overall outer dimension" with "any

overall outer dimension"

2.2.7.7.2.1 For Ar-39, read in the AI column "4 x 10 " and in the A2 column "2 x 10'"

2.2.8.3 Under note f to the table, replace "2.2.61.1.4" with "2.2.61.1.4 to 2.2.61.1.9"

2.2.9.1.8 Amend the end to read as follows: "... which meet the descriptions of special provisions 235
or 296 of Chapter 3.3."

2.3.4.3 In the Note, replace"2.3.4.2" with "paragraph (b) above".
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Table A of Chalotr 3.2

In column (8), replace whenever it appears "See 2.7" with "See 2,2.7"

In column (13), delete, whenever they appear, 'M 15", "TEl6" and 'TEl 7"

In column (13), insert, for all dangerous goods of Classes 6.1 and 6.2 authorized for carriage
in tanks, EEI9"

In Columm (16), delete, whenever it appears, "V4"

In Column (16), insert for all Class 4.3 goods, "V I"

In Column (17), replace, whenever it appears, "VWO8" with "VV8"

In Column (19), replace, whenever it appears, "S 17 S20" with "S 17"

UN No. Column Corrections
No.

0340 and 0341 16 Add 'V3"

1057 2 Delete "(cigarettes)"

1078 2 Replace "mixture P2" with "mixture F3"

1093 2 Replace "STABILISED" with "STABIUZED"

1139 (for the 8 entries) 2 Add, after "COATING SOLUTION", "(includes
surface treatments or coatings used for industrial or
other purposes such as vehicle under coating, drum or
barrel lining)"

1155 2 Amend to read "DIETHYL ETHER (ETHYL
ETHER)"

1170, packing group 2 Delete "ETHANOL (ETHYL ALCOHOL) or"
M

1263, packing group 1 6 Add "640"

1324 2 Add athe end ", except scrap"

1356 2 Insert "(TNT)" after "TRINITROTOLUENE"

1389,1391,1392, 13 Insert "T3"
1407, 1415, 1420,
1421, 1422, 1423,
1428,2257

1557,1601,1655, 12 Add"LIOCH"
2811, 3143 et 3172
(SOLID), packing
group I
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UN No. Column Corrections
No.

1557,1601, 1655, 12 Add"L4BH"
1708 (SOLID), 2588,
2757, 2759, 2761,
2763. 2771, 2775,
2777, 2779, 2781,
2783,2786,2811.
3027, 3143, 3172
(SOLID), 3249, 3345
and 3349, packing
group III

1657 2 Delete", solid"

1699 20 Replace"60" with "66"

1708, liquid entry I1 Delete "TU IS"

1708, solid entry 13 Delete "TTI"

1790 (three entries) 2 Delete ", solution"

1790, packing group If 13 Delete "TE!"

1965 2 Insert "AO," after "A02."

1989, packing group 11 Insert "TPI TP8 TP28"
II, first entry

1993, packing 8 Add "IBC02"
group Ill, fourth entry
(vapour pressure at
50 0C not more than
110 kPa)

1999 2 Insert after -TARS, LIQUID", ", including road
asphalt and oils, bitumen and cut backs"

2059 (5 entries) 2 Add, after the proper shipping name, "with not more
than 12.6% nitrogen, by dry mass, and not more than
55% nitrocellulose"

2067 to 2070 6 Delete "1 93"

2211 and 3314 5 Insert "none"

2426 2 Read as follows: "AMMONIUM NITRATE, LIQUID,
hot concentrated solution, in a concentration of more
than 80% but not more than 93%"

2426 6 Add "644"

2448 13 Delete "TU32"
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UN No. Column Corrections
No.

2458 2 Correct to read "HEXADIENES"

2660 2 Amend to read "NITROTOLUIDINES (MONO)"

2672 2 Insert, after "SOLUTION," "relative density between
0.880 and 0.957 at 15 *C"

2758,2760,2762, 2 Add ", flash-point less than 23 OC"
2764, 2772,2776,
2778, 2780, 2782,
2784,2787,3021,
3024, 3346, 3350

2790, entry of packing 2 Amend to read "ACETIC ACID SOLUTION, more
group IU than 10% and less than 50% acid, by mass"

2862 6 Add "600"

2903,2991,2993, 2 Add ", flash-point not less than 23 "C"
2995,2997,3005,
3009,3011,3013,
3015, 3017, 3019,
3025,3347,3351

2908-2911,2913, 14 Delete "AT"
2915-2917, 2919,
2977, 2978 and 3323-
3333

2912,2913,2916, 19 Delete "S12"
2917, 2919,2977,
2978, 3321-3331 and
3333

2929 6 Delete "615"

3014, packing group l 11 Insert" TP2TPI3 TP27"

3052 (solid entry) 8 Replace "P400 PRI" with "P404"

3065, entry in packing 6 Delete "144 145 247"
group ff

3175 2 Read as follows "SOLIDS or mixture of solids (such as
preparations and wastes) CONTAINING
FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. having a flash-point
up to 61°C"

3176, packing group 11 6 Delete "216"

3234 19 Delete "S18"

3240 and 3319 12 Delete "ST(+)"
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UN No. Column Corrections
No.

3254 8 Add "PRI"

3269 Delete the three rows in which a tank code is shown in
Column (12)

3269, entry of packing 6 Delete "640"
group III

3270 2 Add, at the end ", with not more than 12.6% nitrogen,
by dry mass"

3270 6 Add "286"

3284, packing group 1 13 Delete 'TE2"

3285, packing group 1 13 Delete "TE3"

3337 2 Add at the end "(Pentafluoroethane, 1,1,1-
trfluoroethane, and 1,1.1,2-tetrafluoroethane zeotropic
mixture with approximately 44% pentafluoroethane
and 52% 1,1.1 -trifluoroethane)"

Add a new entry to read as follows:

(.) (2) (3a) (3b) _(4 (5) (6) (7) (8) (9a)
1268 PETROLEUM 3 F 1I 3 274 LQ3 P001DISTILLATES, N.O.S. or 640

PETROLEUM
PRODUCTS,
N.O.S.(vapour pressure at
50 'C mote than 110 kPa
but not more than

1 175 kPa)

(9b) (10) (I 12 13 14) 5 16 17 18 19 20
MP7 T11 TPI L.SBN FL S2 33
MPI7 TP8 S20

TP9

Replace the row of UN No. 1989, packing group I with the following two:

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) 6 7) (8) (9a)
1989 ALDEHYDES, N.O.S. 3 Fl I 3 274 LQ3 P0'

(vapour pressure at 50 IC 640
more than 175 kPa) -1

(b 10) (i) (12) 13) (14) (15) (16) (17) 18) (19) (20)
MP7 TII TPI L4BN FL I $2 33
MPI7 TP9 S20

TP27
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(1) (2) (3a) 3b) (4) (5) (6) (7) (8) 9a)
1989 ALDEHYDES, N.O.S. 3 Fl 1 3 274 LQ3 POOl

(vapour pressure at 50 OC 640
more than I 0 kPa but not
more than 175 kPa)

(9b) 10) 11) (12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20)
MP7 TII TPI LI.5BN FL I S2 33
MP17 =TP9 S20

TP27

SP 193 Delete

SPS80 Add "for carriage in bulk" after "specially equipped vehicles" and "specially
equipped containers"

SP582 Under "Mixture Fl" replace "dichlorodifluoromethane" with
"dichlorofluoroet ane"

SPS83 Replace "Mixture B I have a vapour pressure at 70 C not exceeding 2.3 MPa
(23 bar) and..." with" Mixture BI, have a vapour pressure at 70 0C not exceeding
2.6 MPa (26 bar) and..."

SP623 In the second sentence, delete "by road"

Add a new special provision to read as follows:

"644 This substance is admitted for carriage provided that

The pH is between 5 and 7 measured in an aqueous solution of 100%a of the
substance carried;

The solution does not contain more than 0.2% combustible material or
chlorine compounds in quantities such that the chlorine level
exceeds 0.02%."

Replace "4.1.1.4 "with "4.1.1.4 to 4. 1. 1.8"

Delete "under a particular Class"

P101 Replace "(see 5.4.1.2.1 c))" with "(see 5.4.1.2.1 (e))"

P200 B. (7) Amend the end to read as follows: "... outlined in the previous paragraphs of
this section B;"

D. (12)z: In the last sentence delete "(se also 5.4.1.1.12)"
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P200 Replace the existing row for UN NO. 1020 with the following two:

1020 CHLOROPENTA- 2A (l).(2),(3),(5) 2.5 10 1.08 n
FLUOROETHANE
(REFRIGERANT
GAS RI 15)

1021 I-CHLORO-l,2,2,2- 2A (1),(2),(3),(5) 1.2 10 1.2 n
TETRAFLUORO-
ETHANE
(REFRIGERANT
GAS R124)

For UN No. 1975, add in the last column, Special requirements, "1"

Replace the existing row for UN No. 2199 with the following one:

29 PHSHNE' 2TF 1(1),(5) 1 122.5 1 5 1 0.30 e,gln

(45)I 25.0 5 0.51 e,g,1, n

Replace the existing row for UN No. 2599 with the following one:

2599 CHLOROTRIFLUORO- 2A (I),(2),(3),(5) 3.1 1O 0.11 n
METHANE AND
TRIFLUOROMETHANE,
AZEOTROPIC MIXTURE (i),(2),(3),(5) 4.2 10 0.20 n
with approximately 60%
chlorotrifluoromethane (1),(2),(3),(5) 10.0 10 0.66 n
(REFRIGERANT GAS
R503)

P205(l) Replace "The special packing provisions of 4.1.6.1" with "The special packing
provisions of 4.1.6"

P406 Under additional requirement 3, replace "maximum permitted quantity per

packaging" with "maximum permitted quantity per package"

P410 Under note a delete "inner"

P504 Amend the part of the table for jerricans to read as follow:

Jerricans
steel, non-removable head (3A 1) 601
steel. removable head (3A2) 601
aluminium, non-removable head (31 1) 601
aluminium, removable head (3B2) 601
plastics, non-removable head (3H1) 601
plastics, removable head (312) 601

P801 Amend the first sentence to read "This instnction applies to new and used
batteries..."
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P904 (2) Amend the beginnning to read as follows: "Packagings, which need not conform to
the packaging test requirements..."

4.1.4.4 PR4 Amend the first sentence to read "Tlis substance shall be packed in steel..."

PR6 Delete the reference to note b after "a check of its tare."

4.1.9.1.5 Amend the end to read as follows: "...requirements of Chapters 4.1, 4.2 or 4.3 for that
subsidiary risk."

4.1.9.2.3 (a) and (b) Replace "conveyance" with "vehicle"

4.1.10.4 MP5 In the second sentence replace "P621" with "P650"

4.3.2.4 Amend the end of the Note under the title to read "... special provisions TUIl, TU2. TU4,
TUl6 and TU35 of 4.3.5 may apply."

4.3.4.1.1 In the table:

in the second column, under pat 3, replace "6.8.2.2.3" with "6.8.2.2.2";

in the third column, under part 4, amend the explanations for "V", "F" and "N" as
follows:

"V = tank with a venting system, according to 6.8.2.2.6, but no flame trap; or
on-exploso-pressure proof tank;

F = tank with a venting system, according to 6.8.2.2.6, fitted with a flame trap; or
explosion-pressure proof tank;

N = tank with a safety valve according to 6.8.2.2.7 or 6.8.2.2,8 and not hermetically
closed; these tanks may be fitted with vacuum valves;"

4.3.4.1.3 d) Replace "UN No. 2015 hydrogen peroxide with more than 70% hydrogen peroxide" with
"U No. 2015 hydrogen peroxide, aqueous solution, stabilized with more than 70%
hydrogen peroxide" and 'UN No. 2015 hydrogen peroxide with 60-70% hydrogen peroxide
with "UN No. 2015 hydrogen peroxide, aqueous solution, stabilized with 60-70/ hydrogen
peroxide"

4.3.5 TU35 Amend the beginning to read as follows: "Empty fixed tanks (tank-vehicles), empty
demoontable tanks ..."

4.4 and 4.5 Amend the note under the tite to read "... for fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks,

tank-containers and tank swap bodies,..."

4.5.2.1 Add "except those of 4.3.2.2.4 and 4.3.2.3.3" after "Chapter 4.3"
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5.4.1.1.12 and 5.4.1.1.13
Add the following two new paragraphs

"5.4.1.1.12 Reserved

5.4.1.1.13 Special provisions for carriage in multi-compartment tank-vehicles or
transport units with more than one tank

When by derogation from 5.3.2.1.2 a multi-compartment tank-vehicle or a
transport unit with more than one tank is marked in accordance with
5.3.2.1.3. the substances contained in each tank or in each comparmnent of a
tank shall be specified in the transport document."

5.4.1.2.1 (c) Add "of 4.1.4.1" after "packing instruction PI01"

6.1.2.7 In the table, for removable head wooden barrels, replace "2C" with "2C2"

6.1.3.7 Replace" NL/VLJ123" with" NLVL123" and" NL/VIJ124" with" NIJVLI 24"

6.1.3.8 Replace "NU RBI85IRL" with " NURB/85 R."

6.1.3.9 Replace "I A2T/Y/30094" with "I A2T/Y300/S/94"

6.1.6.2 Under Class 5. 1, delete the reference to footnote 4 after "(UN No. 1973)"

Under Class 8, for the corrosive acid inorganic liquids, without subsidiary risk, replace the
classification code "C2" with "C I"

6.2.1.4.3 Replace" the provisions of Class 2" with "the provisions for Class 2"

6.2.1.7.1 (c) Delete "or batch"

6.2.2 In the table, change the order of the titles of the documents in the sixth and seventh row so
that directive 84/526/EEC refers to seamless, unalloyed aluminium and aluminium alloy gas
cylinders and directive 84/527/EEC refers to welded unalloyed steel gas cylinders



Volume 2167, A-8940

6.2.4.3 Replace "of this paragraph" with "of this section"

6.5.2.2.4 Insert "see" before "6.5.2.1.1 (1)"

6.6.5.4.2 Insert "made" before "available"

6.7.2.1 In the definition of "Design pressure", under (b) (iii) add "or" at the end

6.7.2.4.7 Replace "a minimum thickness of 8 mm, 10 m or 12 mm" with "a minimum thickness
of 8 mm or 10 mm"

6.7.2.12.2.1 Replace the existing formula with the following one

Q= 12.4 - -.,1 f[
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6.8.2.1.3 In the left hand colun, replace "6.8.2.1.17 and 6.8.2121" with "6.8.2.1.17 to 6.8.2.1.21"

6.8.2.3.1 Amend the first sentence to read "... type of tank-vehicle, demountable tank. tank-container,
tank swap body, battery-vehicle or MEGC...'

6.8.2.4.1 Move the last paragraph before the last but one in order to group the requirements
concerning the hydraulic pressure test.

8.2.1.2 Replace the reference to "8.2.2.3.3" with "8.2.2.3.2"

9.1.2.1.5 In the model of the certificate of approval under footnote 2, replace "Delete" with 'Strike
out"
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

RAPPORT DU GROUPE DE TRAVAIL SUR SA SOIXANTE-DIXIIfE SESSION
(7-11 mal 2001)

Additif 1

Anmexe I : Cotrcions adopts par te groupe de travail au texte fran;is de
anmexe A la notification d6positaire C.N. 1078.2000-TREATIES-3 du ler janvier 2001
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1.4.1.3, 1.8.4 (2 fois) et 1.8.5.2
Remplacer "Commission 6conomique por lEurope des Nations Unies par "Commission
6conomique des Nations Unies pour I'Europe"

1.8.3.2. a) Remplacer ".1.3.1" par 1.1.3.6"

1.8.3.18 Dans le modele du certificat, biffer "[Biffer ce qui ne convient pas)"

2.1.3.4 Sous [ classe 6.1, pour le No ONU 1614, remplacer "contenant au plus 3% d'eau" par *avec
moins de 3% d'eau"

2.2.1.1.7 Remplacer "ASSEMBLAGES DE DtrONATEURS DE MINE (de sautage) NON
ELECTRIQUES: Nos ONU 0360,0361 et 0500" par "ASSEMBLAGES DE
DtTONATEURS de mine (de sautage) NON ILECTRIQUES: Nos ONU 0360,0361 et
0500"

Remplacer "CHARGES CREUSES INDUSTRIELLES sans dtonatme par "CHARGES
CREUSES sans detonateur"

Sous la d6finition de "CORDEAU DtTONANT i enveloppe mitallique" biffer la dermee
phrase

Sous la definition de "CORDEAU DfrrONANT soupler, ajouter , la fin "La pine nest pas
necessaire si renveloppe textile tiss6e est tanche aux pulvkulents."

Pour les deux rubriques "DETONATEURS de mine" ("ELECTRIQUES" et "NON
tLECTRIQUES*) remplacer "(ou de sautage)" par "(de sautage)"

Pour les trois rubriques "ENGINS AUTOPROPULSES", biffer Ia virgule apres la
d6signation officielle de transport

Remplacer la definition de "HEXOTONAL COULE" par la suivante
"HEXOTONAL: No ONU 0393
Matie constitm dun m~lange intime de cycloirim6thylene-trinitrame (RDX). de
trinitrotoluine (TNT) et dfaluminium."

Sous "MINES" (Nos ONU 0137 et 0138) biffer la virgule

Sous "OBJETS EXPLOSIFS, EXTRkMEMENT PEU SENSIBLES" ajouter "(OBJETS
EEPS)" avant les deux points

Sous "OCTOLITE" mettre le texte entre parenthie en majuscules: "(OCTOL)"

Sous "POUDRE IYFCLA1R" biffer "IY"

Dans le Nota sous l definition de "POUDRES SANS FJMEE" ajouter A [a fin "ou
CHARGES PROPULSIVES POUR CANON."

Damt la definition de "PROJECTILES avec charge diclatement : Nos ONU 0168, 0169 et
0344", la deuxibme phrase re~oit Ia teneur suivante "Ils sont sans leurs moyens propres
d'amor~age ou avec leurs moyens propres damorige possdant au moins deux dispositifs de
s6curit6 efficaces."

Sous "RENFORCATEURS SANS DEtONATEUR: Nos ONU 0042 et 0283" mettre
"SANS DETONATEUR" en minuscules

378
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2.2.3.3 Dens l liste, sous le code de cILification Fl, pour les Nos ONU 1987 et 1989, bifter
"INFLAMMABLES*

2.2.41.1.18 Dow la liszt des No ONU, biffr "3270,"

2.2.61.2.2 Sous e deuxibne titet, remplacer "1295 NICKEL-TtIUCARBONYLE" par "1259
NICKEL-'TRACARBONYLE"

2.2.61.3 Sous e code de classification T3. rnmplacer le nom du No ONU 2788 par "COMPOSt
ORGANIQUE UQUIDE DE LTAIN, N.S.A.", et celui du No ONU 3146 par "COMPOSE
ORGANIQUE SOLIDE DE LTAIN, N.S.A."
Sous 1e code de classification T5, lamplacer le nom de No ONU 2025 par "COMPOSE
SOUDE DU MERCURE, N.S.A', et celui du No ONU 2291 par COMPOSE SOLUBLE
DU PLOMB. N.S.A."

2.2.7.7.2.2 Dans le tableau dans la colonne de ractitd massique pow lea matires exapt6es,
remplacer .9x 10'" pr"I1 x 10"" (deux fois)

2.2.9.1.8 La fin reoit la tane= sivante: "... conformies aux descfions des dispositions spdiales
235 ou 296 do chapitre 3.3."

2.2.9.1.14 Dam It Nota, biffer deam fbis "(accumulateun A 6lectolyte)"

2.2.9.3 Sous le code de classification MS, No ONU 3268, rezplaer "DISPOSITIF DE
GONFLAGE DE SAC GONFLABLE" par "G&WItRTEURS DE GAZ POUR SAC
GONFLABLE"

2.3.4.3 Dans le Nota remplacer "la sous-section 2.3.4.2" par"'Talinta b) ci-dessus"

Tabloau A da camfltre 3.

Dan I& colonme (8) remplacm pafout "Voir 2.7" per "Y*o 2.2."

Dam la colonne (I 3) biffe patout "TE 15", "TE16" ct "TEI7" Ct inr pour touls les
mahadmises des classes 6.1 et 6.2 autois6es au asport en citanes ADPR. "TE19"

Dan ia cdb (16), bifer paout "V4" et insrr pour toes Is marchandises de laclasse
4.3 "VI"

Das ia colomne (17), enplacar partout "VW08" par "V8"

Dans lacolonne (19) mpiacpato "S17 820" par "Si7"

No ONU Coon,. Modifatons
No.

0081,0082,0083,0084,! 2 , empac "(de samae)" p*(DE SAUTAGEr

0241, 0331 et0332

0101 2 Biffer"(Conduit de feu)"

0105 2 Reqit ia tenem suivante "MtCHE DE MINEUR
(N1lCHE LENTE ou CORDEAU BICKFORD)

0114 2 Inser "(ff ZtNE)" apis "GUANYL NI-
TROSAMINOGUANYLTETRAZENE"
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No ONU Colonne
No.

0121, 0314,0315, 0325 2
et 0454

0124 2

0130 2

Oi 33, 0219 et 0394 2

0154,0155,0209,0214, 2
0215, 0220 et 0234,
rubriques en classe 4.1

0190 2

0223 2

0248 et 0249 2

0266 2

Modifications

Remplacer "(aliwneurs)" par "(ALLUMEURS)"

Re~oit la teneur suivante "PERFORATEURS A
CHARGE CREUSE pour puits de trole, sans
ditonateur"

Insret "(TRINITRORtSORCINATE DE
PLOMB)" avant "HUMIDIFIE"

Biffer les parentheses autour de "ou d'un m~lange
dalcool et d'eau"

Remplacer "avec moins de" par "avec au moins"

Ajouter, :autres que des explosifs dfamorage"

Ajouter "(y compris les mati~res organiques
exprimnes en tquivalent carbone), a 1exclusion de
toute autre mati~re"

Biffer la virgule apr~s "ENGMIS HYDROACTIFS"

Regoit la teneur suivante "OCTOLITE (OCTOL)
stche ou humidifi e avec moins de 15% (masse)
deau"

0340 et 0341 16 Ajouter "V3"

0397 et 0398 2 Biffer la virgule

0439, 0440 et 0441 2 Biffer "INDUSTRIELLES"

0495 ,0497,0498,0499, 2 Biffer la virgule avant i'adjectif
0501, 1041, 1309, 1314,
1318,1373,1396, 1398,
1517, 1577, 1578, 1588,
1590, 1597, 1664, 1665,
1694, 1699, 1708, 1711,
1805, 1813,1823,2038,
2076, 2215,2239,2308,
2433, 2441, 2451,2511,
2588, 2669,2730,2732,
2753, 2779,2812, 2983,
3070,3052,3354. 3355

0503 et 3268 2 Remplacer "DISPOSITIFS DE GONFLAGE DE"
par "GINERATEURS DE GAZ POUR"

1057 2 Biffer "(pour cigarettes)"

1078 2 Insirer "(GAS RkFRIGPRANT, N.S.A.)" aprs
"GAZ FRIGORIFIQUE, N.S.A."

2 [Reoit la teneur suivante "I-BROMOBUTANE"1126
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No ONU Colomue Modifications
No.

1139 (pour les 8 IaWrer, apres "SOLUTION DENROBAGE",
nubriques) "(traitements de surface ou enrobages utilists dans

'industrie ou A d'autres fins, tels que sous-couche
pour carrosserie de v6hicule, revetement pour fins
et tonneaux)"

1143 2 Reoit la leneur suivante "ALDEHYDE
CROTONIQUE (CROTONALDAHYDE)
STABILISE"

1150 2 Remplacer "1-2" par "1,2"

1155 2 Repoit la teneur suivante "'THER DItTHYLIQUE
(iTHER tTHYLIQUE)"

1170, groupe 2 Biffer "ITHANOL (ALCOOL THYLUQUE) ou"
d'emba~lage Ill

1202, premiere rubrique 2 s&e r atLGRE" apria "HUILE DE CIAUFFE"

1228 et 3071 2 Differ lea virgules aprts uMLA E A
___ "uQUIDE"
1246 2 Remplacer "STABILISE" par "STABILISEE"

1263, groupe 6 Ajouter "640"
(enballage I

1278 2 Reqoit Ia teneur suivante "CHLORO-1 PROPANE"

1324 2 Ajouter t la fin "(i I'exclusion des d/chets)"

1339,1340, 1341 et 2 Le texte en minuscules reqoit la teneur suivante
1343 "exempt de phosphore jaune ou blanc"

1356 2 Inskrer "(TOLITE, TNT)" apr~s "TRINITRO-
TOLUtNE"

1386.1403 et 2217 2 Remplacer "en masse" par "(masse)"

1389,1391,1392,1407, 13 Insdrer "T3"
1415, 1420, 1421, 1422,
1423. 1428 at 2257

1391 et 1392 2 Remplacer "NIETAUX-ALCALINO-TERREUX"
par "MI9TAUX ALCALINO-TERREUX"

1408 2 Repoit Ia teneur suivante "FERROSILCIUM
contenanl 30% ou plus mats morns de 90% (masse)
de silicium"

1451 2 Remplacer "CAESIUM" par "CtSIUM"

1556 et 1557 2 Ajouter "notmment:" apres "inorganique," et biffer
les parenthses

1557, 1601, 1655, 2811, 12 Ajouter "LIOCW
3143 ct 3172 (SOLIDE),
gope d'embaflage I
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S No ONU ColonneNo.1557,1601, 1655, 1708 12
(SOLIDE), 2588. 2757,
2759, 2761.2763,2771.
2775, 2777, 2779, 2781,
2783, 2786, 2811, 3027.
3143, 3172 (SOLIDE),
3249. 3345 et 3349,
groupe demballage U]1

1637 . 2

1645

1657

2

2

1660

Mtodifications

Ajouter "LABH"

Remplacer "GLUOCONATE" par "GLUCO-

NATE"

Biffer "II"

Biffer ". solide"

Reqoit la teneur suivante "MONOXYDE DYAZOTE
(OXYDE NITRIQUE) COMPRIMt"

1693 2 D~placer "LIQUIDE" ou "SOLIDE" aprs1
"MATI RE"

I -.. . ... __. - -

1699 20 Remplacer "60" par "66"

1700 2 Remplacer "CHetELLES" par "CHANDELLES"

1708, rubrique liquide II Biffer "TU 5"

1708, rubrique solide 13 Biffer -17"

1740 2 Biffer "ACIDES"

1i48t 2208 2 Remplacer "SEC EN MtLANGE" par "EN
MELANGE SEC"

1756 2 Modifier le nom comme suit "FLUORURE DE
CHROME 11 SOLDE"

1790, groupe 13 Biffer "'El"
d'emballage 11

S1790. 1796, 1802, 1826 2 Remplacer "ne contenant pm plus de" par
et 2796, groupe "contenant au plus"
d'emballage 11, et 2585
et 2586, groupe
d'emballage III

1802 et 1873 2 Biffer "en solution aqueuse"

1807 2 Recoit la teneur suivante "ANHYDRIDE
PHOSPHORIQUE (PENTOXYDE DE
PHOSPHORE)"

1I816 2 Reroit la teur suivante
"PROPYLTRICHLOROSILANE"

1918 2 Reqoit la teneur suivante
"ISOPROPYLBENZENE"

1931 2 Ajouter "(HYDROSULFITE DE ZINC)"

1965 2 Inserer "AO," apr6s "A02."
LI . _ .-
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No ONU Conne Modifications
No.

1971 et 1972 2 Dplacer "(i haute teneur en mithane) aprts "GAZ

NATUREL"

1987 et 1989 2 Biffer "INFLAMMABLES"

1989, p'oupe I I ns&er "TPI TP8 TP28"
demballae 1 preniire
rubuique

1993, groupe 8 Ajouter "IBC02"
demballage Ill,
quatrinme rubnque
(pression de vapeur i
50 *C inrieure ou
4egale110 kPa)

1999 2 hnde apr~s "GOUDRONS LIQUIDES" ".y
compris les liants routiers et les cut backs
bitumineux"

2000 2 Modifier le nom comme suit "CELLULOID en
blocs, banes, rouleaux, feuilles, tubes, etc. (i

I I'exclusion des d~chets)"

2009 2 Rmplacer -bees" par bandes-

2017 2 Biffer la virgule apris "EXPLOSIVES" et
remplacer "sans charges de dispesion" par "sans
charge de dispersion"

2030 2 La fin regoit I& teneur suivante *... au mows 37/ et
au pus 64% (masse) d'hydrazine"

2053 2 Regit Ia teneur suivante "ALCOOL
METHYLAMYLIQUE"

2059 (5 nrbriques) 2 Ajouter apr6s la designation officielle de transport
"contenant au plus 12,6% (rapport6 A la masse
sche) d'azote et 55% de nitrocellulose"

2067A 2070 6 Biffer "193"

2073 2 Regoit [a teneur suaivate "AMMONIAC EN
SOLUTION AQUEUSE de densitt infeicure A
0,880 15 C contenant plus de 35% mais au plus
50% d'amnmoniac"

2211 et 3314 5 ns6rer "aucune"

2215 2 Remplacer "FONDUE" par "FONDU"

2251 2 Remplacer les parenthbses apris "BICYCLO" par
des crochets

2271, 2297 et 3254 2 Dnomination au singulier

2273 2 - Reoit Ia teneur suivante "ETHYL-2 ANILINE*

2426 2 Ajouter A la fin "A plus de 80% mais& 93% au
maximum=

2426 6 Ajouter "644"
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No..... Colonne
No.

2448 13

2478 2

2556 2

2672 2

2741 2

2758, 2760,2762, 2764, 2
2772,2776,2778,2780,
2782, 2784,2787,3021,
3024,3346,3350

2759,2763,2771,2775, 2
2777,2781,3027

2760, 2762, 2764, 2772,
2776, 2778, 2782, 2784,
2787, 2902,2903,2993,
2994,2995,2996,2997,
2998,3005, 3006, 3009,
3010,3011, 3012, 3015,
3016.3017,3018, 3019,
3020, 3024, 3025, 3026

2771, 2772, 3005 et
3006

2785

2789 et 2790 2

2795 2

2800 2

2823 2

Modifications

Biffer "TU32"

Modifier comme suit "ISOCYANATES
INFLAMMABLES, TOXIQUES, N.S.A. ou
1SOCYANATE EN SOLUTION,
INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A."

Reqoit la teneur suivante "HYDRATE
DHEXAFLUORACETONE"

Remptacer "(masse sibe)" par "(rapportie A [a
masse s6che)"

In rr prs aueus e a en6 compnse entre
0,880 et 0,957 A 15 QC"

Biffer tes parns

Ajouter i la fin ", ayant un point d'clair infirieur
23 OC"

Biffer la virgule apr•s "SOLIDE"

Biffer la virgule apris "LIQUIDE"

2 Remplacer "DITHIOCARBAMATE" par
"THIOCARBAMATE

Reoit la teneur suivante "4-THIAPENTANAL
(MtTHYLTHIO-3 PROPANAL)"

La fin revoit la teneur suivante ... % (masse)
d'acide"

Re~oit la teneur suivante "ACCUMULATEURS
6lectriqucs REMPLIS D']LECTROLYTE
LIQUIDE ACIDE-

Regoit la teneur suivante "ACCUMULATEURS
Nlectriques REMPLIS D'tLECTROLYTE
LIQUIDE ALCALIN"

Recoit I teneur suivante "ACCUMULATEURS
64ectriques NVERSABLES REMPLIS
D'ILECTROLYTE LIQUIDE"

Re;oit [a teneur suivante: "ACIDE
CROTONIQUE"
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No ONU Colonne Modifkations
No.

2858 2 ReVit Ia teneur suivante "ZIRCONIUM SEC, sous
forme de ills enroults, plaques m6talliques ou de
bandes (dune paisseur infcrieure 6 254 microns,
mais au minimum 18 microns)"

2862 6 Ajouter "600"

2903, 2991, 2993, 2995, 2 Ajouter ", ayant un point d6clair to ou supieur
2997, 3005, 3009. 3011, A 23 OC"
3013, 3015, 3017, 3019.
3025, 3347, 3351

2907 2 Remplacer "6(% de flegmatisant" par "60/6 de
lactose, de mannose. cfamidon ou
d'bydroginophosphate de calcium"

2908-2911,2913,2915- 14 Biffec "AT"
2917,2919,2977,2978
et 3323-3333

2912,3321.3322,3324 2 Remplacer "FAS" par "LSA"
et 3325

2912,2913,2916,2917, 19 Biffe "S12"
2919,2977,2978,3321-
3331 et 3333

2913 et 3326 2 Remplacer "OCS" par "SCO"

2915,2916,2917,3323, 2 Biffer Ia virgule apr~s RADIOATlVE(S)"
3327, 3328, 3330, 3331,
3332 et 3333

2929 6 Biffer"615"

2949 2 Remplacer "content" par "avec"

297 .2 Modifier le nom comne suit "MATIRES
RADIOACTIVES HEXAFLUORURE
EYURANIUM, FISSILES"

3 0 14, groupe I1 I hsker "TP2TP13 TP27"
d'emballage U

3023 2 Reoit [a teneur suivante -2-MtTHYL-2-
HEPTANETHIOL"

3049 2 Modifier le nom connie suit "HALOG.NURES
DE MITAUX-ALKYLES HYDROREACTIFS,
N.S.A. ou HALOGENURES DE MtTAUX-
ARYLES HYDRORtACTIFS, N.S.A."

3050 2 Modifier Ie nom con e suit "HYDRURES DE
MtTAUX-ALKYLES HYDRORtACTIFS,
N.S.A. ou HYDRURES DE METAUX-ARYLES
HYDRORPACTIFS, N.S.A."

3052 (rubrique solide) 8 Remplacer "P400 PRI" par "P404"

3065, groupe 6 Differ "144 145 247"
demballage 11



Volume 2167, A-8940

No ONU Colonne
No.

3072.2

3078 2

3149 2

3150 2[3165 2

13167, 3168 et 3169 2

3171 2

S3175 2

3176, groupe
d'emballage II

6

Modifieations

Remplacer "contenant un ou plusieurs des objets ou
mati res dangereuses" par "contenant des
marchandises dangereuses comme 6quipement"

Remplacer "poubre" par "poudre" _ ____

Remplacer "pas plus de" par "au plus"

Remplacer "dispositif de detente" par "dispositif de
decharge"

Le texte en minuscules reqoit la teneur suivante
"(contenant un melange d'bydrazine anhydre et de
monomethylhydrazine) (carburant M86)'

Remplacer "autre que liquide" par "autre quun
liquide"
Biffer "(A electrolyte liquide)r j

Reioit la teneur suivante "SOLIDES ou m6langes
de solides CONTENANT DU LIQUIDE
INFLAMMABLE ayant un point d'clair infbieur
ou dgal a 61 OC (tels que pr6parations el d6chets),
N.S.A."

Biffer "216"

3234 19 Biffer "SI8"

3240 et 3319 12 Biffer "ST(+)"

3254 8 Ajouter"PRI"

3269 Biffer les trois lignes pour lesquelles tm code citeme apparait
dans la colonne (12)

3269, groupe
d'emballage III

6

3270 2

3270 6

3284, groupe 13
d'emballage I

3285, groupe 13
d'emballage I

3297 2

3315 2

.3318 2

3343 2

3345 A 3348 2

Biffer "640"

Ajouter A la fin ". d'une teneur en azote ne
depssant pas 12,6% (rapportee A la masse s~he)"

Ajouter "286"

Biffer "TE2"

BitTer "TE3"

Remplacer "avec" par "contenant"

BitTer les deux virgules

Mettre "aqueuse" en majuscules en tant que panie
de la ddsignation officielle de transport et inerer
apr s "de densite infbieure A 0,880 A 15 'C"

Remplacer "DtSENSIBILISE" par
'DtSENSIBILIStE"

Biffer la virgule aprts "PESTICIDE"
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No ONU Coloone Modification
No.

3349 2 Biffer les virgules aprs "PESTICIDE' et
"SOLIDE"

3350 i3352 2 Biffer les virgules apres "PESTICIDE' et
"UQUIDE"

2 Le texte en minuscules reqoil ia teneur suivante
"contenant un gaz liqutfi inflammable et non
toxique"

Ajouter une nouvelle rubrique comme suit:

() (2) _(3a) (3b) (4) (5) (6) (_) (8) (9a)
1268 DISTILLATS DE 3 Fl 1 3 274 LQ3 P001

PETROLE, N.S.A. ou 640
PRODUITS
PITROLIERS, N.S.A.
(pression de vapeur i
50 IC superiere &
I 0 kPa mais inf6ieure

ou Oae h 17S kPa)

(9b) (10)1(1) 1 (12) 1(!3) (141 1(5) ](16)1(17) (18) (19) (20)
MP7 TII TP LI.5BN FL I I I 3
MP17 TP8 F20

I i TP9 

Remplacer la ligne pour le No ONU 1989, gmute demballage I par les deux lignes suivantes

!M 1(2) (3a) I (3b)1 1(41 1 (51 1 M61 M(7 1(81 1 f9a)
1989 ALDM.YDES, N.S.A. 3 Fl 1 3 274 LQ3 POOl

(pression de vaper & 640
50 °C sup6rieure A
175 kPa)

(9b) (10)1(i) 1 (12) 13) (141 105) (16) (17) 1(8) (19) (20)
MP7 TII TP1 L4BN FS2 133
MPI7 TP9 II I 1 120TP27. III

1(0) 1(2) 3a) 1(3b) )(4) 1(5) 1(6) 1(7) 1(8) (a) I
1989 ALDiAHYDES, N.S.A. 3 Fl 1 3 274 LQ3 P001

(pression de vapeur 1 640
so ,C supMrieure A
110 kPa mais inf~ieure
ou dgale A 175 kPa)

(9b) (10 (11) 102) 13) 104) 105 (16) 17 ) ' 18 19) (20)
MP7 TII Li.5BN F 2 $ 3

_I TP27

DS 193 Biffer
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DS 535 Remplacer "nitrate de cuivre" par "nitrate de plomb" et "perchlorate de cuivre"
par "perchlorate de plomb"

DS580 Ajouter "pour vrac" apr s "vhicules spcialement 6quipds" et "conteneurs
sptcialement 6quipis"

DS583 Remplacer "MWlange B I, ont 170 OC une pression de vapeur ne dipassant pas
2,3 MPa (23 bar) et..." par "M~iange BI, ont A 70 C une pression de vapeur ne
dipassant pas 2,6 MPa (26 bar) et..."

DS592 Ajouter "et les grands emballages vides", apris "GRV vides"

DS 606 Remplacer "chlorure" par "chlorite" (deux fois)

Ajouter une nouvelle disposition sp~ciale 644 comme suit:

"644 Le transport de cette matihre est admis, A condition que:

Ic pH mesurt d'une solution aqueuse A 10% de ia matihe transport6c soit
compris entre 5 et 7;

la solution ne contienne pas plus de 0,2% de matitre combustible ou de
compos6s du chlore en quanlit telles que Ia teneur en chtore depasse
0,02%."

3.4.1 Remplacer "4.1.1.4" par "4.1.1.4 A 4.1.1.8"

4.1.1.4 Biffer "prvues dans In diff entes classes"

4.i.I.12 Le ddout reqoit la teneur suivante "Chaque ernballage, y compris les GRV, destire ..."

4.1.3.1 Sous "sous section 4.1.4.1", remplacer "emballage sp6cifique au RID ou A rADR" par
"emballage spcifique au RID et A rADR"

4.1.4.1 P002 Dana la colonne des emballages extdujeurs, sos les fot, remplacer "en autre
mtal" par "en un mtal autre que lacier ou laluminium"

PlOI Remplacer "(voir 5.4.1.2.1 c))" par "(voir 5.4.1.2.1 e))"

P137 Sous les emballages et am6nagements extricurs, pour les fMts, remplacer "en
carton (IG)" par "en carton (IG)"

P140 Disposition sp~ciale d'emballage PP73, remplacer "No ONU 0150" par "No ONU
0105"

P200 B(3) Remplacer "Pour les gaz comprims ayant une temphrature cntique
infireure 150 "C" par "Pour les gaz comprrmni ayant ure tempirature
critique infineure A -50 *C"

D. (12) z: Dans la demifre phrase biffer "(voir aussi 5.4.1.1.12)"

Remplacer la ligne du No ONU 2199 avec [a suivante:

2199 IPIOSPHINE 121 (I,(5) 22,5 15 0,30 e:g,1:n
1I ,( 125.0 5 0,51 e, LIn
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Remplacer la ligne du No ONU 2599 avec [a suivante:

2599 CHLOROTRIFLUO- 2A (I),(2),(3),(5) 3,1 10 0,11 n
ROMtrHANE ET (I)(2),(3),(S) 4,2 10 0,20 n
TRIFLUOROMI- (I),42),(3),(5) 10,0 10 0,66 n
THANE, EN
MELANGE
AZOTROPE
contenant environ
60% de chlorotii-
fluoromkthane (GAZ

FRFUGERANlT
_R S03) I |,I

P406 Dans la disposition supplbmentaire 3, remplacer "quantit6 maximale autoris& par

emballage" par "quaniE maximale autoisbe par colis"

P410 Dans le nota a, biffer "inthhieurs"

P621 Dans [a disposition suppl6meataire. inskrer "tranc ts ou" avaut "pointus"

P904 (2) Le dibut regoit la tene suivante "Des emballages qui ne doivent pas
naessairement am conformes aux prescriptions relatives aux ipreuves pour les
emballages ..."

4.1.4.2 IBCIOO Dans la premire phrase, remplacer "0331 et 0331" par "0331 et 0332"

4.1.4.3 LP102 Dans la colonne des grands emballages exthieurs modifier la correspondance des
codes comme suit "... en bois naturel (50C) en contre-plaqud (SOD)..."

4.1.4.4 PR6 Biffer la rf-rence au nota b apr~s "virification de sa tare."

4.1.5.3 Remplacer "2.1.1" par "2.2.1"

4.1.7.1.4 a) La fin regoit la teneur suivante '... (c'est-i-dire un emballage dune des mthodes OP 1
OP4), on doit appliquer la mtnthode d'emballage portant le numtro OP inftrieur;"

4.1.7.1.4 b) La fin reoit la teneur suivante "... la m~thode d'emballage portant le numnro OP infieur,"

4.2.4.2.6 Dans Iinstruction de transport en citesnes mobiles T50, pour le No ONU 1983, remplacer
"R 113a"par"R 133a

4.3.2.4 La fin du nota sous le titre reoit la teneur suivante: ". les dispositions splciales TUI1, TU2,
TU4, TUI6 et TU35 du 4.3.5 peuvent s'appliquer."

4.3.4.1.1 Dam le tableau:

dans la deuxitme coloune, sous partic 3, remplacer "6.8.2.2.3" par "6.8.2.2.2"

dans la troisibne colonne, sous parie 4, modifier les explications pour "V" et "F"
comme suit:

"V = citene avec dispositif d'aftation, selon 6.8.2.2.6, sans dispositif de protection
contre la propagation de Ia tiamme; ou
citeme non rf'istante i la pression g be par une explosion;
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F = citerne avec dispositifd'aration, scion 6.8.2.2.6, muni d'un dispositifde
protection contre ia propagation de la flamme; ou
citerne r6sistante i la pression gdndr& par une explosion;"

4.3.4.1.3 c) Remplacer "No ONU 1392 amalgame de m&taux.alcalino-terreux" par" No 0NU 1392
amalgame de m6taux alcalino-tefreux"

d) Remplacer "No ONU 2015 peroxyde d'hydrog/ne contenant plus de 70% de peroxyde
d'hydrogne" par "No ONU 20 15 perxyde d'hydroge en solution aqixuse stabilis6e
contenant plus de 70M de peroxyde dlrydrogine" et "No ONU 2015 peroxyde d"hydrogbe
avec 60-70% de peroxyde d'hydrog~ne" par "No ONU 2015 peroxyde d'hydrogbne en
solution aqueuse stabilisLe avec 60-70% de peroxyde d'hydrogine'

4.3.5 TU35 Le dfbut re~oit [a teneur suivante "Les citemes fixes (vthicules-citernes), citemnes
dimontables,...

4.4 et 4.5 Le nota sous le titre reoit la teneur suivante: "... pour les citemes fixes (v~hicules-citemes),

citemes demontables, conteneurs-citernes et caisses mobiles citernes, ..."

4.5.21 Insre " exception de celles des 4.3.2.2.4 e 4.3.2.3.3" apr6s "chapitre 4.3"

5.3.23.2 Pour le num ro d'identification du danger "33", remplacer "point d'clair infirieur i 21 "C"
par "point d'&lair infirieur A 23 *C"

5.4.1.1.12 e 5.4.1.1.13
Ajouter les deux nouveaux paragraphes suivants:
"5.4.1.1.12 Rthservi

5.4.1.1.13 Dispositions particulies relatives au transport en vihicule-citerne a)
compartiments multiples ou en uniti de transport comportant une ou
plusieurs citernes

Lorsque, par ddrogation au 5.3.2.1.2, la signalisation d'un vbicule.citeme i
compartiments multiples ou d'une unitt de transport comportant une ou
plusieurs citernes est effectude conformnment au 5.3.2.1.3, les matihbs
contenues dans chaque citere ou chaque compartiment d'une citerne
doivent etre prcises dans le document de transporL"

5.4.1.2.1 (b) Remplacer "dans 7.5.2.2" par "au 4. 1. 10, dispositions spciales MPI, MP2 et MP2O i MP24"

5.4.1.2.1 (c) Ajouter "du 4.1.4. 1 * apris "instruction Pemnballage P 101"

5.4.2 Dam [a note de bas de page 4, au paragraphe 9, remplacer "GAS" par "GAZ"

6.1.3.7 Remplacer "NTJVL/123" par" N[JVLI23" et " NL/VIJI24" par " NIJVL124"

6.1.3.8 Remplacer" NIJRB/85/RL" par" NURB/85 RL"

6.1.3.9 Remplacer "IA2T/Y/300/94" par "I A2T/Y300S/94"

6.1.5.1.1 Remplacer "agr6esc par elle "par" agr& par el"

6.1.5.1.8 Remplacer "dans le prsent chapitre" par "dans la p0sente section"
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6.1.6.2 Sous la classe 5.1, biffer la rf6rence aRu noa de bas de page 4 en regard de
"(No ONU 1873)0

Sou la classe 6. 1, pour les liquides orgaique toxiques, corrosifs, remplacer le
code de classification "TACI" par "TCI"

6.2.1 Dans le titre, remplacer "recipients pour gaz" par "ricipients i gaz"

62.1.2 c) (3 fois), g) (deux fois) et 6.2.1.3.1
Remplacer "code de classement" par "code de classification"

6.2.1.4.2 b) Darn la deuxiime phrase, bisher "final" aprhs "programme dassurance de qualiti relatif au

contr~le"

6.2.1.4.3 Remplacer "les dispositions de la classe 2" par "les dispositions applicables i la classe 2"

6.2.1.7.1 g) Remplacer "examens" par "contr6les"

6.2.2 Dans le tableau, 6changer I'ordre des titres des documents de la sixitne et septibne ligne de
fagon i ce que la directive 84/526/CEE se rtftre aux bouteilles & gaz sans soudure en
aluminium non allik et en alliage daluminium e que la 8415271CEE asse rffoenee aux
bouteilles i gaz soudies en acier non allik

6.2.4.3 Remplacer "du prsent paragraphe" par *de la prsaite section"

6.3.1.2 Remplacer "4G/CLASS 6.2/92" par "4GICLASSE Q.2/92"

6.3.2.6 a) Rerplacer "du (des) recipient(s) primaires" par "du (des) rcipient(s) pfimaire(s)"

6.3.2.9 e) La fin reqoit la teneur suivante "pour absorber la totalith du liquide contenu dans les
r~cipients intaicurs;"

6.4.8.6 Remplacer "6.4.17.2 a) ou b) ea 6.4.17.2 c)" par "6.4.17.2 a) et b) ou 6.4.17.2 b) et c)"

6.4.23.4 Dana la premikre phrase, insrrer "de type" avant "C"

6.5.1.4.3 Dana le tableau sous "k Acier" ins&er one derni~re categorie "pour liquides" avec comme
code "31A"
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6.5.2.2.1 lnshrer, apr s la phrase dintroduction exiitante, le tableau suivant avec le nota relatif:

Catqore de GRV
Marque addlilonnefle mtal platique composite carton bolb

... ..... riglde

Contenanceen litre 'A 20 C X X X ....

Tare en kg X X X X X

Pression d(preuve (manomtrnique) en kPa x
ou en bar' (s'il y a lieu) X X

Pression maximale de remplissage ou de X X x
vidange en kPa ou en bar ' (s'il y a lieu)

Mat6riau du corps et dpaisseur minimale en X
mm

Date de la dernire 6preuve d'ftancheiti, X X x
si y a lieu (mois et annee)

Date de la demihre visite (mois et armie) X X X

Num ro de sirie du fabricant X

Wndiquer I'wuat utiluise.
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6.5.3.1.6 c) Remplacer "du m6tal utilisie" par "du m6tal utilis6"

6.5.3.4.18 Remplacer "Le mat~riau doit dtre dbcoup6" par "Le carton doil etre dicoup6"

6.6.4.2.7 Remplacer "remballage" par "le grand emballage"

6.6.4.3, 6.6.4.4 et 6.6.4.5
Dans le titre remplacer "pour les" par "applicables aux"

6.6.5.1.1 Remplacer "agr~s par elle" par "agre par elle"

6.6.5.3.4.2 Remplacer "dispositions" par "prescriptions"

6.6.5.4.2 Remplacer "communiqu& aux" par "mis i disposition des"

6.7.2.4,7 Remplacer "une ipaisseur minimale de 8 mm, 10 mm ou 12 mm" par "une tpaisseur
minimale de 8 mm ou 10 rm"

6.7.2.12.2.1 et 6.7.3.8.1.1
Dans la phrase avant la d~fmition de "A", insirer "pour les r6servoirs avec isolation
thermique" aprts "La formule ci-dessus" et remplacer la formule existante par la suivante:

O 1.4 FA-UZT
LC MM

6.7.3.2.5 Remplacer "les gaz liqu6fids non rtfirigdris" par "le(s) gaz Iiquif6(s) non rdfrig&*~s)"
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6.7.3.16.1 Le nora de bas de page 7 revoit la teneur suivante: "Voir 6.7.3.2.8"

6.7.4.12.5 Dans [a troisi te phrase biffer "des rtservoirs et Oquipements de service"

6.7.4.14.3 Dans la premiere phrase, remplacer "un contr6le des caractiristiques" par "Une vkrification
des caract istiques" et "les pressions d'6preuve du 6.7.4.3.2" par "Ies pressions dUpreuve
conformm ent au 6.7.4.3.2"

6.8.2.2.2 Dans le Nota de bas de page, remplacer "volume" par "capacitV"

6.8.2.3.1 Modifier la premiere phrase comme suit "... type de vihicule-citeme, citerne dhnontable,
conteneur-citerne, caisse mobile citerne, vihicule-batterie ou CGEM, ..."

6.8.2.4.1 DNplacer le dernier paragraphe avant I'avant denier, de faqon i regrouper les prescriptions
concemant I'kpreuve de pression hydraulique.

6.9.2.3.3 Rempacer "des fibres de type C" par "des fibres de verre de type C"

6.10 Le dbut du titre du chapitre reqoit [a teneur suivante "Prescriptions relatives i a
construction, aux 6quipements, & F'agr6ment de type, aux contr6les..."

7.3.3 WV 14 (1) Dans Ia premi re phrase, insrer "usag&s" aprs "Les accumulateurs"

8.2,1.2 Remplacer la riffience an "8.2.2.3.3" par "8.2.2.3.2"

9.7.8.2 Pour ia zone 1, remplacer "Coffrets interieurs pour I'&quipenint ..." par "Intareur des coffres
de protection pour I'&quipenient..."
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
19721

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 3
December 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 December
2001

RATIFICATION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
December 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
December 2001

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972 l

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3

dicembre 2001

RATIFICATION

Iran (Republique islamique d')

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : I 7janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18

d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976,1-14151 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 976, 1-
14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR
SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25
MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-
TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF
THE PROTOCOL

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 3
December 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2001

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
December 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2001

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE

DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION

DE 1961 APRIS L'ENTRtE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Notification effectue auprks du

Secr~taire gkn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3 d&embre 2001

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3
d~cembre 2001

ADHESION

Belize
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :18 d~cembre 2001

Date de prise d'effet: 1 7janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
dcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, 1-
14152
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PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25

MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-
TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF

THE PROTOCOL

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
December 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
December 2001

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE

DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION

DE 1961 APRLS L'ENTRIE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Iran (Republique islamique d')

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 ddcembre 2001

Date de prise d'effet: 1 7janvier 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 18
ddcembre 2001
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

ACCESSION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
December 2001

Date of effect: 19 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
December 2001

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOfJT 1961'

ADHESION

Rpublique tcheque

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 d&embre 2001

Date de prise d'effet :19 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrctariat

des Nations Unies : d'office, 19
ddcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 989, 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 989, 1-
14458
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2001

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption par le Secrtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 18
dcembre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
dicembre 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DEROGATION

Notification of the United Kingdom's derogation from Article 9 of the International
Covenant on Civil and Political Rights

I have the honour to present my compliments, Excellency, and to convey the following
information in order to ensure compliance with the obligations of Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom under Article 4(3) of the International Covenant on Civil and
Political Rights adopted by the General Assembly on 16 December 1966.

Public emergency in the United Kingdom

The terrorist attacks in New York, Washington, D.C. and Pennsylvania on 11 Septem-
ber 2001 resulted in several thousand deaths, including many British victims and others
from 70 different countries. In its resolutions 1368 (2001) and 1373 (2001), the United Na-
tions Security Council recognised the attacks as a threat to international peace and security.

The threat from international terrorism is a continuing one. In its resolution 1373
(2001), the Security Council, acting under Chapter VII of the United Nations Charter, re-
quired all States to take measures to prevent the commission of terrorist attacks, including
by denying safe haven to those who finance, plan, support or commit terrorist attacks.

There exists a terrorist threat to the United Kingdom from persons suspected of in-
volvement in international terrorism. In particular, there are foreign nationals present in the
United Kingdom who are suspected of being concerned in the commission, preparation or
instigation of acts of international terrorism, of being members of organisations or groups
which are so concerned or of having links with members of such organisations or groups,
and who are a threat to the national security of the United Kingdom.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 999, 1-
14668
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As a result, a public emergency, within the meaning of Article 4(1) of the Covenant,
exists in the United Kingdom.

The Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001

As a result of the public emergency, provision is made in the Anti-terrorism, Crime and
Security Act 2001, inter alia, for an extended power to arrest and detain a foreign national
which will apply where it is intended to remove or deport the person from the United King-
dom but where removal or deportation is not for the time being possible, with the conse-
quence that the detention would be unlawful under existing domestic law powers. The
extended power to arrest and detain will apply where the Secretary of State issues a certif-
icate indicating his belief that the person's presence in the United Kingdom is a risk to na-
tional security and that he suspects the person of being an international terrorist. That
certificate will be subject to an appeal to the Special Immigration Appeals Commission
("SIAC"), established under the Special Immigration Appeals Commission Act 1997,
which will have power to cancel it if it considers that the certificate should not have been
issued. There will be an appeal on a point of law from a ruling by SIAC. In addition, the
certificate will be reviewed by SIAC at regular intervals. SIAC will also be able to grant
bail, where appropriate, subject to conditions. It will be open to a detainee to end his deten-
tion at any time by agreeing to leave the United Kingdom.

The extended power of arrest and detention in the Anti-terrorism, Crime and Security
Act 2001 is a measure which is strictly required by the exigencies of the situation. It is a
temporary provision which comes into force for an initial period of 15 months and then ex-
pires unless renewed by Parliament. Thereafter, it is subject to annual renewal by Parlia-
ment. If, at any time, in the Government's assessment, the public emergency no longer
exists or the extended power is no longer strictly required by the exigencies of the situation,
then the Secretary of State will, by Order, repeal the provision.

Domestic law powers of detention (other than under the Anti-terrorism, Crime and Se-
curity Ac 2001)

The Government has powers under the Immigration Act 1971 ("the 1971 Act") to re-
move or deport persons on the ground that their presence in the United Kingdom is not con-
ducive to the public good on national security grounds. Persons can also be arrested and
detained under Schedules 2 and 3 to the 1971 Act pending their removal or deportation. The
courts in the United Kingdom have ruled that this power of detention can only be exercised
during the period necessary, in all the circumstances of the particular case, to effect removal
and that, if it becomes clear that removal is not going to be possible within a reasonable
time, detention will be unlawful (Rv Governor of Durham Prison, ex parte Singh [1984] All
ER 983).

Article 9 of the Covenant

In some cases, where the intention remains to remove or deport a person on national
security grounds, continued detention may not be consistent with Article 9 of the Covenant.
This may be the case, for example, if the person has established that removal to their own
country might result in treatment contrary to Article 7 of the Covenant. In such circum-
stances, irrespective of the gravity of the threat to national security posed by the person con-
cerned, it is well established that the international obligations of the United Kingdom
prevent removal or deportation to a place where there is a real risk that the person will suffer
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treatment contrary to that article. If no alternative destination is immediately available then
removal or deportation may not, for the time being, be possible even though the ultimate
intention remains to remove or deport the person once satisfactory arrangements can be
made. In addition, it may not be possible to prosecute the person for a criminal offence giv-
en the strict rules on the admissibility of evidence in the criminal justice system of the Unit-
ed Kingdom and the high standard of proof required.

Derogation under Article 4 of the Covenant

The Government has considered whether the exercise of the extended power to detain
contained in the Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001 may be inconsistent with the
obligations under Article 9 of the Covenant. To the extent that the exercise of the extended
power may be inconsistent with the United Kingdom's obligations under Article 9, the Gov-
ernment has decided to avail itself of the right of derogation conferred by Article 4(1) of the
Covenant and will continue to do so until further notice.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jeremy Greenstock

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddrogation

Notification de la derogation du Royaume-Uni A rarticle 9 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques

J'ai l'honneur de presenter mes compliments d Votre Excellence et de vous faire part
des informations ci-apr~s, en execution des obligations qui incombent au Gouvernement de
Sa Majest6 au Royaume-Uni aux termes du paragraphe 3 de Particle 4 du Pacte internation-
al relatif aux droits civils et politiques adoptd par l'Assemblde g~ndrale le 16 d6cembre
1966.

Danger publie exceptionnel au Royaume-Uni

Les attaques terroristes commises d New York, A Washington et en Pennsylvanie le 11
septembre 2001 ont caus6 plusieurs milliers de morts, y compris de nombreuses victimes
britanniques et d'autres de 70 nationalit6s diffurentes. Par ses r~solutions 368 (2001) et
1373 (2001), le Conseil de s~curit6 de l'Organisation des Nations Unies a reconnu que ces
attaques constituaient une menace A la paix et A la s~curit6 internationales.

La menace que reprdsente le terrorisme international a un caractre continu. Dans sa
r6solution 1373 (2001), le Conseil de s6curit6, agissant en vertu du Chapitre VII de la
Charte des Nations Unies, a prescrit A tous les Etats de prendre des mesures pour pr6venir
les attentats terroristes, y compris en refusant de donner asile A ceux qui financent, organ-
isent, appuient ou commettent des actes de terrorisme.

Des personnes soupgonn6es d'etre impliqu6es dans le terrorisme international font pe-
ser une menace terroriste sur le Royaume-Uni. En particulier, on r616ve la pr6sence au
Royaume-Uni des ressortissants 6trangers qui sont soupeonnds d'6tre impliquds dans la
commission ou la prdparation d'actes de terrorisme international ou l'instigation A de tels
actes, d'tre membres d'organisations ou de groupes ainsi impliqu6s ou d'avoir des liens
avec des membres de telles organisations ou de tels groupes, et qui repr6sentent une menace
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pour la s6curitd nationale du Royaume-Uni.II existe en cons6quence au Royaume-Uni un
danger publie exceptionnel, au sens du paragraphe 1 de rarticle 4 du Pacte.

Loi sur lantiterrorisme, la criminalit6 et la s6curitd de 2001

Face A cette situation de danger public exceptionnel, la loi sur l'antiterrorisme, la crim-
inalit6 et la s~curitd de 2001 (Anti-terrorism, Crime and Security Act, 2001) institue, entre
autres dispositions, un pouvoir 6tendu d'arrestation et de d6tention A rNgard des ressortis-
sants 6trangers que l'on a l'intention de renvoyer ou d'expulser du Royaume-Uni mais dont
le renvoi ou l'expulsion n'est momentan6ment pas possible, la consequence en 6tant que
leur d6tention serait illicite au regard des pouvoirs conf6r6s par le droit interne en vigueur.
Ce pouvoir 6tendu d'arrestation et de dMtention s'appliquera dans les cas ou le Secrdtaire
d'Etat aura d6livr6 un certificat indiquant que, selon lui, la prdsence de l'int~ress6 au
Royaume-Uni constitu6 un risque pour la s6curit6 nationale et qu'il soupqonne celui-ci
d'tre un terroriste international. Cc certificat pourra donner lieu A un recours devant la Spe-
cial Immigration Appeals Commission (SIAC) (Commission sp6ciale de recours en mat-
ire d'immigration) institu6e par la loi de 1997 relative A ladite Commission (Special
Immigration Appeals Commission Act, 1997), qui aura comp6tence pour l'annuler si elle
consid&re que le certificat n'aurait pas dO &re d6livr6. I1 pourra tre fait appel des d6cisions
de la SIAC sur des points de droit. En outre, le certificat sera soumis A r6examen p6riodique
par la SIAC. La Commission pourra aussi, s'il y a lieu, accorder la mise en libert6 sous cau-
tion A certaines conditions. La personne d~tenue aura A tout moment la facult6 de faire cess-
er sa d6tention en acceptant de quitter le territoire du Royaume-Uni.

Le pouvoir 6tendu d'arrestation et de d6tention institu6 par la loi de 2001 sur l'antiter-
rorisme, la criminalit6 et la s6curit6 est une mesure strictement exig6e par la situation. C'est
une disposition temporaire, entrant en vigueur pour une p6riode initiale de 15 mois, au ter-
me de laquelle elle viendra A expiration si elle nest pas renouvel6e par le Parlement. Au-
deli de cette p6riode, elle sera soumise i renouvellement annuel par le Parlement. Si, A
quelque moment que ce soit le Gouvernement estime que le danger public exceptionnel
nexiste plus ou que le pouvoir 6tendu n'est plus strictement exig6 par la situation, le Se-
crdtaire d'tat abrogera cette disposition par d6cret.

Pouvoirs de detention selon le droit interne (hormis ceux que pr6voit la loi de 2001 sur
l'antiterrorisme, la criminalit6 et la s~curitd)

Aux termes de la loi sur l'immigration de 1971 <<( la loi de 1971 >>), le Gouvernement
est habilit6 A renvoyer ou expulser les personnes dont la pr6sence au Royaume-Uni est con-
siddrde comme contraire au bien public pour des motifs de sdcurit6 nationale. En attendant
leur renvoi ou leur expulsion, ces personnes peuvent aussi Etre arrtes et d6tenues en ap-
plication des annexes 2 et 3 de la loi de 1971. Les tribunaux du Royaume-Uni ont jugd que
ce pouvoir de d6tention ne pouvait s'exercer que pendant la dur6e n6cessaire pour proc6der
au renvoi, compte tenu de toutes les circonstances de l'esp~ce, et que, s'il apparaissait claire-
ment que le renvoi ne serait pas possible dans un ddlai raisonnable, la d6tention dtait illicite
(Rv Governor of Durham Prison, ex parte Singh [1984] All ER 983).

Article 9 du Pacte

Dans certains cas, o/i l'intention de renvoyer ou d'expulser une personne pour des mo-
tifs de s6curitd nationale subsiste, il peut arriver que le maintien en d6tention soit incom-
patible avec l'article 9 du Pacte. C'est le cas, par exemple, lorsque l'intdress6 a d6montr6 que
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le fait de le renvoyer dans son pays risquerait de l'exposer A un traitement contraire A l'arti-
cle 7 du Pacte. En pareil cas, quelle que soit la gravitd de la menace qu'il repr6sente pour la
sdcuritd nationale, c'est un point bien dtabli que les obligations internationales du
Royaume-Uni interdisent de renvoyer ou d'expulser l'intdressd vers un lieu o/1 il courrait un
risque reel d'&re soumis d un tel traitement. Si aucune autre destination nWest immediate-
ment disponible, le renvoi ou lexpulsion peut n'tre momentan~ment pas possible, meme
si lintention ultime reste de renvoyer ou d'expulser l'int~ress6 une fois que des dispositions
satisfaisantes auront pu etre prises. En outre, il se peut qu'il ne soit pas possible de pour-
suivre p~nalement cette personne, en raison des r~gles strictes qui r~gissent la recevabilit6
des preuves dans le syst~me de justice p~nale du RoyaumeUni et de ia norme de preuve ex-
igeante qui est prescrite.

D6rogation au titre de larticle 4 du Pacte

Le Gouvernement a examind si l'exercice du pouvoir dtendu de d6tention conferd par
la loi de 2001 sur lantiterrorisme, la criminalit6 et la s6curit6 ne risquait pas d'6tre incom-
patible avec les obligations d~coulant de Particle 9 du Pacte. Dans la mesure oil l'exercice
de ce pouvoir 6tendu risque d'etre incompatible avec les obligations qui incombent au
Royaume-Uni en vertu de Particle 9, le Gouvemement a d6cid6 d'user du droit de ddroga-
tion confr6 par le paragraphe I de Particle 4 du Pacte, et il en sera ainsi j usqu'A nouvel avis.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secrdtaire g~ndral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Sign6) Jeremy Greenstock

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATIONS MADE BY BOTSWANA UPON

SIGNATURE AND CONFIRMED UPON RATI-

FICATION

Italy

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20

December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20

December 2001

COMMUNICATION RELATIVE AUX
RESERVES FORMULEES PAR LE BOTSWA-

NA LORS DE LA SIGNATURE ET CON-

FIRMEE LORS DE LA RATIFICATION

Italie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrktaire g~nral de lOrganisation
des Nations Unies : 20 d~cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 20
d&embre 2001
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Italian Republic has examined the reservations made by the

Republic of Botswana upon signature of the International Covenant on Civil and Political

Rights, and confirmed upon ratification, regarding articles 7 and 12, paragraph 3 of the

Covenant.

The Government of the Italian Republic notes that the aforesaid articles of the Cove-
nant are being made subject to a general reservation referring to the contents of existing leg-
islation in Botswana. The Government of the Italian Republic is of the view that, in the

absence of further clarification, these reservations referring to international legislation raise
doubts as to the commitment of Botswana to fulfill its obligation under the Covenant.

The Government of the Italian Republic considers these reservations to be incompati-

ble with the object and purpose of the Covenant according to article 19 of the 1969 Vienna
Convention on the law of treaties. These reservations do not fall within the rule of article
20, paragraph 5, and can be objected at any time.

Therefore, the Italian Government objects to the aforesaid reservations made by the
Republic of Botswana to the Covenant.

This objection does not preclude the entry into force of the Covenant between Italy and
Botswana."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne a examin6 les reserves formul~es par la
R~publique du Botswana lors de la signature par ce pays du Pacte international relatif aux

droits civils et politiques, et confirmes lors de sa ratification, au sujet de larticle 7 et du
paragraphe 3 de Particle 12 du Pacte.

Le Gouvernement de la Rpublique italienne note que les articles du Pacte susmention-

n6s font l'objet d'une reserve gdn~rale fondde sur la teneur de la legislation en vigueur au
Botswana. Le Gouvernement de la R~publique italienne estime qu'en labsence d'explica-

tions plus d~tailldes, des reserves renvoyant d la legislation internationale font douter de la
volont6 du Botswana de s'acquitter de ses obligations en vertu du Pacte.

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne consid~re, conform~ment A Particle 19 de

la Convention de Vienne de 1969 sur le droit des trait6s, que ces reserves sont incompati-
bles avec lobjet et le but du Pacte. Ces reserves ne rel~vent pas de lapplication du para-
graphe 5 de larticle 20 et peuvent donc faire lobjet d'objections a tout moment.

En consequence, le Gouvernement italien dmet une objection aux rdserves susmen-
tionndes formul~es par la R~publique du Bostwana.

La pr~sente objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur du Pacte entre lItalie et

le Botswana.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

Sudan 3 DE L'ARTICLE 4

Receipt by the Secretary-General of the Soudan
United Nations: 20 December 2001 R&eption par le Secr6taire g~nkral de

Registration with the Secretariat of the l'Organisation des Nations Unies : 20
United Nations: ex officio, 20 dkcembre 2001
December 2001 Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SUP.2-1/4
December 19, 2001

Excellency,

I have the honour to inform that the National Assembly of the Republic of the Sudan
(Parliament) has approved a decision to extend the state of emergency in Sudan (which was
originally declared on 4 December, 1999) until December 31, 2002. This measure is justi-
fied by the exceptional circumstances prevailing in some regions in the Sudan which rep-
resent a serious threat to the security and stability of the country and the people.

While derogating itself from certain obligations in the International Covenant on Civil
and Political Rights, to the extent strictly required by the exigencies of the situation, the
Government of the Republic of the Sudan would like to assure that such measures will not
be inconsistent with its obligations under international law and do not involve discrimina-
tion solely on the base of race, colour, sex or social origin. These basic rights are embodied
in, and protected by, part 2 of the constitution of the Sudan.

The extension of the state of emergency will not affect the basic rights referred to in
articles 6, 7, 8, 11, 15, 16 and 18 of the Covenant.

In compliance with article 4 (paragraph 3) of the International Covenant on Civil and
Political Rights, the Government of the Republic of the Sudan hereby requests the Secre-
tary-

General of the United Nations to circulate this communication to all States Parties to
the Covenant.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[ELFATIH ERWA]
Permanent Representative

H.E. Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York, NY 10017
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUP.2-1/4
Le 19 d6cembre 2001

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

J'ai 'honneur de vous informer que I'Assembl6e nationale de la R6publique du Soudan
(Parlement) a approuv6 la decision de proroger l'Htat d'urgence au Soudan (ddcrdtd initiale-
ment le 4 d6cembre 1999) jusqu'au 31 d6cembre 2002. Cette mesure estjustifide par la sit-
uation exceptionnelle qui r~gne dans certaines r6gions du pays et qui constitue une menace
s~rieuse pour la s6curit6 et la stabilit6 du pays et sa population.

Tout en d6rogeant A certaines obligations que lui impose le Pacte international relatif
aux droits civils et politiques dans la mesure strictement dict~e par la situation, le Gouv-
ernement de la R6publique du Soudan tient d vous assurer que la mesure en question ne fera
pas entorse aux obligations que lui impose le droit international et n'emportera aucune dis-
crimination fond6e uniquement sur la race, la couleur, le sexe ou l'origine sociale en viola-
tion des droits fondamentaux consacr~s et proteges par la Constitution soudanaise en sa
deuxi~me partie.

La prorogation de l'tat d'urgence sera sans incidence sur les droits fondamentaux
6nonc6s aux articles 6, 7, 8, 11, 15, 16 et 18 du Pacte.

Conform~ment au paragraphe 3 de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvemement de la R~publique du Soudan prie le Secr6taire g6n6ral
de rOrganisation des Nations Unies de faire tenir la pr~sente communication d tous les
Etats parties au Pacte.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[ELFATIH ERWA]

Le Repr6sentant permanent
Monsieur Kofi Annan

Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York, NY 10017

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

Argentina 3 DE L'ARTICLE 4

Receipt by the Secretary-General of the Argentine
United Nations: 26 December 2001 R&eption par le Secr&taire genral de

Registration with the Secretariat of the l'Organisation des Nations Unies : 26
United Nations: ex officio, 26 d&embre 2001
December 2001 Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 26
d~cembre 2001
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N.U. No. 405/01/800

Nueva York, 21 do diciembre de 2001.

SENOR SECRETARIO GENERAL

Tengo el honor de dirigime a Usted, en su caricter de depositario de
Pacto Intemadonal de Derwchos Ciles y Politicos, a fin de infornarle, en cumplimiento d(
1o dispuesto por el aitlculo 4 pirrafo 3 de dicho tratado, que el Gobiorno de [a R6publica
Argentina, por decreto 16782001 del dla 19 de dldembre do 2001, dedar6 el estado de
sitlo en el teritodo do la Naci6n por treinta dias.

De conformidad con el articulo 23 de la Consfitui6n Nacional, "en
caso do conmocion Interior o de ataque edeior quo pong. en peligro el ejerciclo do esta
Constitucion y do las autofidades aeadas por ella, so dedarard en esteado do sito la
provincia o territodo en donde esta la perturbacion del orden quedando suspensas alli las
garantlas consttucionales. Pero durante esta suspensl6n no podra el Presidents de la
Reptblica condenar pot si ni apllcar penas. Su poder se limitarb en tel caso rospecto do las
personas, a arrestadas o trasladarlas de un punto a otro de I& Nad6n, si ellas no prefiriesen
salir fuera del territodo argentino".

Los graves actos de violencia colectiva que so habian producido en el
pais habian provocado dafhos y puesto en pellgro la vida y blenes de los habitantes do la
Republica, con una magnitud que implicaba un estado de conmocl6n Intema. Elio tom6
impernioso adoptar la medida do excepci6n sefialada, I cual dur6 durante el tiempo
estrictamente necesario para garantizr el case de la situad6n do emergencia, con el fin de
resguardar el libre ejericio do los deredros de los ciudadanos.

ALSEIOR
SECRETARIO GENERAL
DE LAS NACIONES UNIDAS
D. Kofi Annan
S-3800
Nueva York
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Par Decrent 1689)2001 del 21 de diciembre de 2001, el Presidents de
is Nacl6n Argentina, Dr. Fernando de Ia Ria, dispuso el levantamlento del estado de sitio
declarado por Decreto 16782001

Se agradeceri al Seflor Secretarlo General proceder a comunicar Ia

presents a los Estados miembms del Pado.

Saludo a usted muy atentamente.

ZC
oD M LISTRF

S Embajador
/oprsentanto P ninanento



Volume 2167, A-14668

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF THE ARGENTINE REPUBLIC TO THE UNITED NATIONS

N.U. NO. 405/01/600
New York, 21 December 2001

Sir,
I have the honour to write to you, in your capacity as depositary of the International

Covenant on Civil and Political Rights, to inform you, in accordance with article 4, para-
graph 3, of the Covenant, that by Decree No. 1678/2001 of 19 December 2001, the Gov-
ernment of the Argentine Republic declared a 30-day state of siege in the territory of
Argentina.

In accordance with article 23 of the Argentine Constitution, "in the event of internal
unrest or external attack which poses a threat to the functioning of this Constitution and the
authorities created thereunder, a state of siege shall be declared in the province or territory
in which the public disturbance exists and constitutional guarantees shall be suspended
therein. However, during such suspension the President of the Republic shall not have the
power to convict or punish. In such event, his powers with respect to persons shall be lim-
ited to arresting or transferring them within the country, unless they prefer to leave Argen-
tine territory".

The serious acts of collective violence which had taken place in Argentina had caused
damage and endangered the lives and property of the inhabitants of the Republic to a degree
that amounted to a state of internal unrest. This made it essential to take the above-men-
tioned emergency measure, which lasted for the time strictly necessary to guarantee an end
to the emergency situation, in order to safeguard the free exercise of citizens' rights.

By Decree No. 1689/2001 of 21 December 2001, the President of the Argentine Re-
public, Mr. Fernando de la R6a, ordered the lifting of the state of siege declared by Decree
No. 1678/2001.

I should be grateful if you would have this letter circulated to the other States parties
to the Covenant.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[ARNOLDO M. LISTRE ]
Ambassador Permanent Representative

Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Mission permanente de la R6publique argentine aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies

N.U. No 405/01/600

New York, le 21 d~cembre 2001

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

En application du paragraphe 3 de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, j'ai i'honneur de vous informer, en votre qualit6 de d~positaire du Pacte,
que, par d6cret 1678/2001 en date du 19 d6cembre 2001, le Gouvernement argentin a
d6cr6 t 'at de si~ge sur toute l'tendue du territoire du pays pendant 30 jours.

La Constitution argentine dispose en son article 23 que < en cas de trouble interne ou
d'agression ext6rieure mettant en danger le fonctionnement de la pr6sente Constitution et
de ses institutions, l'tat de siege sera ddcrft6 dans la province ou le territoire o6 existe le
trouble Al'ordre public, les garanties constitutionnelles y 6tant suspendues. Toutefois, du-
rant cette suspension, le Pr6sident de la R~publique ne pourra prononcer de condamnations
d'office ni imposer de peines. En pareil cas, son pouvoir vis-A-vis des personnes se limitera
A proc6der A leur arrestation ou A les transf6rer d'un lieu A un autre dans le pays, A moins
que ces personnes ne pr~f~rent quitter le territoire national. >

Les graves actes de violence collective qui s'6taient produits dans le pays avaient pro-
voqu6 des d6gits et mis en danger la vie et les biens des citoyens et avaient 6t6 d'une am-
pleur telle que l'tat de trouble interne 6tait constitu6. Cela 6tant, il dtait impdrieux d'adopter
la mesure d'exception susmentionnde pendant le temps strictement n6cessaire pour veiller

ce qu'il soit mis un terme A la situation d'urgence, le but 6tant de sauvegarder la libre jou-
issance des libertds publiques.

Par d6cret No 1689/2001 du 21 ddcembre 2001, le Prdsident de la Rdpublique argen-
tine, S. E. Fernando de la Rfia, a ddcid6 la lev6e de l'tat de siege impos6 par le ddcret 1678/
2001.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir communiquer le texte de la prdsente lettre aux Etats
parties au Pacte.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire gdndral, lassurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[ARNOLDO M. LISTRE]

L'Ambassadeur, Reprdsentant permanent
Kofi Annan

Le Secr6taire gdndral de lOrganisation des Nations Unies
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Argentina

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26

December 2001

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Argentine

R&eption par le Secr~taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 26
d~cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 26
d~cembre 2001
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N.U. No 406/01/600

NEW YORK, 23 do dicieabre de 2001.

SENOR SECRETARIO GENERAL:

Tengo el honor de dirigirme a Usted, en su caricter
de depositario _dol Pacto Internacional de Derechos Civiles y Policos, a fin de
informarle, en curnplmlento de lo dispuesto pr el articulo 4 pirrafo 3 de dicho
Tratado, quo el Goblerno de la Repblica Argentina, par Decretos NO 16, 18 y
20/2001 del dlia 21 de dicienbre de 2001, dedar6 el estado de siflo en los territorios
de las Provincias de Buenos Aires, Entre Rios y San Juan, par un plaza de diez dias.

De conformidad con el articulo 23 do la
Constitucl6n Nacional, 'en caso de conmod6n interior o do ataque exterior que
ponga en peligro el ejercicio de esta Constituci6n y do las autoridades creadas par
ella, se declararf en estado de sitio la provincia a torritorio en donde exista la
perturbaci6n del orden, quedando suspendidas alli las garantlas constituclonales.
Pero durante esa suspensi6n no podrd el Presidente de la Republica condenar par
si ni aplicar penas. Su poder se limitarA on tal caso respecto do las personas, a
arrestarlas a trasladarlas do un punto a otro do la Naci~n, s5 ellas no prefirlesen salir
fuera del territodo argentino'.

SENJOR
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS,
D. KOFI ANNAN
S. I D.
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Mucho agradecer6 al seflor Secretarlo General se
sirva comunicar Ia presente a los Estados mlembros del Pacto.

Saludoa Usted muy atentamente.

4 W * RE
Embajador

Reprwertants Pamiaans

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PERMANENT MISSION OF THE ARGENTINE REPUBLIC TO THE UNITED NATIONS

N.U. NO. 406/01/600
New York, 23 December 2001

Sir,
I have the honour to write to you, in your capacity as depositary of the International

Covenant on Civil and Political Rights, to inform you, in accordance with article 4, para-
graph 3, of the Covenant, that by Decrees Nos. 16, 18 and 20/2001 of 21 December 2001,
the Government of the Argentine Republic declared a 10-day state of siege in the provinces
of Buenos Aires, Entre Rios and San Juan.

In accordance with article 23 of the Argentine Constitution, "in the event of internal
unrest or external attack which poses a threat to the functioning of this Constitution and the
authorities created thereunder, a state of siege shall be declared in the province or territory
in which the public disturbance exists and constitutional guarantees shall be suspended
therein. However, during such suspension the President of the Republic shall not have the
power to convict or punish. In such event, his powers with respect to persons shall be lim-
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ited to arresting or transferring them within the country, unless they prefer to leave Argen-
tine territory".

I should be grateful if you would have this letter circulated to the other States parties
to the Covenant.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[ARNOLDO M. LISTRE]

Ambassador Permanent Representative
Mr. Kofi Annan

Secretary-General of the United Nations
New York

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE AUPRtS DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES

N.U. NO 406/01/600
New York, le 23 d~cembre 2001

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

En application du paragraphe 3 de larticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, j'ai l'honneur de vous informer, en votre qualit6 de d6positaire du Pacte,
que, par d6crets Nos 16, 18 et 20/2001 en date du 21 d~cembre 2001, le Gouvernement ar-
gentin a ddcr~t6 l'6tat de siege sur le territoire des provinces de Buenos Aires, Entre Rios et
San Juan, pendant 10 jours.

La Constitution argentine dispose en son article 23 que << en cas de trouble interne ou
d'agression ext~rieure mettant en danger le fonctionnement de la pr6sente Constitution et
de ses institutions, l'6tat de siege sera d6crdt6 dans la province ou le territoire ofi existe le
trouble A l'ordre publie, les garanties constitutionnelles y 6tant suspendues. Toutefois, du-
rant cette suspension, le Pr6sident de la R~publique ne pourra prononcer de condamnations
d'office ni imposer de peines. En pareil cas, son pouvoir vis-A-vis des personnes se limitera
A proc~der A leur arrestation ou A leur transfert d'un lieu A un autre dans le pays A moins que
ces personnes ne pr6f~rent quitter le territoire national. >

Je vous serais oblig6 de bien vouloir communiquer le texte de la pr~sente lettre aux
Etats parties au Pacte.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire g~ndral, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[ARNOLDO M. LISTRE]
L'Ambassadeur, Repr6sentant permanent

Monsieur Kofi Annan
Le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
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DECLARATION UNDER ARTICLE 41 RECOG-

NIZING THE COMPETENCE OF THE HUMAN

RIGHTS COMMITTEE

Germany
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
December 2001

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 41

RECONNAISSANT LA COMPtTENCE DU

COMITt DES DROITS DE L'HOMME

Allemagne
Notification effectu~e auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 d~cembre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
dcembre 2001

[GERMAN TEXT - TEXTE ALEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland erkennt nach Artkel 41 Absatz 1 des Paktes nunme-
hr unbefristet die Zustaindigkeit des Ausschusses fir Menschenrechte zur Entgegennahme
und Prilfung von Mitteilungen an, in denen ein Vertragsstaat geltend macht, ein anderer
Vertragsstaat komme seinen Verpflichtungen aus diesem Pakt nicht nach."

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Federal Republic of Germany now recognizes for an unlimited period the compe-
tence of the Human Rights Committee under Article 41 (1) of the Covenant to receive and
consider communications to the effect that a State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the Covenant.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique fidrale d'Allemagne recomait ddsormais, pour une pdriode illimitde,
ia competence du Comitd des droits de l'homme en vertu du paragraphe 1 de l'article 41 du
Pacte pour recevoir et examiner des communications dans lesquelles un Etat partie prdtend
qu'un autre tat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte.

1. Translation supplied by Germany - Traduction fournie par l'Allemangne
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
December 2001

Date of effect: 3 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 December
2001

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
December 2001

Date of effect: 18 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2001

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 19711

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 3 mars 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
d~cembre 2001

ADHtSION

Belize
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : 18 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 18
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019,1-14956- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1019,
1-14956
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
December 2001

Date of effect: 12 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 2001

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

ADHItSION

Grenade

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 12janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
d6cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035,1-15410 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1035,
1-15410
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 1963'

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 18 December 2001

Date of effect: 18 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic

Energy Agency, 4 December 2001

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITE CIVILE EN
MATIERE DE DOMMAGES NU-
CL]tAIRES. VIENNE, 21 MAI 19631

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : 18 dkcembre 2001

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 4

dicembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1063,1-16197 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1063,
1-16197
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No. 17847. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIG-
NATURE AT VIENNA ON 8 NOVEM-
BER 1968. GENEVA, I MAY 1971'

ACCESSION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
December 2001

Date of effect: 7 December 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 7 December
2001

No. 17847. Multilateral

ACCORD EUROPEEN COMPLtTANT
LA CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENt VE, 1 MAI
19711

ADHItSION

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 7 ddcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7
ddcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17847 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1137,
1-17847
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE GOVERNMENT OF VIET NAM UPON

ACCESSION

Netherlands
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 December
2001

[ENGLISH TEXT-

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LE VIET NAM LORS DE L'ADHtSION

Pays-Bas

Ddp6t de la notification auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 ddcembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4
dcembre 2001

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
with regard to article 66 made by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam at
the time of its accession to the Vienna Convention on the Law of Treaties, concluded on 23
May 1969, and refers to the objections formulated by the Kingdom of the Netherlands upon
its accession to the above-mentioned Convention on 9 April 1985.

In conformity with the terms of the objections the Kingdom of the Netherlands must
be deemed to have objected to the reservation formulated by the Socialist Republic of Viet
Nam, excluding wholly the procedures for the settlement of disputes contained in article 66
of the Convention.

Accordingly, the treaty relations between the Kingdom of the Netherlands and the So-
cialist Republic of Viet Nam under the Convention do not include any of the provisions
contained in Part V of the Convention.

The Kingdom of the Netherlands stresses that the absence of treaty relations between
itself and the Socialist Republic of Viet Nam in respect of Part V of the Convention will
not in any way impair the duty of Viet Nam to fulfil any obligation embodied in those pro-
visions, to which it is bound under international law, independent of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la rdserve formulae par le

Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam t l'gard de l'article 66 lorsqu'il a
adh6r6 A la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, ouverte A la signature le 23 mai
1969, et se r6fRre aux objections formul6es par le Royaume des Pays-Bas lorsqu'il a adhdrd
A la Convention susmentionnde le 9 avril 1985.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1155, I-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1155,
1-18232
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Conform6ment aux termes de ces objections, le Royaume des Pays-Bas est r6put6
avoir soulev6 une objection A la r6serve formulae par la Rdpublique socialiste du Viet Nam,
qui exclut entirement les proc6dures de r~glement des diff~rends pr~vues A l'article 66 de
la Convention.

En cons6quence, les relations conventionnelles entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique socialiste du Viet Nam en ce qui concerne la Convention ne comprennent au-
cune des dispositions de la partie V de la Convention.

Le Royaume des Pays-Bas souligne que l'absence de relations conventionnelles entre
lui-m~me et la R6publique socialiste du Viet Nam en ce qui concerne la partie V de la Con-
vention n'affecte en aucune mani~re le devoir du Viet Nam de remplir toute obligation
6nonc~e dans les dispositions concemres A laquelle il est soumis en vertu du droit interna-
tional ind6pendamment de la Convention.
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Participant'

Afghanistan

Bangladesh

Bhutan

Brunei Darussalam

Cambodia

China with declaration1

Fiji

Indonesia

Iran (Islamic Republic of)

Micronesia (Federated States of)

Myanmar

Pakistan

Republic of Korea

Samoa

Singapore

Sri Lanka

Thailand

Viet Nam

Participant'

Afghanistan

Bangladesh

Bhoutan

Brun6i Darussalam

Cambodge

Chine avec d6claration

Fidji

Acceptance

23 Dec 1999 A

21 Jun 2000 A

12 Oct 2000 A

5 Jul 2000 A

10 Jul 2001 A

10 Apr 2000 A

11 Feb 2000 A

23 Apr 2001 A

30 Nov 1999 A

22 Jun 2001 A

3 Apr 2000 A

17 Aug 2001 A

14 Sep 2001 A

25 Nov 1999 A

10 Jan 2000 A

20 Aug 1999 A

2 Jul 2001 A

27 Jan 2000 A

Acceptation

23 ddc 1999 A

21 juin 2000 A

12 oct 2000 A

5 juil 2000 A

10 juil 2001 A

10 avr 2000 A

11 fdvr 2000 A

1. For the text of the declaration made upon acceptance, see p. 472 of this volume -- Pour le texte de
la d6claration faite lors de l'acceptation, voir p. 472 du prdsent volume.
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ParticipantI

Indondsie

Iran (Rdpublique islamique d')

Microndsie (Etats fdd~rds de)

Myanmar

Pakistan

Rdpublique de Cor6e

Samoa

Singapour

Sri Lanka

Thaflande

Viet Nam

Acceptation

23 avr 2001

30 nov 1999

22 juin 2001

3 avr 2000

17 aofit 2001

14 sept 2001

25 nov 1999

10 janv 2000

20 aofit 1999

2 juil 2001

27 janv 2000
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Proposed Amendments to the Agreement Establishing
the Asia-Pacific Institute for Broadcasting Development

Endorsed by the General Assembly of All Member Countries of the
Asia-Pacific Institute for Broadcasting Development on 12 February 1999

Page 2 PREAMBLE
Line 5,6
Delete "both radio and television" after '....broadcasting', and
Insert "the electronic media"

"or region;" after '...people in a nation'

"training of broadcasters" after '....the systematic', and
"development of human resources in the broadcasting industry"

3 INTERPRETATION
"INTERPRETATION-, and
"DEFINITIONS"

7

8,9,10

11

Line 13,14
15

Delete

Line
Insert

"G.overning Council" after ..... appointed by the', and
"General Conference"

whole paragraph, "Executive Agency .......... Telecommunication Union;"

""Governing Council" means the Governing Council"
before 'of the institute established under article 8;' and
""General Conference" means the General Conference"

whole paragraph, "Gross operational .......... equipment and building".

"full" after '....be eligible for'

Line
Insert :

Line
Delete
Insert

Paye

Delete
Insert

Line
Delete
Insert

Line
Delete

Line

Delete

Insert
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"and shall retain a status equivalent to that in ESCAP;"
after '.......a party to this Agreement'

"training of broadcasters/practitioners"
after '......institutes concerned with the', and
"development of broadcasting"

Line 25,26,27
Delete

Page 4
Line 3
Delete

Article
Line
Insert

whole paragraph, ""Project" means ....... by the competent bodies;"

"Basic" before ' amendments means the amendments to....'

MEMBERSHIP

Number "1."
before ' All Countries .............. member of the Institute....

Line 3,4 paragraph 1.
Delete "or its designated broadcasting authority,"

after '.Any such country'.

"full" after '.....shall become a' .

Insert New
Par

"2. The International Telecommunication Union (flU), the United
Nations Development Programme (UNDP), and the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) are
founding organizations of the Institute and they are non-voting
members of the General Conference.

3. The Asia-Pacific Broadcsting Union (ABU) is a founding
organization of the Institute and is a non-voting member of the
General Conference.

4. National centres and national institutes of broadcasting and
organizations dealing in the main with electronic media, whether
publicly or privately owned, may apply for affiliate membersltip
of the Institute, subject to the approval of the General
Conference. Affiliate members shall not have voting rights at the
General Conference.

Line
Delete

Line

Delete

Insert

Line
Insert
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5. Any other broadcasting entity not falling under the above two
categories, may apply for special membership of the Institute, subject to
tile approval of the General Conference. Special members, who shall be
from states recognised by the United Nations, shall not have voting
rights at the General Conference.

6. Organizations and/or individuals outside of broadcasting who shall
be from states recognised by the United Nations, may apply to the
Director for observer status during the General Conference, on terms and
conditions as established from time to time by the Director with the
approval of the President of the General Conference."

Article 3 OBJECTIVS
Line I
Delete All its clauses, and
Insert 'Mlie Institute shall have the following as its set of objectives:

a) to promote discourse and dialogue that help shape electronic media
policy in the region;

b) to promote closer regional cooperation among members in electronic
media development and convergence;

c) to promote a partnership between the public and the private sectors
that encourages the most effective utilization of the resources allocated
for electronic media development,

d) to promote electronic media management that encourages
continuous human resource development;

e) to collaborate in electronic media research;

f) to establish strong regional links for international cooperation and
collaboration; and

S) to supplement and complement the activities of ABUY

Page : 5

Article : 4 FUNCTIONS
Line : 3
Insert : New para as (a), (b) and (c) and re-arrange original paragraphs

consecutively as follows:



Volume 2167, A-19609

"(a) serve as an Asia-Pacific regional platform for international
cooperation in electronic media development;

(b) provide an intra-regional forum for discussion and exchange of
infonnation on policy, human resource and technological
development of the electronic media;

(c) act as a clearing house, and interfacing and assisting the activities of
the national broadcasting training institutions of member countries;

(d) Organize training courses, seminars and workshops for
broadcasting personnel of member countries, at regional, sub-regional
and national levels, designed to develop their professional capability;

(e) Produce curricula, materials and methodologies related to
development-oriented broadcasting training;

(f) Undertake research and comparative studies on broadcasting
problems related to the social and economic development of member
countries;

(g) Produce prototype and model programmes directed towards
education and development goals;

(hi) Organize the collection, analysis and dissemination of information
on broadcasting and related topics; and

(i) Provide advisory and consultancy services, on request, to
member countries".

Page 6
Article 8 THE GOVERNING COUNCIL
Delete The heading "THE GOVERNING COUNCIL" and all its clauses, and
Insert :THE GENERAL CONFERENCE"

"1. There shall be a General Conference for the Institute, comprising all
of its members, which shall meet once a year in ordinary session. Only full
members attending the General Conference shall have the right to vote.

2. The General Conference may meet in extraordinary session if so called
upon by the President on the advice of the Executive Board.
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3. The General Conference shall have a President and a Vice-President
both of whom shall be elected by majority vote every 2 years from
among its full members only. Incumbents may be re-elected but can
serve for only two consecutive 2-year terms. However, they may be
elected for subsequent terms but after an absence of at least one term.

4. The Director of the Institute shall be the Secretary of the General
Conference and shall have no voting rights.

5. With the concurrence of the President, the Secretary of the General
Conference may invite as observers, any number of representatives of
donor governments, UN specialized agencies, sponsors or cooperating
organizations in recognition of their contributions to the Institute.
Invited observers shall have the right to participate but cannot vote.

6. The General Conference shall have the following powers:-

a) To elect the President and Vice-President-,

b) To elect an Executive Board of the Institute and, in its first session,
decide on the number of Board Members, their terms of election
and the functions of such Board.

c) To appoint the Director of the Institute;

d) To provide policy decisions and guidance to the Director
regarding the operation and management of the Institute;

e) To approve the budget and work program of the Institute;

t) To approve the Institute's administrative, financial and staff
regulations;

g) To approve applications for non-full membership of the Institute.

h) To approve amendments to this Agreement; and

i) To perform, including by delegation, such other functions as
are authorized by this Agreement."

7
9 THE DIRECTOR AND STAFF
2

"Governing Council" after '....who shall be appointed by the', and
"General Conference"
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Line 4
Delete "Governing Council" after '....and directives of the', and
Iusert "General Conference"

Page 8
Line I
Delete paragraph 3. and
Insert "3. The Director shall make appointments to level I (one) posts on the

staff of the Institute subject to the approval of the Executive Board".

Line 5,6
Insert "all other" after '... have the power to make'

Delete "to all posts in the non-professional cadre of the Institute;"
after '... the power to make appointments'.

Article 10 FINANCE
Delete "FINANCE", and
Insert "FINANCE AND ASSE'S"

Line I
Delete paragraph I, and
Insert : 1. There shall be established a fund to be called the Common Fund

into which shall be paid subscriptions of all full, associate and
affiliate members of the Institute. The General Conference may
determine from time to time, the value of the basic unit of the
annual subscriptions as well as the quantum and modality of
payment of such contributions".

Line 6
Insert "financial" after '... Other .contributions by way of
Insert "or" after '....received from governments,'

Line 8
Delete :"AIBD Fund" after '....paid into the' and
Insert "Common Fund"

Line 9
Delete "(a). Contributions received from UNDP;" and
Insert "(a). Donations from founding members, governments, UN specialized

agencies or cooperating organizations;"

Line 10
Delete paragraph (b), and
Insert "(b). Fees paid to the Institute by non-member countries or

organizations or individuals in respect of training/services received, at
rates to be determined by the Director, and"
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Line
Delete
Insert

Line : 14
Insert : New

para

Line
Delete
Insert

Insert

Line
Delete
Insert

Line
Delete

Delete

paragraph (c), and
"(C). Any other voluntary and non-conditional financial assistance

received by the Institute"

"3. Contributions from sponsors shall be paid into a separate fund to be
called the International Programme Support Fund - hereinafter referred
to as the IPS Fund - the purpose of which shall specifically be for
implementing the extra-budgetary activities of the Institute".

14 Re-number the original pam (3) as new para (4).
S "on" after '...incurred by the Institute', and
: "for"

: "and if necessary, in facilitation of the continuous and proper running of
its other activities," after '....execution of its functions'.

15
: "AIBD Fund" after '....shall be met from the...', and
: "Common Fund".

16
: All of para 4 and insert new para 5 as follows:

"5. The Director of the Institute shall be responsible for the proper
management of the Institute's finances and funds in accordance with the
budget and the financial regulations approved by the General Conference,
and shall submit separate annual accounts of the income and
expenditure of the Common Fund and the IPS Fund to the General
Conference."

Add : New
para

Page : 9
Article : 11
Line : 2
Delete
Insert

All of para 5 and insert new para 6 as follows:

"6. All withdrawals from the Common Fund shall be on the authority of
the approved budget or the specific authority of the Director or of an
officer designated for this purpose by the Director, provided the
expenditure is within a given limit."

"7. All contributions in kind to the Institute shall be treated as asset(s) of
the Institute."

GENERAL PROVISIONS

"Governing Council" after '....with the approval of the', and
"General Conference"
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Insert "administrative," after '...such regulations, including'.

Article 12 FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
Line 6
Delete "as are reasonably necessary" after '...status, privileges and immunities',

and
Insert "consistent with the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations (U.N.T.S. Vol. 1,p.15 and U.N.T.S. Vol.90, p.327)"

Page 10
Article 13 RELATIONSWITH OTHER NATIONAL AND REGIONAL INSTITUTIONS

AND INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
Line 2
Insert "or arrangement" after '....conclude a suitable agreement'.
Insert "regional" after '...co-operation with any national,'.

Article 14 AMENDMENTS
Line :1
Delete whole of paragraph 1, and
Insert :"1. Any Contracting Party may propose amendments to this Agreement

through the Secretary of the General Conference. The text of the
proposed amendments shall be communicated by the Secretary within one
month of its receipt to the other Contracting Parties as well as to the
Depositary".

Delete whole paragraph 2. and 3., and
Insert :"2. The Secretary of the General Conference, with the concurrence of the

President, shall then submit the proposed amendments for deliberation by
the next immediate General Conference provided that the proposed
amendments have been circulated to all members at least 3 full calendar
months before this Conference".

"3. Amendments so circulated shall be adopted by at least a 2/3
majority of all full members and shall be communicated by the Secretary
of the General Conference to the Secretary-General of the United Nations
and shall enter into force immediately upon deposit with the Secretary-
General of the United Nations".

Insert New "4. The Depositary shall notify the Director of the Institute as well as all
para members of the Institute of such entry into force of the said amendments."
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Pane : 1
Article 15

Line 2
Delete

Line 3
Delete
Insert

Insert

Line 5
Insert

Line 6
Delete
Insert

Insert

Line 7
Delete

Page 11
Article 16

Line I
Delete
Insert

Line 7
Delete
Insert

Insert

Line 8
Delete
Insert

RATIFICATION OR ACCEPTANCE BY SIGNATORIES OF,
OR CONTRACTING PARTIES TO, THE ORIGINAL AGREEMENT

"basic" after '....accepts the'.

"tlhi" after '...consitute acceptance of', and
"the"

"as amended" after '... acceptance of the Agreement'.

"for that country" after '....into force of this Agreement'

"this" after '...ratifies or accepts' and
"the"

"as antended" after '.....ratifies or accepts the Agreement'

"basic" after '...constitute acceptance of the'.

ACCESSION BY OTHERS THAN SIGNATORIES OF THE
ORIGINAL AGREEMENT

(DThis Agreement" before 'shall be open for accession', and
'Mhe Agreement as amended"

"this" after '...member does not accede to', and
"the"

"as amended" after '...does not accede to the Agreement'.

"this" after '....time of acceding to'....', and
"the"
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Line I1
Delete "ris" after '... authority to enter into' and
Insert "the"

Insert "as amended" after '....te Agreement'

Page 12
Article 17 ENTRY INTO FORCE
Line :1
Delete whole of paragraph I and 2, and
Insert "As of the date of entry into force of these amendments, the Agreement

as amended shall supercede the original Agreement".

Article 18 RESERVATIONS
Line : I
Delete' "admitted or maintained" after '....No reservations shallbe' and
Insert "permitted"

Line 2
Delete "Governing Council" after '....without the approval of the', and
Insert "General Conference"

Article 19 WITHDRAWAL
Line :1
Delete "A member" before 'may withdraw from the Institute', and
Insert "A full member"

Insert New "3. A non-full member may withdraw from the Institute by written
Pam notification to the Secretary of the General Conference who shall inform all

other Contracting Parties as well as the Depositary. The withdrawal shall
take effect upon the expiration of twelve months from the date of
notification".

4. The withdrawing member shall be liable for all its financial
obligations to the Institute including those incurred during the twelve-
month period.".
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AMENDEMENTS PROPOSES A L'ACCORD PORTANT CREATION DE L'INSTI-

TUT DE

DEVELOPPEMENT DE LA RADIODIFFUSION POUR L'ASIE ET LE PACI-

FIQUE

Page 2 PREAMBULE

2e alin~a

Supprimer

Remplacer

Ins~rer :

4e alin~a

Supprimer :

Remplacer par

' "la radio et la t~l~diffusion"

par '"les mddias 6lectroniques"

"ou d'une r~gion" apr(s "population d'un pays"

"la formation systdmatique de journalistes

de la radio et de la t~l6vision"

"la mise en valeur syst6matique des res-

sources humaines dans le domaine de la

radio et de la t6ldvision"

Page 2 DEFINITION DES TERMES

Supprimer :

Remplacer par

7e et 8e lignes

Supprimer :

Remplacer par

9e & 12e lignes

"d6finition des termes"

"d6finitions"

"le Conseil des gouverneurs"

"la Conference g~n~rale"

Supprimer : llint~gralit6 de l'alin~a
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13e ligne

Supprimer :

Remplacer par

"le Conseil des gouverneurs"

"la Conference g~ndrale"

Page 3

Supprimer : le premier alinda

7e ligne

Ins6rer "A part entihre" apris "membres"

8e et 9e ligne

Ins~rer : un point apris

Supprimer : la fin

Page 3

3e paragraphe

Supprimer :

Remplacer par

Supprimer :

le mot "Accord"

de la phrase

"de la formation des journalistes et des

techniciens de la radio et de la t~lvi-

sion"
"du d6veloppement de la radio et t6ldif-

fusion"
les deux paragraphes commengant par "Le

Projet" .d~signe" et se terminant par
"organes comp~tents"

Dernier paragraphe

Supprimer

Article 2

"de base" apr~s "amendements"

MEMBRES

Premiere ligne
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Ins~rer : "1." avant "Tous les pays membres"

Paragraphe 1

Supprimer "ou l'organisme qulil aura charg6 de la
radiodiffusion"

Ins~rer :"A part entihre" apr~s "devient membre"

Ins~rer De nouveaux paragraphes ainsi libells

«2. L'Union internationale des

t~lcommunications (UIT), le Pro-
gramme des Nations Unies pour le

d~veloppement (PNUD) et l'Organisa-

tion des Nations Unies pour l'6du-

cation, la science et la culture
(UNESCO) sont des organisations
fondatrices de l'Institut et sont

membres de la Conference gdndrale,

sans droit de vote.

3. L'Union de radiodiffusion
pour l'Asie et le Pacifique est une

organisation fondatrice de l'Insti-
tut et est membre de la Conference
g6n6rale, sans droit de vote.

4. Les centres et instituts

nationaux de radiodiffusion et les

organismes dont l'activit6 princi-
pale rel ve des m~dias 6lectron-
iques, qu'ils appartiennent au

secteur public ou au secteur priv6,

peuvent & leur demande, faire par-
tie de l'Institut comme membres
affilids sous reserve de l'approba-

tion de la Conference g~n6rale.
Les membres affili~s ne votent pas

A la Conference g~n~rale.
5. Toute autre entit6 de radiod-
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iffusion qui n'entre dans aucune

des deux categories ci-dessus peut

A sa demande devenir membre special

de l'Institut sous reserve de

l'approbation de la Conference

g6n~rale. Les membres sp6ciaux, qui

doivent relever d'Etats reconnus

par l'Organisation des

Nations Unies, ne votent pas a la

Conf6rence g6n~rale.

6. Les organisations ou indivi-

dus ext~rieurs au domaine de la
radiodiffusion relevant d'Etats

reconnus par l'Organisation des
Nations Unies peuvent pr~senter une

demande au Directeur pour b6n~fi-

cier du statut d'observateur durant

la Conference g~n~rale selon des
modalit~s qu'6tablira le Directeur

de temps A autre avec lapprobation
du President de la Conference

gdn~rale."

Article 3 OBJECTIFS

Supprimer l'int6gralit6 du texte
Remplacer par "LlInstitut aura les objectifs suivants

a) Promouvoir un discours et un

dialogue propres A contribuer A
l'6laboration des politiques en

matihre de m~dias 6lectroniques
dans la r6gion;

b) Renforcer la cooperation
r~gionale entre ses membres dans le

domaine du ddveloppement des m~dias

6lectroniques et de la convergence;
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c) Promouvoir entre les secteurs

public et priv6 un partenariat propre A
encourager l'utilisation la plus effi-
cace possible des ressources alloudes
au d~veloppement des m~dias 6lectron-
iques;

d) Promouvoir une gestion des
mddias 6lectroniques favorisant une
mise en valeur continue des ressou-

rces humaines;

e) Collaborer A la recherche dans
le domaine des m~dias 6lectroniques;

f) Etablir des liens solides au
niveau regional aux fins de la
cooperation et de la collaboration

internationales;

g) Compl~ter les activit6s de
l'Union de radiodiffusion pour
l'Asie et le Pacifique et y contri-

buer."

Page 4

Article 4 FONCTIONS

Insdrer : Trois nouveaux alin~as a), b), c), comme suit

"a) Fera fonction de plate-forme
r~gionale pour l'Asie et le Paci-
fique en vue de la coopfration

internationale aux fins du d~vel-
oppement des m~dias 6lectroniques;

b) Servira d'instance intrar6-
gionale de dialogue et d'6change
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d'informations sur l'1laboration

des politiques, la mise en valeur

des ressources humaines et le

d~veloppement technologique dans le

domaine des m~dias 6lectroniques;

c) Servira de centre d',change

d'informations, et assurera la

liaison entre les activit~s des

instituts nationaux de formation A

la radiodiffusion des pays membres

et fournira une assistance en la

matihre;

d) Organisera A l'intention des

techniciens de la radiodiffusion

des pays membres, tant au niveau

r6gional qu'au niveau national, des

cours de formation, des sdminaires

et des programmes d'6tudes ayant

pour objet de perfectionner leurs

comp~tences professionnelles;

e) Mettra au point des pro-

grammes d'6tudes, des materiels et

des m~thodes utiles A la formation

dans le domaine de la radiodiffu-

sion au service du d~veloppement;

f) Entreprendra des recherches

et des 6tudes compar~es sur les

problhmes de radiodiffusion li6s au

d~veloppement social et dconomique

des pays membres;

g) Etablira des prototypes et

modules de programmes ax~s sur

l'ducation et le d~veloppement;

h) Organisera le rassemblement,
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l'analyse et la dissemination de

renseignements relatifs A la

radiodiffusion et aux secteurs con-

nexes; et

i) Fournira aux pays membres,

sur demande, des conseils et des

services consultatifs.

Page 5

Article 8 LE CONSEIL DES GOUVERNEURS

Supprimer L'intitul6 "LE CONSEIL DES GOUVERNEURS" et

toutes les clauses

Remplacer par -"LA CONFERENCE GENERALE"

l.L'Institut sera dot6 d'une conference

g~n~rale, compos~e de tous ses membres, qui

tiendra une session ordinaire annuelle.

Seuls les membres & part enti~re presents A
la Conf6rence g6n~rale auront le droit de

voter.

2. La Conf6rence g~n~rale peut se r6unir

en session extraordinaire, convoqu~e par le
Pr6sident, sur le conseil du Conseil

d'administration.

3. La Conference g~n~rale aura un presi-

dent et un vice-president, 6lus A la

majorit6 tous les deux ans parmi les mem-

bres a part entihre exclusivement. Ils

pourront 8tre r@6lus, mais ne pourront

exercer leurs fonctions que pour deux man-

dats cons~cutifs d'une dur6e de deux ans.

Ils pourront toutefois 8tre A nouveau 6lus

ult~rieurement, apr~s un intervalle corre-
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spondant & un mandat au moins.

4. Le Directeur de l'Institut exercera

les fonctions de secr~taire de la Con-
f~rence gdndrale, sans droit de vote.

5. Avec l'assentiment du Prdsident, le
Secrdtaire de la Conference g~ndrale peut
inviter, en qualit6 d'observateurs et sans
restriction quant A leur nombre, des
repr~sentants de gouvernements donateurs,

dinstitutions sp~cialisdes des

Nations Unies, de bailleurs de fonds ou
d'organisations coop~rantes, eu 6gard aux
contributions qu'ils versent A l'Institut.
Les observateurs invitds pourront assister
aux sdances, mais sans droit de vote.

6. Les pouvoirs de la Conference
gdndrale sont les suivants

a) Elire le president et le vice-presi-
dent;

b) Elire un conseil d'administration et,
A sa premiere session, ddcider du nombre
des membres du Conseil, de leur mandat
ainsi que des fonctions du Conseil;

c) Nommer le directeur de l'Institut;

d) Donner au Directeur des instructions
et directives gdndrales concernant le fonc-
tionnement et la gestion de l'Institut;

e) Approuver le budget et le programme
de travail de l'Institut;

f) Approuver le r~glement administratif
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et financier de
du personnel;

l'Institut et son r~glement

g) Approuver les demandes d'entit~s sou-
haitant devenir membres sans droit de vote;

h) Approuver

accord; et
les amendements au prdsent

i) SIacquitter, y compris par d~l~gation
de pouvoir, de toutes autres fonctions
qu'autorise le pr6sent Accord."

Page 6

Article 9 DIRECTEUR ET PERSONNEL DE LINSTITUT

Ligne 1

Supprimer :

Remplacer par

"le Conseil des gouverneurs" apr~s les
termes "est nomm6 par"

"la Confdrence g~n~rale"

Ligne 3

Supprimer : "du Conseil des Gouverneurs" apr~s les
termes "et directives"

Remplacer par : "de la Confdrence g~n~rale"

Ligne 7

Supprimer : L'ensemble du paragraphe 3

Remplacer par : "3. Le Directeur proc~de aux nominations
aux postes de la classe 1 (un) du personnel
de l'Institut, sous r~serve de l'approba-
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tion du Conseil d'administration."

Ligne 11

Ins~rer : Le terme "autres" avant le terme "postes"

Supprimer : Le membre de phrase "non professionnels de

l'Institut"

Page 7

Article 10 FINANCEMENT

Supprimer :

Remplacer par

L'intitul6 "FINANCEMENT"

"FINANCEMENT ET RESSOURCES"

Ligne 1

Supprimer : Llensemble du paragraphe

Remplacer par : "I. Ii sera cr66 un fonds, d~nomm6 Fonds

commun, oQ seront versdes les souscriptions

de tous les membres (membres A part

entihre, membres associ~s et membres affil-

is) de l'Institut. La Confdrence g~n6rale

peut d6terminer de temps A autre la valeur

de l'unit6 de base des souscriptions

annuelles ainsi que les quotes-parts et les

modalit~s de paiement des contributions."

Ligne 7

Insdrer Le terme "financihres" apr~s le terme "contribu-

tions"

Ins~rer Le terme "ou" apr~s le terme "gouvernements"
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Ligne 9

Supprimer :

Remplacer par

Les termes "Fonds IADR" apr~s les termes

"seront vers~es au"

"Fonds commun"

Ligne 10

Supprimer : "a) Les contributions du PNUD"

Remplacer par : "a) Les dons regus des membres fonda-
teurs, des gouvernements, des institutions
sp6cialis6es des Nations Unies ou des
organisations coop~rantes"

Ligne ii

Supprimer : Llensemble de 1'alin~a b)

Remplacer par : "b) Les sommes vers6es A llInstitut par
des pays ou organisations non membres ou
par des particuliers au titre d'une forma-
tion dispens~e ou de services fournis,
selon des taux A determiner par le Direct-
eur; et"

Ligne 14

Supprimer : Llensemble de l'alin~a c)

Remplacer par : "c) Toute autre aide financihre apport6e
Sl'Institut sous forme de contributions
volontaires non assorties de conditions"

Ligne 15

Insdrer : Nouveau paragraphe
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"3.Les contributions des bailleurs de fonds

seront versdes A un fonds distinct, le

Fonds pour l'appui international aux pro-

grammes, ci-apr~s d~nomm6 Fonds AIP, con-

stitu6 express6ment aux fins de l'ex~cution

des activitds extrabudg~taires de l'Insti-

tut"

Ligne 15 Renum~roter le paragraphe 3 du texte initial, qui

devient le paragraphe 4

Supprimer "on" apr~s les mots "by the Institute"

dans le texte anglais (sans objet en

frangais)

Remplacer par "for"

Ins~rer : "et, au besoin, pour faciliter la bonne marche de

ses autres activit~s" apr~s les mots
"l'exercice de ses fonctions"

Ligne 16

Supprimer :

imput~es au"

Remplacer par

"Fonds de l'IADR" apr~s les mots "seront

"Fonds commun"

Ligne 17

Supprimer : L'ensemble du paragraphe 4

Remplacer par : Nouveau paragraphe 5

"5. Le Directeur de l'Institut sera respon-
sable de la bonne gestion des finances et

des fonds de l'Institut conform~ment au

budget et au r~glement financier approuv~s



Volume 2167, A-19609

par la Conference g~n~rale et soumettra &

celle-ci des 6tats annuels s~par~s des rec-

ettes et des d~penses pour le Fonds commun

et le Fonds AIP".

Supprimer :

Remplacer par

Llensemble du paragraphe 5

Nouveau paragraphe 6

"6.Tous retraits du Fonds commun devront

8tre conformes au budget approuv6 ou

devront se faire sous l'autorit6 propre du

Directeur ou du fonctionnaire qu'il aura

d~sign6 A cette fin, A condition que les

d~penses ne d6passent pas un plafond

6tabli".

Ins~rer Nouveau paragraphe

"7.Toutes les contributions en nature

seront comptabilis~es en tant qu'6lments

d'actif".

Article 11 DISPOSITIONS GENERALES

Ligne 2

Supprimer : "du Conseil des gouverneurs" apr~s les

mots "avec l'approbation"

Remplacer par : "de la Conference g~n~rale"

Ins~rer : "administratif et" apr~s les mots "y compris le

r~glement"

Page 8

FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITESArticle 12
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Ligne 2

Supprimer :

Remplacer par

Article 13

"raisonnablement n~cessaires" apr~s les

mots "les privilhges et les immunit~s"

"que pr~voit la Convention sur les priv-

ilhges et immunit6s des Nations Unies

(Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.

1, p. 15 et vol. 90, p. 327)"

RELATIONS AVEC D'AUTRES INSTITUTIONS OU

ORGANISATIONS NATIONALES, REGIONALES OU

INTERNATIONALES

Ligne 2

Ins~rer : "ou arrangements" apr~s les mots "peut conclure

des accords"

Ligne 3

Ins~rer : "r~gionale" apr~s les mots "organisation nation-

ale"

Article 14 AMENDEMENTS

Ligne 1

Supprimer : L'ensemble du paragraphe 1

Remplacer par : "I. Toute partie contractante peut pro-

poser des amendements au present Accord par

l'interm~diaire du Secr~taire de la Con-

f~rence g~n~rale. Le texte des amendements

proposds sera communiqu6 par le Secrdtaire

aux autres parties contractantes, ainsi

qu'au ddpositaire dans un ddlai d'un mois A

compter de la date de sa r~ception".
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Supprimer :

Remplacer par

L'ensemble des paragraphes 2 et 3

"2. Le Secr6taire de la Conference

g~n~rale, avec l'assentiment du President,

soumettra ensuite A la Conference g6n6rale

les amendements proposes, aux fins d'examen

sa session suivante, A condition qu'ils

aient 6t6 distribu~s A tous les membres au

moins trois mois civils entiers avant la

session".

"3.Les amendements ainsi distribu6s seront

adopt6s s'ils recueillent l'agr6ment de

deux tiers au moins des membres A part

entihre; ils seront alors communiques au

Secr6taire g6n~ral de l'organisation des

Nations Unies par le Secr~taire de la Con-

f~rence g~n~rale et entreront en vigueur

d~s la date de leur d~p6t aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des

Nations Unies".

Ins6rer Nouveau paragraphe

"4.Le D~positaire donne notification de

l'entr6e en vigueur desdits amendements au

Directeur de l'Institut ainsi qu'A tous les

membres de l'Institut".

Page 9

Article 15 : RATIFICATION OU ACCEPTATION PAR LES SIGNA-

TAIRES DE L'ACCORD ORIGINAL OU PAR LES PAR-

TIES CONTRACTANTES A CET ACCORD

Ligne 2

Supprimer :

amendements"

"de base" apr~s les termes "accepte les
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Ligne 3

Supprimer

tion"

Remplacer par

"du present Accord" apr~s le mot "accepta-

"de l'Accord"

Ajouter : "tel que modifi&" apris les mots "acceptation de

l'Accord".

Ligne 5

Ins~rer : Les termes "en ce qui concerne le pays consider&"

apr~s le membre de phrase "avant l'entr6e

en vigueur du present Accord"

Lignes 5 et 6

Supprimer :

ifie ou accepte"

Remplacer par :

"le present Accord" aprLs les termes "rat-

"1 'Accord"

Ajouter : "tel que modifi&" apr~s les mots "ratifie ou

accepte l'Accord"

Ligne 7

Supprimer :

des amendements"

Article 16

"de base" apr~s les termes "acceptation

ADHESION PAR D'AUTRES QUE LES SIGNATAIRES

DE L'ACCORD ORIGINAL

Ligne 1

"Le present Accord" avant les termes "seraSupprimer :
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ouvert A l'adh6sion"

Remplacer par : "L'Accord, tel que modifiA,"

Ligne 6

Supprimer "au present Accord" apr&s les termes

"s'abstient d'adherer"

Remplacer par : "A l'Accord"

Insfrer ", tel que modifi6," apr~s les termes "slabstient

d'adhdrer A l'Accord"

Ligne 7

Supprimer "au present Accord" apr~s les termes "lor

de son adhesion"

Remplacer par I" l'Accord"

Ligne 10

Supprimer "au prdsent Accord" apr~s les termes

"habilit6 A adh~rer"

Remplacer par : "A l'Accord"

Ins6rer : ", tel que modifi6," apr~s les termes "adherer 1

l'Accord"

Article 17 ENTREE EN VIGUEUR

Ligne 1

Supprimer L'ensemble des paragraphes 1 et 2

Remplacer par "A compter de la date d'entrde en vigueu

459

.S

lr
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des amendements, l'Accord tel que modifi6
remplacera l'Accord original".

Article 18 RESERVES

Supprimer

sera"

Remplacer par

Supprimer :

Remplacer par

"admise ou maintenue" apr~s les termes "ne

"autoris~e"

"du Conseil des gouverneurs" apr~s les
termes "sans l'approbation"

"de la Conference g6n~rale"

Page 10

Article 19 RETRAIT

Ligne 1

Supprimer :

Remplacer par

"Un membre" avant le membre de phrase

"peut se retirer de l'Institut"

"Un membre A part entihre"

Ajouter : Nouveaux paragraphes

"3.Un membre sans droit de vote peut se
retirer de l'Institut en adressant une

notification 6crite au Secr~taire de la

Conference g6n~rale, qui en informera
toutes les autres Parties contractantes

ainsi que le D6positaire. Le retrait pren-

dra effet A l'expiration d'un d~lai de 12

mois A compter de la date de la notifica-

tion.

Ligne 2
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4.Le membre int~ress6, lors de son retrait,

est tenu de s'acquitter de toutes ses obli-

gations financi~res & l'igard de l'Insti-
tut, y compris les obligations n~es pendant
la p6riode de 12 mois".
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

roejwaraemme nOflJaBK K COrIJUemIHD o C03AaHmm A3iaTCKO-TNXOOKaHCKOrO

HHCTWTY Pa3BN'TH paNOBetaHHR,

MEIAMBYIIA

.WHpOKOaeiaHHe - KaK paHosemaHHe, TaK H TeneBHAeHHe - urpaeT"

nocne ...CpeACTB maCCBO HH4~opmauHH".

"HPOKOBeUIaHHe H 3neKTPOHHwe cpecTsa HH40pqauKH mrpaDT".

.Hnm permoHa" noce "...rocyAapCTBa".

UeJHKOM CrpOKy: "CHCTeMaTH4CKOR... WMHpoKOBeIaHHR,".

"pa3SHTHD J JCKHX PeCYPCOB B mHpoKoselaTeJlbHOGA HHYCTPHH,".

CToaHKua

CTPOKH

HlbRTb

BcTaBHTb:

BCTBBWrb:

CTpoKa

BCTaBHTb

CTyaHmua

H3bATb :

BCTasKTb

CTpOKK 5, 6

H3bRTb

BCTaBWTb

CTpOKI 7-10

H3ibiTb

CTPOKa 11

W3bRTb

BCTaBHTb

CTPOKH 13-16

113bqTb

"COBeTOM ynpaBnhewx" nocne "...Ha3Ha4aemoro".

"reHepanbHOA KOHmepeHuHeA".

UeJHKOM nyHKT: ""Y4pex~ieHHe-mcnoJHHTenb"... Mexyapo0HbwM CO30M

3feKTpOCBR3w;".

UeJHKOM CTpOKy: ."CoeT ynpaBnRmOHx"... y4pexfleHH B".

""reHepanbHaR KOH4epeHUHR" O3Ha~aeT reHepanbHyID KOHoepeHuKI
HHCTHTyTa, y4pealaemyfM B".

ueAhKOM nyHKT: "'O6wHe onepaTHBHbie pacxonb". .. o6opynosaHe h

3naHHI;".

TOKOBAOE"
3aroilOBOK "TOMAD".
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CTpOKa 20

H3-URTb ueJHKOM CTp0Ky: "-4eHCTBO... CTaTYCY B 3"KAT;".

BCTaeNTb nonHonpaBHoe 4neHCTSo B tiCTMTyTe;".

CrpoKa 22

143'bgTb "no noa-oToeKe AHKTOPOB m cneHarncTos no WHpOKOBeuaHND" nepen

"B cTpaHax- JneHax".

BCTaBKTb no pa3BHT1D MhpOKOBentaHMR".

CTpOKx 26-28

H3'bRTb QUBJHKOM Asa nyHKTa: ""flpoeKT" o3Ha4aeT... KomneTeHTHlIb4

opraHamN;".

CT aH a 4

CTpoKa 4

H3tTb "OCHOBHme" nepeA ""nonpaBKH" oaHa'4aw...".

CTaTbRf 2 qWcW cOCTAB

CTpoKa 1

BCTaBHTb Homep "1." nepen "Bce cTpaxw... .

CTPOKH 3, 4 "YMKT 1

H3aTb ."nm yKa3aHhI ev WHpOKOBealTenbHUR opraH" nocne -.. JWo6as m3

3THX CTpaH".

CTpoKa 5
BcTaBHTb no HonpaBHm-" nocue "...CTaHOBHTCR".

BCTaBHTb HOBMA fyHKT:

"2. MewnyHapoAHd com3 3J1eKTpOCeR3N (MC3), flporpamma

P83BMTNR OpraHM3atjxH OneANHeHHblX HaIUHA (nPOOH) w 0pramaqwR
(O6beAnMeHHwx HaumA no Bonpocam o6pamoaaHKR, HaYKH M KYJlbTypbI
(OE OHcK) RBJ1RITCR opr~HaagRmm - y4peNTennmn HHCTWTyTa H
4neHam reHepalbHoA KOi4epeHmAH 6e3 npaaa roioca.

3. A3maTCKO-THXOOKeaHcKHR C003 pa mOBeaBHH (ACP)
RBJIReTCR opraHW3aumeg - yqpeAHTelem I4HCTHTYTa H 411eHOM

reHepalbNOR KoHwepeHQHm 6e3 npaea roioca.
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4. HaUHOHanbHMe ueHTP H HaUHOHalbHwe HHCTHTYTMI

lHPoK0BeIaHHR H opraHiaH , 3aHHmBUUecR raHbhm 06p3ooM

3iieKTpOHHU414 cpeACTBaMH uHopmaUHH. He3aBHcHPO OT Toro,

HaXOARTCR AN OHM B r0cyJapCTBeHHOR HAH aCTH0R co6CTBeHOCTM,

moryT XOAaTaRCTBOBaTb 0 npe ocTaBneHHH MM C OAO6peHHq
FemepanbHOA KOHK4epeHuHm CTaTyca npwcoeAHHHwerocM 4neHa

HHCTMTyTa. ElpmCoenHHmBWmeCR 4neHbl He wmeMT npasa ronoca Ha
reHepanbHOA KOH4epeHumm.

5. JW6a0a ApyraR WHPOKOBeUjaTebHaR HHCTaH4IR, He

nojnalaacmaR N flOA OAHY M3 AByX sbUeyKa3aHHNX KaTeropmg, MoweT

XODaTaRCTBOBaTb 0 npeAocTaaiieHmm eR c Of06peHMa reHepanbHOA

KOH4IepeHgmm cTaTyca oco6oro 4neHa HHCTMTYTa. Oco6we UieHM,
KoTopie AOnMi pacnoaraTbcA a rocynapcTSax, npH3HaBae bix
OpraHM3auNeR 06beAHHeHHMX HaUHR, He mmeir npasa ronoca Ha
reHepanbHoR KOH(epeHmqm.

6. He 3a1ma0qmecR WMpOKOBelaHwem opraHM3aw H/MMH
4aCTHje Amnia, KOTOpie pacnoparaincR B rocyAapcTBax, nPI3HaBaeMMx
OpraHH3EameA O6beAIHeHHbX HaLHR, moryT XOaTaRCTBOBaTb nepeA
;IHpeKTOpOM 0 npe0CTaBJ1eHMN MM cTaTyca Ha6JWAoaTeAR npm
reHepanbHOR KOH4epeH4HM Ha YCAOBHRX, yCTaHaBmaeBmIX

nepHMH'eCKM )lMpeKTopom C Oor~peHHR r'peAceaTen reHepaJnbHOR

KOHM4epeHUHH".

CaTbR : 3 LJ

CTPOK : 1-12

H3'bATb uenWKOM CTaTbmm

BCTaBMTb "nepeA WHCTHTYTOM CTaBHTCR cnen'mlAi6 KOmnneKC ueneA:

a) pa3aBBaTb AHCKYCCD H HAaJo, coaeAcTByaUIe
4IOpMwpOBaHwo B perHOHe flOJHTKKH B OTHOWeHHH 31eKTPOHHbMX cpeCTRB

WH4opMaLIMH;

b) pa3BMBaTb mewuy CBOMMM 4neHamH 6onee TeCHoe
perHOHanbHOe COTpyAH%4eCTBO B o6naCTH pa3BHTHH H C6nmeHem

3JieKTPOHHbIX cpeACT9 HHOpmaum;

C) co~eRCTBosaTb HauaXHBaHNO mexJ rOCYLaPCTBeHHbD4 H

4aCTHbIM CeKTOpaMm napTHepCKMX OTHOweHHA, cnoco6CTByUl0x 6onee
34# eKTMBHOMy Hcnonb3OBaHHmD pecypcos, BbeACeJembX Ha pa3BMTme
3JeKTPOHHbIX CpeACTB HH4IOpmauwm;

d) COeACTBOBaTb TaKoay ynpasBeHmiD 3JeKTPOHHbM

cpeACTsaam HHOpmtpINK. KOTOpoe cnoco6CTgyeT HenpepbBHOMY

Pa3BHTHO JIDfCKHX peCypcoE;

e) COTpyAHH4aTb 8 npoaeeHMM HccJeL0BaHNA, nOCBRWeHHWX

3reJXTpOHHMM cpeACTBam HHIpmaLmm;

f) Ha&JaIHBaTb KpenKMe perMo~abHme CBR3H B MHTepecax
meW.VyHapOHOR KoonepaHm H COTpyAHIIeCTBa: H

g) AOnOnHRTb m BocnOJHRTb AeRTeJbHOCTb ACP".
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Croammua 5

CTaTbR 4 IYH](J) M

CTPOKH 2-14

BCTaBHTb HoBMe flyHKTN (a), (b) m (c), aHMeHHs npH 3TOM nepsoHaqafbHoe

o6o3HaqeHHe nocfelomUHX flyHKTOB:

"a) CJyXHT B AaHaTCKO-THxooKeaHcKoM permoHe nnaT4 opmok AfnR

me)KAyHapOfHOro COTPyZHH4eCTBa B o6aCTH pa3BHTHfl 3neKTPOHHbIX

cpeACTB HHOapmaHH;

b) BbnOJHflOeT 4yHKQHH mexperHoHajlbHorO E OpyMa flR

o6cyiAeHHA m o6mema HHopmauHea no sonpocam flOAHTHKH, MACKHX

pecypcoB H TeXHWmeCKorO pa3BHTHR B o6JacTH 3eKxTpOHHbMX cpeACTR

HHopmaumH;

c) AeRcTsyeT a Ka'eCTae KoopAHHauHoHHoro uewTpa,

corFacoBbiBaR eponpHATMR HaUHOHabHbIX HHCTHTYTOB cTpaH-41leHos no

nOArOTOBKe KaJ~pOB MHPOKOBeiuaHHR N coAeACTByR 3THM meponpRTHRH;

d) opraHm3yeT Ma perHoHanbHOM, cy6permoHabHOM i Ha

Ha LHOHaJlbHOM YPOBHRX y4e6Hble KypChI, CeMHHapbi H npaKTHKIyIbt AnR

KaApoB wHpOKOBseuaHHR H3 cTpaH-4.neHOB B ueuiRx flobaueHHR HX
npo4)eccHoHafbHoR KBaJMHHKaHH;

e) pa3pa6aTiBaeT yqe6Hbie nnamw, MaTepxanui H MeTOANKH,

cBn3aHHme c nOArOTOaKOA Ka,0pOB DHPOKOBetfaHmR B HHTepecax

pa3BHTHR;

f) 3aHHMaeTCR HCCneAOBaHHme H cpaBHHTeJlbHbI H3yeHHem

npo61em BHpOKOBeaaHHR, CBR3aHHIbX C COUHanbHO-3KOHOMH4eCKHM

oa3BHTHe CTpaH-4JeHOB;

g) pa3pa6aTeaeT THnoBme H npHmepHbie nporpallbi,

HanpaBjieHmiie Ha pemeHme oaaq s o6.JaCTH o6pa3OsaHHR H pa3BHTHR;

h) opraHH3yeT c6op, aHaim3 w pacnpocTpaHeHie NH)opmaqHH

no sonpocam UHPOKOBeataHHR H CMeXHOA TeHmTKKe; H

i) npeaOCTaBJReT PeKOMeHauH H KOHCyJIbTaTHBHwe yCjiyrH

cTpaHam-mJeHam no HX npOCb6e".

CTpaHHi.h 5-6

CTaTbR 8 cOET YfPAM5]].[DIX

K3'bRTb 3afOJ1OBOK "O8ET YiPABJISMW" x UeJHKOM CTaTb

BCTaBHTb "EIIEPA)1bHASm KO*EPmW

1. Y~pex~aeTcR reHepabHaR KOH4 eeHLHR 14HCTHTyTa B

cocTaBe acex ero 4JeHOB, Ko'opaR co6ipaeTcA pa3 s rOA Ha

o4epeAHYV ceccHD. ]lpaBo roiloca HmerT TOJlbKo nojHOlnpaBe 4leHmm,

npHCYTCTBy0IHe Ha reHepabHOA KoHmepeHUHH.

2. reHepabHaR KOHepeKLHR moxeT co6HpaTbCR Ha

4pe3Bt'taRmHe ceccHH, KOTOpbie co3bisa0TcR fpeflceaaTeiiem no

peKOMeHnauHH HcnoHHTeJbHOrO coaeTa.
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3. Y reHepabHOR KOHItepeHUHH meeTcR flpeAceAaTenb H
3aMeCTNTenb ripeAcelaTenF;, o6a 13 KOTOpX m36mpaxncp KaXWAe A~a
rollA 6CobWHHCTBOM roocoB N3 4Mcna TOnbKO ee noJHonpaBHbX
4neHOB. 3aHHmaoime 3TH AOJ1HOCTh j1HUa MoryT 

6
MTb nepe36paHbl,

OAHaKO He mOryT 3aHHMaTb NX 6onee 4eM ABa noceAOBaTenbHW(X

ByXJneTHHX CpOKa. npH 3TOM, He H36mpaRCb Ha 3TH AOJ*HOCTH KaK
MHHHMYM OAHH CpOK, OHM mOryT nOBTOpHO H36mpaTbcR Ha HMX

BnocJeACTBMM.

4. RmpeKTop HHCTHTyTa RBJ1ReTc CexpeTapeM FeHepanbHo
KOH4)epeH4HM H He HMeeT npaBa ronoca.

5. C cornacma lpe~ceAaTenp CeKpeTapb reHepaibHOA

KOH4iepeH4mH MoxeT npHrJlaraTb B KaqeCTBe Ha6n©aTeneR no6oe 4HCJ1o

npeACTa8MTeJneA npaBMTenbCTB cTpaH-AOHOpOB, cneuHaI3HpOBaHHbIX

ypeAeHR 001, CnoHcopoB HuH coTpyAmm4amx opraHH3aUHR B
nopRAwe npH3HaHHR NX BKJlaLa B AeATeJlbHOCTb WHCTHTYTa.

IlpmrnameHHwe Ha6J1BaTeH Hmel0T npaeo y~aCTBOBaTb, HO He HMeT

npasa ronoca.

6. reHepaflbHaA KOHm4epeHqmHR nOJHOMO4Ha:

a) Ha6HpaTb IpeAcelaTeuR H 3aMeCTHrefl fpezceuaTeuR;

b) ma6UpaTb MCnOnHmTenbHMR COBeT 14HCTHTyTa, a Ha ero

nepsoA ceccHm - onpe~enNTb 4mCJeHHM CoCTaB COBeTa, yCAOBHR, Ha
KOTOpbIX Ma6pa10TCR ero '4eHbI, H erO YHKLtM;

C) Ha3Ha4aaTb QXpeKTOpa 1HcTHTyTa;

d) AaBaTb liHpeKTOPY yCTaHOBO4Hwe yKa3aHHR H peKOmeH aHH,
KarC8aUUecR aeRTenbHOCTH HHCTmTyTa H yapaneiHHRm M;

e) YTBepAZaTb 6v xeT N nporpammy pa6oT HHCTHTYTa;

f) yT8eep Tb a4MHHKCTpaTMBHbe, *HHaHCOBbie noioweHHA

14HCTMTYTa m nonwOeHmR 0 ero nepcOHaile;

g) yTBepflaTb xODlaTaRCTBa o npeAOCTaBeHHH 4J1eHCTBa B
HHCTNTyTe, He Aaeumero cTa-yca nOjlHOnpaBHOrO mJeHa;

h) npHMaTb nonpaBKH K HaCTOpiemy CornaweHMH; H

i) BMMOJHRTb Apyrme *YHKUHH, npeJlyCMOTpeHHbie HaCTOAIHM

CoruameHHeM, H B TOM 4mHcJe AnererpoBaTb MX BmnOHeHMe".

CTpaHmHta 7

CTaTbA 9 hI4PFCrOP K fi1PCOHA

CTpOKN 1, 2

H3'CTb "CoBeTOM ynpaaj1om0xx" nocie "...KOTOpbIA Ha3Ha~aeTcA".

BcTaSHTb "rexepaubm0R KOHIepeHuHeR".

CTpoK : 3, 4

H3KRTb "CoBeTa ypaBnR=lWHX" nocne "...w HHpeKTHB".

BCTaBHTb "reHepanbHOR KOH~epeHiHH".
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M3bRTb LqenKOM flyHKT 3

BCTaBHTb "3. Ha3HaeHH COTPYAHHKOB HKCTNTTa Ha AOJKNOCTH YPOSHR 1

(oAMH) npoN3CAoRTCR 4bPeKTOpOM C Ozo6peHHu cnOnINTenbHOrO

COBeTa".

CTpOKH 11, 12

H3bRTb . Ha sCe OJ1ZHOCTH acex OCTaJ1bHbX KaTeropmA, nOMHMO KaTeropm
cneqmanNCTOB. B HHCTMTyTe" nociie "...Ha3Ha4aTb nepcoHan".

BCTaBHTb Ha ace OCTanbHe AOnJXHOC'rm".

CraTbA 10 OHAHM

H3'bRTb ; 3aroOBOxK "§W ".

BCTaB3HTb "4* 10 M1 tlM'bE)" .

CTPOK : 1-13

H3'bRTb UeJ1lKNom nyHKTbl 1 4 2.

BCTaBHTb "1. YqpexflaercR 4HA noA Ha3saHmem "O6wHA 40OH". s KOTOpiA
nepe4HCIOTCR B3HOCM scex nfOHOnpa8HbIX, aCCOU4HmpOBBHHbDX H

npHcoeAHHHBWHXCR 4JeHOB MHCTHTyTa. reHepaJlbH8A KOHK)epeHUHR moxeT
nepHOAM4eCKH onpeeJIFITb P83Mep yfeJlbHOR eJHHHI.U exerOAHbX

B3HOCOB, a TaIle BeWH4HHy W nopRAOK ainnaarb TaKuX B3HOCOB.

"2. B 06muA $ oH nepeluc crnrcR Apyrme cpeAcrsa.
nocTynamme e BHe mHHaHcOBOA flnomot OT nfpaBTelbCTB nH

mHpOKoBeWaTebHbDX opraHH3aUHR, aKalemHNeCKHX M HayNHO-
HccJleOsaTenbCKHX opraHH3auma, oaHm0B m ewyapO Hbix

opraHaaUHR. a Tam~e:

a) AOTaLHH '4nJeHoB-y4peAmTenel, npaBHT'JbCTS,

CneuUHEH3HpOBoHHbX ylpexrLeHmA OOH 111 COTPyAHH4a14X

opraHm3aj&R;

b) B nnlaTm, KOTOpme He CoCTORmHe 4neHamH HHCTHTyTa CTpaHbl

HuH opFaHM3amH jim6O 4aCTHwe mHga npOH3BOaAL1T emy aa nposeeHHOe

o0y4eHHe HJ1H npeOCTaBAeHHble ycjiyru no CTaBKat, onpeenRem

,mpeKTopoM; H

c) no6as Apyrai Ao6poBOubHaR K He oroBopeHHaA

KaKKMHH-Jf60 YCJOBHMH 4HHaHcoBaR noMOlab, nonyqaemas MHCTHTYTOM".

BCTaBHTb HOBI nyHKT:

"3. B33HOcai cnoHcopoB nepe4HCnJOTCR a OTne1bHMb IOOH nOA

Ha3BaHHC. "OOHA mNexAyHapOAHOR nolAep)rx nporpaWi" (HweHyembig B

nabHeRmPem "bOHA MM'"), KOTOPtA cIneuHmabHO npenHa3HaleH £3qJR

OcyueCTBleHHR BHe6uDneTHtIX meponpHTHmA HHCTTYTa".

CTPOKa 14

43meHTb : HOMep nyHKTa 3 Ha "4".
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CTpoKH 14-15

HH3bRTb "npH BmnonHeHHH MM CBOHX 4yHKUuA, nOKptd1Bl3aTCR M3 fOHga ATHPP"

nocne "...HHCTNTYTOM".

BCT8BNTb : AR BwnOAHeH CBOmX OyHuHg, a npm Heo6xoAHMOCTH - aIAR

coeAcTSHA Henpepusaomy m HaAnexamemy ocyUqeCTBneHHD Apyrmx era

meponpHRTHA, noKpBaVTCH ma 06wero 4OHAa".

CTpOKN 16-18

W3-bATb : ueJhKoM nyHKT 4.

BCTaBHTb HOBU nyHKT:

"5. XmpeKTOP MHCTWTyTa oTBe4aeT 3a iawieiatuee ynpaanemne
IHHaHCamm H OHAamm 14HCrHTyTa B COOTBeTCTBHH c 61DAxeTOM H

*HHaHCOBO4H nOnOXeHHRmH, yTBepxeHHb H remepanbHoil KOH4epeHuHeA,

H npeACTasAeT reHepafibHOa KOH(peHuHH oThelbHme exeroA~xe

OT4eTN 0 nocTyfIemIHHH H paCX0 OBaHo H cpeACT8 06uero 4oAa H fotHla

CTo8HHwLIR

CTpOKH 1-4

HbfRTb qeUAHKOm nyHKT 5.

BCTaBHTb HOBle nyHK".:

"6. J&6oe H3-RTme CpeACTB m3 06wero 4OHAa flpOH3BOAHTCA B

COOTBeTCTBHH C YTBep*AeHHb4 6o JxgeoD nm6o no npRm0y yKa3aHmHi

XQHpeKTopa HAH AOJIHOCTHoro JHUa, Ha3Ha4eHHOF0 A1lR 3TOA 4enw

JlJpeKTOPOM, npH TOM 4TO pacxoyemwe cpeACTBa He npeBbauaT

orosopexHoro npeaejia.

7. Bce saHOCu, npoa"3ow4we IHCTHTYTy HaTypoR,

paccmaTpeaBDTcR B Ka8eCTBe mMymecTBa HHCHTyTa".

CTaTbR 11 o041 flOw

CTpOK : 1, 2

H3bRTb "CoBeTa ynpaaJiRmMx" nocne "...c corJacmR".

BCTaBTb "renepaAbNoR KOHoepemiUIH".

BCTBTb 1 aAMMHHCTpaTHBHe," nocne "...TaKme nOnOweHmR, BKJI'an".

CTaTb 12 MATEPAJbbIE CPEMIA, rlP4HBdJIEr H HMMYHKTETh

CTPOKH 6-8

H3'bRTb npeAoCTaB J10Tc TaKOR CTaTyC, npBertfH H Mx H4. TeTM, KOTOphte

B payHMmwX npeAeiax HeO6XoHmbu mm AIJi BbinoAHeHMA NX 4yHKUHA H, B

4aCTHOCTH, BKJ1'4aDT cneAJy1oIHe, we orpaHH4HBaRCb mmH" nocie

"...era COTpyYAHKam".
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BCTaBHTb p,"JA BwnOnmeHmm Hmi CBOmX yHKUa npeAOCTaB=ROTcR CTaTyC,

npMBwnerm N MMMYHMTeTbi, KOTOpMe cornacyrrcq c KOHaeHueR o
npBmjermnX H MM4MyHMTeTax 0'eAMHeHmix Hau.'R (U.N.T.S., vol. 1,
p. 15, m U.N.T.S., vol. 90, p. 327) N BKfllO4aDT B 4aCTHOCTH,

cienymNywe".

CTaTbA 13 CBR53H C X[PYfI HALHOWIb 4 H Pb4 YqRDUEMW
H KME tAPW i4 OPrAM3AUWM

CTpoKa 2

BCTaBHTb HnH AOroBopeHHOCTH" nocne "...COOTBeTCTBylm0e coraweBHHR".

BCTaBHTb : perHoHaJlbHbi" nocile "...C 1o6D&I HaUMOHaJlbH, lM".

ftaHmua 9

Cr8amR 14 fl[1PA[iGi

CTp0K : 1-16

13bATb UienMKo nyHKTM 1-3.

BCTaBHTb "1. Jbl6aA m3 QoroapHmeammxcA CTOpOH MoeT npeAnJaraTb

nonpaBKH K 8CTO~Fqemy CorllamexHM 4epe3 CeKpeTapFI IeepanbHOA

KOHIBpeHmLA. TeKCT npeAaraembix nonpaBOK 8 MeCR4HMRl cpOK C

MOMeHTa ero nOJlyeHHR maflpaj1ReTCn CeKpeTapem JApyrwm

IloroBapMBamlHmca cTopoMam, a TMme leeno3MTapmx.

2. 3aTeM CeKpeTapb reHepabHOR KOHIepeHLU4H C cornacmR

'pe~ceaTeR npeACTaBneT npeAioxeHme nonpaBKM Ha O6CywlcleHme

cneymeg Xe rexepanbHOR KOH4epeHamm, np YCAoBMH 4TO

npejwoxeHmbe nonpaBK 6blnm pacnpocTpaHeHb cpeAM BceX 4.neHoB KaK

mHMMMym 38 Tpm noJimbX Ka8eHalapiX mec.a DO 3TOA Kom4(pexumw.

3. PacnpocTpameHbme TRKHM o6pa30m nonlaBKH YTBePRXaDTCR

6OJbIHHCTBOM KaK HHKMIYt B Ase TpeTx Bcex noHonpaSHMUX 4eHoB;

OHM CO omaiDTCR CeKpeTapem reMepabHoR KOHtpeHumm reHepanbHomy

ceKpeTapo OpraH3aHum 0beMemHHbiX HaBum K BCTynaT B Cmjiy

HemeMjWexo nocne MX CO 4H Ha xpameHxe reHepailbHOMy ceKpeTapa

OpraHm3aqHm 06-beAHeHbLX Ha HR".

BCTaBNTb : HOBbmR nyNKT:

"4. Jleno3MTapmR yBeAOM IReT aHpeKTOpa KHCTHTyTa. a Taxe

BceX 4neHOB 14HCTHTyTa 0 BCTyneHHM yKa3aHXmX nonpsBoK B CMJy".

CTaTbR : 15 PATm H4 RPIm ECOrE CTPAHAW, flCO A'mm
rPBOHA4AJI*E COrJIEHPE KM11 MMIR~i#WCR EM J12rOaBAMAMMC5
CTOPOHAM

CTpOKa : 2

H3RTb .OCHOBHMe" focie "... npHHmmaeT'.

CTpoka 3

143bATb : HacTo~luero CoraueHR" nocile "...paCCMaTpHBaeTCR KaK flPHHRTHe".
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"CornaeHHR c BHeceHHm'H a Hero nonpaBsaMH".

"AAR 3TOR cTpaHM" nocie "...CorAameH".

HaCTOR~iee CorjameHwe" nocie "..HH flpHHHmaeT".

"CornameHHe c BHeceHHbmBH B HerO nonpaBKaMH".

.OCHOBHMX" nocne "... KaK npHHRTe".

CTaTbR 16

CTpOKa I

H3'bCiTb

BCT88MBTb

CrvaHHua

CTpoKa :

3'4bqTb

BCTaBHTb

CTPOKH

BcTaBHTb

CTPOKa

BCTaBHTb

CTpoKa

H31)RTb

BCTaBHTb

n,1COE&E K COrMw O flPYrx CTO-M rO o nOMCABM4x
fIEPBOHA4A1bHOE CrOMMHE

"HacTOwwee CoruameHwe" nepejA "OTKpbrro Ans; npwcoeAHHeHHR... ".

"CoraweHhle C BHeCeHHUMH B Hero norlpaBKaHmm.

"HaCTOmelN4 Cor~ameHHw" nOcie "...He npHcoeAHHReTCA K".

"CornameHHD C 8HeceHHbe.H B Hero nonpaBKamH".

.HaCTOreMy CorazimeHHv" nocie "...npH flpHcoe0HHeHHH K"

"CornaweHHe C BHeCeHHIM H B Hero OflpaBKaHH".

"HacTomemy CoruAmeHHo" nepeA "H o6nauaTb npaBaM4H...

"CoramewcHH IM C BHCeHHW.H B Hero OnpaBKamH".

BWIynIqa!4 B cmJI

UeJHKO nyHKTu 1 H 2.

"C MomeHTa BcTynneHHR HaCTOFHX flOflpaBOK B CHiy CornameHHe
C BHeCeHHbNm B Hero nonpasaKMH 3aMeHReT co6o nepBOHa'anbHoe
CornameHHe".

BCTaBMTb

CTpoKa 5

BCTaBHTb

CTpoKa 6

XBwrb

BCTaBHTb

CTpoKa

M3"bATb
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CrarbA 18 OrOBOPIm1

CTpoK, 1-2

J3ONRTb "onYCTHNM H coxpaHMTCR ANlb npH cornacm Ha 3TO CoseTa
ynpaBIRmmx" nocne "...HacTofero CornameHm".

BCTaBHTb : ."onycKaiDTCR fimib npH cornacHH Ha 3TO reHepanbHOR KOH4epeHuHH".

CTaTbR 19 BwXOl
CTpoKa 1

H3bRmb "Rx6on" nepeA "'leN HCTHTyTa...".

BCTaBHTb "rOnHonpaSHM".

BCTaBHTb HoBbie nyHKTU:

"3. 4biem, He HIWeeUIHR cTaTyca nOnHOnpaSHoro, MO~eT BNATH 13
I4HCTHTyTa nyTeM flpeACTaBneHma flCbMeHHoro yB8 AoneHH CeKperap
reHepaIbHOA KoeepeMHm, KOTopWlR mHxopmpyeT ace npo'me
RorosapHaamwecR cTopoHN, a TaKle jjenoHTaPHR. Bbixog npHo6peTaeT
cdly no HCTe4eHHM Asema=aTH Mecaues CO AMH nOnyleHsR
yae O mleHHR.

4. biOxORmlt HM3 IH CTHITyTa 'i4eH HeCeT nepeA NHCTWTyTOM Oce
COK *HHaHcosbe o6RaaTehbCTBa, B TOM 4KCIIe BO3HMKIDHe BO epemR
ABeHaAUIaTHMeCR9Horo nepHona".
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DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE

DECLARATIONS FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

CHINA - CHINE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"... The State Council has also decided that the Amendment is
applicable to the Macao Special Administrative Region of the People's
Republic of China. However, the Amendment does not apply tentatively to
the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China until further notice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... Le Conseil d'Etat a 6galement d6cid6 que cet amendement
s'appliquait i la Region administrative sp6ciale de Macao (R6publique
populaire de Chine). Toutefois, jusqu'd nouvel ordre, il ne s'appliquera
pas, en principe, d la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL OF THE RESERVATION TO
ARTICLE 7 (B) MADE UPON RATIFICATION

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
December 2001

Date of effect: 10 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
December 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378
1-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

RETRAIT DE LA RESERVE A L'ALINtA B) DE
L'ARTICLE 7 FORMULtE LORS DE LA RAT-

IFICATION

Allemagne

Notification effectude auprks du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 10 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
dcembre 2001

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,



Volume 2167, A-21618

No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
1975'

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC

ARTERIES (AGR). 4 SEPTEMBER 2001

Entry into force 4 December 2001

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 December
2001

No. 21618. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). GENIVE, 15
NOVEMBRE 19751

AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPEEN

SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). 4 SEPTEMBRE
2001

Entr6e en vigueur : 4 d6cembre 2001

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 4
ddcembre 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex 1

DRAFT AMENDMENTS TO ANNEX I to the AGR

Finland

A. Main roads

(0) West-east orientation

(b) Intermediate roads

Road E 8 -Extension from Tornio to Turku

New overall reference: E 8 Tromso - Nordkjosbotn - Skibotn -
Kilpisjirvi - Tornio -Oulu - Vaasa - Turku

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21618 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1302,
1-21618
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Road E 4 - Delete section between Tornio and Kemi to avoid
double numbering with E 8.

New overall reference: E 4 Helsingborg - J6nkSping - Nor-
rkiping - Sodertalje -Stockholm - Sundsvall - UmeA - Lule5 -

Haparanda - Tornio

Kazakhstan

A. Main roads
A

(1) West-east orientation

(a) Reference roads

E 40Extension from Kharkov to Leninogorsk

New overall reference:
E 40: Calais -... Kharkov - Lougansk - Volgograd - Astrakhan -

Atyrau - Beineu -Kungrad - Nukus - Dasshaus - Buchara - Nawoy
- Samarkand - Dihzak - Tashkent -Shymkent - Zhambyl -

Bishkek - Almaty - Sary-Ozek - Taldy-Kurgan - Ucharal -
Taskesken - Ayaguz - Georgiyevka - Ust-Kamenogorsk -

Leninogorsk

(1) North-south orientation

(a) Reference roads

E 125New E-road from Petropavlovsk to Torugart (China). The
section Kokchetau -Atbasar - Astana to be omitted.

New overall reference:
E 125 Petropavlovsk - [Kokshetau - Atbasar] - Astana - Karagandy - Balkhash -

Burubaytal - Almaty - Bishkek - Naryn - Torugart
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(c)Branch, link and connecting roads

E 012:New E-road Khorgos - Chundzha - Kokpek

Overall reference:
E 012: Khorgos - Chundzha - Kokpek

E 016:New E-road from Esil to Astana.

Overall reference:
E 016: Esil - Astana

Romania

B. Branch, link and connecting roads

E 576:Delete stretch Dej - Bistrita - Suceava

New overall reference:
E 576: Cluj Napoca - Dej

E 577: Change number to E 584

New overall reference:
E 584: Poltava - Kirovgrad - Kishinev - Giurgulesti - Galati - Slobozia

E 578: New E road from Saratel to Chichis

Overall reference:
E 578: Saratel - Reghin - Toplita - Gheorgheni - Miercurea

Ciuc - Sfantu - Gheorghe -Chichis

E 671: Delete stretch Satu Mare - Dej

New overall reference:
E 671 Timisoara - Arad - Oradea - Satu Mare
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Russian Federation

A. Main roads

(1) West-east orientation

(a) Reference roads

Road E 30 -Extension from Chelyabinsk to Omsk

New overall reference:
E 30: Cork - Waterford - Wexford - Rosslare ... Fishguard -
Swansea - Cardiff -Newport - Bristol - London - Colchester -
Ipswich - Felixstowe ... Hoek van Holland -Den Haag - Gouda -
Utrecht - Amersfoort - Oldenzaal - Osnabrtick - Bad Oeyn-

hausen -Hannover - Braunschweig - Magdeburg - Berlin - Swie-

bodzin - Poznan - Lowicz -Warszawa - Brest - Minsk -

Smolensk - Moskva - Rjazan - Penza - Samara - Ufa-Chelyab-
insk - Kurgan - Ishim - Omsk

Turkey

A. Main roads

(1) West-east orientation

(b) Intermediate roads

Road E 97 - Suppression of a section of the E 97 between Trab-
zon and Askale

New overall reference:
E 97: Kherson - Djankoy - Novorossiysk - Sotchi - Sukhumi - Poti
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Annexe 1

PROJETS D'AMENDEMENT A L'ANNEXE I DE L'AGR

Finlande

A. Routes principales

1) Orientation ouest-est

b) Routes intermdiaires

Route E 8 - Prolongement de Tomio jusqu'd1 Turku

Nouvelle designation g6nrrale: E 8 Tromso - Nordkjos-
botn - Skibotn -Kilpisjdrvi - Tomio - Oulu - Vaasa -
Turku

Route E 4 - Suppression du trongon Tornio - Kemi pour
6viter que ce trongon ne porte deux num6ros (E 4 et E 8)

Nouvelle designation gn~rale: E 4 Helsingborg -
J6nkbping - Norrkdping -Srdertdilje - Stockholm -
Sundsvall - Ume A - LuleA - Haparanda - Tornio

Kazakhstan

A. Routes principales

1) Orientation ouest-est

a) Routes rep~res

E 40 Prolongement de Kharkov jusqu'A Leninogorsk

Nouvelle designation grnrrale :

E 40 : Calais -... - Kharkov - Lougansk - Volgograd -

478
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Astrakhan - Atyrau -Beineu - Kungrad - Nukus -
Dasshaus - Buchara - Nawoy - Samarkand -Dihzak -

Tashkent - Shymkent - Zhambyl - Bishkek - Almaty -
Sary-Ozek -Taldy-Kurgan - Ucharal - Taskesken -
Ayaguz - Georgiyevka -

Ust-Kamenogorsk - Leninogorsk

2) Orientation nord-sud

a) Routes rep~res

E 125Nouvelle route E de Petropavlovsk A Torugart

(Chine). Suppression du trongon Kokchetav - Atbasar -
Astana

Nouvelle d6signation g6n6rale:

E 125 : Petropavlovsk - [Kokshetau - Atbasar] - Astana
- Karagandy - Balkhash - Burylbaytal - Almaty - Bish-
kek - Naryn - Torugart

c) Routes d'embranchement de rocade ou de liaison

E 01 2Nouvelle route E : Khorgos - Chundzha - Kokpek

D6signation g6nrale :

E 012: Khorgos - Chundzha - Kokpek

E 016Nouvelle route E de Esil A Astana

D6signation gn~rale:

E 016: Esil - Astana

Roumanie

B. Routes d'embranchement de rocade ou de liaison
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E 576Suppression du trongon Dej - Bistrita - Suceava

Nouvelle d6signation g6n6rale:

E 576: Cluj Napoca - Dej

E 577 Devient le E 584

Nouvelle d6signation g6n6rale:

E 584Poltava - Kirovgrad - Kishinev - Giurgulesti -
Galati - Slobozia

E 578 Nouvelle route E de Saratel d Chichis

D6signation g6n6rale:

E 578 : Saratel - Reghin - Toplita - Gheorgheni - Miercu-
rea Ciuc -Sfantu - Gheorghe - Chichis

E 671 Suppression du trongon Satu Mare - Dej

Nouvelle d6signation g6n6rale :

E 671 : Timisoara - Arad - Oradea - Satu Mare

Fd6ration de Russie

A. Routes principales

1) Orientation ouest-est

a) Routes rep~res

Route E 30 - Prolongement de Chelyabinsk jusqu'd
Omsk

Nouvelle d6signation g6n6rale : E 30 Cork - Waterford -
Wexford - Rosslare ... Fishguard - Swansea - Cardiff -
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Newport - Bristol - London - Colchester -Ipswich -
Felixstowe ... Hoek van Holland - Den Haag - Gouda -

Utrecht -Amersfoort - Oldenzaal - Osnabriick - Bad
Oeynhausen - Hannover -Braunschweig - Magdeburg -
Berlin - Swiebodzin - Poznan - Lowicz -Warszawa -
Brest - Minsk - Smolensk - Moskva - Rjazan - Penza -
Samara - Ufa-Chelyabinsk - Kurgan - Ishim - Omsk

Turquie

A. Routes principales

1) Orientation ouest-est

b) Routes interm6diaires

Route E 97 - Suppression du trongon de la E 97 compris
entre Trabzon et Askale

Nouvelle designation g6nrale :E 97: Kherson - Djankoy
-Novorossiysk - Sotchi - Sukhumi - Poti
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

IPOEKT rIOHPABOK K IIPHJIOKIEHJ I K CMA

A. Ftme jopQrm

1) HanpanN~c 3anaJI-socTox

b) Ujwomnamwe~o

Aopora ECU - rlpojviee or TopHHO Ao TypKy

HoBobi o6iK Ma mpwr: EOB TpoMce - Hop=x6om - MH6om -

KKnnHCxcpDm - TopHwo - Oyny - Bca - Typcy

JAopora E04 - Hcouim'b yracrox mexy TopHxo N KCMe so m6eXcaHe
Ay6iposaHntn HyMepauHK c Aoporof E08.

Hopuw o6iul Mapm : E04 Xen HiH6opr - leniMr - HMoqenuHr -
-CdeP1be - C rnwbM - CyiftcnsaRb - YMeo - Jlyneo - XanapaHza -
TopHHo

KnafxcraH

A. Vmwue nopr"

1) HanpaBneHse 3anaA-worox

a) Ocowme norm

E40 lpoAnneiHe or Xapbxoa o JRemmoropca

Houad o6fit l Mawnr:
E40: Kane -... Xapabroa - JlyrmHcx - Bonrarpa. - Acrpaxamb - Amipay -
Beli~ey - KyHrpan -. Hyicyc - Tama - Eyxapa - Hasao - CamapnHA - WMa -
TawmemT - JbMuetr - AJmm6yn - BHmK - AamaTa - Capmex - Tumwa-
Kypra - Ywapan - TacKecxeH - Am-y3 -reopreBxa - Ycmb-KaMexoropcK -
JleHero ePCi -

2) HLanenxe cesep-ior



Volume 2167, A-21618

a) OcHOBHbIe mpOOrm

E125 HoBax Aopora Ka-eropHn E o" lerponaBnoca Ao Topyraa ( m-ai).
Y'aCTOx Koxweray - A-&acap - Acmrca cJejeyr HcXmorb.

HoBpi o6umcir Mgm -yr:
E 125: HerponaJnomcl - (Koxmneray -Ar6acap - ] Acmia .-K rawa -Eanxawm -
Bypy6akru - ArmaTa - Etnk= - Hapwm - TopyrapT

c) OrneMncX 14 COMeIIHMH .ifoorH

E012 HonaX Aopora mmamropHw E Xoproc - lqywxA - KormeK

06uHR Mapi:
E012: Xoproc - lqyHa - KoKnex

E016 Hoas Aoporm mmeroptin E on Ecm jo Acmbi

06MzHA MaRpUpM:

E016: Ecnb -AcaHa

PyaMibaR

B. OrmneiHKm-K coemmmymQDie xoflI

E576: Hcxmo4rrh yqacrox X ex - ;Hcrpmua - Cy'aaa

HoBbrt o6mfi M atpu .

E576: Knymc Hnoxa - Aex

E577: ,IMCHHTb HybCpalIO Ha E584

Hos ig o6Htil Mapmo."

E584: loJmra - KHpoBorpaA - KHwnHes - Awypryneumn - ranau -
Cao6owa

E578: HoBU Aiopora aewprpHH E OT Cp3 ena Aio KHKM

06tti Mavpyr:
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E578: COp uen - Perm - Toruta - reopreHN - MepypA-qyx - C4MHTy-
reopre -IHKHW

E671: HcXM0o4HT yae4WK Ca y-Mape - Aex

Houi oftm Mapiovr:

E671: TMHwaoapa- Apa a u_ Cea' up-

Pocadicican.0eep aiu

A. OOBojej gogr

1) HanpaaneCHe anaA-ocIoK

a) 'Ooopfim glopor4

Jopora E30 - 1'poneHme or qem6HHc ajzo OMCea

Hoeboi MaPmpy_: Kopx - YoTp4opA- Y3x#copA - POCJ3P ... HrapAt-
CyoHcm - KapAH4 - HalonopT - ]p~croib - JIoHuo -, I(oaiecrep - Hn"y -
4CeAHKCTOy ... - XyK-BaH-XomaHA - ra - roya - YTpexr - AMepcoIYT -
Ojlewiiaij - Ocua6piox - EaA-Oioe.xayc .- r8MHoep -; Spaymseir -
Mare6ypr - iepam -'CBe o NJH.-o3m -. Ioa -Bapmaa - Epecr-
1HHC, + CMoIeHcK - MocK - Px.ae, - I em - Cawapa - Y# - qVLq6HC -

KypraH - HmI - Oucx

Typune

rfla Hme 1orm

1) HaipaJCNH e 3 anea- BDoTo

b) llouezyro'Mne o1r4

E 97 Hcimo'eme y~acru or Tpa6oH Ao Amxane

HoBoe o6mee HaSBaNIe:
E 97: XepCOH - Az8HIKCf - Honopoccuci - Cow. - Cyxymm - rlm
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No. 21799. International Atomic
Energy Agency and Bangladesh

AGREEMENT BETWEEN THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 11
JUNE 1982'

PROTOCOL ADDITIONEL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF BANGLADESH AND THE INTERNA-

TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR

THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN

CONNECTION WITH THE TREATY ON THE

NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 30
MARCH 2001

Entry into force : 30 March 2001 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 4 December 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 21799. Agence internationale
de l'6nergie atomique et
Bangladesh

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. VIENNE, 11
JUIN 19821

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NUCLEAIRES (AVEC
ANNEXES). VIENNE, 30 MARS 2001

Entr6e en vigueur : 30 mars 2001 par
signature, conformdment A l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 4
ddcembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l "Assembl~e g~nrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1307, 1-21799 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1307,
1-21799
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

COMMUNICATION UNDER ARTICLE 7

Saudi Arabia

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
December 2001

No. 21931. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

COMMUNICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 7

Arabie saoudite

R&eption par le Secrtaire g~nkral de
l'Organisation des Nations Unies : 11
dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11
dcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1316,
1-21931
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Saudi Arabian Permanent Mission
To the Uni ted Nations

New York ;3j ~ ,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF SAUDI ARABIA TO THE UNITED NATIONS

UN/SG/603
Sir,

In implementation of article 7 of the 1979 International Convention against the Taking
of Hostages, I have the honour to inform you [of the following].

A request was received from the Russian Federation for the extradition of the persons
who hijacked a Russian aircraft on a flight from Atattirk International Airport in Istanbul,
Turkey, to Moscow and forced it to land at Prince Muhammad Bin Abd al-Aziz Interna-
tional Airport in Medina, Saudi Arabia, on 15 March 2001. Saudi Arabia informed the Em-
bassy of the Russian Federation in Riyadh that, in conformity with the international
conventions that guide the actions of both Saudi Arabia and the Russian Federation, the
Kingdom preferred the hijackers to be prosecuted by its own judicial authorities in the light
of the provisions of article 7 of the 1970 Hague Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Seizure of Aircraft, article 7 of the 1971 Montreal Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation and article 5 of the 1979 International
Convention against the Taking of Hostages. All of these provisions recognize the right of
the State where a hijacking is committed to choose whether to bring the hijackers to trial in
its own jurisdiction or extradite them to the relevant countries.

Accordingly, the two were tried before the competent court in Saudi Arabia, and the
action concluded with their [being sentenced to] imprisonment; one, Deni Supyan Ar-
shayev, a Russian national, to a term of six years from the date of his arrest on 16 March
2001; and the other, Iriskhan Supyan Arshayev, a Russian national, to a term of four years
from the date of his arrest on 16 March 2001. The verdict was confirmed by the Court of
Appeal.

[FAWZI BIN ABDUL MAJEED SHOBOKSHI]

Ambassador Permanent Representative
of the Kingdom of Saudi Arabia to the United Nations

Secretary-General of the United Nations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE L'ARABIE SAOUDITE AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES

UN/SG/603
Monsieur le Secrdtaire gfndral,

J'ai 'honneur, en application de 'article 7 de la Convention internationale contre la
prise d'otages de 1979 et en rdponse A la demande 6manant de la capitale russe tendant A ce
que soient livrfes les personnes qui avaient ddtournd l'avion russe durant son voyage entre
l'adroport Atattirk en Turquie et la capitale russe et avaient contraint le pilote A atterrir a
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l'a~roport international du Prince Mohamed Ben Abdel Aziz A M6dine (Arabie saoudite) le
15 mars 2001. L'Arabie saoudite a inform6 Iambassade de la F16dration de Russie A Riyad
que conform~ment aux conventions internationales qui r6gissent les actions de I'Arabie
saoudite et de la F16dration de Russie, le Royaume d'Arabie saoudite a pr~fr6 que les au-
teurs du dtournement de l'avion soient traduits en justice devant les autorit~s judiciaires
comp6tentes dans le Royaume, conform6ment aux dispositions de rarticle 7 de la Conven-
tion pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs adopt6e A La Haye en 1970, de Far-
ticle 7 de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de
1'aviation civile, adopt~e A Montreal en 1971, et de l'article 5 de la Convention internation-
ale contre la prise d'otages, adopt~e en 1979. Tous ces instruments reconnaissent le droit de
I'ttat o6 a lieu le d~tournement de choisir de traduire en justice les auteurs du d~tournement
devant sa juridiction comp~tente ou de les livrer aux tats concernes.

En consequence, les deux personnes en question ont 6 jugdes par le tribunal com-
petent en Arabie saoudite et la proc6dure s'est achevde par leur condamnation A une peine
d'emprisonnement: le premier, le ddnommd Deni Soupiane Arsa 'ev, de nationalit6 russe, A
une peine d'emprisonnement de six ans, qu'il purge depuis la date de son arrestation, le 16
mars 2001; le second, le d~nomm6 Iriskhan Soupiane Arsaiev, de nationalitd russe, A une
peine d'emprisonnement de quatre ans, qu'il purge depuis la date de son arrestation, le 16
mars 2001. Le jugement a t6 confirm6 par la Cour d'appel.

[FAUZI BIN ABDUL MAJEED SHOBOKSHI]
L'Ambassadeur, Repr6sentant permanent du Royaume d'Arabie saoudite

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Secrdtaire g~n6ral de lOrganisation des Nations Unies
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No. 21959. Spain and Morocco

SOCIAL SECURITY AGREEMENT BE-
TWEEN SPAIN AND THE KINGDOM
OF MOROCCO. MADRID, 8 NOVEM-
BER 1979'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN

AND THE KINGDOM OF MOROCCO, MODI-

FYING THE SOCIAL SECURITY AGREE-

MENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN

AND THE KINGDOM OF MOROCCO OF 8

NOVEMBER 1979. RABAT, 27 JANUARY
1998

Entry into force: 1 December 2001, in
accordance with article 5

Authentic texts : Arabic and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 11 December
2001

No. 21959. Espagne et Maroc

CONVENTION DE SECURITt SO-
CIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LE
ROYAUME DU MAROC. MADRID, 8
NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET

LE ROYAUME DU MAROC, MODIFIANT LA

CONVENTION GtNERALE EN MATIERE DE

SECURITE SOCLIALE ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC

DU 8 NOVEMBRE 1979. RABAT, 27 JANVI-
ER 1998

Entre en vigueur : 1 er drcembre 2001,
conform~ment A l'article 5

Textes authentiques : arabe et espagnol

Enregistrement auprrs du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 11
drcembre 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1319, 1-21959 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1319,
1-21959
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL

Al Convenio entre el Reino de Espafia y el Reino de Marruecos
modificando el Convenio General de Seguridad Social entre el Reino
de Espafia y el Reino de Marruecos de 8 de noviembre de 1979.

El Gobierno del Reino de Espafia
y
El Gobierno del Reino de Marruecos

Deseando desarrollar las relaciones en materia de Seguridad Social
entre ambos Estados;

Guiados por el deseo de revisar determinadas disposiciones del
Convenio de Seguridad Social entre el Reino de Espafia y el Reino de
Marruecos de 8 de noviembre de 1979;

Considerando que es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones
que se han producido, han acordado lo siguiente:

Articulo I

A los fines del presente Protocolo:

(a) "Convenio" significa el Convenio de Seguridad Social entre
Espafia y Marruecos firmado en Madrid el 8 de noviembre de 1979.

(b) Los dem6s t~rminos tendrdn el significado que les atribuye el

Convenio.

Articulo 2

El inciso e) del pirrafo 1* del articulo 6 del Convenio tendri el
siguiente contenido :
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"e) Los trabajadores marroquies o espafoles que ejerzan una
actividad a bordo de un buque que enarboLe pabell6n de una de las Partes
Contratantes quedarin sometidos a la legislaci6n de dicha Parte.

Los trabajadores marroquies o espafioles que ejerzan una actividad
por cuenta ajena a bordo de un buque que enarbole el pabell6n de un
Estado y que sean remunerados por esta actividad por una empresa o una
persona que tenga su sede o su domicilio en el territorio del otto Estado,
estarin sometidos a [a legislaci6n de este titimo Estado, si residen en su
territorio; la empresa o la persona que pague la retribuci6n seri
considerada como empresario a efectos de la aplicaci6n de dicha
legislaci6n.

Los trabajadores marroquies o espafioles que en un puerto de una
Parte Contratante sean empleados en un buque abanderado en la otra Parte
en trabajos de carga y descarga, reparaciones o en La inspecci6n de dichos
trabajos estarfn sometidos a la legislaci6n de la Parte Contratante a cuyo
territorio pertenece el puerto".

Articulo 3

El p'rafo 2 del articulo 33 queda sustituido por el siguiente texto:

"Cuando todo o parte del periodo de cotizaci6n que haya de tenerse
en cuenta por la Instituci6n Competente de una Parte para el cilculo de la
base reguladora de las prestaciones corresponda a periodos acreditados a
la Seguridad Social de la otra Parte, la citada Instutici6n determinari
dicha base de la forma siguiente:

a) Por Parte espafiola:

El cilculo de la prestaci6n te6rica espafiola se efectuari sobre las
bases de cotizaci6n reales del asegurado, durante los afios inmediatarnente
anteriores al pago de la 6tima cotizaci6n a la Seguridad Social espafiola.
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La cuantia de la pensi6n se incrementari con arreglo al importe de
los aumentos y revalorizaciones calculados para cada aflo posterior y
hasta el afio anterior al hecho causante, para las pensiones de la misma
naturaleza.

b) Por Parte marroqui:

El cilculo de la prestaci6n te6rica marroqui se efectuari sobre la
base del salario mensual medio definido como la relaci6n entre el total de
los salarios sometidos a cotizaci6n y percibidos durante un periodo
efectivo declarado que preceda al Mitimo mes civil de seguro anterior a la
edad de admisibilidad o a [a edad de admisi6n a [a pensi6n y el total de
meses del periodo que se toma en cuenta.

- Para la pensi6n de invalidez este periodo es de 12 meses o de 60

meses.

- Para la pensi6n de vejez este periodo es de 36 meses o 60 meses.

La elecci6n del periodo y ia edad de referencia se determinari en
interns del asegurado."

Articulo 4

El articulo 44 del Convenio queda sustituido por el siguiente texto:

I.- Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la concesi6n de
las prestaciones reguladas en los Capitulos 2, 3 y 4 del Titulo II de
este Convenio a la condici6n de que el trabajador haya estado sujeto
a su legislaci6n en el momento de producirse el hecho causante de
la prestaci6n, esta condici6n se considerari cumplida si en dicho
momento el trabajador esti asegurado en virtud de la legislaci6n de
]a otra Parte o, en su defecto, cuando reciba una prestaci6n de esa
Parte, de la misma naturaleza o una prestaci6n de distinta naturaleza
pero causada por el propio beneficiario.
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2.- Si la legislaci6n de una Parte Contratante exige para reconocer la
prestaci6n que se hayan cumplido periodos de cotizaci6n en un
tiempo determinado inmediatamente anterior al hecho causante de
la prestaci6n, esta condici6n se considerari cumplida si el
interesado los acredita en el periodo inmediatamente anterior al
reconocimiento de la prestaci6n en la otra Parte.

Articulo 5

El presente Protocolo entrari en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a aquel en el que ambas Partes se comuniquen que se han
cumplido los trimites intemos previstos en la legislaci6n de ambos paises
y tendri la misma vigencia que el Convenio del que farna parte.

Firmado en zAata 2; de ezez-' de 1998 en
dos ejemplares en espafiol y en Arabe, siendo ambos igualmente
aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA EL REIN DE UECOS

"K " '/

&/.=&o & r..&za& AErf",
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TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC, MODIFIANT LA CON-
VENTION GENERALE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE ENTRE

LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC DU 8 NO-
VEMBRE 1979.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne

et

le Gouvemement du Royaume du Maroc,

D6sirant d~velopper les relations en matire de s~curit6 sociale entre les deux Etats;

Souhaitant r6viser des dispositions d~termin~es de la Convention en matire de S6cu-
rit6 Sociale entre le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc, du 8 novembre 1979;

Consid~rant qu'il est n~cessaire de l'adapter aux nouvelles situations qui se sont pro-
duites, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Aux fins du present Protocole:

(a) Le terme "Convention" signifie la Convention en mati~re de s6curit6 sociale entre
'Espagne et le Maroc, sign~e A Madrid le 8 novembre 1979;

(b) Les autres termes ont la signification que la Convention leur donne.

Article 2

L'alin6a e) du paragraphe 1 de 'article 6 de la Convention aura le contenu suivant:

'le) Les travailleurs marocains ou espagnols qui exercent leur activit6 A bord d'un
navire battant le pavilion de l'une des: Parties contractantes, sont soumis A la 16gislation de
ladite Partie.

Les travailleurs marocain ou espagnols qui exercent une activit6 salari~e A bord d'un
navire battant pavilion d'un Etat et qui sont r6mun~r~s pour cette activit6 par une entreprise
ou une personne qui a son siege au son domicile sur le territoire de l'autre Etat, sont soumis
i la lgislation de ce dernier, s'ils resident sur son territoire; l'entreprise ou la personne qui
verse la r~mun~ration est consid6r6e comme employeur pour 'application de ladite lgisla-
tion.

Les travailleurs marocains ou espagnols qui dans un port d'une Partie Contractante sont
employ~s sur un navire battant le
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pavilion de lautre Partie pour des travaux de chargement et de d6chargement, des r6-
parations ou des travaux d'inspection desdits travaux sont soumis A la 16gislation de la Par-
tie contractante au territoire de laquelle le port appartient".

Article 3

Le paragraphe 2 de rarticle 33 est remplac6 par le texte suivant:

"Quand toute au une partie de la p6riode de cotisation qui doit tre prise en compte par
l'Institution comp6tente d'une Partie pour le calcul de lassiette r6gulatrice des prestations
correspond A des p6riodes accomplies sous la s6curit6 sociale de lautre Partie, ladite Insti-
tution d6termine cette base de la fagon suivante:

a) Pour la Partie espagnole:

Le calcul de la prestation th6orique espagnole est effectu6.e sur les bases de cotisation
r~elles de l'assur6, pendant les ann6es qui pr6cdent imm~diatement le paiement de la dern-
ire cotisation A la s6curitd sociale espagnole.

Le montant de la prestation sera augment6 du montant des majorations et des revalor-
isations 6tablies pour chaque ann6e post~rieure etjusqu'A l'ann~e pr6c6dant le fait qui a don-
n6 lieu A la prestation, pour les prestations de mme nature.

b) Pour la Partie marocaine:

Le calcul de la prestation th6orique marocaine s'effectue sur la base du salaire mensuel
moyen d6fini comme la relation entre le total des salaires assujettis A cotisation et pergus
pendant une p6riode effective d~clarde qui pr6c~de le demier mois civil d'assurance
ant6rieur A l'Pge d'admissibilit6 ou A PIAge d'admission A la pension et le total des mois de la
p6riode qui est prise en compte.

- Pour la prestation d'invaliditd, cette p6riode est de 12 mois ou de 60 mois.
- Pour la prestation de vieillesse, cette p6riode est de 36 mois ou de 60 mois.

Le choix de la pdriode et l'Age de r~fdrence est ddtermin6 dans l'int6ret de l'assur6".

Article 4

L'article 44 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

1.- Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne l'octroi des prestations vis6es
aux chapitres 2, 3 et 4 du Titre II de cette Convention A la condition que le travailleur ait
6t6 soumis A sa 16gislation au moment du fait ayant donnd lieu A la prestation, cette condi-
tion sera consid6r6e accomplie si A ce

moment, le travailleur est assur6 sous la legislation de l'autre Partie, ou A d6faut, quand
il regoit un prestation de cette Partie, de la mme nature ou une prestation de nature dif-
f~rente mais caus6s par le b6ndficiaire lui-meme.

2.- Si la 16gislation d'une Partie contractante exige, pour reconnaitre la prestation, que
des pdriodes de cotisation aient 6td accomplies dans une p~riode de temps d6terminde im-
m~diatement ant6rieure au fait ayant donn6 lieu A la prestation, cette condition sera con-
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siddr6e remplie si l'int6ressd les atteste pendant la p6riode qui prdcde imm6diatement la
reconnaissance de la prestation dans l'autre Partie.

Article 5

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant celui
off les deux Parties se communiquent que les conditions requises internes pr6vues par la
16gislation des deux pays ont dtd accomplies et aura la mme dur6e que la Convention dont
il fait partie.

Signd A Rabat, le 27janvier 1998 en deux exemplaires en espagnol et en arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

JAVIER ARENAS BOCANEGRA

Ministre du travail et des Affaires sociales

Pour le Royaume du Maroc:

MOURAD CHERIF

Ministre du Logement, de l'emploi et de la Formation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROCCO MODIFYING THE
GENERAL SOCIAL SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROCCO OF 8 NOVEMBER
1979

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of Mo-
rocco,

Desiring to develop relations between the two States in the area of social security,
Motivated by the desire to revise certain provisions of the Social Security Agreement

between the Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco of 8 November 1979,
Considering the need to adapt the Agreement to the new situations that have arisen,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol:
(a) "Agreement" shall mean the Social Security Agreement between Spain and Mo-

rocco signed in Madrid on 8 November 1979.
(b) The other terms shall have the meaning assigned to them by the Agreement.

Article 2

Paragraph I (e) of article 6 of the Agreement shall read as follows:
"(e) Moroccan or Spanish workers engaged in an activity on board a ship sailing un-

der the flag of one of the Contracting Parties shall be subject to the legislation of that Party.
Moroccan or Spanish workers engaged in an activity for account of a third party on

board a ship sailing under the flag of one State and remunerated for that activity by an en-
terprise or person with headquarters or domicile in the territory of the other State shall be
subject to the legislation of the latter State, if they reside in its territory; the enterprise or
person paying the remuneration shall be considered as the employer for the purposes of the
application of that legislation.

Moroccan or Spanish workers who are employed in a port of one Contracting Party on
board a ship sailing under the flag of the other Party for loading, unloading or repairing or
for the inspection of such work shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory the port is situated."

Article 3

Paragraph 2 of article 33 shall be replaced by the following text:
"Where all or part of the contribution period to be taken into account by the competent

institution of one Party for the calculation of the basis governing benefits corresponds to
periods credited under the social security of the other Party, that institution shall determine
the basis in the following manner:
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(a) In the case of Spain:
The theoretical Spanish benefit shall be calculated on the basis of the insured person's

actual contributions during the years immediately prior to payment of the last contribution
to Spanish social security.

The size the pension shall be increased in proportion to the amount of the increases and
revaluations calculated for each subsequent year up to the year prior to the contingency, for
pensions of the same nature.

(b) In the case of Morocco:
The theoretical Moroccan benefit shall be calculated on the basis of the average month-

ly salary, defined as the ratio between the total contributory salary received during a spec-
ified actual period preceding the last calendar insurance month prior to the pensionable age
or the age at which the pension is paid and the total months of the period taken into account.

- For the invalidity pension, this period shall be 12 months or 60 months.
- For the old-age pension, this period shall be 36 months or 60 months.
The period and reference age most advantageous to the insured person shall be cho-

sen."

Article 4

Article 44 of the Agreement shall be replaced by the following text:
"1. Where the legislation of one Contracting Party makes the granting of the benefits

covered by chapters II, III and IV of title II of this Agreement conditional upon the worker
having been subject to its legislation at the time when the contingency occurred, this con-
dition shall be considered to have been met if at that time the worker is insured under the
legislation of the other Party or, failing this, when the worker receives from that Party a
benefit of the same nature or a benefit of a different nature but caused by the actual bene-
ficiary.

2. Where the legislation of one Contracting Party requires, in order for the benefit
entitlement to be recognized, that contribution periods should have been completed at a
specified time immediately prior to the contingency giving rise to the benefit, this condition
shall be considered to have been met if the person concerned credits them in the period im-
mediately prior to recognition of the entitlement in the other Party."

Article 5

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the
one in which the two Parties inform each other that they have completed the internal for-
malities prescribed in their legislation and shall have the same validity as the Agreement of
which it is a part.

DONE at Rabat on 27 January 1998 in duplicate in the Spanish and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain
JAVIER ARENAS BOCANEGRA

Minister of Labour and Social Affairs

For the Kingdom of Morocco
MOUAD CHERIF

Minister of Housing, Employment and Training
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Georgia
Notification deposited with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 23 November 2001

Date of effect: 23 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 20 December 2001

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'tTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHESION

Gkorgie
D~pt de la notification aupr~s du

Directeur g~ndral de lOrganisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture ." 23 novembre
2001

Date de prise d'effet : 23 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 20 d~cembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1321, 1-22032 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1321,
1-22032.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Latvia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 15
November 2001

Date of effect: 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5
December 2001

reservation:

declaration:

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLIVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980

ADHtSION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 15
novembre 2001

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5
dcembre 2001

rserve :

ddclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 42 and Article 24, paragraph 2, of the Convention on the
Civil Aspects of International Child Abduction the Republic of Latvia declares that it ac-
cepts only the use of English in any application, communication or other document sent to
its Central Authority.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment aux dispositions de l'article 42 et de l'article 24, deuxi~me alin6a, de la
Convention, la R6publique de Lettonie d6clare qu'elle acceptera uniquement l'usage de la

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1343,
1-22514
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langue anglaise dans toute demande, communication ou autre document adress6s A son Au-
toritd centrale.

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16

October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5
December 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY
(FOR THE KINGDOM IN EUROPE)

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5
December 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBItKI-

STAN

R6publique tcheque

R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 16
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 5

d&embre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

(POUR LE ROYAUME EN EUROPE)

Pays-Bas

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 30
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5
dcembre 2001
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No. 23443. Belgium (on behalf of
Belgium and Luxembourg in the
name of the Belgo-Luxembourg
Economic Union) and Senegal

AGREEMENT IN THE FIELD OF MER-
CHANT MARINE BETWEEN THE
BELGO-LUXEMBOURG ECONOM-
IC UNION AND THE REPUBLIC OF
SENEGAL. DAKAR, 1 DECEMBER
19821

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

AGREEMENT IN THE FIELD OF MERCHANT

MARINE BETWEEN THE BELGO-LUXEM-

BOURG ECONOMIC UNION AND THE RE-

PUBLIC OF SENEGAL. DAKAR, 10 MARCH

1998 AND 16 NOVEMBER 1998

Entry into force : 3 October 2001, in
accordance with article 24 of the
Agreement

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium (on behalf of
Belgium and Luxembourg in the name of
the Belgo-Luxembourg Economic
Union), 10 December 2001

No. 23443. Belgique (agissant
pour la Belgique et le
Luxembourg, au nom de I'Union
economique belgo-
luxembourgeoise) et S~nkgal

ACCORD EN MATIERE DE MARINE
MARCHANDE ENTRE L'UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE
DU SENEGAL. DAKAR, 1 DtCEM-
BRE 1982'

ECHANGE DE NOTES PORTANT MODIFICA-

TION A L'ACCORD EN MATItRE DE MA-

RINE MARCHANDE ENTRE L'UNION

tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-

GEOISE ET LA REPUBLIQUE DU SINtGAL.

DAKAR, 10 MARS 1998 ET 16 NOVEMBRE

1998

Entree en vigueur : 3 octobre 2001,
conformrment A l'article 24 de l'Accord

Texte authentique : frangais

Enregistrement auprrs du Secretariat
des Nations Unies : Belgique (agissant
pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de l'Union dconomique belgo-
luxembourgeoise), 10 drcembre 2001

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
AMBASSADE DE BELGIQUE

Dakar, le 10 mars 1998

L'Ambassade du Royaume de Belgique A Dakar pr~sente ses compliments au Min-
ist~re des Affaires 6trang~res de la Rrpublique du Sdndgal et a l'honneur de se r&f rer A l'ac-
cord maritime signd A Dakar le I er d~cembre 1982 entre l'Union belgo-luxembourgeoise et

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1402,1-23443 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1402,
1-23443
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le Gouvemement du Sdndgal, ainsi qu'A la note verbale 1380 du 26 f6vrier 1996 par laquelle
le Gouvemement du Sdn~gal marque son accord sur I'adaptation dudit accord.

Consid6rant la Convention du 6 avril 1974 relative A un code de conduite des con-
f~rences maritimes et tenant compte des obligations du Royaume de Belgique et du Grand-
Duchd de Luxembourg dans le cadre de la r6glementation de l'Union europdenne, il y a lieu
de convenir que la participation des entreprises maritimes au transport des 6changes
g~nr6s par le commerce ext6rieur de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le
Gouvernement du S6ndgal pr~vue dans les articles 4, 5 et 6 de l'accord existant est r~gie en
ce qui concerne le trafic confdrentiel de ligne, par la Convention du 6 avril 1974 relative A
un code de conduite des conf6rences maritimes, y compris les rdserves dmises.

Les droits d~coulant de laccord maritime pour les armements de ]a Belgique et du Lux-
embourg s'appliquent 6galement aux navires d'entreprises de transport maritimes dtablies
dans d'autres Etats membres de l'Union europ6enne et aux ressortissants des Etats membres
dtablis hors de rUnion europdenne si leurs navires sont immatricul6s dans un Etat membre.

Les compagnies maritimes hors conference peuvent participer aux trafics dans le re-
spect du principe de la concurrence loyale sur une base commerciale.

Si le Gouvernement du S~n~gal pouvait marquer son accord avec ce qui pr6c~de, cette
note, ainsi que la r~ponse, constitueraient un accord au sens de larticle 22 de l'accord mar-
itime entre I'UEBL et le Sdndgal.

L'Ambassade du Royaume de Belgique A Dakar saisit cette occasion de renouveler au
Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique du S6n6gal les assurances de la haute
consideration.

Ministre des Affaires ttrang~res de la Rdpublique du Sdnegal
Dakar

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES StNtGALAIS DE L' EXTER1EUR

II

Dakar, le 16 novembre 1998.

Le Ministre des Affaires 6trang~res et des S6n6galais, de l'Ext6rieur de la R6publique
du Sdndgal prdsente ses compliments A l'Ambassade de Belgique A Dakar et, se rdfdrant A
sa note verbale no B-42 SG-875 GH/cb du 10 mars 1998, relative A radaptation de l'Accord
de coopdration entre 'Union belgo-luxembourgeoise et la R6publique du Sdn6gal en mat-
i6re de Marine marchande, signd A Dakar, le ler d6cembre 1982, a I'honneur de porter A Sa
connaissance ce qui suit :
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Les Autorit~s srn6galaises marquent leur accord aux modifications proposdes par la
Partie beige et visant A introduire A l'Article 4 de l'Accord, deux nouveaux alinda ainsi li-
bells :

ARTICLE 4, ALINEA 3

Les droits d~coulant du present Accord pour les armements de la Belgique et du Lux-
embourg s'appliquent 6galement aux navires d'entreprises de transport maritime 6tablies
dans d'autres Etats membres de l'Union europrenne et aux ressortissants des Etats membres
6tablis hors de l'Union europ~enne si leurs navires sont immatriculks dans un Etat membre.

ARTICLE 4, ALINEA 4

Les compagnies maritimes non Parties au code de conduite des conf6rences maritimes
peuvent participer aux trafics dans le respect du principe de la concurrence commerciale
loyale.

La prrsente note et celle nx B-42 SG 875 GH/cb du 10 mars 1998, de l'Ambassade du
Royaume de Belgique d Dakar, constitueront un Accord entre l'Union dconomique belgo-
luxembourgeoise et la Rpublique du S~n~gal qui entrera en vigueur A la date de reception
de la prrsente note par l'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires 6trangres et des S~n~galais de l'Ext~rieur de la Rdpublique
du Srnrgal saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade du Royaume de Belgique A
Dakar les assurances de sa haute consideration.

Ambassade du Royaume de Belgique au Srnegal

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

B.42

S.G. 875 GH/cb
Dakar, 10 March 1998

The Embassy of the Kingdom of Belgium in Dakar presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal and has the honour to refer to the
maritime Agreement signed in Dakar on 1 December 1982 between the Belgo-Luxembourg
Economic Union and the Government of Senegal as well as to note verbale 1380 of 26 Feb-
ruary 1996, by which the Government of Senegal agreed to the modification of the Agree-
ment.

Considering the Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences of 6 April
1974 and in view of the obligations of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg within the framework of European Union regulations, it is acknowledged that
the involvement of shipping companies in the transport of goods generated by foreign trade
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Government of Senegal provid-
ed for in articles 4, 5 and 6 of the existing Agreement is governed, in matters of conference
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liner shipping, by the Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences of 6 April
1974, including the reservations thereto.

The rights that ensue from the maritime Agreement for Belgian and Luxembourg ship-
ping lines shall also apply to vessels of shipping companies established in other member
States of the European Union and to nationals of member States established outside the Eu-
ropean Union if their vessels are registered in a member State.

Non-conference shipping companies may participate in shipping with respect for the
principle of fair competition on a commercial basis.

If the Government of Senegal agrees to the foregoing, this note and the reply shall con-
stitute an agreement under article 22 of the maritime Agreement between the Belgo-Lux-
embourg Economic Union and Senegal.

The Embassy of the Kingdom of Belgium in Dakar takes this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal the assurance of its highest con-
sideration.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

Dakar, 16 November 1998

The Ministry of Foreign Affairs and Senegalese Abroad of the Republic of Senegal
presents its compliments to the Embassy of the Kingdom of Belgium at Dakar and, refer-
ring to its note verbale B-42 SG-875 GH/cb of 10 March 1998 on the modification of the
Agreement of cooperation between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Re-
public of Senegal in the field of merchant marine, signed in Dakar on 1 December 1982,
has the honour to notify it of the following:

The Senegalese authorities agree to the amendments proposed by the Belgian Party in-
troducing two new paragraphs in article 4 of the Agreement, as follows:

Article 4, paragraph 3

"The rights that ensue from the maritime Agreement for Belgian and Luxembourg
shipping lines shall also apply to vessels of shipping companies established in other mem-
ber States of the European Union and to nationals of member States established outside the
European Union if their vessels are registered in a member State."

Article 4, paragraph 4

"Shipping companies that are not parties to the Code of Conduct for Liner Conferences
may participate in shipping with respect for the principle of fair commercial competition."

This note and note verbale B-42 SG-875 GH/cb of 10 March 1998 from the Embassy
of the Kingdom of Belgium in Dakar shall constitute an Agreement between the Belgo-
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Luxembourg Economic Union and the Republic of Senegal, which shall enter into force on
the date of receipt of this note by the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs and Senegalese Abroad of the Republic of Senegal
takes this opportunity to renew to the Embassy of the Kingdom of Belgium in Dakar the
assurance of its highest consideration.

Embassy of the Kingdom of Belgium in Senegal
DAKAR
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 September 2001

Date of effect: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 December 2001

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur genral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18 septembre 2001

Date de prise d'effet : 19 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Agence

internationale de l'nergie atomique, 4
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1439, 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1439,
1-24404
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
1986'

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 18 September 2001

Date of effect: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 December 2001

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-
OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 1986'

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

18 septembre 2001

Date de prise d'effet : 19 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence

internationale de l'nergie atomique, 4
d&embre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1457, 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1457,
1-24643
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

DECLARATION UNDER ARTICLE 21

Uganda

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 19
December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
December 2001

[ENGLISH TEXT-

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

DtCLARATION EN VERTU DE L ARTICLE 21

Ouganda
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 d&embre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
dicembre 2001

TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 21 of the Convention, the Government of the Republic of
Uganda declares that it recognizes the competence of the Committee against Torture to re-
ceive and consider communications submitted by another State party, provided that such
other State Party has made a declaration under Article 21 recognizing the competence of
the Committee to receive and consider communications in regard to itself."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Conform6ment A l'article 21 de la Convention, le Gouvernement ougandais d6clare

qu'il reconnait la comp6tence du Comit6 contre la torture pour regevoir et examiner des
communications soumises par un autre Etat partie, sous r6serve que celui-ci ait fait une
d6claration en vertu de 'article 21 reconnaissant la compdtence du Comitd pour regevoir et
examiner des communications le concernant."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1465,
1-24841
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No. 25638. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON
LONG-TERM FINANCING OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR
MONITORING AND EVALUATION
OF THE LONG-RANGE TRANSMIS-
SION OF AIR POLLUTANTS IN EU-
ROPE (EMEP). GENEVA, 28
SEPTEMBER 1984'

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
December 2001

Date of effect: 7 March 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 7December
2001

No. 25638. Multilat6ral

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE
1979 SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTItRE A
LONGUE DISTANCE, RELATIF AU
FINANCEMENT A LONG TERME DU
PROGRAMME CONCERTt DE SUR-
VEILLANCE CONTINUE ET
D'EVALUATION DU TRANSPORT A
LONGUE DISTANCE DES POLLU-
ANTS ATMOSPHERIQUES EN EU-
ROPE (EMEP). GENEVE, 28
SEPTEMBRE 1984'

ADHESION

Estonie

Dept de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 dicembre 2001

Date de prise d'effet : 7 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
dcembre 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1491, 1-25638 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1491,
1-25638
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

A CCESSION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 December 2001

Date of effect: 24 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
December 2001

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 December 2001

Date of effect: 24 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
December 2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF k DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUiN 1990

ADHESION

Rkpublique dominicaine

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secr&taire gineral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 d&cembre
2001

Date de prise d'effet: 24 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
d&embre 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELAT1F A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHESION

Republique dominicaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 d&embre
2001

Date de prise d'effet : 24 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
dcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

A CCESSION

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the United
Nations: 13 December 2001

Date of effect: 13 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13
December 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE DOZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REtUNION DES
PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHtiSION

Rpublique populaire democratique
de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 d~cembre
2001

Date de prise d'effet : 13 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 13
dcembre 2001



Volume 2167, A-28907

No. 28907. Multilateral

JOINT PROTOCOL RELATING TO THE
APPLICATION OF THE VIENNA
CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR NUCLEAR DAMAGE AND THE
PARIS CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY. VIENNA, 21
SEPTEMBER 1988'

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 September 2001

Date of effect: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 December 2001

No. 28907. Multilateral

PROTOCOLE COMMUN RELATIF A
L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION DE VIENNE RELATIVE A LA
RESPONSABILITt CIVILE EN MAT-
ItRE DE DOMMAGES NUCLEAIRES
ET DE LA CONVENTION DE PARIS
SUR LA RESPONSABILITt CIVILE
DANS LE DOMAINE DE L'tNERGIE
NUCLEAIRE. VIENNE, 21 SEPTEM-
BRE 1988'

ADHESION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'9nergie atomique:
18 septembre 2001

Date de prise d'effet : 19 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 4
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1672,1-28907 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1672,
1-28907
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 December 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
December 2001

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DtCHETS

DANGEREUX ET DE LEUR ELIIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 'kgard de : le
de Man)

Dgp6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
ddcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1673,
1-28911
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-
TANT INTERNATIONAL COM-
BINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
1991'

AMENDMENTS TO ANNEXES I AND II OF

THE EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-

TANT INTERNATIONAL COMBINED

TRANSPORT LINES AND RELATED IN-

STALLATIONS (AGTC). 18 SEPTEMBER
2001

Entry into force : 18 December 2001

Authentic texts : English , French and
Russian

Registration with the
United Nations : ex
December 2001

Secretariat of the
officio, 18

No. 30382. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES LIGNES DE TRANSPORT
INTERNATIONAL COMBINt ET LES
INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC). GENEVE, 1 FEVRIER 19911

AMENDEMENTS AUX ANNEXES I ET II DE

L'ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES

LIGNES DE TRANSPORT INTERNATIONAL

COMBINE ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). 18 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 18 d~cembre 2001

Textes authentiques : anglais, franais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
d6cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1746, 1-30382 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1746,
1-30382
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex 1

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED

TRANSPORT LINES AND RELATED INSTALLATIONS
(AGTC Agreement)

Amendment

adopted by the Working Party
at its thirty-fourth session on 6 September 2000

Countries directly concerned, in accordance with Article 15, paragraph 3 of

the AGTC Agreement, are marked with an asterix (-") if these countries are

Contracting Parties to the Agreement as of 1 July 2000.

Proposed by the Russian Federation

AGTC Annex I

Add the following railway line:

"C-E 99 Moskva-Rostov-na-Donu-Novorossiysk"

Countries directly concerned: Belgium (-*'), Finland, Germany( --) , Rus-

sian Federation (-* ) .

"C-E 102 Moskva-Volgograd-Astrakhan"

Country directly concerned: Russian Federation (- ') .
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"C-E 20 Moskva-Nizhniy Novgorod-Ekaterinburg"

Countries directly concerned: Belarus(-/,

Belgium( - , Germany(-*), Poland, Rus-

sian Federation (-*/ .

Modify on the existing line C-E 10 the station Luzhaika by: "Buslovskaya"
and the city Leningrad by: "St.-Petersburg".

Countries directly concerned: Belgium(- ), Finland, Germany ( ' ) , Russian

Federation(-*.
AGTC Annex II

Add the following terminals:

"Moskva-Tovarnaya - Paveletskaya

Kuntsevo II (Moskva)
Smolensk
Brjansk-Lgovskiy (Brjansk)
Kostarikha (Nizhniy Novgorod)
Kirov-Kotlasskiy (Kirov)
Blochnaya (Perm)
Sverdlovsk-Passagirskiy (Ekaterinburg)
Rostov-Tovarnyi (Rostov-na-Donu)
Volzhskiy (Volgograd)
Kutum (Astrakhan)
Novorossiysk-Port"

Replace in the existing list of terminals:

Leningrad-Tovarnyi-Vitebskiy by: "St.-Petersburg-Tovarnyi-Vitebskiy"
Leningrad-Port by: "St.-Petersburg-Port"

Replace in the existing list of border crossing points:
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Luzhaika (RZhD) by: "Buslovskaya (RZhD)"

Countries directly concerned: Belarus (-* ) , Belgium( -/ , Finland, Ger-

many(- /), Russian Federation (- /) .
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Annexe 1

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORTINTERNATIONAL COMBINE ET LES INSTALLATIONS-

CONNEXES (AGTC)

Amendements

adoptkes par le Groupe de travail A sa trente-quatrieme session,le 6
septembre 2000

Les pays directement concernm6s, conform~ment au paragraphe 3 de
l'article 15 de 1'AGTC, sont signal6s par un ast6risque lorsqu'ils sont Par-
ties contractantes d r'Accord A compter du I erjuillet 2000.

Proposition de la Federation de Russie

Annexe I de IAGTC
Ajouter la ligne de chemin de fer ci-apres:

"C-E 99Moskva-Rostov-na-Donu-Novorossiysk".

Pays directement concem6s : Allemagne*, Belgique*, Fd6ration de
Russie*, Finlande.

"C-E 102 Moskva-Volgograd-Astrakhan".

Pays directement concem6 : Fd6ration de Russie*.

"C-E 20Moskva-Nizhniy Novgorod-Ekaterinburg".

Pays directement concern6s : Allemagne*, B61arus*, Belgique*, F6dra-
tion de Russie*, Pologne.
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Remplacer, sur la ligne ferroviaire C-E 10 existante, la gare de Luzhaika

par "Buslovskaya" et ]a ville de Leningrad par "St. Ptersbourg".

Pays directement concemns : Allemagne*, Belgique*, F6dration de

Russie*, Finlande.

Annexe II de I'AGTC

Ajouter les terminaux suivants:

"Moskva-Tovamaya - PaveletskayaKuntsevo II (Moskva)Smolensk-

Brjansk-Lgovskiy (Brjansk)Kostarikha (Nizhniy Novgorod)Kirov-Kot-

lasskiy (Kirov) Blochnaya (Perm)Sverdlovsk-Passagirskiy
(Ekaterinburg)Rostov-Tovarnyi (Rostov-na-Donu)Volzhskiy (Volgo-
grad)Kutum (Astrakhan)Novorossiysk-Port"

Remplacer, dans la liste existante de terminaux:

Leningrad-Tovamyi-Vitebskiy par "St. P6tersbourg-Tovamyi-Viteb-

skiy"Leningrad-Port par "St. Pdtersbourg-Port".

Remplacer, dans la liste de points de franchissement de fronti&re:

Luzhaika (RZhD) par "Buslovskaya (RZhD)"

Pays directement concem~s : Allemagne*, B6larus*, Belgique*, Fdra-

tion de Russie*, Finlande.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flRH.xom.-ene I

EBPOIIEFICKOE COJIAIIEHHE 0 BAWCHERiWIHX JIHHHIX
MEWAJYHAPOAHblX KOMHHHPOBAHHbIX IIEPEBO3OK H

COOTBETCTBYOIIHX 0616EKTAX
(Coraamemae CJIKII)

Inounmas

DpHHMhe Pa6oqefi rpynnofi Ha ee TpanuaTm 9enmpror ceccun
6 cenTs6ps 2000 rota

Henocpe~cTmeno 3aHHTepecoBaaHbe cTpaH8b B COOTheTCTBHH C fyHKTOM 3 CTaThH
15 CorialweHHi CJIKI' o6o3HaqeHi 3Be3IO=IKOH' , eCjIH 3TH CTpaHbl IMl %TCR

A0roBapHBajoLuwMHCR cTopoaMiiH CornamUeHHA no coc-rorHNIO Ha I mom 2000 roaa.

ll)eLIOpeoeue POCCHAfCKOfl 0eCIpUHH

1IpiuoRge"ue I u CJIKI

Ilo6asrn, cneAnyouwe WeJnC3HoaopoXKHwe IIHHH:

"C-E 99 Mocina - Pocroa-Ha-,Jony - HosopoccH~c"

HenocpC TcmeHHo 3aHTeecoBaHHbie MraHb: Benbrt*. repMaHH*, PoccHRcKaA
eaepaunyA*. cPxnHnHa1H.;

"C-E 102 Mocxia - Boarorpaa - AcTpaxab"

HenocpencTeHHo 3aHHTeecoaHaR cTpaHa: POCCH11CK8a 4bealepaluHq*;

"C-E 20 MocKaa - HioiHWHH Hoaropoa - EKaTepHH6ypr"

HenocxeiiACrneaao 3aHHTemecoBaHHbIe CTeaHbi: Bejiapyci,*. Be Anr*, FepMaHHR*,

lonbmia, PoccHflcKan 4>eixepaiuw*.

K3MeHTrrb Ha cywecmyiotueA $1HHH C-E 10 Ha3BaHHs eaaHH .ly-aKa Ha

"yc.,oscxai" H ropoi fleHHnrpaa Ha "CaaKr-IleTep6ypr".

Henocpe3crBeHHo 3aHHTeCosaHHt cTPaHEL: BcibIH*, FepMaHH*. POCCHCKa

Oe,aIepaHR., 0KHMAHAK.
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nlDHnoxeHHe 1! K CJIKI

RoI6aBii cneayioUte TepMHHaJbi:

"Moclna-mapHas - llaencuxaa

KyHueBo 11 (MoCKaa)

CMOJneHCK

BpAHcK-JlbroBcKHR (BplHcK)

KocrapHxa (HHmHHA Hoaropoa)
KHpoB-KoTnaCCKHA (KHpoB)

6JIO4HaA (flepMb)

CSepAnoBcK-naccaxHpcKHA (EKaTepHH6ypr)

PocTos-ToapHbAi (PocToB-Ha-RoHy)

BonKcxHR (Bo~irorpaa)

KyryM (AcTpaxaHb)
HoBopoccHAcx-nopT".

3a.teHHTb a cyBuecyoueM nepeHe TepMiHajioB:

JReHHarpaa-TosapHMii - BHTe6CKHR Ha "Caairr-flerep6ypr-oBapHJAii - BHTe6CXHri"
.leHlHrpaA--noprr Ha "CaHicr-FleTep6ypr-nopr".

3aMeHH'b B cyuecTByiowieM uepeHfe norpaHHH'Hbix rnyHKifoB:

.lywarira (P)K ) Ha "BycnoBCxan (P)KJI)"

HenCoepecTBenHo 3aHHTepecOBaHHbie cTpaHbl: Beiapycb*, BenbrIa*, FepMaHiga*.

PoccHrIcKa ODeaepauH*,
'DHHrH,/AH.
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

RATIFICATION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
December 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2001

PROTOCOL OF THE RECONVENED PLENIPO-

TENTIARY MEETING ON THE ESTABLISH-

MENT OF THE INTERNATIONAL CENTRE

FOR GENETIC ENGINEERING AND BIO-

TECHNOLOGY. VIENNA, 4 APRIL 1984

CONFIRMATION OF SIGNATURE

Iran (Islamic Republic of)

Date: 18 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2001

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENt-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

RATIFICATION

Iran (Republique islamique d')

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 dcembre 2001

Date de prise d'effet : / 7janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
ddcembre 2001

PROTOCOLE DE LA REPRISE DE LA REUNION
DE PLENIPOTENTIAIRES RELATIVE A LA
CREATION DU CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE GENIE GENETIQUE ET LA BIO-
TECHNOLOGIE. VIENNE, 4 AVRIL 1984

CONFIRMA TION DE SIGNA TURE

Iran (R6publique islamique d')

Date : 18 dcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1763, 1-30673- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1763,
1-30673
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No. 31660. Multilateral

CONSTITUTION OF THE CENTRE FOR
MARKETING INFORMATION AND
ADVISORY SERVICES FOR FISH-
ERY PRODUCTS IN LATIN AMERI-
CA AND THE CARIBBEAN
(INFOPESCA). SAN JOSE, 18 FEBRU-
ARY 1994'

WITHDRAWAL

Costa Rica

Notification effected with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 26
September 2001

Date of effect: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food andAgriculture
Organization ofthe United Nations, 21
December 2001

No. 31660. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DU CENTRE
POUR LES SERVICES D'INFORMA-
TION ET D'AVIS CONSULTATIFS

SUR LA COMMERCIALISATION
DES PRODUITS DE LA PECHE EN
AMERIQUE LATINE ET DANS LES
CARAIBES (INFOPESCA). SAN
JOSE, 18 FtVRIER 1994'

RETRAIT

Costa Rica

Notification effectue auprbs du
Directeur gknkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 26 septembre 2001

Date de prise d'effet : 26 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 21 decembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1860, 1-31660 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1860,
1-31660
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF

CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Germany

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 22
November 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
December 2001

declaration:

No. 31922. Multilatkral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPtRA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Allemagne

Dgp6t de l'instrument auprks du
Gouvernement nderlandais : 22
novembre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
d&embre 2001

dclaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Federal Republic of Germany declares that adoptions of children habitually res-
ident in the territory of the Federal Republic of Germany may only take place if the func-
tions of the Central Authorities are performed in accordance with article 22 paragraph 1 of
the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"La R6publique Fdddrale d'Allemagne d6clare que les adoptions d'enfants dont la r6si-
dence habituelle est situ6e sur son territoire ne peuvent avoir lieu que si les fonctions con-
f6rdes aux Autorit6s centrales sont exerc6es conformdment A l'article 22, paragraphe
premier."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870,1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1870,
1-31922
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

COMMUNICATION

Denmark (in respect of: Faroe Islands
and Greenland)

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 12 December 2001

Date of effect: 14 March 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
December 2001

No. 34028. Multilatkral

CONVENTION SUR L't VALUATION

DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIERE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FtVRIER 1991'

COMMUNICATION

Danemark (A 1'6gard de : ies Fkrok et
Groenland)

R&eption par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 12
dcembre 2001

Date de prise d'effet : 14 mars 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
d&embre 2001

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In a communication received on 12 December 2001, the Government of Denmark de-
clared that the Convention shall apply to the Faeroe Islands and Greenland as of 14 March
1997.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par une communication reque le 12 decembre 2001, le Gouvernement danois a ddclar6

que la Convention s'applique aux iles Fro6 et au Groenland, A partir du 14 mars 1997.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1989, 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1989,
1-34028
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ak-
rotiri and Dhekelia, Anguilla, Ber-
muda, British Antarctic Territory,
British Indian Ocean Territory,
British Virgin Islands, Cayman Is-
lands, Falkland Islands (Malvinas),
Montserrat, Pitcairn, Henderson,
Ducie and Oeno Islands, Saint Hele-
na and Dependencies, South Georgia
and South Sandwich Islands and
Turks and Caicos Islands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4
December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 December
2001

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A i'6gard de: Ak-
rotiri et Dhekelia, Anguilla, Ber-
mudes, Territoire britannique de
i'Antarctique, Territoire britan-
nique de l'oc~an Indien, lies Vierges
britanniques, ties Calmanes, Iles
Falkland (Malvinas), Montserrat,
hes Pitcairn, Henderson, Ducie and
Oeno, Sainte-HIline et d~pendanc-
es, lies Georgie du Sud et Sandwich
du Sud et lies Turques et Caiques)

Notification effectu~e auprbs du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
1-35597
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No. 37244. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS FOR PERIODICAL TECHNI-
CAL INSPECTIONS OF WHEELED
VEHICLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPEC-
TIONS. VIENNA, 13 NOVEMBER
19971

RULE No. 1. "UNIFORM PROVISIONS FOR

PERIODICAL TECHNICAL INSPECTIONS OF

WHEELED VEHICLES WITH REGARD TO

THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT".

4 DECEMBER 2001

Entry into force : 4 December 2001, in
accordance with article 2 of the
Agreement

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 December
2001

No. 37244. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE CONDITIONS UNIFORMES
APPLICABLES AU CONTROLE
TECHNIQUE PItRIODIQUE DES
VtHICULES A ROUES ET LA RE-
CONNAISSANCE RICIPROQUE DES
CONTROLES. VIENNE, 13 NOVEM-
BRE 1997'

RtGLEMENT No 1. "PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES AU CONTROLE TECH-

NIQUE PERIODIQUE DES VIHICULES A
ROUES EN CE QUI CONCERNE LA PROTEC-

TION DE L'ENVIRONNEMENT". 4 DECEM-

BRE 2001

Entree en vigueur :4 d~cembre 2001,
conformment A l'article 2 de l'Accord

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37244-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2133,
1-37244
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT CONCERNING -E ADOPTION OF ;%'FOPM COND:IONS
FOR PERIODICAL TECHNICAL INSPECTIONS OF WHEELED VEHICLES AND THE

RECIPROCAL RECOGNITION OF SJCH INSPEC.:-C4S

DRAFT ADDENDUM I - RULE NO. i: :::FORM PROVIS:ONS FOR PERIODICAL TECHNIZAL
INSPECTIONS OF WIIEELED V:EHICLES "WITh REGARD TO THE

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT



Volume 2167, A-37244

DRAFT RULE No. 1

UNIFORM PROVISIONS FOR PERIODICAL TECHNICAL INSPECTIONS OF WHEELED VEHICLES

WITH REGARD TO THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

1. SCOPE

For the purpcse of Articie 7cf rhc Aq:eement conce:::inj -he Adoptic- cf
Uniform Conditions for Per'odical Technical :nspections of WheeleC
Vchicles and the Reciprocal Recognition of such Inspectiorns, the items :c
be inspected are related to envircnmental requi:ements;

1.2. Wheeled vehicles used in international transport shall satisfy the
requirements set out below;

1.3. Contracting Parties ma-; ecide to extend the requirerenr of paragraph i.;.
abovC also to vehicles used :n domes:iz transport..

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Rule,

2.1. "Agreement" means the :997 Vienna Agreement concerning the Adoption of
Unifcrm. Conditions for Periodical Technical Inspec:ions of Wheeler
Vehicles and the Reciprocal Recogni:icn of such !nspections;

2.2. "International Technical Inspection Certificate" means a certificate about
the first registration after manufacture and the periodical technical
inspections of wheeled vehicles in compliance with the provisions of
Article 1 ano Appenoix 2 of this Agreement;

2.3. "Periodical Technical :nspection" neans a periodical edmin'strative
uniform procedure Dy which the authorized technical Inspection Centres
responsible for conducting the inspection tests declare, after carrying
out the required verifications, that the wheeled vehicle submitted
conforms to the requirements of this Rule;

2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehicles of categories M2, M3, N2 and N3, as
specified in Consolidated Resolution R.E.3. (documen:
TRANS/WP.29/78/Rev.l/Amend.2), used Ln international transport whose

permlssible maximum mass exceeds 3,500 kg, except those used for the
carriage of passengers and having not more than eight seats in addlticn to
the driver's seat;

2.5. "Verification" means the proof of compliance with the requirements set
out in :ne Annex to this Rule through iests and checks carried out using
techniques and equipment currently available, and without aismantling or
removing any part of the vehic~c;

2.6. "1958 Geneva Agreement" means the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Technical Prescripticns for Wheeled Vehicles, Equipmen: and Parts
which can be fitted and,'or usen on Wheeled Vehic-es and the Conditicns for
Reciorozi Recognition of A:prcoa~s ;rineu. n the basis cf ohese
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Prescriptions, done at Geneva on 20 Varch 195; and amerned rs cf
16 October 1995;

2.7. "ECE Regulaticn" means a Regulation annexec to the :958 Geneva Agreement.

3. PERIODICITY OF TECHNICAL INSPECTIONS

Vehicle Categories Maximm Insnection :ntervals

Passenger-carrying motor venicles: One year af:er the first regissra-icn
M2 above 3,500 kg and and annually thereafter
H3

Goods vehicles
N2 and
N3

4. TECHNICAL INSPECTION

Vehicles to which these provisions apply must undergo a periodic technical
inspection in accordance with the Annex hereafter.

Following verification, the compliance with at least the previsi3ns c
this Annex shall be confirmed by the International Technical :nspection
Certificate.

5. INSPECTION REQUIREMENTS

The inspection shall cover:

5.1. the identification of the vehicle

5.2. exhaust emissions

5.3. noise emissions

5.4. other environment related items llsteo in paragraph h of the annex
hereafter.

6. NAMES AND ADDRESSES

The Contracting Parties to the Agreement applying this Rule shall
communica:e to the Unitei Natizns Secretariat basi, ;nformation on
administrative authorities responsible for supervising the inspection
tests and issuing the In:ernationa- Tez:hical Inspection Certificates.
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Annex

MINIMUM INSPECTION REQUIREMENTS

1. SCOPE

"nhe inspection sh3ill cover a-.. le:s,, tne S es- -.1e helcw.

2. IDENTIFICATION OF THE VEHICLE

ITEMS PRINCTPAL REASONS FOR RFJF.CTON
Registration numoer plates '- nr:nher plate(s! missing or so

insecure :ha. it is tthey are)
.kely to fall off

- Inscription nissing
- eiegible

Vehicle identification (serial) - missing or can nor be found
number - incomplete, illegible

3. ENVIROENTAL NUISANCES

3.1. EXHAUST EMISSIONS

3.1.1. Vehicles with positive-ignition engines:

EXHAUS EM:SSZONS

ITEMS PR:NCIPAL REASONS FOR REJECTICN
Exhaust system, including - leaking, excessively corroded
exhaust gas treatment system, - missinq
wnen apclicable - incrp'ete

- damaged

CO content when Exhaust - higher than the limit value specified by
engine emissions not the manufacturer at the specified id.ing
is idling controlled by speed, or if it is not available, or a

an advanced Contracting Party decides not to use the
control reference value:

- higher than 4.5 ? volume 1/,
or according to national provisions;

- higher than 3.5 % volume 2/,
or according to national provisions

Exhaast - higher than the limit value specified by
emissions the manufacturer at the specified idling
controlled by speed, or if it is rot. available higher
an advanced than 0.5 % volume 2,'
cont eol - hiner than C.3 , volune at high _

id:ing speed (at least 2000 min*)

- at high idling speed lambda outside of

he range I = 0.3, or outside cf the

manufacturer's specifications

.1 Vehicles registered or put in service the first time before 1 October :986.
2' Vehicles registered or put in service the first time after 1 October 1986.
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3.1.2. Vehi:les witn =ompressin igniton engines:

EXHA.S7 EISS:ONS I
:EV_ _RIXCIPAL REASONM zOR RF,;CTI"nX

Exhaust system, including - leaking, excessive.*y ::orroded
exhaust gas treatment system, - rd issing
when appl'cable - incomplete

- damaged

Smoke absorption coefficient - h4qher :han .irit value irdiclLed ty
'accordinq to ECE Regu!ation ..e manufacturer in the -ype
No. 24! 1, 2/ ipprv!a! mar", nr if ni r' rance

value is available, or
a Contrac:ing Far:y decides nc-
tc use t*he reference value:

- higher than 2.t m for
natuira ly aspirated engines;

- higher than 3.3 m-' for
turbocharged engines

1/ Vehicles registered or put into service for rhe first :ime before
I January 1980 are exempted from these requirements.

2/ Equivalent measuring methods are allowed.

4. NOISE EOISSIONS

NOISE EMISSIONS

ITEMS PR:NCIPAL RZASOSS FOR REJECTION

Noise suppression system - missing (partially or completely)
or serio;siy defective

S. OTHEENVIROW4ENT- RLATED ITEMS

OTHER ENVIRCNMENT-RELATEC ITEMS

ITEMS PRINCIPAL REASONS FOR REJECTION

Fuel tanks and tubing - leaking

Engine and transmission - leaking

Hydraulic braking system - ,eaking

?cwer steering - leaking

Additional hydraulic units - leaking

2attery - leaking

Air conditioning and refrigeration - leaking of the cooling mediur.
sys-e-
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES APPLICABLES

AU CONTROLE TECHNIQUE PERIODIQUE DES VEHICULES A ROUES

ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CONTROLES

PROJET DADDITIF I - RtGTLE Nc 1 . PRESCRIPTIONS UN:FORMFS RELATIVFS
A CON7ROLE TECHNIQUE PERIODIQUE DES VEilTCULES A ROUES

EN CE QJI CONCERkNE LA PROTECT:ON DE L*ENVIRONEMENT
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PROJET DE REGLS No 1

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES AU CONTROLE TECHNIQUE PERIODIQUE
DES VEHICULES A ROUES EN CE QUI CONCERNE

LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1. DOMAINE D'APPLICATION

1I Agx fins dt i'srice : d2 1'Accord concernmnt :'md,*icn de ccndizi: '

j:iformes applicables a- zontr6le techniqie pdriodique des vehicues

A roues et la reconnaissance r~ciproque des contr6les, les 614ments

A zcntr6ier ont trait A la crotection de 1'environnement;

-.2 Les vdhicules A roues utilises dans le transport inter mnatonal doi'ent

r.pondre aux prescriptions 6ncncies ct-apr~s;

1.3 Les Parties contrac:antes peuvent acider d'Atendre 'appiicat on 6u
pazagraphe 1.2 ci-dessus aux v~hicules utilis~s dans :e transport
.nt~rieur.

2. DEFINITIONS

A.,x fins du prdsent R~gle, on entend

2.1 par "Accord", I'Accord de Vienne de 1997 conce:nant 'adoption de
conditions uniformes applicables a- contr6te technique p~ricdique des
vhicules & roues vt la reconnaissance rdciproque des contr6ies;

2.2 par "cert-ficat in:erna:iona* de con:r6'e technique", un certificat
concernant la premi4ra ie-itri:uia:in acres constru:!ion et le conzr6le
zechnique pbriodique des v'hicules A roues en ac;lication des
dispositions de larticle premier et de --appen.dice 2 d present A:,Zgrc;

2.3 par "contr6 e techniqugepriodique", une procddure administrative
uniforme er priodique par laquelle les centres de contr6le technique
agr@As charg6s de proceder aux essais de concr8le attestent, une lois
les v~rifications prescrites effeczjees, qje le v'hicule A roues
prdsent6 sarisfait aux prescriptions du present R~glc;

2.4 par "vehicules A roues", les v~hicules A m.oteur des zatenories M2, M3,
N2 et N3 visees par la Resoluzlon d'ensemble R.E.3 tdocument
TRANS/WP.29/78/Rev.h/Amaend.2), utilis~s dans Ie transport international
et dont la Passe maximale a--toris~e est sup4rieure A 3 500 kg,

lexception de ceux qui sont utilis~s pour le transport des rcyageurs
et ne comportent pas pl-s ae hiit places outre celle du ccndLcteur;

2.5 par "v rificatlon", la preuve cu respect des nresc:riprions 6ncnc.es :.ans
1'annexe au pr~sen: Rdgle, 6tablie par des essais e aes con:rcea
faisant appe: aux zechniq;cs .: equipements actuel emet dispenible
et sans d~monter o enlever un 6lment quelconque du v~hicule;

2.6 par "Accord de Genive de '958", *'Accord concernant ladoption de
prescriptions techniques .nifornes applicables aux venicules A roues,
aux Aq,.pecen:s et asx pl ces susep:ibles d'd=re montes cu ctiis~s
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sur un vdhic.;e & roues et les conditions de reconnaissdnce -dciprq.-
des homologations d~livr~es conforr6rnen A ces prescriptions, ALabii
A Gen6ve :e 2C mars '958, et comprenar.: les amendements entr4s
en vi4aer le 16 ocr:bre 1995;

2.7 oar " ert e de a._EE", un hre anne: A 'A.:c:d :e ;enre

de 1959.

3. PERIODICITE DES cON'ROLES TECH4IQUES

Catgories de vhic-es ln:ervalles de ccr.tr6le maxnaax

VAhcules autorcbiles pour le transcort 'rn an apres 'a premiere
des voyageurs -%=atriculation eL ensui e c*;aqde
F.2 au-dessus de 3 500 kg et anr.e
M3

VWhicules autor.obi-es pour le :ransport
des marchandises
N2 et

4. COJNMOLE TECHNIIE

Les vdhicules vis~s par les pr~sertes dispositions doivent subir un
contr6le technique selon le3 dispositions oe 1'annoxe ci-apr~s.

Aro:s vrifi ation, la confcrjri:A a7ec au minimum lea disposi.'ons de la
pr~sente anntxe davra itre .cnfirmde par le certifica: international de
contr6le technique.

5. PRESCRIPTIONS DE CONTROLE

Le contr6le doit porter sur

5.1 L'identification du vhitule

5.2 Les 6missions d'6chappement

5.3 Le bruit

5.4 D'autres 63&ments relatifs a la prc:ection de i'environnement, 6numrs
au paragraphe 5 de ]'annece ci-apr~s.

6. CMS ET ADRESSES

Les Par:les contractantes t l'Accord appliquant le pr@sent R6Ile
communiqa.enr au Secretariat de 'Oraniaaton des Naticns Unies ces
renseignemen:s do base s.r les administraticns :harg6es de ia
supervision des essais de con:r5le et de la dlivran.e di Certificat
International de contr'9o te:h.iq.,-.
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Annexe
PRESCRIPTIONS MINMALES DE CONTROLE

1. DOAXNE D 'APPLICATION

rc contr61e doit au ncins pc=er sur *es .6:=ents nz.cr;s :f-arrtrs.

2. IDENTIFICATION DU VEHICULE

ELEMENTS PR:NC:PALES CACSES DE REF;S

P-aques d'imma:riculation - plaque(s) manquante(s) 0.. si mal fixees

qu'eiies risquent de se d~tacher

-nscr*p.o. =an-ante
- illisible

Numro d'identification - manquant, in.rc~vable
!de s~rie dd *ihicule - :.-rplez, ii:s~ib-e

3. NUISANCES POUR L'ENVIROWIMdENT

3.1 EMISSIONS D'ECHAPPEMNT

3.1.1 Whicules 6quip~s d'un i ote.,r 4 alum.age command

EMISSIONS D'ECHAPPEMENT

ELEMETS PRINCTPALES CAUSES DE RE-P'S

Syst~me d'6chappem.ent, - non a:nche, corrosion excessive
y :ompris le systtme - manqjant
d'6puration des gaz - incomplet
d'6chappement, le cas - endommaqg
6&h~ant

Concentration Emissions - superieure 4 la valeur limie sp~cifixe par le
en CO au d'Achappement zcnstructe r au rgime de ralen:i specifi6, ou
rfgime de non limi:6es si celle-ci n'est pas disponible, ou si une
raten:. 'oar t Par:ie contractante d4clde le pas utiliser" s S Me la :aeur de r6f6rence :

";efectionne - sup~rieurc a 4,5 i (en vclu.) 'l/, ou scim;

les pres.riptions na:icnalcs;
- surtrleare 2 3,5 • (en vcl':e) £/, ou selon

lcs prescfipt.ions naticnales

Emssicns - sup6rjeure i !a valeur limite sp4cifi6e par le
d'6chappement constructeur au r~gime oe ralenti sp~c;fi6 o,
limires rar si cell-e-i nles: pas disponible, scp~rieur-
un systfme A 0,b ' (en volume) 2/
perfectionn6 - suptrieure A 0,3 1 (en volume) A un r6gime de

ralenti a::616:6 (au =oins 2 COO mmi',

- 4 hau: r6gjine de ralenti, lamtda en Jehors je
19 fourcnette I * 0,03 ou non conforme aux
prcnisa--ions du construc:eur

I/ Vdhitjlps imr.atricu_6s ou mis en svrvv':e pour -a premire fcis
avant le :cr cctobre 19S.

,'. V6hizulcs isuiatricJ;es : mis en servi.::e our la prer[r:e foj:
apr -s Lo c :!r zr l
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3.1.2 V6hc..Ies 4quipts dun mote-i A par *:" 'pressinn

ELEMENTS FR-qC: ALhuS CAUSES CE EF;;S

S'sterme &'chacement, y :csprs - =n anch, corrcsion excessive
le Syst'Ame d'kpura:ion des .1: - n
d'ichappeme.t, le cas 6ch6ant - incomplet

- endoma.1e

Coeffi:ient d'absorpt-r. de fum~e - sup~rieur A la valeur lir.ite indJqu6e
(confor-Ament au Rglement No 21 par le constructeir suz la mar3ue
de la CEE) 1/ 2/ d'hoologation de type, OU s'il n'est

pas donn6 de valeur de rAfdrence, ou si
une Partie contractante d:ide de ne
pas 'reteni: 'a valeur de r~f6rence
iniquie :

- supdrieur a 2,5 m'- pou: 'es mcte,.rs
di esel 8Lospnriq~es;

- suprieur A 3,0 r.) pour les moteurs A
turbocompresseur

11 Les viicuies immatrJculds nu mis en serize pc r !a premidre fois
avant le ler janvier !98C ne sent pas suumis A ces pres:riptior.s.

2/ Des r4thodes de mesure dquivalentes scn: auatoris~es.

.RUIT

ELEMENTS PRINC1PALES CA';SES CE REfS
Systme d'insonorisaticn - manqzant (en partle ou tompdiEement) OJ

serieusemet d~fectue,;x

5. AUTRES ELMMNTS REMATIFS A LA PROTECTION D L'EVIRDWZN

ASTRES FLE.NiENTS RELATLFS A LA EROTrT:C'; DE :.'EVIXC-4E:4T

ELE14EMS PRINCIPALES CAUSES VE REF-S

R~servoirs et conduites - non btanches

Noteur et transmission - non 6:anche

Systfse de freinage hydraulique - non 6tar.che

Lirection assist~e - non e'.anche

Accessoires hydrauliq-4es - non ranches
suppAirentA.res

Batterie - non tanche

SystOme de c:imatisation et de - ftite du f]uide caloporteur
r~frig6ration



Volume 2167, A-3 7517

No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
December 2001

Date of effect: 12 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 2001

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1997'

ADHESION

Grenade

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 d&cembre 2001

Date de prise d'effet I2janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2149,
1-37517
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No. 37594. International
Development Association and
Ghana

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SECOND ECONOMIC RE-
FORM SUPPORT OPERATION)
BETWEEN THE REPUBLIC OF GHA-
NA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION.
ACCRA, 9 JULY 1999'

SECOND AGREEMENT AMENDING THE DE-
VELOPMENT CREDIT AGREEMENT (SEC-
OND ECONOMIC REFORM SUPPORT
OPERATION) BETWEEN THE REPUBLIC OF
GHANA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (WITH SCHED-
ULE). WASHINGTON, 20 SEPTEMBER
2000

Entry into force : 6 November 2000 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 37594. Association
internationale de developpement
et Ghana

ACCORD DE CRE DIT DE DEVEL-
OPPEMENT (DEUXItME OPERA-
TION D'APPUI A LA REFORME
ECONOMIQUE) ENTRE LA REPUB-
LIQUE DU GHANA ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. ACCRA, 9 JUIL-
LET 19991

DEUXIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD
DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENT (DEUX-
IEME OPERATION D'APPUI A LA REtFORME
tCONOMIQUE) ENTRE LA RIPUBLIQUE DU
GHANA ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). WASHINGTON, 20 SEPTEMBRE

2000

Entree en vigueur 6 novembre 2000 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, 5
d~cembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble gknrale
destin ,i mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2153, 1-37594 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2153,
1-37594
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AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (SECOND

ECONOMIC REFORM SUPPORT OPERA-

TION) BETWEEN THE REPUBLIC OF GHA-

NA AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH

SCHEDULE). ACCRA, 28 JUNE 2000

Entry into force : 14 June 2001 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 5 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (DEUXItME OPERA-

TION D'APPUI A LA REFORME

tCONOMIQUE) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
GHANA ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DtVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). ACCRA, 28 JUIN 2000

Entree en vigueur :14 juin 2001 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
intemationale de d6veloppement, 5
d6cembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l 'Assembl~e g~n&ale
destin c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic

Energy Agency: 21 August 2001

Date of effect: 19 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 December 2001

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SORETE DE LA GESTION DU COM-

BUSTIBLE USE ET SUR LA SORETE
DE LA GESTION DES DECHETS RA-

DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
19971

RATIFICATION

Luxembourg

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gknral de l'Agence

internationale de l'nergie atomique:
21 aoat 2001

Date de prise d'effet : 19 novembre 2001

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'nergie atomique, 4

ddcembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2153, 1-37605 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2153,
1-37605
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Cuba

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
December 2001

Date of effect: 30 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
December 2001

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Cuba

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 d&embre 2001

Date de prise d'effet : 30 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
d&embre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2161,
1-37769
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No. 37819. Colombia

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, UNDER ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE

OF THE COURT [DECLARATIONS
MADE UNDER ARTICLE 36 OF THE
STATUTE OF THE PERMANENT

COURT OF INTERNATIONAL JUS-
TICE AND WHICH ARE STILL IN
FORCE SHALL BE DEEMED, AS BE-

TWEEN THE PARTIES TO THE
PRESENT STATUTE, TO BE ACCEP-
TANCES OF THE COMPULSORY JU-
RISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE FOR THE PERIOD WHICH
THEY STILL HAVE TO RUN AND IN

ACCORDANCE WITH THEIR
TERMS]. GENEVA, 30 OCTOBER

1937'

TERMINATION

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5
December 2001

No. 37819. Colombie

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURID-
ICTION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 2
DE LARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR [LES DtCLARATIONS
FAITES EN APPLICATION DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTER-
NATIONALE POUR UNE DUREE
QUI N'EST PAS ENCORE EXPIRtE
SERONT CONSIDE]REES, DANS LES

RAPPORTS ENTRE PARTIES AU
PRESENT STATUT, COMME COM-
PORTANT ACCEPTATION DE LA
JURIDICTION OBLIGATOIRE DE LA

COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE POUR LA DUREE RESTANT A
COURIR D'APRIS CES DtCLARA-
TIONS ET CONFORMEMENT A
LEURS TERMES]. GENtVE, 30 OC-
TOBRE 1937'

ABROGATION

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des
Nations Unies : d'office, 5 ddcembre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2166, 1-37819 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 2166,
1-37819
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No. 37824. International Fund for
Agricultural Development and Sri
Lanka

LOAN AGREEMENT (MATALE RE-
GIONAL ECONOMIC ADVANCE-
MENT PROJECT) BETWEEN THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUB-
LIC OF SRI LANKA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 2 MARCH 1999'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (MATALE REGIONAL Eco-

NOMIC ADVANCEMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE DEMOCRATIC SOCIALIST

REPUBLIC OF SRI LANKA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 8 SEPTEMBER

2000 AND COLOMBO, 8 SEPTEMBER 2000

Entry into force : 8 September 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 37824. Fonds international de
developpement agricole et Sri
Lanka

ACCORD DE PRET (PROJET DE PRO-
GRES ICONOMIQUE REtGIONAL DE
MATALE) ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DEMOCRATIQUE DE
SRI LANKA ET LE FOND INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT AG-
RICOLE. ROME, 2 MARS 19991

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE PROGRES ECONOMIQUE
REGIONAL DE MATALE) ENTRE LA RE-

PUBLIQUE SOCIALISTE DJtMOCRATIQUE

DE SRI LANKA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 8 SEPTEMBRE 2000 ET COLOMBO,
8 SEPTEMBRE 2000

Entree en vigueur : 8 septembre 2000 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 3 d~cembre
2001

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~ngrale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37824 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37824



Volume 2167, A-37828

No. 37828. International Fund for
Agricultural Development and
Bolivia

LOAN AGREEMENT (SMALL PRO-
DUCERS TECHNICAL ASSISTANCE
SERVICES PROJECT (PROSAT)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF BOLIV-
IA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 5 AUGUST
1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALL PRODUCERS TECH-
NICAL ASSISTANCE SERVICES PROJECT
(PROSAT)) BETWEEN THE REPUBLIC OF
BOLIVIA AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
(WITH ANNEX). ROME, 3 JUNE 1999 AND
LA PAz, 24 JUNE 1999

Entry into force: 24 June 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

No. 37828. Fonds international de
d~veloppement agricole et Bolivie

ACCORD DE PRET (PROJET DE SER-
VICES D'ASSISTANCE TECHNIQUE
AUX PETITS AGRICULTEURS (PRO-
SAT)) ENTRE LA REtPUBLIQUE DE
BOLIVIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DIVELOPPEMENT AG-
RICOLE. ROME, 5 AO0T 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE SERVICES D'ASSIS-

TANCE TECHNIQUE AUX PETITS AGR1CUL-
TEURS (PROSAT)) ENTRE LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 3 JUrN
1999 ET LA PAZ, 24 JUIN 1999

Entrke en vigueur : 24 juin 1999 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprrs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 3 d~cembre
2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l 'Assemblke g~nkrale
destin 2z mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37828 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2166,
1-37828



Volume 2167, A-37836

No. 37836. International Fund for
Agricultural Development and
Ghana

LOAN AGREEMENT (VILLAGE IN-
FRASTRUCTURE PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 21 FEBRUARY 19971

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (VILLAGE INFRASTRUC-

TURE PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC

OF GHANA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ATTACHMENT). ROME, 31
AUGUST 2000 AND ACCRA, 4 OCTOBER

2000

Entry into force : 31 August 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 37836. Fonds international de
developpement agricole et Ghana

ACCORD DE PRET (PROJET D'INFRA-
STRUCTURE VILLAGEOISE) ENTRE
LA RE PUBLIQUE DU GHANA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 21 FEVRIER 1997'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRtT (PROJET D'INFRASTRUCTURE VILLA-

GEOISE) ENTRE LA REPUBLIQUE DU GHA-

NA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 31 AOOT 2000 ET ACCRA,

4 OCTOBRE 2000

Entr6e en vigueur : 31 aofit
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

2000,

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 3 d6cembre
2001

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin hi mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendk.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37836 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37836
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No. 37841. International Fund for
Agricultural Development and
Argentina

LOAN AGREEMENT (ARGENTINA
NORTH-EAST PROVINCES RURAL
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ARGEN-
TINA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 29 SEPTEM-
BER 1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (ARGENTINA NORTH-EAST
PROVINCES RURAL DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

ARGENTINA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEXES). ROME, 20 APRIL
1999 AND BUENOS AIRES, 24 MAY 1999

Entry into force : 24 May 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as

amended.

No. 37841. Fonds international de
developpement agricole et
Argentine

ACCORD DE PRET (PROJET DE
DEVELOPPEMENT RURAL DES
PROVINCES DU NORD-EST DE
L'ARGENTINE) ENTRE LA REtPUB-
LIQUE ARGENTINE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 29 SEP-
TEMBRE 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DES PROVINCES DU NORD-EST DE

L'ARGENTINE) ENTRE LA REPUBLIQUE

ARGENTINE ET LE FONDS INTERNATION-

AL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC
ANNEXES). ROME, 20 AVRIL 1999 ET

BUENOS AIRES, 24 MAI 1999

Entree en vigueur : 24 mai 1999 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 3 d6cembre
2001

Non publi ici conformment au

paragraphe 2 de l'article 12 du

rdglement de I 'Assemble g~nrale

destin6 6 mettre en application

I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37841 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37841



Volume 2167, A-37846

No. 37846. International Fund for
Agricultural Development and
Honduras

LOAN AGREEMENT (HONDURAS
CENTRE-EAST RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF HONDURAS AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 17 JUNE 1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (HONDURAS CENTRE-EAST

RURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 1
SEPTEMBER 2000 AND TEGUCIGALPA, I
SEPTEMBER 2000

Entry into force : 1 September 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37846
1-37846

No. 37846. Fonds international de
developpement agricole et
Honduras

ACCORD DE PRENT (PROJET DE
DEVELOPPEMENT RURAL DANS
LE CENTRE-EST DU HONDURAS)
ENTRE LA REPUBLIQUE DU HON-
DURAS ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 17 JUIN 1997'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DANS LE CENTRE-EST DU HONDU-

RAS) ENTRE LA REPUBLIQUE DU

HONDURAS ET LE FONDS INTERNATION-

AL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 1 SEPTEMBRE 2000 ET TEG-

UCIGALPA, 1 SEPTEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : ler septembre 2000
par contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 3 ddcembre
2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~nrale
destin c6 mettre en application
/'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2166,
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No. 37853. International Fund for
Agricultural Development and
Bosnia and Herzegovina

LOAN AGREEMENT (SMALL FARM
RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN BOS-
NIA AND HERZEGOVINA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.

ROME, 5 DECEMBER 19971

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALL FARM RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN BOSNIA AND HERZE-
GOVINA AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 10 MARCH 1999 AND SARAJEVO,
26 MARCH 1999

Entry into force : 26 March 1999 by
countersignature and with retroactive
effect from 1 January 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 37853. Fonds international de
dveloppement agricole et Bosnie-
Herzegovine

ACCORD DE PRET (PROJET DE RE-
CONSTRUCTION ET DE DtVEL-
OPPEMENT DES PETITES
EXPLOITATIONS AGRICOLES) EN-
TRE LA BOSNIE-HERZtGOVINE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 5 DECEMBRE 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE RECONSTRUCTION ET
DE DtVELOPPEMENT DES PETITES EX-
PLOITATIONS AGRICOLES) ENTRE LA
BOSNIE-HERZtGOVINE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AG-
RICOLE. ROME, 10 MARS 1999 ET
SARAJEVO, 26 MARS 1999

Entree en vigueur : 26 mars 1999 par
contresignature et avec effet r6troactif A
compter du ter janvier 1999,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 3 d6cembre
2001

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblde g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37853 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37853



Volume 2167, A-37853

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALL FARM RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN BOSNIA AND HERZE-

GOVINA AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(WITH SCHEDULES). ROME, 9 MARCH

1998 AND SARAJEVO, 29 APRIL 1998

Entry into force : 29 April 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE RECONSTRUCTION ET
DE DEVELOPPEMENT DES PETITES EX-

PLOITATIONS AGRICOLES) ENTRE LA
BOSNIE-HERZtGOVINE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DItVELOPPEMENT AG-
RICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 9 MARS

1998 ET SARAJEVO, 29 AVRIL 1998

Entree en vigueur : 29 avril 1998 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 3 d~cembre
2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e gnrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 37860. International Fund for No. 37860. Fonds international de
Agricultural Development and developpement agricole et
Guyana Guyana

LOAN AGREEMENT (POOR RURAL
COMMUNITIES SUPPORT SERVIC-
ES PROJECT) BETWEEN THE CO-
OPERATIVE REPUBLIC OF GUYA-
NA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. LONDON, 18 APRIL
19971

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (POOR RURAL COMMUNI-

TIES SUPPORT SERVICES PROJECT) BE-

TWEEN THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF

GUYANA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 6 JULY

2000 AND GEORGETOWN, 6 JULY 2000

Entry into force : 6 July 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

ACCORD DE PRtT (PROJET DE SER-
VICES D'APPUI AUX COMMUNAU-
TES RURALES PAUVRES) ENTRE
LA REPUBLIQUE DU GUYANA ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
LONDRES, 18 AVRIL 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE SERVICES D'APPUI AUX

COMMUNAUTES RURALES PAUVRES) EN-

TRE LA RItPUBLIQUE DU GUYANA ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME,

6 JUILLET 2000 ET GEORGETOWN, 6 JUIL-

LET 2000

Entree en vigueur : 6 juillet 2000 par
contresignature, conformment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 3 d~cembre
2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de /'article 12 du
riglement de l'Assemble genrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37860 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37860
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No. 37861. International Fund for
Agricultural Development and
Mozambique

LOAN AGREEMENT (FAMILY SEC-
TOR LIVESTOCK DEVELOPMENT
PROGRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 18 SEPTEMBER 19971

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (FAMILY SECTOR LIVE-

STOCK DEVELOPMENT PROGRAMME) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 20
MARCH 2000 AND MAPUTO, 20 MARCH

2000

Entry into force : 20 March 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December

2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 37861. Fonds international de
developpement agricole et
Mozambique

ACCORD DE PRET (PROGRAMME DE
DEVELOPPEMENT DE L'tLEVAGE
DANS LES SECTEURS FAMILIAUX)
ENTRE LA REtPUBLIQUE DU
MOZAMBIQUE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DtVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 18
SEPTEMBRE 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROGRAMME DE D1tVELOPPEMENT
DE L'ELEVAGE DANS LES SECTEURS FA-
MILIAUX) ENTRE LA RIPUBLIQUE DU
MOZAMBIQUE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 20 MARS 2000 ET MAPUTO, 20
MARS 2000

Entree en vigueur : 20 mars 2000 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 3 d6cembre
2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
/'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37861 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2166,
1-37861
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (FAMILY SECTOR LIVE-

STOCK DEVELOPMENT PROGRAMME) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 13
MARCH 1998 AND MAPUTO, 13 MARCH

1998

Entry into force : 13 March 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT

DE L' LEVAGE DANS LES SECTEURS FA-

MILIAUX) ENTRE LA RtPUBLIQUE DU

MOZAMBIQUE ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 13 MARS 1998 ET MAPUTO, 13
MARS 1998

Entr&e en vigueur : 13 mars 1998 par
contresignature, conform~ment i ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 3 d6cembre
2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de l 'Assemble gnrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendS.
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No. 37862. International Fund for
Agricultural Development and
Indonesia

LOAN AGREEMENT (P4K PHASE III)
BETWEEN THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT. ROME, 21 JANU-
ARY 1998'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (P4K PHASE III) BETWEEN
THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX).

ROME, 15 JANUARY 1999 AND JAKARTA,
15 JANUARY 1999

Entry into force : 9 April 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 37862. Fonds international de
d6veloppement agricole et
Indon6sie

ACCORD DE PRET (P4K PHASE IIl)
ENTRE LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 21 JANVIER
19981

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (P4K PHASE III) ENTRE LA R.PUB-
LIQUE D'INDONESIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 15
JANVIER 1999 ET JAKARTA, 15 JANVIER

1999

Entr6e en vigueur : 9 avril 1999 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 3 d6cembre
2001

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l 'Assemblde g~ndrale
destin ih mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37862 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37862
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No. 37870. International Fund for
Agricultural Development and
Belize

LOAN AGREEMENT (COMMUNITY-
INITIATED AGRICULTURE AND
RESOURCE MANAGEMENT
PROJECT) BETWEEN BELIZE AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 22 JANUARY 19991

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (COMMUNITY-INITIATED

AGRICULTURE AND RESOURCE MAN-

AGEMENT PROJECT) BETWEEN BELIZE

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 4
FEBRUARY 2000 AND BELMOPAN, 4 FEB-
RUARY 2000

Entry into force : 4 February 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 37870. Fonds international de
developpement agricole et Belize

ACCORD DE PRET (PROJET COMMU-
NAUTAIRE-INITII DE L'AGRICUL-
TURE ET DE LA GESTION DES
RESSOURCES) ENTRE LE BELIZE
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 22 JANVIER 1999'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRIT (PROJET COMMUNAUTAIRE-INITIE

DE L'AGRICULTURE ET DE LA GESTION

DES RESSOURCES) ENTRE LE BELIZE ET

LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 4 FEVRIER
2000 ET BELMOPAN, 4 FEVRIER 2000

Entree en vigueur : 4 f~vrier 2000 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de drveloppement agricole, 3 d~cembre
2001

Non publio ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
riglement de 1 "Assemble gdn&ale
destin c6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37870 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2166,
1-37870
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No. 37886. International Fund for
Agricultural Development and
Armenia

LOAN AGREEMENT (NORTH-WEST
AGRICULTURAL SERVICES
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF ARMENIA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 5 DECEMBER 19971

LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-

MENT (NORTH-WEST AGRICULTURAL

SERVICES PROJECT) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF ARMENIA AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 28
JULY 1998 AND YEREVAN, 28 JULY 1998

Entry into force : 28 July 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 3 December
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 37886. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Armenie

ACCORD DE PRET (PROJET DE SER-
VICES AGRICOLES DU NORD-
OUEST) ENTRE LA REPUBLIQUE
D'ARMENIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 5 DECEMBRE
1997'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE SERVICES AGRICOLES

DU NORD-OUEST) ENTRE LA REPUB-

LIQUE D'ARMENIE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 28

JUILLET 1998 ET YEREVAN, 28 JUILLET

1998

Entree en vigueur : 28 juillet 1998 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 3 ddcembre
2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de 1 "Assembl~e gknkrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37886 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2166,
1-37886
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No. 37898. Spain and Peru

CONVENTION ON DUAL CITIZEN-
SHIP BETWEEN SPAIN AND PERU.
MADRID, 16 MAY 19591

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE

KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF PERU AMENDING THE CONVENTION

ON DUAL CITIZENSHIP OF 16 MAY 1959.
MADRID, 8 NOVEMBER 2000

Entry into force: 1 December 2001, in
accordance with article 3

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 11 December
2001

No. 37898. Espagne et Perou

CONVENTION SUR LA DOUBLE NA-
TIONALITt ENTRE L'ESPAGNE ET

LE PtROU. MADRID, 16 MAI 1959

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE

ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUB-

LIQUE DU PtROU MODIFIANT LA CON-

VENTION DU 16 MAI 1959 SUR LA

DOUBLE NATIONALITt. MADRID, 8 NO-

VEMBRE 2000

Entree en vigueur : ler d~cembre 2001,
conform6ment A l'article 3

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 11
d6cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37898 -- Nations Unies, Recueil des TraitIs Vol. 2166,
1-37898
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPAN4A Y LA REPUBLICA

DEL PERt MODIFICANDO EL CONVENIO DE DOBLE NACIONALIDAD DE

16 DE MAYO DE 1959

El Gobiemo del Reino de Espafia

y
El Gobiemo de la Repblica del Perd

Guiados por el deseo de revisar detenninadas disposiciones del Convenio de doble

nacionalidad entre e! Reino de Espaiia y la Rep(blica del Peri de 16 de mayo de 1959;

Considerando que es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones que se han producido;

Teniendo en cuenta lo dispuesto en el articulo 8 del Convenio, ban acordado lo siguiente:



Volume 2167, A-37898

Articulo I

A los fines del presente Protocolo:

(a) "Convenio" significa el Convenio de Doble Nacionalidad entre el Reino de Espafia y la

Reptblica del Per4 firmado en Madzid el 16 de mayo de 1959.

(b) Los demos tkrminos tendrin el significado que les atribuye el Convenio.

Articulo 2

Las personas beneficiadas por el Convenio tienen el derecho de obtener y renovar sus

pasaportes en cualquiera de los dos Estados.
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Articulo 3

El presente Protocolo entrari en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a aquel en

que ambas partes se comuniquen que se ban curnplido los trimites intemos previstos en la

legislaci6n de ambos Estados y tendri la misma vigencia que el Convenio que modifica.

Suscito en Madrid, a 8 de noviembre de 2000, en dos ejemplares en lengua espafiola,

igualmente vilidos y auttidcos.

POR EL REINO DE ESPAPA POR LA REPOBLICA DEL PERfl

AF d

Jose)Pqd1 S Fernando de Trzgn Granda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND

THE REPUBLIC OF PERU AMENDING THE AGREEMENT ON DUAL
NATIONALITY OF 16 MAY 1959

The Government of the Kingdom of Spain and

The Government of the Republic of Peru,

Wishing to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality between the
Kingdom of Spain and the Republic of Peru of 16 May 1959;

Considering that it is necessary to adapt it to new situations that have arisen;

Taking into account the provisions of article 8 of the Agreement, have agreed as fol-
lows:

Article 1

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Dual Nationality between the Kingdom of
Spain and the Republic of Peru signed in Madrid on 16 May 1959.

(b) The remaining terms shall have the meaning attributed to them by the Agreement.

Article 2

Persons covered by the Agreement shall have the right to obtain and renew their pass-
ports in either of the two States.

Article 3

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following that
in which the two parties inform each other that the internal procedures established in the
legislation of the two States have been completed and it shall have the same duration as the
Agreement which it amends.

Signed in Madrid, on 8 November 2000, in two copies in Spanish, both texts being
equally valid and authentic.

For the Republic of Peru

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA

For the Kingdom of Spain A. R.

JOSEP PIQUt I CAMPS



Volume 2167, A-37898

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE LA
R-PUBLIQUE DU PEROU MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A LA
DOUBLE NATIONALITE DU 16 MAI 1959

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et

Le Gouvernement de la Rdpublique du P6rou

D6sirant rdviser certaines dispositions de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et la
R~publique du Prou relatifA la double nationalit6, du 16 mai 1959;

Consid~rant qu'il est n6cessaire de l'adapter A la nouvelle situation;

Vu les dispositions de larticle 8 dudit Accord, conviennent comme suit:

Article premier

Aux fins du present Protocole :

a) Le terme << Accord s'entend de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et la R~pub-
lique du Pdrou relatif A la double nationalit6, signd A Madrid le 16 mai 1959.

b) Les autres termes s'entendent avec le sens que l'Accord leur attribue.

Article 2

Les personnes qui excipent de P'Accord ont le droit d'obtenir et de renouveler leur
passeport dans l'un ou 'autre des deux ttats.

Article 3

Le present Protocole entrera en vigueur le premierjour du deuxi&me mois suivant celui
au cours duquel les deux Parties se seront notifi6 l'accomplissement des d~marches internes
pr6vues dans la lgislation des deux Etats et il aura la m~me durde de validit6 que I'Accord
qu'il modifie.

Signd A Madrid le 8 novembre 2000 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes dtant dgalement valides et authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour la Rdpublique du Pdrou

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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No. 37923. Multilateral

AGREEMENT ON COOPERATION IN
CONNECTION WITH THE IBERO-
AMERICAN CONFERENCE. SAN
CARLOS DE BARILOCHE, 15 OCTO-
BER 1995'

RATIFICATION

Argentina

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 28
November 1996

Date of effect: 28 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 1
September 1999

Date of effect: 30 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 11 May
1998

Date of effect: 9 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Argentina, 4
December 2001

No. 37923. Multilateral

ACCORD DE COOPERATION DANS
LE CADRE DE LA CONFItRENCE
IBtRO-AMERICAINE. SAN CAR-
LOS DE BARILOCHE, 15 OCTOBRE
1995'

RATIFICATION

Argentine

Dp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement argentin : 28 novembre
1996

Date de prise d'effet : 28 dcembre 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d~cembre 2001

RATIFICATION

Bolivie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement argentin : ler
septembre 1999

Date de prise d'effet : 30 septembre 1999

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Argentine, 4
dcembre 2001

RATIFICATION

Bresil

D~p6t de l'instrument auprks du
Gouvernement argentin: 11 mai 1998

Date de prise d'effet : 9juin 1998

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d~cembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37923 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2166,
1-37923
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RATIFICATION

Colombia

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 2 May 2001

Date of effect: 31 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Costa Rica

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 9 November
1999

Date of effect: 8 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Cuba

Deposit of instrument with the

Government ofArgentina: 17 March
1997

Date of effect: 15 April 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 28 July
2000

Date of effect: 2 7 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Colombie

D~p6t de l'instrument auprks du
Gouvernement argentin : 2 mai 2001

Date de prise d'effet : 31 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d&embre 2001

RATIFICATION

Costa Rica

D~pt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 9 novembre
1999

Date de prise d'effet : 8 d&embre 1999

Enregistrement auprks du Secrftariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d&embre 2001

RATIFICATION

Cuba

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 17 mars
1997

Date de prise d'effet : 15 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
dieembre 2001

RATIFICATION

Equateur

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement argentin : 28juillet
2000

Date de prise d'effet : 27 aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d~cembre 2001
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RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 10
February 1997

Date of effect: 11 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 7 May 1999

Date of effect: 6 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 15 April
1999

Date of effect: 15 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 25 March
1997

Date of effect: 23 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Espagne

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement argentin: Ofdvrier
1997

Date de prise d'effet : 11 mars 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
dicembre 2001

RATIFICATION

Guatemala

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 7 mai 1999

Date de prise d'effet : 6juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Argentine, 4
ddcembre 2001

RATIFICATION

Nicaragua

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 15 avril 1999

Date de prise d'effet : 15 mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d&cembre 2001

RATIFICATION

Panama

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement argentin : 25 mars
1997

Date de prise d'effet : 23 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Argentine, 4
ddcembre 2001
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RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the

Government ofArgentina." 27 October
1997

Date of effect: 25 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 16 July
2001

Date of effect: 14 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 8 October
1998

Date of effect: 6 November 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Argentina, 4
December 2001

RATIFICATION

Portugal

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement argentin : 27 octobre
1997

Date de prise d'effet : 25 novembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 4
dcembre 2001

RATIFICATION

Rkpublique dominicaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 16juillet
2001

Date de prise d'effet : 14 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Argentine, 4
d6cembre 2001

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 8 octobre
1998

Date de prise d'effet : 6 novembre 1998

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Argentine, 4
d&embre 2001
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF

TOKELAU

New Zealand (in respect of. Tokelau
Islands)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 April 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
December 2001

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES D1SPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTtRIEUR QU'AU
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOOT 19951

APPLICATION TERRITORIALEA L'tGARD DES

TOKItLAOU

Nouvelle-Z6lande (A I'6gard de : lies
Tokelaou)

D~p6t de la notification auprs du
Secrktaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 avril 2001

Date deprise d'effet : 11 dcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
d&embre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37924 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 2167,
1-37924
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No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA. NEW YORK, 23
MAY 1997'

No. 38131. Multilateral

FRAMEWORK CONVENTION ON CIV-
IL DEFENCE ASSISTANCE. GENE-
VA, 22 MAY 20002

RATIFICATION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with Secretary-

General of the International Civil
Defence Organization: 26 October
2001

Date of effect: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Defence Organization, 13 December
2001

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with Secretary-
General of the International Civil
Defence Organization: 30 October
2001

Date of effect: 30 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Defence Organization, 13 December
2001

No. 37925. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER.
NEW YORK, 23 MAI 1997'

No. 38131. Multilateral

CONVENTION CADRE D'ASSIS-
TANCE EN MATIERE DE PROTEC-
TION CIVILE. GENE VE, 22 MAI
20002

RATIFICATION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument aupr~s de

Secrtaire genral de l'Organisation
internationale de protection civile : 26
octobre 2001

Date de prise d'effet : 26 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale de Protection Civile, 13

dcembre 2001

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprs de
Secrtaire g~neOral de l'Organisation
internationale de protection civile : 30
octobre 2001

Date de prise d'effet : 30 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale de Protection Civile, 13

d&embre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37925 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2167,
1-37925

2. United Nations, Treaty Series, 1-38131 -Nations Unies, Recueil des Traitds, 1-38131
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